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Forord 
til Udgaven af Carl Chriſtian Baggers famlede Værter. 





Af Carl Baggers endnn levende Enke, ſom den 
dertil nærmeft Berettigede, har det forlængft været overs 
braget til Undertegnede at foranledige en Udgave af 
hans ſamlede Vorker. Det kunde ſynes paafaldende, at 
bette forſt er bleven iverkſat omtrent en Snees Aar efter 
denne begavede Digters Død, ber indtraf 1 Efteraaret 
1846, og det ſaa meget mere, fom det i Mellemtiden 
ikke har manglet paa opmuntrende Anmodninger fra flere 
Sider om at tage fat pan Arbeidet. For be Mange, 
ber have viiſt Interesfe for dette Foretagende, ffal jeg 
i faa Henfeende bemærke, at ber flere Mar efter hiin 
Tid endnu forefandtes iffe ubetydelige Oplag af de af 
Digteren felv udgivne Skrifter — maaſtee et Crempel 
paa, at han endnu ikke var bleven paaffjønnet efter 
Fortjeneſte —, og at man ikke ved en ny Udgave vilde 
fortrædige de vedkommende Forlæggere, hvilfet navnlig 
gjaldt om ben forrige Eier af Schubothes Boghandel, 
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B. S. Langhoff, hvis Belvillie det var mig befjendt, 
at Bagger i fin Tid havde paaffjønnet. Den ſenere 
Opſettelſe maa jeg derimod erkjende, at jeg alene bærer 
Skylden for. 

Det var mig nemlig længe en fjær og ofte 
tilbagevendende Tanke, at jeg felv vilde ſamle Digs 
terens paa mangfoldige Steder adſpredte Arbeider og 
felv paatage mig Udgivelſen heraf; men i flere Aar 
ventede jeg forgjæves paa, at mine Embedsforretninger 
ffulde levne mig ben hertil fornødne Tid. Jeg holdt 
længe — maaffee forlænge — faft ved denne Plan, 
deels fordi den forefvævede mig ſom Noget, jeg ſtyldte 
min hedengangne Ven og min Søfter, hans efterladte 
Enke, og deels — dette ikke mindſt — paa Grund af 
bet hoie Værd, jeg altid havde tillagt ftørfte Delen af 
hans Muſes Frembringeljer, hvorfor jeg ogſaa maatte 
betragte det ſom noget Fortjenſtligt at bidrage til deres 
Udbredelſe og Bevaring for Efterſleegten. Omſider 
maatte jeg imidlertid opgive denne fjære Idee og føge 
Andres Hjælp. 

Blandt dem, der — ſom foranført — havde opforbret 
til Foretagendet, maa jeg færligen nævne Digterne H. C. 
Anderſen og Chr. Winther, der begge med det Samme 
havde tiljagt mig deres Biftand, og med den Sidftrævnte 
havde jeg endelig i 1863, — efterat Anderſen havde 
erklæret mig, at han anfaae Winther bedre ffitfet dertil 
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end fig ſelb — truffet Aftale om at beſorge Udgivelſen. 
Wen imedens de i Slutningen af ſamme Aar indtraadte, 
for Danmark ulhkkelige politiffe Begivenheder, atter for⸗ 
aarſagede en Standsning i Foretagendet, tiltog Chr. 
Winthers beflagelige Øienfvaghed i den Grad, at han 
maatte frafige fig Arbeidet. 

Fra Sorø Sfole, hvor Carl Bagger felv havde 
modtaget fin Uddannelſe, var ber imidlertid udgaaget en 
ung Mand, hvig omfattende Kjendſtab til Digterens 
Verker forbauſede mig, og i hvis Begeiſtring for Digteren 
jeg fane en Borgen for, at han med Omhu og Kjærlighed 
vilde tage fig af Arbeidet. Jeg tog da iffe i Betenkning 
at modtage den unge cand. pbil. Vilhelm Møllers 
Tilbud om, under mine Auſpicier, at være Udgiver af 
Carl Baggers fumlede Bærfer, og at jeg iffe har for- 
trudt dette Valg, er det mig en ſand Glæde at udtale. 
Har jeg end funnet forfyne ham med adffilligt Materiale, 
faa har min Tid dog ikke tilladt mig at tage nogen væfentlig 
Deel i Arbeidet, og maatte den bdanffe Leſeverden — 
hvad jeg ønffer og haaber — føle fig tilfredsftillet ved 
Udgivelſen, da er Fortjeneften heraf iffe min, men Ud⸗ 
givereng og Forlæggerengs. For Udarbetdeljen af de 
biographiffe Notitſer — et Arbeide, der maa have 
frembudt ikke fane Ganffeligheder, navnlig paa Grund af 
de i Tiden nærliggende Forhold og endnu levende Pers 
ſonligheder, der kun med Varſomhed maatte berøreg — 
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maa jeg, ſaavel paa Digterens Enkes fom egne Vegne, 
udtale en fjærlig Tak til Udgiveren, idet jeg — ber 
maaffee fremfor nogen Anden har havt rig Leilighed til 
at iagttage Baggers Færd, — troer at turde fige, at 
Digterens Billede deri er rigtigt opfattet, og at der her 
er givet en fan fyldig Skildring af hans Liv, ſom Om⸗ 
ftændighederne nogenlunde have tilladt. 

Hermed være da Giengivelſen af en ffjøn og 
mægtig, men i fin Flugt tidlig ſtandſet, Digteraands 
Frembringelſer og Sfjæbne anbefalet til det læfende 
Publicum. 

Gamle Kongevei i Auguſt 1867. 


Fr. Fiedler. 


— | 


Carl Bagger. 
(Nogle biografiſte Notitfer.) 





„1807 ben 11te Maii er nærværende Drengebarn født 
paa den Kongelige Fodſelsſtiftelſe i Kieben— 
havn og givet No: 488. 

Den 16de næftefter er bette Barn, uden at dets For⸗ 
ældre ere angivne, paa Stiftelſen døbt og faldet 

Carl Chriſtian. 

1807 den 24de Mai er det af Moderen, da hun forlod 
Stiftelfen, medtagen til egen Forſorgelſe. 

Bendz. 

(Moderen No: 488 lagt til 6 Rol.)“ 


Naar et Aftryk af ovenſtagende Atteft ſtilles i Spidſen 
for nærværende Linier, ffeer det ei alene, fordi den tyde⸗ 
ligere end noget Andet peger tilbage paa en Sfæbne, 
hvis morke Skygge ofte lagde fig over Carl Bagger 
Sind, faavift ſom man heler iffe har Vanſtelig⸗ 
hed ved tidt og mangegange at fpore den i hang 
Digtning; men bet feer ogſaa af ben Grund, at 
ben, trods al fin Lidetfigenhed, er ben eneſte ſikkre 
Efterretning, der haves om den af Forælbrene, fom under 
almindelige Omftændigheder pleier at have en ftor, eller 
ben ſtorſte, Indflydelſe paa Barnets Udvikling. Er bet 
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nu end utvivlfomt, at der i Baggers Livshiftorie kun 
fan blive Tale om en Moder af Navn, men ikke af 
Gavn, fan vilde det dog ikkedeſtomindre have fin Inter⸗ 
esſe, derſom ber forefandtes Oplysninger om hendes 
Stilling i Samfundet eller om hendes fenere Sfæbne. 
De forffjellige, hverandre indbyrdes modſigende Sagn, af 
hvilke man ffal jøge at uddrage Sandheden, tjene imidlertid 
ſnarere til at forflygtige end til at faftholde denne. Det, 
ber alene ſynes at have Krav paa Opmærffomheb, og 
ſom da ogſaa ffriver fig fra C. B. felv (der i fin Tid 
— rigtignof uden fynderlig Udbytte — foretog og 
lod foretage mange Underſogelſer angaaende disſe For— 
hold) F), — fortæller, at Moderen har været Tobakshandler⸗ 
jomfru paa Veſterbro, hvor dengang en Tobaksplantage 
ftrafte fig omtrent ligefra Jernporten til langt op imod 
Kongeveien. Plantagen eiedes efter Kjøbmand Borres' 
Dod af dennes Datter, Anne Eliſabeth, der i fit Gifter— 
maal med Etatsraad Johan PaulBagger havde faaet to 
Sønner, af hvilfe den ældfte, Peter Chriſtian (født 
1776), netop blev Carlg Fader. At her ialfald de ſted⸗ 
lige Forhold mere beſtyrke end undergrave Rygtets Paalide⸗ 
lighed, vil Enhver let funne fee. 

Familien Bagger talte blandt fine Forfæbre flere af 
Landets baade befjendte og berømte Slægter (ſaaledes 
Biffop Svane under Frederik den 3die etc.), og paa be 
Tider, ba Friheden langt mindre end nutildags havde 





+) Gom et af de tvivlfomme Reſultater af fin Søgen, 
ffal han have fundet, at Moderen (der nok var død og be- 
gravet i Roeskilde) endnu havde bragt en Pige — altſaa 
ham en Søfter — til Verden. 





Xili 


faaet fludt Brede i Fordomme og taabelige Stoltheds⸗ 
nykker, var det jo nok tænfeligt, at disſe kunde danne en 
Muur, der var for høj og fletl, til at en ſtakkels 
Tobafshandlerjomfru — ovenikjobet maaffe af fimpel 
Herkomſt — fulde kunne formaae at ftige over ben. 
„Etatsraadinden,“ Anne Eliſabeth, ber formodenlig 
havde bodet paa fit Slægtregifters Magerhed ved fine 
Jorders Fyldighed, ftod ſom Cherub for Navnets Ukrænke⸗ 
lighed, og ba hendes ældfte Søn vilde ægte ben Bige, 
han — havde forført, blev det ham betydet, at iſaafald 
vilde Familieparadiſet blive lukket; — fort, den fønlige 
Bøn befvaredes med en moderlig Proteſt. Nu finger 
det ganffe vift lidt underligt, at en Mand, der er kommet 
til Skjelsaar og Alder (han var dengang omtrent 37 Aar gl.) 
og ſtod i en felvftændig Gtilling (død 1810 ſom 
Juſtitiarius 1 Politiretten og R. af D.) lod fig fætte 
Stolen for Døren i en Sag, der var af flig Betydning. 
Af bet Billede, man ellers faner af den myndige og heftige 
Anne Eliſabeth, fan man imidlertid let flutte, at Børs 
nene er blevet opdragne i en ubegrændfet Frygt for hende. 
Og betragter man ſaa paa den anden Side det Oliemaleri, 
ber foreftiller Sønnen i fin røde, guldbroderede Embeds⸗ 
bragt, faaer man vel af bet intelligente Anfigt og bet 
hele vindende Ydre Indtrykket af en dygtig og begavet 
Natur, men ber ligger bog tillige i de ſtore, dybe, 
tankefulde Dine et umiskjendeligt PBræg af Tungfind 
og af en Eftergivenhed, ber villigere lader fig bøte, 
end ben vover fig til at jætte Magt imod Magt. 
Her lod han fig idetmindſte boie: han fortaug, at Vigen imid⸗ 
lertid havde fodt ham en Søn, noiedes med i Stilhed at førge 
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for deres Underhold, og da han — knap 3 Aar efter 
faldt i en Sygdom, fra hvilfen han iffe mere rveifte fig, 
beftemte han, at Barnet fulde bære hang Navn og 
indtræde i en ægte Sons fulde Vet, overgav ham til 
fin yngſte Broder (Charles Fr. Borre Bagger født 1780, 
Kaptain i Søetaten) og tog det Løfte af deme, at 
han ffulde antage fig Drengen og paa bedfte Maade 
drage Omforg for hans Sfæbue. 

Og bet er da ved dette Tidspunkt, at den lille 
Carl —. paa ſamme Tid fom han præjenteres for fin 
forbauſede Bedſtemoder — fra et fuldftændigt Tus- 
morke træder ud imellem de Grendſer, hvor man iffe 
længer er nødt Pil at bruge Gjætningens ſom ofteft 
vildledende Mærletegn, men fan ftøtte fig til fafte og 
uimodſigelige Fakta. De forløbne 3 Aar af hang Liv 
ere formodenlig henrundne hos Moderen under trange 
Kaar og deri dermed fan ofte følgende Urenlighed. 
Nu flytter han fra en fattig og uordenlig Bolig" i 
Landemærfet ind i et hyggeligt Hjem paa Amalien⸗ 
borg Slot, hvor Farbroderen dengang boede, og medens 

J.H han her af den øvrige Familie modtoges og behandledes 
med al Venlighed og Omhu, fandt han ogſaa fnart 
i en jævnaldrende Sen af Huſet en flink og brav 
Kammerat, med hvem han fenere bevarede et trofaft 
Venſkab.**) At Kaptain Bagger 3 Aar efter (altſaa 1814) 
bøde forandrede vel forfaavidt hans Stilling, fom han 
herefter fom under Bedſtemoderens Varetægt; men ligeſom 


") De i Marginen tilfoiede Taltegn henviſe til Anmarkningerne 
bag i Bogen. 
») Nuv. Etatsraad Bagger, forh. Appellationsretsraad i Slesvig. 
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han felvfølgelig heller ikke her led under nogetſomhelſt 
materiellt Tryk, faaledes blev bette Ophold — hvor 
fuende og maaſte deprimerende det end i enkelte Ret⸗ 


ninger var — i meer end een Henſeende hang Fremtid 
til Nytte. | 
Carl var — fagde man — en underlig Dreng. 


Haardhed og Blodhed, Vildhed og Indeſluttethed, Let⸗ 
ſindighed og Tungſindighed, Stolthed og Ydmyghed, 
laae paa en mærfelig Maade — om end endnu fun 
for en flor Deel embryoniſt — ſammenvavet i hang 
Karakteer. Der var Ingen, fom var ivrigere eller dri⸗ 
ſtigere i Slagsmaal — ofte endog med langt ældre og 
ftærfere Drenge — end ben fine, ſpinkle, lille Chriftian 
(ſom han almindelig kaldtes t Familien); men kom Én 
Noget til, flog fig eller blev ſlaget, ftrømmede Taarerne 
ham af Øiet, han anklagede fig felv (hyppigſt uden Grund) 
ſom den, der var Aarſag i det Skete, ja beſpimede ikke 
fjælden under Bægten af denne øiebliffelige Sorg. 
Hans Leg var ftøtende og høirøftet, faa bet var en 
fuldſtendig Redſel for de forſtjellige Damejfelffaber med 
The og Kaffe, hvor Etatsraadinde Bagger og hendes Pleie⸗ 
ſon vare indbudne, og hvor disſe To, Hver paa fin Viis, 
bragte Uro i Letren. Men fan funde Drengen igjen til 
andre Tider være fan ſty og faa ftille, at Ingen kunde 
fane et Ord af ham. Denne fidbfte Side udvikledes 
maaffe en Deel ved Samlivet med Bedſtemoderen. Hun 
var en noget original Perſon, — og det juft ikke en 
behagelig Originalitet —, Iunefuld i allerhøiefte Grad, 
ſtridslyſten (— bet maatte, fortælles der, navnlig Tyendet 
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bekjende)*) og meget tyranniſk; ſtjondt hun vel paa en 
Maade holdt af eller vænnede fig til fit Sonnebarn, var 
ben Behandling, hvormed hun trakterede derne, |jælden 
fynderlig fjærlig. Carl følte endog en uimodftaaelig 
Frygt for hendes blidefte Kalden, efterſom han vidſte, at 
naar han kom hen til hende, vankede der altid et Smæf, 
eller han blev truffet mindre venffabeligt i Orene, ſelv 
om han intet Strafflyldigt havde foretaget fig, og felv 
om hun havde loffet ham med de mildefte Kjecleord. 
Dertil beſad hun Datidens forffruede Dannelſe**), havde 
læft, men fun halvt fordoiet en heel Hoben Sager, og 
repræfenterede i bet Hele den overkalkede Simpelhed, ber er 
bet daarligſte Attribut for den, ſom ffal opdrage Børn. 
J mangt et ODieblik undflap der hende Ord, fom 
„Hittebarn“, „Horeunge“, „Baſtard“ og Sligt, hvilke — 
i Forbindelſe med hendes øvrige Opførfel mod ham — 
ikke bunde Andet end væffe bittre Foreftillinger i Dren- 
gens Sjæl og føre hang Eftertanke ind pan et Gebeet, 


ber — ſaaledes ſom Samfundsforholdene nu eengang 
ere — fan være tungt nok for den Borne at gjiennem⸗ 
vandre. 


J fit 11te eler 12te Mar ſendtes Carl Bagger til Roes⸗ 
kilde Skole for der at fortfætte den i Hjemmet begyndte 
Underviisning. Han kom i Huſet hos Præften ved Bis 
ſtrup, Struck, der tillige var Timelærer ved Skolen, 


) Gun blev endog Gjenftand for et Mordattentat fra en 
Tjeneftepiges Side, cfr. den ret interesſante Dom i Jur: 
Tidsffrift 8de Bind 2det Hefte Bag. 182. 

”) Rousſeaus Opdragelfesprinciper havde en ivrig Beundrer 
i hende. 
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men for hvem han nærede en ligeſaa betinget Reſpekt 
fom for fin Bedſtemoder. Medens de ældre Difciple 
ikke toge ſynderlig Notits af ben lange, oplobne og lede⸗ 
løfe Dreng, — der i fine forte Bombaſins Klæder uden 
Underflæder ftadigvæf frøs og ſtadigvcek var forfulten, 
(thi bet Sted, hvor han var anbragt i Penſion, ftod 
juft ikke gobt Ry for den der præfterede Føde, hverken 
i Henſeende til dennes Quali⸗ eller Quanti⸗tet,) — uden 
forſaavidt han vakte deres Opmærffomhed ved en heel Deel 
Spektakler, fane de Yngre derimod ,, det gode Hoved” i 
ham og fulgte ham villigere. Flittig var han neppe, og det 
var fun Ovids Metamorphoſer, ber interesferede ham ; 
kunde han ikke finde anden Adſpredelſe i Skoletimerne, 
rev han Blade ud af fin Stilebog og fhrev til Beds 
ſtemoderen, eller han tegnede, eller correſponderede 
med Kammeraterne (og bette var iſer hans Kjæpheft) i 
ſelvlavede Alfabeter, jom han anſaae for aldeles uudtyde⸗ 
lige for Andre. Lærerne rofte hans Begavelſe og 
Oppakthed, men anden Roes hoſtede han vift ikke. 

Da ben nye Skole i Sorø traadte i Virkſomhed, 
Efteraaret 1822, forflyttedes Carl Bagger derhen, hvor 
han opnaaede den i hans Digt „Soro“ (Side 453) 
" omhandlede Gratiſtplads. „Her, hvor Difciple fra 
ſaagodtſom alle Landets Soler vare komne ſammen, 
tildeels fremmede for hverandre, og hvor der altſaa ikke 
fandtes traditionelle Skikke, men Alt blev ſtabt fra 
Nyt af, indtog B. fnart en fremragende Plads ved at 
give Tonen an, navnlig til Løter, baade i og udenfor 
Skoletimerne.“ J denne Retning var hang Opfindſomhed 


utrættelig, og naar han, ſom hyppig hendtes, ligefrem 
Car! Baggers Skrifter. II. II 
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indgik Veddemaal om at fane felv be meeſt Alvorlige 
og Adſtadige til at lee, var Seiren ſtedſe paa hang Side. 
J Timerne var det ifær ved fine Tegninger og verfificerede 
FSorſog han føgte at jætte Liv i Klasſen. Emnerne til 
disſe, ſom derefter pan ſmaa Papirslapper cirkulerede 
blandt Kammeraterne, vare deels hentede fra Drengenes 
indbyrdes Leg og Kiv, deels fra det i Timen Foredragne, 
ſom han ſtedſe vidfte at afvinde en komiſt Side"). At 
han herved maatte paabrage fig Lærernes Opmorkſomhed 
følger af fig ſelb; men baade naar Dadlen ramte ham 
bivrelte for hans egen Opførfel, og naar den traf ham 
indirekte ſom det Hjul, der bevirkede Bevagelſen, vidfte 
II. han at ſnoe fig fra Anjfvaret paa en eller anden Maade. ta) 


*) Blandt Tegningerne mærfes: »Horatius sororem occidit«, 
„Achilles, der flæber Hektor bag ved fin Vogn rundt om 
Troice Mure“, „Vorkabinet paa Veſterbro“ (Portraiter af 
Napoleon, alle latinffe og græffe Forfattere, Goliath 2c.) 
»Dido qualis Diana in Eurotæ ripis aut per juga Cynthi 
exercet choros,« hvor Dido optræder med „en Kammer⸗ 
junker” bag efter fig, — Eneas indhyllet i »nebula« be⸗ 
tragter Malerierne i Templet, Skizzer fra „Helvede“, ſamt 
en Mængde Genrebilleder, tildeels med tilføtede Epigrammer 
(„En Botaniker“, „en Mineralſamler“, „Faſtelavnsloier frem⸗ 
ſtillet i forſtjellige Epiſoder“, „Drik og Dobbel” etc.) og Op⸗ 
trin fra Kammeraternes Liv. — Blandt de verſificerede 
Stykker merkes „Kong Knud”, der behandler ſamme Situ⸗— 
ation ſom Ohlenſchlagers bekjendte Digt, ſamt et udførligt 
„Maleri af mine Klasſekammerater“. 

++) Den alvorlige Lærer Fogtmann kaldte ham engang hjem til 
fig og formanede ham til at aflægge fin Lattermildhed; 
Bagger forfiffrede imidlertid indftændig, at han maatte 
anſee denne Svaghed for en Naturfeil, hvilten han forgjæves 
havde føgt at aflægge, og fiden den Tid havde han ſtedſe 
et Slags Privilegium paa at lee i F's Timer, faa at denne 
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Blandt fine Medbifciple var han i det Hele afholdt, thi 
om han ogſaa ved fine Satirer faarede Én og Anden, var 
han dog paa ſamme Tid alle de SØvrige til Morffab, og 
hans Spøg havde desuden altid et ſaa godmodigt Anftrøg, 
at Ingen for Alvor kunde blive vred paa ham. Man 
bøtede fig for den aandelige Overlegenhed, han faa 
utvivlfom var i Beſiddelſe af, og vurderede rigtig det 
Fond af Liv og Lune, han indebar, og fom gjorde ham 
til en umndværlig Deeltager i ethvert lyſtigt Lag. 
Blandt fine Omgiveljer var det dog forholdsviis 
fun Faa, han med Inderlighed og Varighed ſluttede fig 
til. Mellem disſe hang nærmere Benner maa førft og 
fremmeft nævnes de to Brødre Frederik og Valdemar 
Fiedler, Sønner af Juſtitsraad Fiedler til Basnæs, 
ber Begge, ſom Bagger ſelv, indtil 1822 havde fre- 
fventeret Roeskilde Skole. Medens ben ældfte af disſe, 
ber var et Trin videre fremme i Skolen, foreløbig paa 
Grund af denne Omftændighed ikke traadte i fan nær 
Forbindelſe med ham, blev derimod den yngre, Valdemar 


ſom ofteft ſelb loe med, naar Bagger, blodrød i Anfigtet, 
proppede Lommetørflædet ind i Munden for ikke at brifte ud 
i Skoggerlatter. 

En ret komiſt Scene forefaldt engang, da Bagger havde 
»hjulpet” en Kammerat med franfø Stiil. Saavel Gloſerne 
ſom Bendingerne havde antaget en faa markvardig Skikkelſe, 
at Læreren, Chriſtian Wilfter, blev aldeles forbauſet 
og udbad fig Oplysning om, fvilfet Lexikon der var be— 
nyttet. Diſeiplen faae hen til Bagger, der hurtig foufflerede : 
»Poche's«, hvilket Svar ogſaa blev givet; Wilfter opdagede 
Kilden og fagde med et Smiil: „Tak, Bagger.” — Lexi⸗ 
fonet var »dictionnaire de poche,« Lommelexikon. 

II 
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Fiedler*), der havde været hang Klasſekammerat i Roes⸗ 
filde og vedblev at være det i Sorø, en af hang bebfte 
Venner. Som en Følge af dette Benffab var han alt 
tidlig i Fantafien blevet indført paa Basnæs gjennem 
be Breve, Vennen lod ham læje, eller de Anekdoter og 
Hændeljer hjemmefra, denne meddelte ham; man veed af 
B's Digte, at Fantafi-Beføgene ſnart forvandledes til 
Virkeligheds-dito, — men hertil, ſom til de deraf reful- 
terende Virkninger, ffulle vi fenere fomme tilbage. Det 
er endnu nødvendigt at nævne den ſom Forfatter ikke 
ubefjendte F. Petit**), ſamt den fenere ſaa berømte H. 
C. Anderſen***), foruden ben tidlig afdøde Chr. Wendel⸗ 
boe***5) blandt Baggers Omgangskreds. Sammen med 


*) Nu Birkedommer i Sterrede ved Holſteinborg, — bekjendt 
ved fin Iver for Fifferiet og dettes Fremme. 

**) lidgav et Bind Digte 1828; drog ſenere til Tydffland, hvor 
han ſtal have udgivet en Novelle, betitlet ,,Tre Venner,” i 
hvilfen 9. C. Anderſen, Bagger og Forf. ſelv danne de ſterkt 
idealiferede eller outrerede Hovedperfoner. (Cfr. H. C. An⸗ 
derſen: Mit Livs Eventyr (1855) S. 67.) 

***) Anderſen var dengang Elev i Slagelfe Skole, men kom 
jævnlig derfra til Sorø; da han engang fpadferede i Akade⸗ 
miets Save, mødte han et ungt, høit Menneſte, der be⸗ 
tragtede ham noie, idet de pasſerede hinanden; det var Carl 
Bagger. Lidt efter mødtes de atter, Bagger hilfte, blev 
ſtaaende og fpurgte, om det ikke var fr. Anderſen. — 30. 
— „De er Digter?” — Ida. — „Det er jeg ogfaa,” 
fvarede Bagger, — og dermed var Befjendtffabet fluttet. 
(Denne, fom flere andre Meddelelfer, ſtyldes Hr. Etatsraad 
H. C. Anderfen.) 

***8) Efr. Digtet S 406. De ſyv Andre, der omtales i førfte 
Vers, og ſom ſamtidig med Bagger underkaſtede fig artium, 
vare foruden A. Vendelboe (ſenere Præft), Petit og V. Fiedler, 
Buntzen (nu Hoieſteretsadvokat) Thygefon (nu Hofjægermefter) 
H. Malling (for. Amtsforvalter i Huſum) Povlſen (nu Rektor.) 








XXI 


benne og ſyv Andre underfaftede han fig 1826 artium 
(laudabilis), hvorefter han fra Skolen flyttede over til 
ben ſaakaldte Regents*) og det mere frie og lyftige Liv, 
Opholdet der førte med fig. 

Men medens han faaledes i Skolelivet meeft ſaaes 
ſom den kaade, overſtadige og letfindige Krabat, — hvor 
var fan den Indeſluttethed, Blodhed og Tungfindigheb, 
ber alt ſporedes i hans Barndomstid, blevet af? Var 
bet reent dampet bort, eller ſaaledes tilbagetrængt af 
Ungdommens £jæfhed og Friſthed, at det flet iffe mere 
gav fig Luft? Jo, — Bagger var begyndt at ffrive III. 
Digte. Nu maa, felvfølgelig Ingen troe, at ſaaledes den 
ene Side af hang Karakteer beherffede hang ydre, ben 
anden hang indre Liv ſom afgjorte Abſolutiſter; disſes 
Territorier vare naturligviis ikke anderledes afgrændjede, 
end at tidt Humoren leer i hans Digtning, medens Sorgen 
ligefom græder i hans ydre Liv. Men det vil viſtnok er⸗ 
fjendes — og det endog, om end fvagt, i hang Muſas 
tidligfte Frembringelſer, — at felv om Haabet og Livsmodet 
tegner fine lyſeſte Billeder i hang Sange, feer det dog 
altid paa en meer eller mindre mørk Baggrund, faa at 
man midt i Skjemten og Jublen fynes at høre fom et 
ufrivilligt Suk. Karakteriſtiſte i denne Henfeende ere 
f. Elf. be Sanger), hvormed han mødte ved be hyppige 

*) En Bygning pua Sorø Torv, nu Bolig for Stoleng Lærere. 
2%) Selv havde han iffe Tone i Livet, og naar han — ſom 
ſtundom hendtes — gav fig til at fynge med, bevirkede han 
den fuldftændigfte Disharmoni. — Ligeſaa ringe Evne 
havde han til at danſe; de lange Been flingrede omkring, og 


Danſen endte i Neglen med, at Bagger — halpkvalt af Latter 
over fig felv — rev fig løs og ſtyrtede bort fra Danſeſalen. 


XXII 


Gilder paa den foranffe Regents (cfr. Digtet Side 262) 
og ikke mindre farafteriftiff hans bekjendte Digt ,SØnfferne” 
eller det Digt, han ffrev ,, til mine Venner“ *) efter en 
afdød Skolekammerats Begravelſe, og hvoraf de førfte, 
ſmukke Vers lyder ſaaledes: 


„Skal jeg ned til Orkus flige 
J min Ungdoms bedfte Vaar, 
Til hiint ubekjendte Rige, 

Som for Sjælen taaget ſtager: 
Sørg da et, fordi jeg ſegned, 
Gravens Dyb et Taaren faaer, 
Blegne ſkal hvad et er blegnet, 
Støvet Evighed ei naaer. 


Bølge trænger fig paa Bølge 

J det vide Verdenshav; 

Den, ſom et fan Strømmen følge, 
Synker i den ſtore Grav. 

Dog hver Bølge gaaer i Havet, 
Ingen Draabe gaaer fortabt, 
Og naar Bølgen blt'er begravet, 
Større bli'er paa ny den ffabt. 


Hvad til Sjælen end fig hefter, 
Veires hen af Tidens Storm; 
Men med fljønt forføgte Kræfter 
Sjælen feer paa bruſtne Form. 
Har du elffet, har du haabet, 
Da er Døden dig vift fjær; 
Gjennem Livet lyder Raabet: 
„Doden fun er Lyffen nær.” 


— — — — — 


) Skrevet den 12 Juli 1825. I ſin Heelhed kunde Digtet 
ikke optages i Samlingen af hang Poeſier. 
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Sorger derfor, Brødre mine, 

Ikke, hvis I felv engang 

Bag min Kiſte ftille trine 

Under dæmpet Klokkeklang; 

Men naar Gravens Skjul I luffe, 

Gaaer da ud i grønne Vang, 

Og den fidfte Sorg I ſlukke 

Med en munter Bægerjang.” — — — 


Man læfe i det Hele taget blot de Digte, fom ere 
optagne i Begyndelſen af nærværende Samling, og ſom 
(efr. Anm. til denne) ere blevne til i Midten eller Slut⸗ 
ningen af 1825 og i 1826, for at overtyde fig om ben 
fremfatte Paaſtands Rigtighed. Men foruden dette Ser⸗ 
fjende for Baggers Digtning, — et Særfjende, ber i 
Tidens Løb udvikles og antager beftemtere Former, ind⸗ 
til det atter væfenlig forandres i hang ſidſte Produk⸗ 
tioner — vil Læferen ſikkert ſtandſe ved noget Andet, 
ber er en Reſultant af hiin nysnævnte Omſtendighed 
og af hans fjældne Begavelſe: han vil føle fig ſlaaet af 
ben Frifthed og Originalitet, der aabenbarer fig alles 
rede i hang tidligfte Forſog og ſaaledes gjennems 
fyrer alle hang ſenere Digte, at man føler ligefom en 
ny Skikkelſe gaae over Scenen, marker, at det er en 
ægte, af Naturen, iffe af Forbilleder, begeiftret Sanger. 
Ganffe vift havde han, ledet af et lykkeligt Sprogtalent, 
i en tidlig Alder gjort Befjendtffab med Poeſiens ædlefte 
Skatte — jvfr. det i Anm. meddelte Brev til H. C. IV. 
Anderſen —, han havde jvælget mellem Danmarks, 
Frankrigs, Englands, Italiens og Tydſklands Digtere, 
men felv af den, der var ham nærmeft beflægtet, nemlig 
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Byron, vil man forgjæves føge Spor af Paavirkning. 
J hvilfen Grad han forſtod — ogſaa ſom ganffe ung — 
at paatrykke endog det Udbrud, der var fremkaldt ved 
Lægning af en fremmed Digtning, fin Individualitets 
Selvftændighedsftempel, viſer fig tydeligt i hans ,, Mignon 
i Graven” (S. 268): Goethe er her fiftert primus 
motor, og dog er den lille Sang i Et og Alt — Carl 
Bagger. 

Paa jamme Tid, ſom han ved Læsning i Origi- 
nalfproget af den europæiffe Skjonlitteraturs ypperſte 
Frembringelſer uddannede fin Aand, modtog denne ikke 
mindre væjenlige Paavirkninger af de udvortes Forhold, 
hvorunder han levede, og af be Menneffer, han kom i Be⸗ 
røring med. Og her maa førft og ſidſt hans Beſog 
paa Basnæs nævnes, ſaaviſt ſom Omgangen med dettes 
Beboere havde en ſtor, væffende og frugtbringende Inde 
flydelje paa hang Sind. Kunde han end iffe i de førfte 
Aar (han begyndte at fomme i Ferierne paa Basnæs 
ſiden Aaret 1824) fuldftændig gjøre de Ord til fine, 
ſom han — rigtignok i en anden Forſtand — udtalte i 
fin Ben Valdemar Fiedlers Navn, — at 


„J Borgen bift ved Strandens Siv 
Min Morgenrøde fmiled, 
Der boer min Fred, der boer mit Liv,” 


faa havde han dog alt fom Dreng faaet en Fornemmelſe 
af, at 


„Der ligger vift en Trolddom ſtjult 
Dybt i de dunkle Skove,” 


jelv om han tøvrig iffe havde ftillet fig denne „Trold⸗ 
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doms“ Natur flart for Øie. Han havde allerede fluttet 
fig med en ſaadan Kjærlighed til de Menneffer, ber 
færdedes paa dette gamle Herreſcede, at han kunde love 


bem, at 

„Mens en Draabe Ungdomsblod 

J Bryftet end mon rinde, 

Bil Borgen hiſt ved Strandens Flod 

Ei gange mig (ham) af Minde,” 
— en Kjærlighed og Hengivenhed, ſom maaſte træder 
endnu ftærlere frem i den ,,Cfterffrift til Basnæs,” 
hvormed han ledſagede en Afffrift af en Sang til Ge- 
heimeraad Stemann*), da denne forlod Sorø: 


Saa taled til ham jeg, der mildelig gav 
Os Glæder i Byen, faa lille og lav, 
Taknemlighed toned min Stemme. 

Men hvad ffal den Unge vel give til Den, 
Som faderlig aabned for Sønnernes Ven 
Et Huus, fom han aldrig fan glemme? 
Og hvad ffal han fige til Hende, der mild 
Med Moderens Aande oppufted den Ild, 
Gan dæmpet fornam for det Skjonne? 
De Brødre, de Søftre, fom venlig tillod 
At ſtundom iblandt dem han broderlig flod, 
Hvormed ſtal han dem vel belønne? 

Jeg iffe det veed, og jeg finder det ei, 
Hvordan vel min Tante ffal finde fin Vei, 
Kun dette jeg føler med Klage: 

Hvad inderſt og herligt i Sjælen mon ſtaae, 
Det dvæler tilfløret i lonlige Vraae, 

Laer aldrig for Lyſet fig drage. 


—— 7, — 


") I hvis Huus Bagger havde nydt megen Velvillie. (Den 
omtalte Sang meddeles i Anm.) 


V. 
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Snart fulde han imidlertid. bindes end faftere til 
Stedet og dets Beboere, og bet ved den Magt, fom 
fraftigere end nogen anden lader Aandens Vinger vore. 
J Aaret 1827 trolovede han fig med en ſmuk og ædel 
Datter af Huſet, Thora Fiedler, — hende, ber meer 
eller mindre birefte har begeiftret ham til nogle af de 
betligfte Digte, vi befidbe fra hang Haand. 

— Efter 1828 at have underfaftet fig 2den Examen 
(med Iſte Karakteer) forlod Bagger Soro og gif til 
Kjøbenhavn, hvor hans Bedſtemoder endnu levede, og 
hos hvem han — fom tidligere i Ferierne — foreløbig 
indlogeredes. Hang Formynder, Hoieſteretsasſesſor Adam 
Miller (cfr. Baggers Mindedigt over ham S. 334) 
indſaae imidlertid fnart, at dette Ophold hos en Dame, 
ber med hvert Aar blev meer og meer urimelig, og 
hvor den vigtigfte Beffæftigelfe for den, ber ønffede at 
bevare hendes BVenffab, beftod i at ſpille Rambus fra 
Morgen til Aften, med diverſe Afbrydelſer af Sfænden 
og Kiven med Tyendet, — neppe var det heldigfte for 
et ungt Menneſke. Han fif ham derfor fort efter ind⸗ 
kvarteret hos en Skipperenke Koefod, hvis Navn ikke 
bør glemmes, naar Talen er om Carl Bagger. Det 
var en brav, fortræffelig Kone, der med en næften 
moderlig Omſorg pleiede fin unge Logerende, bar over 
med hans Svagheder og ſenere lyſtige Liv, hvor ftærtt 
end bette kolliderede med hendes Ro, og fulgte ham 
trofaft næften lige faa længe, ſom han opholdt fig i 
Kjøbenhavn. Her var hans Liv forreften ikke færdeles 
forffjeligt fra det, han i de ſidſte Aar havde ført i 
Sorø, — væfenlig hengivet til Sprog, Hiſtorie og 
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æfthetiffe Studier") eller — til Kammeratffabets Glæder. 
Bel fulde han, efter fin Formynders Raad, ſtudere 
Jura (en Tidlang tænkte han pan Theologi og beflagede 
fig ofte ſenere over ikke at have fulgt denne Idee, — 
— Bagger ſom Præft!! —), men ffjøndt han i den 
befjendte (daværende Overretsasſesſor) P. G. Bang 
fil en dygtig Manudukteur, kom han iffe ſynderlig vidt, 
idet der regelmæsfig efter 8 Dages Arbeide fulgte en 
felvtaget Ferie paa 14. J denne Henſeende, ſom ogſaa 
i flere andre, giver bet bagi meddeelte Brev (fra 15 
Mat 1828) et ret godt Billede. Blandt Andet fonfta= VI. 
terer det, at han allerede dengang var traadt i Berøring 
med J. L. Heiberg, gjennem hvis „Flyvende Poſt“ 
abffilige af hans Smaadigte (efr. Amn. til disſe) 
publiceredes, ligeſom han ogſaa, navnlig dog fenere, fom i 
Forbindelfe med det dengang meget udbredte Blad 
„Kjobenhavnspoſten,“ for hvilfet den ſom Litterat i fin 
Tid befjendte A. P. Liunge var Redakteur. Undertiden 
fungerede han endog ſom dettes Redakteur, men paadrog 
fig, merkelig nok, dog ingen retſlig Forfølgelje +), ſtjondt 
hans republifanffe Lænfemaade ſtulde ſynes meget let 
at funne være kommet i Conflikt med den ſtrenge Cenfur, 
Datidens Presſe var undergivet. 

1830 dode hans føromtalte Bedſtemoder, hvorved 
han i pekuniair Henſende fil en Deel friere Hænder end 


+) En Tidlang tænfte han paa at gaae til Theatret (cfr. 
„Promenaden om Matten,” Digtet Side 82 i „Min Bro- 
ders Levnet” etc.), men opgav det ſnart tgjen. 

. $F) En enkelt Gang blev han vel underfaftet Forhør, men dette 

førte iffe til nogen Dom over ham. 
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tidligere. Samtidig blev hang juridiſſe Manudukteur 
faldet til Profesſor, hvilket for Bagger havde ben 
umiddelbare Følge, at Studeringerne for et længere 
Tidsrum fuldftændig lagdes paa Hylden. De hyppige 
Beføg paa ,,en vig herlig Viinkjcelder,“ han i det forhen 
citerede Brev omtaler, var det Eneſte, i Henſeende til 
hvilket han vifte en desværre ikke lykkelig Stabilitet, ja, 
medens hang øvrige Beffæftigeljer aftog, var denne 
Maade at fordrive Tiden paa endog i ſtadig Tiltagende. 
Naar man nu har villet gjøre gjælbdende, at disſe og 
de deraf følgende Udſkeielſer fremgik ſom en nødvendig 
Conſekvens af hele Baggers Karakteer, da er man 
utvivlſom kommet ligeſaa langt bort fra det Rette, ſom 
naar man har villet fremſtille ham ſom en Martyr, 
hvem navnlig den tvetydige Herkomſt havde brevet hen 
til „Lethefloden“. Sandheden er filfert at ſoge lige 
midt imellem, idet det navnlig er flart, at Bagger i fin 
Letfindighed, fin paa den Tid ftærft fremtrædende Stolthed 
og Higen efter Anerkjendelſe, ſamt endelig i fin Foragt 
for det ſaakaldte finere Selffabsvæfen"), — let maatte 
loffeg ind paa det ubundne Liv, hvor han ved fin 
Vittighed og Munterhed var fiffer paa at indtage en 
fremragende Plads. Men paa den anden Side maa det 
ikke lades ude af Syne, at ber i hang Bryft fandtes en 
dybere, alvorligere og blødere Streng, hvis Klang 
vilde have været ftærk nok til at falde ham fra Drikke⸗ 
bordets Tummel til æblere Sysler, derſom ben iffe 


+) Den — viſtnok feilagtige — Tro, at man enfelte Steder 
lagde Vægt paa hans Herkomſt, har vel bidraget Noget til 
at ftemme ham fjendtlig mod „de fine Folk“. 
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netop havde havt Noget i fin Tone, ſom han onſtede 
at overdøve ved Punſcheglasſenes Klang. J denne 
Henſeende tør det neppe forbigages, at han omtrent paa 
bet Tidspunkt, vi for Øiebliftet dvæle ved, kom til at 
fane i et noget ffævt og koldt Forhold til fin Tro⸗ 
lovedes Familie, ſaa at han fra nu af i en Række af 
Nar flet ikke beſogte fit Yndlingsſted eller ialfald kun 
ved Breve ſtod i Forbindelſe med Basnæs og med fin 
Elffede, der isvrig med en fjælbden og beundringsværdig 
Trofaſthed holdt faft ved bet Løfte, hun havde givet 
fin Betler. | 

Man glemme imidlertid ikke, at disſe Abnormiteter 
felvfølgelig forſt efterhaanden nærmede fig til og antog 
de ganffe viſt ftorflaaede Dimenfioner, hvorunder de i 
be ſidſte Aar af hans Ophold i Kjøbenhavn fremftiller fig. 
J Begyndeljen bevægede Udſpaxvelſerne fig — trods deres 
Regelmosſighed — dog indenfor noget ſnevrere Grendſer, 
faa at det iffe var faa meget vanffeligt for Bagger at 
forſoge et Tilbagetog. Et ſaadant, til hvilfet han i fin 
Forlovelſe havde tilſtrekkelig Anledning, forſogtes virkelig 
ogſaa henimod Aaret 1832; men ſom Alt, hvad ber 
gjøres halvt, fjælden faner et ordentligt Reſultat, ſaa⸗ 
ledes ogſaa her. Han tog vel Juraen frem igjen, flyt» 
tede ſammen med fin Forlovedes Broder, Frederik 
Fiedler*), og beſluttede under dennes Veiledning 
at arbeide paa „at blive til Noget;“ men ſamtidig 


+) Nu Etatsraad, Juftitiarius i Overretten etc. — Det er 
efter dennes værdifulde Optegnelſer, i Forbindelſe med 
Andres Meddelelſer, nærværende Udfaft nærmeft er ud⸗ 
arbetdet. 
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føgte han dog endnu beſtandig ved Aftenstid hen paa 
be vante Forlyſtelſesſteder, til „die Faſtnachtsbrüder,“ 
ſom han faldte dem, hvoriblandt ben for fin Be—⸗ 
gavelje bekjendte Lærer Svenningjen og flere andre 
„gode Hoveder“ fandteg, og hvor Bagger altid fandt 
lyftige Kammerater. Jovrig læfte han af og til ret 
flittig, ijær de enkelte Fag, der interesſerede ham f. Eks. 
Kriminalret og Retshiftorie, og beffrev de forſtjellige 
Haandbøger med udførlige Anmærkninger "); men udkom 
ber noget betydeligt Nyt i den ffjønne Litteratur, fif det 
Jüridiſte øiebliffelig Lobepas igjen for en Stund, idet 
han enten ſelv fif Lyft til at producere Noget, eller dog 
ledtes ind paa ham mere behagelige Arbeider. En ſaa⸗ 
ban længere Afbrydelſe foraarſagedes til Eks. ven Meis⸗ 
lings Overfættelje af Gozzis Maſtekomedier, for hvilfen 
han i en rum Tid nærede en overordenlig Begeiſtring. 
De italienffe Kundſtaber blev atter taget frem, Gozzi, 
Boccacio og mange Flere repeteredes eller læftes for 
førfte Gang, og da han faaledes var kommet ret ind i 
det Italienſte, meente han, det var ligeſaagodt at give 
fig tlag med Spanfø med det Samme. Dertil havde 


) Undertiden ogſaa med Vers; ſaaledes ſtrev han i Usſings 
Kriminalret under Dedifationen til Stemann: 
„Virak offred Hedningmanden 
Til de gode Guder blot. 
gor Gud Fader og for Fanden 
Ryge vi faft lige godt.” 


Og i Rofenvinges Retshiftorie: 
„Maaſtee Du for Clio fan ſtaae 
Med Palmer i Hende; 
Men Læferen helſt Dig dog fade 
Med Riis i din Ende.” 





XXXI 


han endnu den Grund, at Cid altid havde forefvævet 
ham ſom ben førfte Helt for en Tragedie, og at han 
troede, af dette Sujet at kunne ffabe et mere modent 
og mere fyldigt Arbeide end hang i 1833 (paa eget 
Forlag) udgivne , Dronning Chriftine af Sverrig og 
Monaldeſchi.“ Dette i Henſeende til dramatiſk Anlæg 
temmelig ſvage Produkt, ber viſtnok ogſaa er blevet til 
mindſt en tre Mar, før det udkom, havde hverken kunnet 
vinde Indpas pan Theatret+) eller — trods fine ikke 
faa lyriffe Skjonheder — nogen fynderlig Indgang 
blandt Publikum. Sophus Fable anmeldte det — 
temmelig tarveligt og temmelig koldt — i Maanebsffrift 
for Litteratur (15. &. 402 — 9,) men nogen anden 
Udtalelſe ſees et at være fremkommet, hvilfet ikke kunde 
Andet end ſaare Forfatteren, der dengang neppe var 
kommet ud over den Periode, hvori han — ſom han 
felv ſenere ſiger*«) — „bildte fig ind, at han var en 
grumme ftor Digter.” 

Nu ſtulde han, ſom ſagt, forføge fine Kræfter paa 
en Behandling af Cid, og virkelig forelæfte han ogſaa 
fort efter fin Svoger, ba denne trængte paa ham med 
Henſyn til Juraen, Begyndelſen (omtrent 2 After) af en 
ſaadan Tragedie. „Derſom Du ſynes, det iffe duer,” 
tilfsiede han, „ſtal jeg øtebliftelig tage fat paa Jus igjen.” 
Digtet var imidlertid ſaaledes, at hans Tilhører ikke 
kunde Andet end glemme fit Anſvar ſom juridiffi Mentor 


+) Winsløv jun: havde lovet at ſtaffe ham det opført og 
fulde felv have fpillet Sentinelli; men Styffet blev, til 
Baggers ftore Ergrelje, forfaftet af Theaterdirektionen. 

**) J en Polemik i ,, Fyens Stiftstidende.” 


IXXII 


og opfordre ham til at fuldføre det ſnareſt muligt; men 
— nogle faa Dage efter mødte Bagger paany hos 
ham for at læfe Civilret, — Tragedien var gaaet i 
K|affelovnen ſom „aldeles forfeilet.” At han paa denne 
Maade har ødelagt ikke fan digteriſte Produkter er 
utvivlfomt, og det maa vifinof for en ſtor Deel til- 
ffrives hans Venner, naar vi dog befinde Noget af 
ham. Thi hans i og for fig ſtrenge Selokritik blev i 
den Grad hidſet ven Publikums og Kritikens betingede 
Anerkjendelſe af hang Geni, at den viſtnok meget ofte 
overſtred alle rimelige Græendſer. 

Man fan her iffe nokſom beklage og undre fig over 
den Maade, hvorpaa Datidens fritiffe Aander negligerede 
Carl Bagger. Lad En længe nok føge efter Grunde til, 
at en ſaa friff og begavet Natur, ſom han, ikke bar ftørre 
eller flere Frugter: det ſtager faſt, at en væfenlig, ja 
maaffe den væjfenligfte, Skyld ligger hos dem, ber 
havde paataget fig at veilede Publifum i æfthetiff Hen⸗ 
ſeende. Gjelder det i Almindelighed, at al vedvarende 
kunſtneriſt Produktivitet nødvendig er betinget af, at 
ber er Nogen, ſom bryder fig om at høre eller at fee, 
og at de allerflefte Naturer trænge til lidt Solffin for 
at udvikle fig: ſaa gjælder bet fremfor ved nogen 
Anden om Bagger, ſaaledes ſom det baade fremgaaer 
af hang egne, mismodige YUttringer og hans Efter⸗ 
levendes een|temmige Vidnesbyrd. Han kunde ikke 
undvære den berettigede Anerkjendelſe, derfor føgte han 
ben paa Kipper og Kneiper, hvor den fun altfor let 
bødes ham. Men hvad ffal man ogſaa dømme, naar 
man betragter de varme Anbefalinger, hvormed ofte po⸗ 
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etiſte Ubetydeligheder i de Dage gif ud blandt Publi⸗ 
kum, medens en ſaadan Bog ſom Baggers „Smaadigte“ 
(Juli 1834 *)) fun fremkaldte en enkelt, fpæd, om end 
meget velvillig, Anmeldelje? Hvad ſtal man domme, naar 
man feer en Mand ſom f. Eks. Sophus Zahle gage oms 
fring ſom , Digter,” medens Bagger vegeterer i lykkelig 
Ubekjendthed, og det uagtet den Førftnævntes poetifle 
Forſog veſenlig ere rimet Proſa, den Sidſtes ægte, ges 
diegen Poeſi? Hvormange var ber vel, ſom havde Diet 
aabent for, at der i den nevnte lille Samling bodes 
en Rekke Digte, ſom vilde høre blandt Perlerne i 
enhver, felv den rigefte, Litteratur, og at dette Fænomen 
fif forøget Betydning derved, at der ſaagodtſom ikke 
fandtes et enefte iblandt, ſom man kunde ønffe at und⸗ 
være? Man læfe blot disſe deilige Fragmenter af 
„Cid“ — be enefte opbevarede Reſultater af hang 
Syslen med bette Emne —, man læfe Romancerne, 
fort Alt, hoad der henhører til denne Samling; man 
erindre fig desuden, at det paa en Maade var en 
Begynder, ber fremtraadte med et poetiſt Udbytte, hvoraf 
en ilfe ringe Deel tilhørte en endog meget tidlig Ung⸗ 
bom; og ſaa ſvare man paa det Spørgsmaal: var her 
ikke en Perſonlighed, en Originalitet, en glimrende Ge⸗ 
nialitet i gribende, kjekke Tanker og Billeder og i en 
) Paa Titelbladet fandtes følgende Citat af »Orlando furioso⸗ 
Ade Sang, 56de Stange: 

»Cerca, diceano, andar, dove conoschi, 

Che l'opre tue non restino sepolte! 

Perché dietro al periglio e alla fatica 

Segua la fama, e il debito ne dica,« 


— Bogen udfom paa hang eget Forlag. 
Car! Baggers Sfrifter. II. tk 
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eiendommelig, vidunderlig klangfuld Form, ſom Kritiken 
vel burde have taget Hatten af for og værdiget et Blik?*). 

Jo ganffe vift, vil Nutiden fvare, men Sagen var, 
at Datiden fvarede ſaagodtſom flet ikke. Saa gif det 
ba igjen med uſtandſelig Fart løs paa Sviir og Com⸗ 
mers, Juraen lagdes definitivt paa Hylden, allerede for⸗ 
inden Svogeren ſamme Aar (1834) tog til Udlandet, 
og ethvert Minde om den feiedes ud af Varrelſet. 
Desværre var bet ikke det Enefte, der „feiedes ud,“ men 
Alt, hvad ber overhovedet var mobilt, fulgte lidt efter 
lidt efter. Han, fom før havde været en faa ſtor Ynder af 
Hygge, hvis Væreljer havde været opfyldt af Blomſter, 
Fuglebure etc. etc., — tog nu tiltaffe med den usleſte 
Bolig og bet tarveligfte Moblement. Videre at dvæle 
ved denne Periode af hang ydre Liv, — ber nof om- 
trent ſtrokker fig til Foraaret 1836 — er for uhyggeligt 
til at være interesſant. Det maa være nok at ſige, at 
han (efter at være flyttet fra Md. Koefod) ofte ikke 
havde Tag over fit Hoved eller ialfald fun havde det 
ved Andres Godhed, og at han friſtede Tilværeljen paa 
de fimplefte og elendigfte Kjældere her i Byen, hvor 
ben lavefte Klasſe udgjorde hang væjfenligfte Omgang. 
Jøvrig bør bet tilføtes, at han omfattede demi-monde 
med en ſerdeles Interesſe, hvilket for en flor Deel var 


”) En Meddeler vil vide, at Ohlenſchloeger lod Bagger falde 
til fig og taffede ham for Bogen, hvoraf navnlig Indled⸗ 
ningsdigtet havde tiltalt ham. — Selv ffal B. have fat 
meeſt Priis paa „Zigeunerſten,“ hyilket er ret karakteriſtiſt. 
— Bogen var iovrig nær bleven beſlaglagt formedelſt det 
deri indeholdte Digt: »Finis Poloniæ. « 
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begrundet i hang vidtgaaende frifindede Anſtuelſer og i 
hans Foragt for den falffe, overflabiffe Dannelfe. 

Naar man nu vilde fpørge, hoor bet dog var mus 
ligt, at et Menneſte med den Begavelfe og den Karak⸗ 
teer, ſom Bagger, kunde udholde og finde fig i et ſaa⸗ 
dant Liv, da maa man naturligviis førft huffe paa, at 
han vel neppe nogenſinde havde tænft eller foreftilt fig de 
Konſekvenſer, hvortil det i ſidſte Inftans førte med ui⸗ 
modſtagelig Magt. Man maa endvidere mindes de 
forhen gjorte Antydninger om, at det for en ſtor Deel 
var Trang til Anerfjendelje og Vurdering, ſom bragte 
ham ind paa ben Glatiis, hvor fan hang medføbte 
Stolthed forhindrede ham i at modtage en ydmygende, 
med moraliſerende Tilfætninger velfpælfet Hjælp. Men 
endelig og fornemmelig bør det erindres, at den Udenfor: 
ſtaaende, jelv om han er nok ſaa fordomsfri, aldrig be⸗ 
tragter et ſaadant Liv med de ſamme Wine, ſom ben, der 
breter fig rundt deri: for hiin ſynes det eensformigt, 
raat og jammerligt, for denne er det, midt i fin Eens⸗ 
formighed, i Befiddelje af en uendelig Forſtjellighed, bag 
Raaheden, ſom han ignorerer, jubler Viddet og Kaad⸗ 
heden ham imode, fort det er lyft, livligt og, fremfor 
Alt, bet har Fart: man ſtaaer aldrig ftille, man fjeder 
fig aldrig. — At mu her Differenfen i Opfattelſen væ- 
fenlig har fin Grund i de differerende Individualiteter, 
er ſikkert nof; Begge lægge de ind i eler tage de Noget 
fra af Virkeligheden, ſaaledes at de paa en Maade iffe 
nyde Virkeligheden i dens Nogenhed, men med et poe- 
tiff Slør over den. Men derſom dette i Almindelighed 


maatte have Gyldighed, tør man paaftaae, at det 1 
ui* 
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Særdeleghed gjælder om Carl Bagger; fenere hen flog 
viſtnok Virkeligheden de nøgne, magre, uhyggeligt klamme 
Arme omfring hans Hals og næften fvalte hang Aande⸗ 
bræt i enfelte Timer, men i Begyndelſen følte han det 
ganffe vift heelt anderledes, og de ſamme Arme var ham den⸗ 
gang blode fom en deilig Kvindes, netop fordi han nu een⸗ 
gang fane det ſaaledes og troede det ſaaledes. Det 
bedſte Beviis herfor er ben Omftændighed, at han ſelv 
har givet 08 et ſaadant poetiſt Billede af hiint vilde 
Liv, — ſaagodtſom det enefte heldige Forſog i vor 
Litteratur paa at afftøbe disſe uformelige, kaade Situa⸗ 
tioner, paa at lade den høtefte Smerte vaande fig deri 
midt under den meeſt toileslsſe Glædestummel. Det var 
it ,Min Broders Levnet,” Fortælling af Johannes 
Harring, Kbhon. 1835. 

At tale om Carl Baggers Liv uden at fæfte Op⸗ 
merkſomheden af al Magt paa denne mærfelige Bog, 
vilde være komplet meningsloſt, efterjom ben i en vis 
Forſtand indeholder den meeſt gentale og træffende Au⸗ 
tobiografi. Men Sagen er, at Digt og Virkelighed 
faaledes er vævet ſammen med og ind i hinanden, at 
ber ffal et meget indviet Blik til, for at ffjælne, hvilket 
der er hvilfet. Det er dog Noget, ſom ſuart vil 
ſpringe Leſeren i Øinene, at ligeſom de forffjellige op⸗ 
træbende Biperſoner for Størftedelen ere virkelige Per⸗ 
foner af Baggers Omgangskreds, og ligejom de for⸗ 
ſtjellige ſom ofteſt |atiriffe Hentydninger træffe Folk, 
der paa en eller anden Maade var kommet i Berøring 
med Digteren, ſaaledes er Arthur væjenlig et Billede 
af ham felv, og de Forhold og Situationer, hvori denne 
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optræder, kun meer eller mindre digteriſt udſmykkede 
Gjenfremſtillinger af Forfatterens eget Liv. Det er netop 
ved Erindringen herom, Digtningen faaer et forunderligt 
tragiſt Sving over ſig, netop derved, at det paa en 
Maade er den geniale, ulykkelige Arthur, ber ſtriver over 
fig felo. J Produceringen ligger ba hele den ene 
Side af Baggers Karakteer, deu dybe, ſorgfulde, melan⸗ 
cholſte, medens Helten i Bogen ſom ofteſt fun giver et Billede 
af Den anden Side, forſaavidt iffe et pludſeligt Udbrud af 
Smerte ſlager igjennem Svirelivets Spektakkel. Man gjør 
i det Hele taget vel ved at jammenholde , Min Broders 
Levnet? med de „Erindringer fra et Ungkarlsliv,“ 
ſom findes blandt de mindre Fortællinger; thi i disſe faner 
man egenlig den rette Baggrund til hiint farverige Maleri, 
ſom fremftiller Arthur, og den Sorgloshed, ja næften 
Tilfredshed med den gradvije Synfen-Cammen, ſom 
gaaer igjennem dennes Tale, faaer — for Digterens 
eget Liv — fit rette Pendant i be Ord, hvormed hine 
Skitzer begynder: „Kjcere Søren! Det er et kummerligt 
Liv at være Muſikus! for Guds Styld, lad aldrig din 
Dreng blive det o. f. v.“ 

Det funde iffe være Andet, end at dette Arbeide, 
baade paa Grund af den geniale Fremftiling og ved de 
talrige Alluſioner til  forhaandenværende Perſoner og 
Forhold, maatte væffe en meer end almindelig Opſigt. 
Denne fom da ogſaa til Orde paa forffjellig Maade og 
med forffjelligt Indhold. Forſt var der nu de Enfelte, 
der baade havde Competence og Indfigt til at dømme, 
men de nøtedes Ale med perſonlige Henvendelſer til 
Digteren. Det Samme gjorde ba forreſten ogſaa ben 
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ifle ringe Mængde Perſoner, ber enten direkte havde 
følt fig ſaarede ved at fee fig ſelv fremſtillede i Bogen, 
eller dog havde Anledning til at være misfornoiede med 
Forfatterens Indiskretion; fra disſe havde Udtalelſerne 
naturligviis en anden Klang*). Endelig modte de 
Hrr'r Kritici, for Storſtedelen med ſubjektive, lidetſigende 
Domme, der ſelofolgelig ikke havde Stort at betyde. 
Den markeligſte af de fremkomne Udtalelſer var den i 
nMaanedsffrift for Litteratur" (XIII, 437—50) indførte 
Bedommelſe, ber baade blandt Digtningens Venner 
vakte megen Opſigt og Uvillie og desuden gjorde et 
tungt og piinligt Indtryk paa ſelve Forfatteren. FF) 
Redaktionen af det omhandlede Maanedsſkrift, der 
for Datiden havde en iffe ringe Betydning, var ſom 
befjendt ſammenſat af meget begavede Folk, men dog for 
Størftedelent +) af ſaadanne, hvis Begavelſe juft ikke 
lade i Retning af æfthetiff Kritik. Er det fandt, hvad 
en tydſtk Forfatter har ſagt, at Kritikeren ligeſom maa 


— — — — — 


*) Som et kurisſt Exempel anfores, at den føromtalte Lærer 
Svenningſen, der havde feet fin egen Perſon fremført i Jyden 
Gr. Svendfen, en Morgen, medens Bagger endnu fov, kom 
op til ham, væltede ham, og med urokkelig Koldblodighed 
erflærede, at han vilde ,,flaae ham ihjel”. Forſt efter lang 
Parlamenteren blev den vrede Adilles formildet, faa at 
Bagger endog flap for Prygl, dog fun paa den Betingelſe, 
at hvis han nogenfinde udgav „den rrraadne Bog” igjen, ſtulde 
han fætte Svenningſen reentud, iftedetfor Svendſen. 

+%) Efr. H. C. Anderſen: Mit Livs Eventyr S. 67. 

***) En Undtagelfe var f. Eks. Poul Møller. Blandt Redaftio- 
nens 14 Medlemmer fandtes H. C. Orſted, H. N. Clauſen, 
Kolderup Roſenvinge, Velſchoo, Ch. Molbech etc. 


— —— 
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funne høre Poeſiens Oræs groe, jaa er det utvivlfomt, at 
ſpeciellt Baggers Recenſent, den iøvrigt i andre Retninger 
ſaa hoit fortjente og begavede I. N. Madvig, iffe havde de 
nødvendige Egenffaber til at fætte fig paa Dommerfæbet. 
Stedet er iffe her til, videre at gjennemgaae bemeldte 
Anmeldelſe, der jo ved fin Ubillighen og Stævhed har 
bevaret fig et vift Navn i Litteraturhiftorien. Den po⸗ 
ſtulerer ſtrar i Begyndelſen, at Digtningen bærer Vid⸗ 
nesbyrd om ,Savnet af en grundig Uddannelſe, Hen⸗ 
givelje til en overfladiſt Maneer og den ivrige Beſtræ⸗ 
belfe efter en Originalitet, der dog fun er Efterligning 
og uægte Glimmer;“ iøvrig bevæger ben fig ſaagodtſom 
hele Tiden i Forføg paa at reducere den i Forbigaaende 
henkaſtede Roes, at Fortællingen indeholder „Glimt, og 
bet ikke fvage Glimt af Digteraand,“ ſaavidt muligt ad 
nihilum. Mathilde er ,forffruet” +), Halvor Thyeſen 
net Dyr" o. ſ. v. o. ſ. v. er de vigtigfte Reſultater 
af Underſogelſen; denne er desuden fra Ende til anden 
giennemſyret af en ſpottende Overlegenhed, fom om Kri⸗ 
tiferen ſtod overfor en usſel Stymper og ikke for en virkelig 
Digter. Den hele Anmeldelſe mangler Syn for, at det 
var en eiendommelig Aand, der her brød ud i en eien⸗ 
dommelig Form, og den har iffe Øre for Poeſien, ſaa⸗ 
ledeg, at den har funnet gribe Digtningen, ikke blot i 
bens Veren i Forhold til Publikum, men ogſaa i dens 
Vorden i Forhold til Digteren. 


+) Gom et af fine Bevifer for, denne Paaſtands Rigtighed an- 
fører Anmelderen, at hun „ikke ret huffer, om det var for 
tre eler fire Mar fiden, at Hoiene gronnedes!“ — sic! — 
Cfr. ,, Min Broders Levnet” Side 75 15de L. fr. ov. 


VII. 
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En ſaadan offenlig Kritik i Forbindelje med de 
ikke mere behagelige Privat-Kritiker, kunde ikke have 
nogen gavnlig Indflydelſe paa C. B., der hele denne 
Tid førte det fra „min Broders“ befjendte, uſtyrlige Liv. 
Hans Lyft til fortſat poetiſt Produktion maatte ſpakkes, 
og det fan neppe have været Andet end materielle Grunde, 


der allerede en Maaned efter bragte ham til at lade 
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høre fra fig gjennem det færffilt udkomne lille Eventyr 
„Havets Konge“.*) Forreſten ſubſiſterede han t dette og 
Størftedelen af det paafolgende Aar (1835 og 36) nær 
meft ſom Medarbeider af Kjobenhavnspoſten**), ligeſom 
han ogſaa, da H. P. Holſt ved April 1835 fratraadte 
Redaktionen af det i Forbindelſe med nævnte Tidsffrift 
ſtaagende „Sondagsblad,“ anonymt overtog dettes Redak⸗ 
tion (Bladet gif ind i ſamme Aar). Heri leverede han 
da — foruden kritiffe Notitſer (mrkt. N. og X.***), Over⸗ 
fættelfer og Bearbeidelſer (ſaaledes om Byron efter 
Waſhington Irwing) — de flefte af de Smaadigte og 


) Ogfaa ved denne (cfr. Anm.) var Kritiken paa Spil; privat 
beffyldtes han af en af fin Omgangskreds (Emanuel 
Nyboe 1780 — 1840) for at have „ſtjaalet“ Sujettet fra 
ham tif det noget ubetydelige Arbeide. (Cfr. bemeldte Forf: 
»Løvfaldsblade” Kbhun. 1839 S. 107). 

”) En i Kjøbenhavnspoften 1835 Nr. 205 indført Artikel af 
ham om det helfingørffe Færgelaug, ffaffede ham en Proces 
med 15 helfingørffe Handlende paa Halſen; han blev dog 
frikjendt. Jøvrig var han en meget upaalidelig Med⸗ 
arbeider ved et Dagblad, idet han ofte udeblev flere Dage; 
men „naar han da fom tilbage, var han faa angerfuld og 
godmodig, at man iffe kunde blive vred paa ham.” 

Efr. til Eks. H. C. Anderſen: „Mit Livs Eventyr” S. 186. 
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novelliftiffe Sfitzer, der det følgende Aar (Foraaret” 
1836) udkom, temmelig upaaagtede, under Titlen ,,Digt- 
ninger, gamle og nye, af Forfatteren til „Min Broders 
Levnet. ” 

Trods denne ikke ubetydelige litterdire Virkſomhed 
var hang materielle Stilling ikkedeſtomindre henpaa Efter⸗ 
fommeren blevet i den Grad fortvivlet, at der ſikkert 
tffe var mange Skridt tilbage til en fuldftændig Under⸗ 
gang. Hans Venner, deriblandt hang Svoger, ber paa 
derne Tid vendte tilbage fra fin Udenlandsreiſe, fif ham 
med Nod og Neppe opføgt og trængte atter ind paa 
ham, at han ſtulde lade fin Stolthed fare og modtage 
beres Hjælp for dog at komme nogenlunde paa Fode 
igjen. At Bagger endelig gav efter i dette Punft og 
modtog ben tilbudte Underftøttelfe, havde deels fin Grund 
i den nu indtraadte Erkjendelſe af, at han vilde være 
fortabt, berfom han længere lod ſtaae til og iſolerede fig 
fra dem, der mente ham det vel; men deels var det 
ogſaa en Følge af en Begivenhed, der noget iforveien 
var indtruffet og ligeſom havde vokket ham af den Dos, 
hvori han en Tidlang havde levet. 

Det vil erindres, at Basnæs i denne lange Rekke 
af Aar havde været et luftet Eden for ham, og at han 
kun meget undtagelſesviis havde ſtaaet i perfonlig eler 
ffriftlig Rapport til fin Trolovede. Hvis man imidler⸗ 
tid heraf vilde flutte, at hendes Billede i hans Sjæl 


) Til Grund for denne og flere andre Tidsangivelſer ligger 
en Fortegnelfe, der i fin Tid fulgte med „Danſt Litteratur⸗ 
tidende.” Af denne fees ogſaa, at B. og Fr. Barfod tænfte 
paa at udgive et „Wſthetiſt Maanedsffrift” 1836. 
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fulbftændig havde været overffygget og ialfald kun i 


enkelte Dieblik var traadt frem for hang Erindring, er 
det utvivlfomt, at man vilde gjøre ftor Uret mod den 
Folelſe, ber havde været mægtig til, meer eller mindre 
direkte, at ſtabe Størftedelen af hang deiligſte Digte. 
Toertimod, ſom Arthur i „Min Broders Levnet” ved 
Synet af fin Moders Portrait pludſelig forſtummer 
midt i fin vilde Lyſtighed, ſaaledes traadte ikke blot i 
de alvorlige, men ogſaa i hang meeft kaade Oieblikke, 


ikke blot en enfelt Stund, men tidt og mangegange, hans . 


Elſkedes Billede frem for ham og vifte ham et roligt 
Hjem ved hendes Side ſom den lykkeligſte Tilværelfe. 
Men han var ligefom en Fugl, der havde faaet Vingerne 
ftæffet, — han kunde ikke flyve bort fra de vante For⸗ 
hold, tilmed, da Omverdenen ved fin Miskjendelſe idelig 
og idelig ftødte ham dybere ind i dem. Malſtrommen 
hvirvlede rundt, og han lod fig hvirvle, formodenlig i 
bet Haab, at Der — ved et eller andet Tref — vilde 
fomme bedre Dage, hvor hang Ungdoms Drømme 
fulde naae frem til at blive iflævt Kjod og Blod. 
Hans Forlovedes Fader, der ftrar fra Begyndelſen 
maaſke havde været noget koldt ftemt mod ham, var for 
flere Aar ſiden død; hendes Moder, der havde kjendt og 
flattet Baggers Fader, havde derimod ſtedſe bevaret en 
vis Godhed for ham, uagtet hun naturligvits fun med 
ftæri Misbilligelfe og Sorg kunde høre om den Rets 
ning, hvori han var flaaet ind. Længe haabede hun, at 
hele bette Levnet ffulde være ſom en trykkende Torden⸗ 
ſty, der dog omfider vilde drive over; men da den 
tvertimod ſtedſe ſamlede fig tættere og tættere, blev ſortere 
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og fortere, begyndte hun at tabe Haabet og tænfte paa 
Udveie til at redde fin Datter ud af den Skæbne, ber 
truede hende. Hun befalede hende derfor at foretage en 
Reiſe til en Slægtning i Hamburg, — rimeligviis i den 
Tro, at en ſaadan længere Abffillelfe fuldſteendig ſtulde loſe 
bet Baand, der nu i flere Aar havde havt en tilfynes 
ladende faa fvag og ubeftemt Karakteer. Saaledes ops 
fattede idetmindſte Bagger det gjorte Skridt. Man 
pleier at fige, at man ofte førft vet fatter Betydningen 
af Noget i det Dieblik, man er nærved at mifte det, og 
det er nok muligt, at det er gaaet tilnærmelfesviis fans 
ledes med vor Digter ved denne Leilighed. Jalfald rev 
han fig med en pludſelig Kraftanftrengelje løs fra fine dags 
ligdags Baner, og pan Afreiſens Dag var han, ber engang 
troede, iffe at kunne aande udenfor Kjøbenhavn og uden⸗ 
for fine, Faſtnachtsbrüder's“ Selffab, og ſom ſtyede enhver 
Uleilighed, — for Størftedelen tilfods naaet til Korfør, 
hvorfra Dampffibet , Løven” fulde overføre hans Elffede 
til hendes Beſtemmelſesſted. Efter lang Tids Forløb 
talte han nu atter med hende og fatte denne Afſked, der 
ſikkert i en betydelig Grad indvirkede pan hang Fremtid, 
bet ftorflagne Minde i Digtet, ſom bærer hint Dampffibs 
Navn; maaffe var det førfte Gang i mange Tider, han 
ret havde tænft over fig felv og fin egen Stilling, — 
hvorledes han da tænkte nu, og at derne Reflexion 
maatte mindft bære nogen Frugt for de kommende 
Dage, vil Enhver kunne ſtjonne, der har Blik for den 
Fortvivlelſens Lidenffab, ber flammer gjennem disſsſe 
gribende Strofer. 

Ud af Afffevens Stemning fremtraadte navnlig to 
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Ounuſter, der dog i ſidſte Inftang faldt ſammen til et 
enefte: eet ligeoverfor hang eget Jeg, om ud af hang 
hidtidige Livs Skibbrud at kunne redde, hvad der endnu 
ftod til at redde af Aandens Evner og Styrke; et andet 
ligeoverfor hang Elffedbe, om ſnart at funne føre hende 
til det Hjem, han faa ofte havde længtes efter. Og 
ſom om han nu fun behøvede at falde paa Lyffen, for 
at den fiulde komme, indtraf ber allerede i Efteraaret 
1836 en Hendelſe, der aabnede ham idetmindfte nogen 
Udſigt — om end efter en trang Maaleſtok — til at 
fane fin Higen realiferet. F. C. Hillerup, der i læns 
gere Tid havde redigeret (den i Odenſe udkomne) Fyens 
Stiftstidende brouillerede nemlig med fin Principal, 
Bogtrykker Søren Hempel, og forlod denne. Det blev 
foreflaaet Bagger at føge den ledigblevne Plads, og han 
greb efter den med en Iver og en Spænding, ſom tydes 
lig viſer, hvor magtpaaliggende det var ham at erholde 
den. Og bog følte han fig aldeles ikke faldet til en 
ſaadan Virkſomhed; han var ved mange Venffabsbaand 
knyttet til Kjøbenhavn, medens han i Odenſe „ikke havde 
en enefte Ven, men derimod cen erklæret Fjende")” ; 
dertil kom, at Hillerup med de morkeſte Farver ſtildrede 
fin forhenværende Principal ſom „en Vampyr, der havde 
udſuget hans Blod og Mob, en Aandstyran, et Mon⸗ 
ſtrum af Eenſidighed og Stivhed,“ ja at endog uden= 
forftaaende, upartiffe Folk halot om halvt fraraadede det 


”) Formodenlig Ove Thomſen, Redakteur af ,, Fyens Avis”, 
om hvis Overdragelſe Bagger tidligere havde flanet i Under⸗ 
handling med Eieren. 
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paatænfte Skridt: han føgte alligevel, modtog et venligt 
og imsdekommende Svar, og Løverdagen ben 12te Nos 
vember 1836 drog han ind i Odenſe, hvor Søren 
Hempel modtog ham med aabne Arme. 

„Det var aabenbart,“ firiver han i et Brev lort 
efter, „at der nu, her ved denne Leilighed flete et Om⸗ 
fving, at dette var et Vendepunkt i mit Liv.” Han 
havde felv en ſikker Fornemmelſe af, at han nu ligefom 
var blevet tøtret faft for hele fin Levetid til bette Sted, 
og at han berfor maatte lade fare alle fine poetiffe 
Drømme og al fin Lengſel efter dog engang at komme 
ud i Berden, bort til fremmede Lande, for at fee, nyde 
og lærer). Thi nu flod han jo iffe længer ene, faa at 
han frit kunde give hver Dag fun dens Plage og blæfe 
ad den følgende, — tvertimod han var — eller blev 
bet da meget ſnart — Familiefader, i hvilfet lille Ord 
tuſinde Forpligtelſer og Baand ſtjule fig. Heller ikke 
fimde han nu mere ſaaledes, ſom før, hellige fig til 
Tilfældighedens Tjeneſte, arbeide lidt, naar det faldt 
ham ind, og forreften give hele Verden en god Dag, 
— net, han var Medafteur, havde beftemt, tvunget Ar⸗ 
beide, og maatte paa mangfoldige Punkter correſpondere 
med Publicum og underkaſte fig eler ialfald taale bets 
Dom. Lutter Forandringer! Og at bisfe tillige havde 
Indflydelſe paa hang digteriſte Virkſomhed, vil let for» 


”) Saaledes figer han ved at omtale H. C. Anderſen (fee Anm. 
3 6. XL.): „Lykkelige Anderſen! Du betænker iffe, at 
Du dog eengang har været paa de Steder, i de Lunde, 
ved hiint Sav, hvilfe mangen Danſk, mangen danſt Digter 
endogfaa, aldrig vil komme til at fee.” 
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ſtaaes. Det var iffe Aarenes Gang, der paatrykte hans 
ſenere Poefier et væjfenlig forandret Preeg — thi, ſom 
fagt, „Dampfkibet Løven”, der er en ægte Repræfentant 
for hans hidtidige Retning, er jo fra disſe fidfte Aar; 
men bet var det rolige Liv, ben Omftændighed, at 
Kampen idetmindfte for en ſtor Deel havde lagt fig, 
der gav denne ſidſte Periode af hans Digtning en fra 
ben foregaaende noget forffjelig Karakteer. 

Man fulde troet, at Bagger nu, da han havde 
faaet et af fine ſtadigſte og meeft brændende SØnffer op⸗ 
fyldt — bet at fane et Hjem for fin Thora og fig — 
fulbftændig, eller bog i Regelen, vilde have fundet fig 
tilfreds ven Nydelſen af denne Behagelighed, faa at han 
ikke behøvede at ſoge Slæden extra muros. Dette var 
bog ikke Tilfældet. Bel følte han fig glad og lykkelig over 
fit Hjem, fin Kone og fin Søn, fin Carl, vel hyggede 
og fredede hans Huftru om ham med al Kjærlighed og 
Troſkab, — Banen var dog for ftærk, og han ſelv alt= 
for ſvpag. Saa traf man ham da ſuart hift, og fnart 
her"), ofte paa de fimplefte Steder, hvor en Snaps og et 
Glas Ol var hele Tractementet, hvor den fimplefte 
Stand, Arbeidsfolk og Bønder eic., ſogte. Det var netop 
Dem, Bagger vilde itaft men, — hele det fine Selffab 
er Raadenſkab, pleiede han at fige, medens han hos de 
jævne, lavereftillede Folk, fandt eller troede at finde mere 
Naturlighed og Dybde i Føleljen og — hvad han fatte høi 
Priis paa — mere Gemytlighen og Lime. Her fab 


”) Overalt ledſaget af fin „eneſte og bedfte Ven”, en Hund ved 
Navn Murat. 
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han ba, beundret og næften tilbebt af hele Kredſen, og 
morede fig over de Pudſeerligheder og Kraftudtryk, ber 
blev givet tilbedſte fnart af En, ſnart af en Anden; 
men felv var han dog Sjælen deri, og man vilde ſikkert 
t fin Tid have kumnnet hente mangfoldige geniale Træf 
til hans Biografi fra flige Steder, hvor hang glim⸗ 
rende Vittighed maaffe har udffudt fine bedſte Pile. — 
Jovrig følger det af fig ſelv, at dette Liv iffe var hel⸗ 
bigt for hans øfonomiffe Stilling, tilmed da hang Ind⸗ 
tægter iffe var ſynderlig ſtore; han blev vel Cier af det 
lille Huus, han beboede indtil fin Død, men de, ſom 
han havde overdraget at vaage over hang pekunicere 
Forhold"), havde da ogſaa ſtor Moie med at bevare det 
for ham, efterſom han ofte i en fnever Vending vilde 
fælge det.) Penge var for ham et fuldftændigt Legetøi; 
han gav bort, faalænge han havde, og denne hans ftore 
Godmodighed hævnede fig iffe fjælben paa ham felv. 
Med hans Virkſomhed ſom Redakteur var hans 
Principal (for hvem Bagger efterhaanden fattede en heel 
Deel Godhed) i Begyndelſen færdeles fornoiet; ſenere 


”) Søren Hempels Svigerjøn, Helm Peterſen, var ham i 
denne Henſeende en utvættelig og trofaft Ven. 

”) Et ſaadant Salg — efter B's Baaftand, dog fun under 
Forbehold — paadrog ham en Proces, der ved Odenfe By⸗ 
ting faldt ud til, at han ſtulde frie fig ved Eed. „Jeg fan 
med rolig Gamvittighed,” ſtrev ban til fin juridiſte Konſu⸗ 
lent, ,, afgive den i Dommen forlangte edelige Forſikkring, 
men udtale dette i Retten uden at valke Skandale eller 
uden at grine, er umuligt, og fan en ſaadan Quafihoitide⸗ 
lighed iffe undgages, er Sagen tabt.” Dommen blev imid⸗ 
lertid appelleret, og B. fritoges for Eden. 
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hen klagede han vel af og til over Baggers „Steædighed“ *), 
men i det Hele taget maa man viſtnok indrømme denne, 
at han røgtede fit Hverv med Duelighed og Flid og 
med en betydelig Samvittighedsfuldhed. J den Tid, 
hvor Provindsaviſerne for Størftedelen vrimlede af 
private Kivsmaal, var det flet ingen let Sag, at være 
ſaaledes Mellemmand mellem de ſtridende Parter; det 
manglede da heller ikke paa Ubehageligheder, men ano⸗ 
nyme Smudsbreve, Skjceldsord eller Trudsler om „at 
blive fat i „Corſaren“ eller „Fodrelandet,“ hvis han 
ikke optog det og det Inferat o. ſ. v. hørte omtrent til 
Dagens Orden. I længere Polemifer indlod han fig 
fun yderſt fjælden og forftod da altid at feie fine Mod⸗ 
ftandere af (f. Elg. Fyens Stiftstidende 11/6 44) paa 
en udmerket morjom Maade; men Angrebene vare 
ogſaa i Regelen faa hidfige og frembode faa mange 
Blottelſer, at det iffe var ham vanffeligt at fane Latteren 
paa fin Side (cfr f. Eks. et Angreb af Paſtor Mau i 
Aviſen 1373 45 formedelſt Uddrag om kirkelige Forhold af 
andre Blade, eller Polemifen mod Ove Thomſen 18/42 
og 2212 1840 ſammeſteds). Cen Gang var han under 
Cenfur (Fyens Stiftstidende 1844 Nr. 170—72) og 
maatte nominellt fratræde ſom Redakteur i et Aarstid; men 
ved Overretten frikjendtes han, færdeles da Forfatteren til 
de omhandlede Artikler i Mellemtiden havde navngivet fig. 


”) Søren Hempel pletede, naar han var gnaven, at beklage fig 
over det Uheld, han havde havt med fine Redakteurer: „Hil⸗ 
lerup,“ ſagde han paa fin Fyenſt, „ha ville, mæ ha futte, 
Bagger ha fa, mæ ha vitte.” (Hillerup han vilde, men 
lunde iffe, Bagger fan, men vil ikke). 
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Egenlige ledende Artikler indeholdt Bladet iffe, og 
Redakteurens individuelle Mening kommer kun fjælden 
direkte tilorde, — han var i den Henſeende, fom han 
felv figer, , den republifanffe, men med Moriansmaſke 
gagende Carl Bagger.” Undertiden ſtikker bog hang rette 
Anſigt frem bag Maffen”), og navnlig naar han blev 
hidſet ved polemiffe Artikler, talte han ofte vet fra Le⸗ 
veren. At Datidens ſterke politiffe Nørelfer greb ham 
med fuld Magt og i Meget forandrede hans tidligere 
Anffuelfer, forftanes af fig felv og fees ogſaa glimtoiis 
i hang Digte fra denne Tid; ſaaledes var han en varm 
Tilhænger af ben vaagnende ffandinaviffe Idee (cfr. 
Digtet S. 506) og ſaaledes var han med Liv og Sjæl 
med i ben Reaktion mod bet indtrængende Tybffer >), 
og den Begeiſtring for Danſthedens Forfæmpere i Søn: 
derjylland, ber paatrykte hine Dage fit Stempel, Ved 
Peter Hjort Lorenzens Dod figer han til Eks. i et 
Brev: „Jeg har i de ſidſte to Dage iffe tænft paa 
Andet, end paa Peter Hjort Lorenzen, ſtjondt jeg aldeles 
ikke flod paa den fortrolige og broderlige Fod med ham 
fom med min Yndling og Dusbroder Laurids Skau; 
det er ikke Lorenzens Død, jeg begreder, endſtjondt 


”) Etſteds (Bidrag til Tidshiſtorien 1839 Nr. 2) figer han: 
„Jeg har fra min tidligfte Barndom hyldet de republikanſke 
Grundſetninger, hvortil jeg endnu befjender mig, og ſom 
jeg, næft Guds Biſtand, forſt flal forlade, naar mit Hoved 
lægges under Mulde.” 

”) „Tydſt, der altid udøver en ſer Virkning paa min Sjæl, 
enten faa dette brave Tungemaal tales af en Bedemand 
eller Jacob v. Thyboe.” (2141 i drens Suftetidende. 

Car! Baggers Skrifter. U. 
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det maa jo fmerte Enhver at høre Rygter fom det, at 
han ffulde have — taget Arſenik (bet er ikke umuligt), 
men jeg er ved hans Død kommen rigtigt til at over⸗ 
veie mit Fedrelands Fremtid og — jeg er nærved 
at fortvivle. Gid Satan vilde hælde ſydende Olie i de 
auguſtenborgſte Halſe!“ 

Interesſant er hans Redakteurvirkſomhed ikke mindſt 
derved, at den af og til giver ham Leilighed til Ud- 
talelfer, der angive hans egen Mening om fine bigteriffe 
Evner og belyſe hans Stilling i faa Henſeende. Det 
hændte nemlig ikke fjælden, at dels Misundelſe, deels 
ringeagtende Uforftand drog derne Side ind i de pole— 
miffe Udfald mod ham, — Infinuationer, ſom Bagger 
altid imødegik med Frimodighed og en ofte vel vidt 
dreven Beſkedenhed. Saaledes figer han etſteds, at han 
„med Haand paa Hjerte roligt fan erklære, at han al- 
brig har eftertragtet dette fan ofte uhjemlet ihændegrebne 
Tillægsnavn ,, Digter”), fordi han ved en eller anden 
Leilighed har ſtrevet en Strophe, ber er bleven ligeſaa 
hurtigt veloptagen, ſom hurtigt forglemt, ligeſom en Ovid⸗ 
bren af en Bogfinke, der flog i April, men blev ihjel⸗ 


”) „Der var en Tid,” hedder det en anden Gang, „da jeg ſom 
ungt Menneffe bildte mig md, at jeg var en grumme flor 
Digter, men med Aarene lærte feg, at jeg ikke var det: jeg 
lærte det tildeelg ved upartiff at bedømme mine egne Evner, 
deels ved at læfe virkelig fore Digteres Verker. Under 
dette Studium havde jeg imidlertid den Glæde at erfare, at 
jeg unde forftaae de ophoiede Meftre.” — Gan figer ogſaa 
om fig felv, at han iffe „kan ſtrive i lidenſtabelig eler exal⸗ 
teret Stemning.” 
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ſtudt i Mat. Redakteuren fjender meget vel fin Plads 
i Danmarks ypoetiffe Litteratur: den er blandt Myrerne 
(eler rettere fagt Pygmæerne, thi Myrerne ere flittige).” 
Om han nu herveb nærmeft har tænft paa fine Leilig- 
hedsſange i ſnevrere Forſtand*) eller fin Digtning over⸗ 
hovedet, — deri har han ialfald Ret, at han ikke 
var flittig. Thi viſtnok begyndte han paa Et og 
Andet, men længer end til Begyndelſen kom han fjælden. 
Der forefandtes ſaaledes blandt hans efterladte Papirer 
2 Varianter til en 1fte Scene af en Tragedie ,, Peter 
Den Store”; efter dette ubetydelige Brudſtykke (hvor 
bet af Haud i „de to SØrer” behandlede Sagn var 
bet omtrentlige Indhold) lader fig Intetſomhelſt dømme 
— noget Betydeligt i qualitativ Henfeende er bet 
langtfra iffe, om det end lader ane et eiendommeligt og 
ftorflaaet Anlæg. Endvidere begyndte han og publi- 
cerede FT) „nogle nye fortvillige Hiftorier om Tiile Ugel⸗ 
ſpegel (Prover af et lidet Skrift der vil udfomme i Løbet 
af Sommeren),“ ſamt tog ligeledes fat pan at ffrive en 
Slags Autobiografi, foruden flere andre Arbeider***), J 


”) Af den Slags ſtrev han i dette Tidsrum en flor Mængde 
men forholdsviis fun faa, der have æfthetiff Betydning. 

*) J det med Fyens Stiftstidende forbundne Ugeblad „Bidrag 
til Tidshiſt orien“ 1837 Nr. 13 og 15. — Bogen udkom 
aldrig. — — I bemeldte Ugeffrift findes af ham Opſatſer 
om Byron o. fl. A., — men det er ftedfe [un Bearbeidelſer 
og Comptlationer af fremmede Forfattere. Navnlig har 
hang gamle Forfjærlighed for Hiſtorien bevæget ham til ad— 
flillige Overfættelfer og Uddrag i den Retning. 

») Saaledes nedffrev han en Plan til en dte Sang af Byrons 
„Childe Harolds Pilgrimsvandring, overſat fra Engelff.” 
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det Hele maa det antages, at han en Tidlang ſyslede med 
Tanken om at præftere nogle felvftændige Arbeider; thi 
i em Concept til en Anſogning (November 1844) om 
en Gratification af 400 Rol., udbeder han fig disſe 
„navnligen for at han hjemme i fit Huus fan for Cre⸗ 
ditorer have det tilbørlige Otium til at tilendebringe og 
udgive tvende paabegyndte litteratre Arbeider, nemlig et 
Bind Digte og et Bind Noveller.” Ogſaag tidligere 
havde han (offentlig) ladet fig forlyde med, at ber vilde 
udkomme et Arbeide fra hans Haand"), men Realiſa⸗ 
tionen af bette Løfte [od endnu vente en Stund paa fig. 

Endelig i September 1845 udkom i Odenſe „Die⸗ 
bliffets Børn,” Proſa og Poeſie af Forfatteren til , Min. 
Broders Levnet.” „Bogens Indhold,” ſtriver han 
fort før dens Udgivelſe, „vil maaffee vælfe nogen Op⸗ 
mærfjømbhebd, da jeg felv troer, at det i bet Mindſte er 
originalt, ikke ftjaalet.”  Opmærffomhed i videre 
Forſtand, hos det ftore Publikum, vafte den nu ganffe 
vift neppe, og forſaavidt flog Forfs. Haab altſaa feil; 
Derimod fil den en eenſtemmig velvillig Modtagelſe hos 


Fiktionen ffulde gane ud paa, at en ſaadan dte Sang var 
udfommet i England, idet Lord Byron iffe var død i Mis⸗ 
ſolunghi, men havde gjort en Reiſe til Norden, navnlig til 
Danmark. — Endvidere begyndte han et Digt „Satan“ 
ſaaledes: 

— „Og Satan var den Skjonneſte blandt Engle! 
Veemodig ſvommed Tanken i hang Die, 
Hans Aande var ſom en Aurikkels Duft, 

Hans Gang var let ſom Atlas-Sommerfuglens, 

Hans Holdning Cederens paa Libanon. 

Hans tankefulde Pande indeholdt 

Den hele Viisdom, der paa Jorden findes, 

Men heller ikke Mere. 

Fra følverhvide Vinger flød et Stjær 

Saa ſmukt, faa reent og klart, ſom om Du jane 

Ind i Uffyldigpigens Dine blage. —“ 


1842 averterede han: „Gamle Venner meddeles herved, at 
ter endnu i Foraaret vil i Kjøbenhavn udkomme en Digt 
ſamling, betitlet; „Moſaikſtykker af Forfatteren til „Min 
Broders Levnet.” 


* 


— 
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Kritiken, ſaa at medens en Reſcencent tidligere, ſom et 
afgnavet Been, havde tilkaſtet hans Begavelſe „Glimt, 
og det ikke ſvage Glimt af Digteraand,“ var ber nu 
endelig den, der paa Prent turde ſige om Carl Bagger, 
at han var „en ægte og national lyriſt Digter.” 

En af de ſmukkeſte og værdigfte Anmeldelſer*), hvis 
Reſultater, om end viſtnok af og til bygget paa urigtige 
Forudſcetninger, i det Bæjenlige maa faldes berettigede, 
giver i nogle Linier en Karakteriſtik af Baggers Digt⸗ 
ning og derved af denne hans Livs ſidſte Periodes 
Forhold til den tidligere: „Carl Bagger,” hedder det, 
„har viſtnok af Naturen havt et lyſtigt og let Sind, 
mere oplagt til Spøg og Glæde, end til grublende 
Melancholi, mere bevægeligt end dybt; men han har 
levet og lidt, Sorgen har furet hang Sjæls blanfe 
Overflade, han har ſom Tidens Søn ogſaa maattet 
bære dens Smerte og gjiememgaae dens Gjæringer. 
Netop derved er hang Individualitet fom Digter bleven 
faa interesſant. Ind i hang Phantaſies lyſeſte Billeder 
falder der dunkle Slagffygger; med burleff Humor 
parrer fig hos ham en frygtelig Pathos; man funde fige, 
hans Muſe har et Janushoved, der paa den ene Side 
ligner Niobe, paa den anden en Mænade; eller at 
hendes Phyſiognomi verler mellem Smiil under Taarer 
og graadkvalt Latter. — — — — — Nu er han 
bleven ældre, mindre vild baade i fin Lyſtighed og i fin 
Smerte, mere gemytlig i fin Spog, mere jevn alvorlig.” 
Om end nærværende Underføgelfe antager hang naturlige 
Anlæg netop for en mærkværdig, ligeſom chemiſt, Blan⸗ 
bing af de to Elementer, der ere hang Digtnings Grund⸗ 
piller, bliver dog Reſultatet fom her ovenfor, og det 
Samme gjælder, ſtjondt den ikke fan ſoge Aarſagen til 
be ſidſte Produktioners forffjellige PBræg i en Alders⸗ 
beſtemmelſe, men derimod i de forandrede ydre Forhold 
og Omgivelſer. Det vil i denne Sammenhæng iffe 


*) Nordiſt Litteraturtidende 1846 Nr. 3 
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være uden Interesſe at anføre nogle Linier af den for⸗ 
omtalte Plan”) til Fortjætteljen af „Childe Harold:“ 
„Hans Aand havde forandret fig,” ftaaer der; ,, hvor 
der før var Had, er Medynk nu; hvor der før var 
Forbittrelſe, ſtaaerr Veemod i Stedet; hans Bitterhed 
mod Menneſtet er gaaet over til en Beklagelſe af Menneffets 
ffrøbelige Natur. Han feer i Menneſtet ikke ſaameget ſom 
før det Onde, det Bedrageriffe, men feer det Svage og 
Afmægtige. Han foragter og beflager dem, meer end 
han haaner og hader bem. Hang Lidenffabelighed har 
faa temmeligt lagt fig.” — Disſe Ord ere ganſte vift 
ffrevne med Henſyn til Byron, men der var iffe en faa 
ftor Ulighed mellem dennes og Baggers Aandsretning, 
ifleheller var denne Lighed Bagger ſaaledes ubefjendt, at 
man ét — mutatis mutandis — ffulde turde anvende 
bem her. Men i bemeldte Yttring er der iffe Tale om 
at være bleven ældre (Bagger var da ogſaa i fin bedfte 
Alder), — bet hedder fun, at „hans Aand havde for- 
andret fig,” — en naturlig Følge af, at Lampen var 
ſagtnet, og at roligere og mildere Forhold havde fanget 
efter ham med blødere Arme. 

Foruden de poetiffe Arbeider og den Scribeſte 
Bearbeidelfe indeholdt Samlingen endnu et meget inter= 
esſant Aktſtykke, en Anſogning til Kongen nemlig om Poft- 
meſterembedet i Middelfart. Allerede tidligere havde han, 
ſom ovenfor berørt, føgt nogen offenlig Underſtottelſe, — 
men uden Held**). Med hver Dag blev imidlertid en 


ſaadan mere paatrængende nødvendig, ſaameget mere, ſom 


”) Reſten, der er meget lille og meeft indeholder rent ſubjektive 
Bemærfninger, egner fig ikke til Offenliggjørelfe. . 

”) „Jeg har virkelig Glæde,” hedder det i et Brev (beførget „deels 
ved Godhed og deels ved Prygl“), , naar jeg efgang imellem 
vil levere Folfet nogle af mine Produkter: ikke at tale om, 
at Kongen tører fin R.. paa min Anføgning, hvilken han 
felv har anmodet mig om at indgive, faa er det dog 
ikke merkverdigt, at „Cromvells Søn,” trods det til Dig 
fedte Brev fra Johan Ludvig Heiberg, ikke blev opført 
o. |. v.“ 
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Digterens Helbred — tildeelg ſom en Følge af hang 
nordenlige Levemaade — tydelig aftog Dag for Dag. 
Sammen med Sygdommen kom Mæringsforg og Util⸗ 
fredshed med den eensformige, ſlovende Redalteur⸗ 
virkſomhed, der nødte ham til at betragte fig felv ſom 
„en Bog, ber iffe er kommet paa den rette Hylde.” 
Det var klart, at ffulde han reddes, og ſtulde hang 
Hand bære flere Frugter, maatte der fee en Foran⸗ 
bring, der funde hjælpe ham ud af alle disſe forſtjellige 
Tryk; men, — der kom ingen Hjælp. — — — 

"Bel funde han endnu i fin vante Omgangskreds 
være livlig og lyſtig; vel funde han i fine (yderſt faa) 
Breve endnu ſlaage Gjæffen 108%), tale om fin gøde 
Sundhed o. ſ. v., vel funde hang Aand endnu frem⸗ 
bringe et eller andet ffjønt Digt**), — men det var 
Altſammen fun ſom Lampens fidfte Opblusſen. Den 
30te Juli 1846 ffriver han til fin Principal: , min 
diaboliffe tørre Hofte indfinder fig fordetmefte præcis 
Kl. 8 om Morgenen og Kl. 8 om Aftenen, hvisfølge 
jeg i længere Tid fædvanligviig har været tilſengs KL. 
8. Jeg maa forreften tilſtage, at jeg i den ſenere Tid 
har beførget hele Aviſen i Sengen, da jeg ikke fan taale 
at ſidde krumbſiet.“ Saaledes ſneg Sommeren fig hen, 
da der indtraf en Hændelje, ſom angreb ham mere end 
noget Andet: Hans enefte Søn, hvem han omfattede med en 
næften lidenſtabelig Stolthed og Kjærlighed, blev pludſelig 
ſyg og maatte hentes hjem fra den Gaard paa Landet, hvor 
han opholdt fig. Disfe Dage, da hans Huftru var reift bort 
for at ledſage det ſyge Barn, var upaatvivlelig nogle af 
de tungeſte Dieblikke i Baggers Liv, hvisaarſag han og⸗ 


*) Sine Breve fyldte han altid med Roverhiſtorier, og naar 
han vilde fige Noget for Alvor, lod han fin Kone bekrafte 
det med fin Underffrift. 

**) „Et Svar til min Svoger” er ſikkert et af de fidfte Digte 
fra Baggers Haand. Det er ſtrevet til Frederik Fied- 
ler, der havde opfordret ham til at overjætte Byron. — 
Han tænkte ogfaa i denne Tid paa at beførge en ny, noget 
omarbeidet Udgave af „Min Broders Levnet”. 
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faa ftærfere end ellers ſogte at dulme Smerten. Følgen 
var, at han maatte holde Sengen i længere Tid; han 
fom dog endnu engang op og ud i Luften, men An⸗ 
ftrengelfen havde overvældet ham og han maatte fjøres 
tilbage til fit Hjem. Dagen efter (d. 21de Oktober) 
bøde hans Søn; bevidftløg, under ftærk Fantaſeren, over⸗ 
levede Faderen ham endnu en fort Tid, men om Aftenen 
den 25de Oktober var Krefterne udtømt, og en let 
Krampetrækning gjorde Ende paa hans Liv. Den 2den 
November 1846 jordfæftedves Begge paa St. Knuds 
Kirkegaard i Odenſe. 

Han blev baaret til Graven af deeltagende Venner 
med ſtort Folge, og baade i og udenfor Kirken blev der 
funget varmt til den afdøde Digters Wre*). Ja nu 
var jo Alle enige om at prife ham, om at „rekke ham 
Laurbærfrandfen i Døden,” — men i Livet?! 

Nu, lad faa være! Den, der, ſom Bagger, har faaet 
alle fin Ungdoms bedſte Onſter opfyldt, — ligeoverfor 
ham har en Samtids Miskjendelſe liden Betydning, fær- 
deles naar et af de opfyldte SØnffer er et ſaadant, ſom: 

„Men ren ti ſtinnende Solvermoer, 
Hun fvæve ned paa min Grav i Nord, >» 


Sun tjæmpe fjæft imod Glemſels Vold, 
Og fjunge mit Navn for en yngre Old!“ 


Vilhelm Moller. 


) J levende Live var en af de ſtorſte Eresbevisninger, han 
nod, den, at blive valgt til — Reviſor ved Odenſe almin⸗ 
delige Liigkasſe! — 





J. 
Dramatiske Digte. 





Dronning Christine 
af Sverrig 


og 


Monaldeſchi. 


(Tragoedie ti fem Alter.) 


(1833.) 


Min Lol er bleven tynd. min Kind er ſmal, 

Mit Dies Sol er i fin Nedgang alt, — 

Jeg er ei Dronningen paa ferten Aar. 
(5 Att, 2 Scene.) 


Perfonerne. 


Chriſtine Alexandra, Dronning af Sverrig. 

Guſtav Guftavfon, Greve af Vaſaborg, uægte Søn af 
Guſtav Adolph. 

Ludvig den Fjortende, Konge af Franfrig (atten Aar gammel). 

Cardinal Mazarin. 

Scipio Monaldeſchi, Staldmefter og Marcheſe. 

Prisca Barocchi, Monaldeſchis Moder. 

Marco Sentinelli, Hovidsmand for Chriſtines Livvagt. 

Steinberg, Chriſtines Vaabenſmed. 

Ebba Steinberg, hans Datter. 

Ostcar Steinberg, hans Søn. 

Magnus, Claes Chrifterfon og flere af Dronningens Livvagt. 

Kong Ludvigs Følge og Pager. 


Handlingen foregaaer paa Slottet Fontainebleau Aar 1657. 


Forſte Akt. 





(Skuepladſen foreftiller en ftor Sal i Dronningens Fløi i 
Fontainebleau. Chriſtine er ene; efterat være gaaet nogle 
Gange heftigt op og ned i Salen, ftandfer hun pludfelig.) 


Chriſtine. 


De var pan Gripsholm Slot, en Sommeraften, 
At Erik Oxenſtjerne trængte liftigt 

Ind paa mit unge Sind. Han talte Silfe: 
„Giv mig din Haand! Hvi vil Du føge blandt 
Ublændinger en Konge for vort Land? 

Er Exik iffe ſmuk, er han ei tro? 

Og han er fvenff og fjender Sverrigs Tarv. 
Jeg vil Dig følge fom en vagtſom Hund, 

Ved Nat, ven Dag fun tænfe paa Chriftine. 
Jeg vil Dig elffe nu, for Du er ſmuk 

Og god; men kommer Sygdom, kommer Aldren, 
Da vil jeg elffe Dig, fordi Du fordum 

Som ung var ſmuk. Ved Stranden ſtal jeg plante 
Fregatter, for at ſtremme dine Fjender ; 

Jeg lægger danffe Byer til bit Land.” — 

Jeg fvared enfelt Nei og dobbelt Nei: 


Bel var han vaffer og naturbegavet, 
1* 
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Men haardt og ſtolt og vildt var Sindet dog; 
Jeg leed hang Stjerne vel, men Oxen ikke. 
Da blev han vred og glipped med fit Vie; 
„Chriſtine“, fagde han, „jeg meente Dig 
Det godt, men Du vil ikke Ven beſidde. 
Læg Mærke til mit Ord: der komme vil 
Fra Verdens fire Hjørner Menneffer 

Og ſamles i dit Slot, og be vil tale 

Ret meget om den ftore Kjarlighed, 

De for Dig nære; ftærfe Eder fværges, 
Men ingen holdes; Alle logre be, 

Wen Ingen mener det; om Troſtab tale8, 
Af Munden fpringer der et Blomſterflor, 
Men deres Hjerter er ſom lutter Aadſler. 
Mig troer Du et, men Hine vil Du troe, 
Og bog vil Hver af bem bedrage Dig; 
Dit Guld de elffe vil, men ei Dig felv. 
Naar af de Fremmede den Sidſte fvigter, 
Da vil Du fande førft mit Ord og længes 
Med Kummer efter Eriks Vennehaand!“ — 
Da blev jeg ængftelig tilmode; bort 

Han gif, lod Døren ſtaae paaklem, og ſjelden 
Fra den Stund ſaae jeg Erik ved mit Hof. 


J Meget, Erik, ſpaaede rigtigt Du, 
Men Nogle fulgte dog ſaa trofaft mig; 
Mon der ti disſes Handlemaade ligger, 
Tilhyllet, koldt Bedrag? vo gode Gud, 
Jeg har faa ſaare Faa at mifte nu, 

Hver Dag fortyndet har de magre Rakker. 
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En Drabant. 


Grev Guſtav Guftavfon af Vafaborg 
Formelder Hilſen, beder om at fee 
Sin Søfter, før til Wien han atter reiſer. 


Chriftine. 
Viſt ikke — fiig, jeg redet er paa Jagt. 


Guſtavſon (fom imidlertid er traadt ind). 
Men heldigviis alt kommet hjem igjen. 


Chriftine (heftig til Drabanten). 
Hvo holder Vagt derude? 


Guſtavſon. 


Oscar, heed han; 
Han negted Indgang mig, jeg wang mig frem. 


Chriftine. 

Den hele Vagt ſtal loſes af; fæt ftørre, 

Sæt bedre Mand iftedet, Mænd fuldvorne, 
Der hævde fan min Borgfred, iffe Drenge, 
Spedlemmede, ſom Poiken Oscar, og 

Hvis andengang en Bjørn fig vælter ind, 

gæld Bjørnen raff og giv mig Sfindet ind. 

(Drabanten gaaer). 


Guſtavſon. 
Tregange har Du nægtet Indgang mig; 
Jeg ffal, jeg vil før Reiſen med Dig tale. 
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Chriftine. 
Du ffal? Du vil? Siig, fjender Du de Ord? 
Du vil? bet Ord tilhører mig, udaf 
Mit Lericon har Du det ſnappet, bruger 
Det klodſet, Du, giv mig mit Ord igjen. 


Guſtavſon. 
Spot ikke Broderen med Soſtrens Mund. 


Chriſtine. 
Du er min Broder ei! jeg vælger til 
Min Slægt fun den, ber elffer mig ſom Broder; 
Et Brodernavn er fun en Klang, men Sagen 
Er Broderhjertet: dette fattes Dig. 
Ei Guftav Adolph var min Fader, blot 
Fordi han avled mig; jeg figer Dig, 
Hvis et han havde elffet mig tillige, 
Forkaſtet havde jeg hang Fadernavn 
Og føgt et Hjerte mig blandt Betlerne. 


Guſtavſon. 
Lad et beſindigt Ord mig med Dig tale. 


Chriftine. 
Hvad vil Carl Guſtavs findige Spion? 
Hvab vil Du her hog mig? her er jo Fred, 
Og Freden hader Du fom Synden jo. 
Siig, er der ingen Aarelader for 
Det folfevrimlende Europa. meer? 
Behøver man Soldater iffe længer? 
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Er ſtakkels Guſtavſon tilovers alt? 

O, Du maa være fattig, fiden Du 

Tyer til Chriftine! Stakkels Broder, hun 
Er fattig ſelv i dette Dieblik. 

Hvi fom Du ikke dog itide, da 

Jeg endnu havde Guld at give bort? 

Nu har jeg Intet, — Guldets runde Mønt 
Er løbet væl, og Menneffenes Cværm 

Har taget famme Vei. Selv Du, min Broder, 
Staaer, med en malet Maffe for bit Sind, 
Som Speider hog den værgeløfe OQOvinde. 


Gruſtapvſon (qharmfuld). 
Ja, kald mig Speider, Fritter og Spion, 
Ei uden Grund er jeg ſom ſaadan kommen: 
Der mumles fære Rygter om bin Færd. 
Bil ikke ſelb Du om bin re værne, 
Bed Himlen over os, da maa vel jeg. 
Din Broder er jeg og erklærer Dig 
Umyndig. Hid for bin Skyld er jeg reden 
I Mulm, i Sorg, de mange, mange Miil; 
Her ſtaaer jeg, i vor fælles Faders Navn, 
Jeg fræver Dig til Regnffab, ſvare ſkal Du. 


Chriſtine. 
Du nævner mig et ſtort og helligt Navn: 
Hvis fom Herold Du fommer, fra vor Faber, 
Da ffal med Andagt jeg dit Budffab høre. 
Hvad har jeg gjort da, fiden Du Dig troer 
Bemyndiget, i Dodningkongens Sted, 
Anklagende hans Datter at bebreide? 
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Guſtavſon. 
Jeg lægger trende Spørgsmaal for bin Fod, 
Bee Dig, Du fan et eet af dem befvare! 
Kong Guſtav var en Mand med foftbart Hoved, 
Europa længes, jamrer efter ham. 
Han efterlod et prægtigt Rige Dig 
Wed Jernmænd og men Mænd med klogtig Hjerne; 
Han efterlod Dig det til varſom Pleie, 
Til Moderomhu, — Du har det foragtet, 
Forkaſtet, haanet, ſplintret, ladet det, 
Du burde været ſtolt af, gane fra Linien 
Og givet foldt det i en Fremmeds Haand. 
Du figer felv, god Fader var Dig Guſtav; 
Slet har Du lønnet Helten i hang Grav. 
Hvortil, troer Du, at Kongen avled Dig? 
Mon for at Du i Stokholm fulde holde 
Den gyldne Tømme med et ſikkert Greb, 
Opfyldende din Pligt mod Nationen, 
Hvad heller for at Du omflakke fulde, 
Zigeuneragtig, fremmed Jordbunds Byer? 
Hvi gav Du Sceptret og Rigsæblet bort? 


Chriſtine (fold). 
Saalænge Verden ſtaaer, vil i den findes 
Een Hob, fom eftertragter, og en anden, 
Som afſtyer Kongelivets gule Pragt. 
Jeg fan et gjøre for, at af Naturen 
Jeg fil den Drift at hade netop, hvad 
Ved mobfat Kraft Du Drives til at elfle. 


9 


Vi Begge kom paa en urigtig Plads: — 
Hvorfor blev ægte jeg, og Du Baſtard! 


Guſtavſon. 


Ja vel, Baſtard! ſaa kalder Verden mig. 

Kun Lidet efterlod min Fader mig: 

Et Anſigt langt fra ſmukt og nær ved ſtygt, 
Men Guftavs Anfigt, Guftav Adolphs Træf, — 
Jeg bytted bet ei bort for Solen felv! — 

Et Navn med forten Plet — en Heſteryg 
Til Throne — denne Jernftang til at hugge 
Mig blodig Bet igjennem Livets Bjergkrat — 
Og nogle fummerlige faa Ducater — 

Det var min ftærfe Arv fra Heltekongen. 
Dog dette ringe Arvegods har jeg 

Taknemlig gjemt, endog maaſtee forøget, 
Mens Du, min rige Soſter, har forødt 

Dit ſtore Arvefald, der overſteeg 

Mangt Bismerpund Baſtardens lille Lod. 


Chriſtine. 
Jeg kaſted fra mig Rigets tunge Byrde 
Som et forſlidt, ubrugbart Klodningsſtykke, 
Det, jeg var voret fra. 


Guſtavſon. 
Siig hellere, 
Dit Rige voret var fra Dig. Balſtyrig 
Paa Sletten tumled fig, ſom fuldgroet Hingſt, 
Det Dyr, Du meente var kun nyfodt Fol; 
Det lyſtred ei, det beed i Stængerne: 
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Du havde dets Optugtelſe forſomt. 

Du ſtulde rakt dit fulde Moderbryſt 

Til dine tappre fvenffe Gosſer! vee, 
Brangvillig foretraf Du Fremmede! 

Dig maatte fvenffe Barnet iffe die, 

Dit Bryft var goldt for dem, men qvægende 
Det gav Ublændingerne Landets Mel. 

See! derfor elſked ikke Folket Dig. 

Til Ekolſund forviſte Du Gardie, 

Gam, Ridderen fra Fod til Isſehaaret; 

Carl Guſtav fliffed Du „paa Jagt” til Øland, 
Selv Arel Orenftjerne doied Mangt. 

Du flytted Sverrig udaf Sverrig felv, 
Italien, Frankrig, Spanien flytted ind. 
Stokholmeren var Fremmed midt i Stokholm, 
Men Pimentelli, Bourdelot regjered ; 

Tro ikke, det var Dig, nei, det var dem, 

De Fremmede, der herffed. Derfor græmmed 
Sig Svenffen, derfor veeg Du bort fra Thronen, 
Da klart Du ſaae, at Lidet fun var vel, 
Det Meſte flet beftyret, og at Noget 

Der kunde foreftaae, ſom ei var godt. 
Stifmoder Du for Guſtavs vaffre Børn, 
Du frygted for bit utilfredſe Folk. 


Chriſtine. 
Hvad var din næfte Ankepoſt, min Broder? 
Guſtavſon. 


Ei nok, Du taabelig bortſtjcenkte Jorden, 
Net, frek Du ſparked Himmelen bagefter! 
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Det, ſom din Fader offred Livet for, 

Det, ſom de mange Slægter blodte for, 

Det, ſom endog ben uoplyſte Bonde 

Bil holde faft paa, fom i Kamp paa Sværdet, 
Det vraged Du: Du ſtifted om din Tro. 

Ha, Guftav Adolph vrider fig i Kiſten, 

Og Du maa rødme for en raa Soldat. 

Bar ikke godt nof det, ſom Guftav troede, 

Bil Du vel være mere klog, end han? 


Chriftine. 
Saaledes dømmer han, ſaaledes Mange, 
Blandt Tufinder har ingen Talsmand jeg! 
Kun Du, ſom ordned Organismen i 
Det mennefflige Legem, og ſom ene 
Kan berfor det bedomme, Du, ſom ffabte 
Chriftine, Du, ſom fjender hendes Sjæl, 
Og fom med dine Dine — Sol og Maane — 
Bed Dag, ved Nat har kunnet gjennemffue 
Mit tidt miskjendte Hoveds Tanker alle 
Bevæge fig ſom Bier tydeligt 
J Kuben gjort af Glas, — Du, Fader, veed, 
At jeg mig valgte denne nye Tro, 
Fordi jeg ſtued prægtigft Dig i den, 
Fordi mig tyktes, denne Lære var 
Et ffyhøit Bjerg med himmeldeilig Udfigt, 
Med blanke Søer, Kløfter uden Ræbdfel, 
Hvor Edo fvarte hvert mit Lengſelsraab, 
Og hvor mit Omblik ſtued flareft Dig. 
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Guſtavſon. 
Man fan ei ſtifte Tro ſom et Bar Støvler. 


Chriſtine. 
Hvab har Du meer at foredrage mig? 


Guftavfon. 


Det Bigtigfte. Hvad hidtil jeg berørte, 
Kan iffe gjøres om; men hvad ber ſtaaer 
Tilbage, fan dog forebygges. 


Chriftine. 
Tal, 
Jeg længes ret. 


Guſtavſon. 
Man yttrer ikke blot 
Her i Parig, men felv i Wien, ja, Søfter, 
Carl Guftav har mig ivrigt ſtrevet til, 
Om at Du vilde, hvad jeg dog ei troer, 
Din Haand bortgive til en — Monaldeſchi. 


Chriftine. 
Han har fortjent ben. 


Guſtavſon. 
Sandhed er det da! 
Ha, Guſtav Adolph, glæd Dig ved din Grav! 
Du faner et fee dit fongelige Leie 
Beſudlet af en ſydlandſk Betlers Trin. 
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Chriſtine. 

Naar jeg og Fader hiſt i Himlen modes, 
Skal ved mit Varnething jeg mig forfvare. 
Lab Sverrig aldrig førge over mig, 

Thi jeg vil aldrig over Sverrig førge; 
Og lad Paris og Wien hm ivrigt ſnakke, 
Lad fun Carl Guftav ærgre fig: jo meer 
De Alle fætte fig mod min Beflutning, 
Des faftere jeg ved den holde ſtal. 


Guſtavſon. 


Affindige, Du myrde vil Dig ſelv! 

Trods alt dit Vanvid elffer jeg Dig dog; 
Forglem bin Yndling, lyd din Broders Raab. 
Jeg vil et troe, hvab her man mumler om, 
Jeg ſtal forfvare Dig med Haand og Mund. 
Reentud jeg figer Dig, hvorfor jeg kom: 

Paa Sotteſengen ligger Ferdinand; 

Fra Hæren under Montecuculli 

Han kaldte mig og bød mig, hid at reife 

For ſelv at fee, hvordan bet her ſtod til. 
Saa vil jeg med Dig om din Yndling tale: 
Hvis Du ham elffer, giv ham et din Haand; 
Du fparer ham hang Liv, Dig megen Kummer. 
Huſt, Du har Frænder blandt de Mægtige, 
Viid, de vil iffe ſee fornedret Dig. 

Jeg figer Dig, at i det Dieblik 

Du ægter ham, da træffer Stimands Doll 
Din Yndlings Hjerte, eller og vil Gift, 

En langſom Gift, hans Legem undergrave. 
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Chriſtine (ftærft bevæget). 
Jeg ſolgte Riget for at kjobe Fred, 
Og jeg forfølgeg, fom en ængftet Hind! 
O, Broder Guftav, hvorfor bortgav jeg 
Min Magtfuldkommenhed, mit høie Stade; 
Jeg funde trodfet, handlet, fom mig lyfted, 
Nu maa jeg lyftre Keiferen i Wien. 
Reis, Guftav, reis, lov, at jeg aldrig ſtal 
Min Haand ham ræffe, reis blot, lov blot, lov. 
Jeg har et tænft paa Sligt, — Du troer mig dog? 
See, Broder, Du var fjern, — hvem fulde jeg 
Bel holde mig til uden ham? Han fulgte 
Paa Sfibet mig, afſlog Belønning, bad 
Blot om at maatte fig tafnemlig vife. 
Net, ingen langſom Gift berøre ham; 
Ulykkelig har end jeg Ingen gjort, 
Jeg er i Grunden ftedfe venligfindet. 
Lad et mig fee forvandlet til en Skygge 
Med ſortblaa Krands omkring det matte Blik 
Den, hvem endnu idag jeg ſorglos ſaae 
Med tætte Lokker om de ſunde Kinder. 


Guſtavpſon. 


Staldmeſteren har Intet at befrygte, 
Det er fun din Gemal, hvem Faren truer. 


Chriftine. 
O Guftav, dengang tidligt Kronen blev 
Nedſcenket over Pigens unge Tinding, 
Udkaared ham jeg til fremfor de Andre 
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Dybt i mit Inderfte at maatte ſtirre, 

Ham ffjelnede jeg færligt ſom den Troe, 

J hans Bryſt flytted jeg mit Hjerte ind, 
Han ſtulde dele med fin Dronning Alt, 
Undtagen Kronen; da jeg Kronen lagde, 
Beholdt jeg ham fun af de mange Sjæle, 

Nu ville, feer jeg, ham de fra mig tage, 
Siig, er bet billigt, er bet handlet ret? 

Jeg gav min Hauge bort med alle Frugttræer, 
Med Aaen, der flod ſmukt og rigt igjennem, 
Med Drivhuus og de hvælvede Alleer, 
Beholdt en enfelt Blomſt fun i mit Vindue, — 
Og fee! de ftræffe Haanden efter denne. 


Guſtavſon. 


Stærf er din Tro paa bette Menneffe, — 
Chriftine, Du er ſtundom altfor god 

Og boies ofte til en fværmerff Drømmen; 
Naar Du faner Noget fjært, da feer Du hm 
Den ſmukke Side; dog har Alt fin Brange. 
Heel ædelmobdig lægger Du i Tingen 

Hver ffjøn Idee, Du i dit Indre foftrer, 
Tillyver Tingen Fortrin, den ei har, 
Tillægger Farver den, ſom ere dine. 

Hvad om nu denne Italiener var 

Et ganſke ſimpelt Hverdagsmenneſte, 

Der fnildt fig retted efter dine Luner, 

— Thi Luner har Du, Søfter, mangefold — 
Og ſom benytted din Bevaagenhed 

Som Middel til fin Stigen og fin Opkomſt? 
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Er Du fan vis paa, at uegennyttig 
Han følger Dig for din Skyld, et for fin? 


Chriſtine. 
Oplevet har jeg mange brudte Eder, 
Dog troer jeg end paa Mandens Ja og Nei; 
Mangt Smiil var falfft, jeg fane pan fvenffe Pander, 
Dog troer jeg faft paa Guſtavſons endnu; 
Storhavet ofte knuſte mine Skibe, 
Dog tør jeg end betroe mig til dets Bølger; 
Tidt kysſed de min Haand, ſom haded mig, 
Dog har jeg Mod at troe, hvad hans Mund fagde. 


Guſtavſon. 


Jeg vil ei bryde ned din Tro paa Manden, 
Jeg kan det ei, jeg kjender ham jo ikke. 
Ifald hans Hjerte flaaer fan ſikkerttro, 
Som Du det mener, agter jeg ham høit. 
Ogder Taf ffylbig ham; din Ben er min! 
Behold ham i din Tjenefte beftandig ; 
Dog fane jeg helſt, han tog en Huftru fig, 
Saa var hver Wnugſtelſe jo dermed hævet. 


Chriſtine. 
Nei aldrig! kan jeg ſelv ei ham beſidde, 
Skal ingen Anden eie ham. Jeg gad 
Den Qvinde ſee, der torde fig fordriſte 
Sit Dielaag at løfte op mod ham, 
Hvem iffe jeg engang tør eftertragte. 
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Guſtavſon. 
Nu vel, nu vel, jeg overlader Alt 
J bette Forhold til din egen Takt. — 
Hvorlænge bliver Du i Frankrig vel? 


Chriſtine. 
Mig fængfler Intet i Fontainebleau. 
Jeg var alt reift for flere Uger ſiden, 
Hvis et der var en Gjerning feet paa Slottet, 
Hvis Ophavsmand jeg haaber end at finde. 


Guftavfon. 
Er noget Uheld tilſtodt Dig? 


Chriſtine. 
Juſt iffe 

Saa lige mig, dog magtpaaliggende 
Mig er at hitte Gjerningsmanden. Steinberg, 
Min fordums Vaabenſmed, min Faders Ven, 
Paa ſelſom Maade miſtet har ſin Datter. 
Det ſmukke Barn var hid fra Sverrig kommen, 
Fontainebleau beundred Pigens Skjonhed. 
En Nat der Indbrud ſtete her i Floien, 
Og rovet var den gamle Faders Lyſt. 
Den unge Piges egen Broder havde 
Sin Poſt nær Vinduet, hvor man brød ind; 
Spor fandtes der af Modſtand — væltet Bord, 
Trin udenfor af ikke faa Perſoner, 
Og bog var Skrig og Larm der et fornummet. 


En Sløtfe fandtes, ſom den bruges ved 
Car! Baggers Sfrifter. II. 2 
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Kong Ludvigs Hof af Adelsmændene 

Til Prydelſe ved Krnæets Led. Man troede 
Desaarſag, at en Hofmand var i Spillet. 
Kong Ludvig lovte Summer til Enhver, 
Som mægted en Oplysning her at give, — 
Jorgjæves, — Ingen lofted Taagefløret. 


Guftavfon.  " 
Naar Manden altfaa findes, reiſer Du? 


Chriſtine. 
Til Rom, hvor Luften funkler blank og blaa. 


Guſtavſon. 
Og ei ſtal hoiere din Yndling ſtige? 


Chriſtine. 
Jeg lover det. 


Guſtavſon. 

Saa reiſer glad jeg bort; 
Min Heſt, der bar fin Rytters tunge Vægt, 
— Den bar et mig blot, men min Sorg tillige! — 
Bil fete hen med Halen rag i Veiret, 
Den værfte Deel af Byrden nu er borte. 
Engang naar hift min Fader jeg ffal fee, 
Da vil han takke mig for dette Ridt, 
Der forebygged et Forliis af Dattrens Wre. 
Tal, Søfter, for den Ko, Du gav mit Sind; 
Hois nogen Sorg Dig nogenfinde rammer, 
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Da ffriv mig til, jeg ſtager Dig ſtedſe bi. 

Tro mig, en Broder dømmer mildeft dog 

Og raader bedſt, naar det en Soſter gjelder. 

Bi ſtilles jo ſom Venner, iffe fandt? 
Chriſtine. 

Tilgiv mig, derſom før imod min Bilie . 

Der ftod en Klinge tvehvas af min Mund. 

Hvis jeg har bittert talt, faa har jeg bet 

Viſt ikke meent, og har jeg bittert meent, 

Saa har jeg Sligt dog vel ei fagt, min Guftav? 

Behandl mig ſom en Syg, jeg er det virklig; 

Bær overbærende, [ad mig blot gaae 

Alene, uforftyrret, til jeg endlig 

Engang blier friff, da kommer af mig felv 

Jeg til dit Broderfavntag. Ihvor ung 

Jeg er, faa har jeg alt lidt megen Sorg. 


Guſtavſon. 


Alt er forglemt. Et Ord ikkun endnu. 
Jeg har med Kummier hørt, at et Carl Guſtav 
Saa punktlig fender Dig dit Underhold; 
Jeg har alt ffrevet til ham om den Sag, — 
Fri Tale bruger jeg, den frie Mand. 
Tilvisſe, lide Mangel bør et Du. 

(lægger em vægtig Pung paa Bordet). 
Her er min Sfjærv, erhvervet ved mit Sværd, 
Jeg bruger Sligt ei; der er gyldne Kjæber, 
Som Keiſeren har om mig hængt, Diamanter 
Fra Keiſerinden, Dingeldangel, Mønt 


Og Gud veed hvad. Farvel, tænt paa din Broder. 
. 2* 
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Chriftine. 
Mei, Guftav, net, ſaavidt er det dog end 
Mer Kongens Datter iffe fommet. Tag 
Tilbage, hvad Du ved at vove Livet 
Har tvunget af en karrig Skjcebnes Haand. 
Dog ligger for Chriftine bitter Lærdom 
J dit ſaa fromme, broderlige Tilbud. 
Det var en herlig Ting, om Intet man 
Fra Fortid at fortryde havde! gaa 
Mern Gud! (gaaer). 


Guſtavſon (feer efter hende). 


Mit ene Been jeg vilde mifte, 
Blot hun, den Staffel, ſaa var lykkelig! 
Ja, funde med en enkelt Fane Ryttre 
Det fvenffe Land jeg hende gjenerobre, 
— Selv ffulde Vovehalſens Liv bet kofte! — 
Jeg gjorde det paaftand for hendes Skyld. 
(after Pungen paa Bordet). 
Lig der! jeg bruger ikke Guld, men Jern. 
(gaaer). 
Sentinellis Bærelfe Sentinelli træder ind med Magnus 
og en anden Drabant. 


Sentinelli. 
Og Greven, ſiger Du, gif ind, ffjøndt Oscar 
Forbod det, og hvad gjorde ſaa vel Oscar? 


Drabanten. 
Han fagde: ,,Faaer faa mangen Fremmed Lov 
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Til ind og ud hos Dronningen at gaae, 
Saa faaer vel hendes fvenffe Broder med.” 


. Sentinelli. 
Ret herligt og beleiligt; kaſt ham ned 
JF ott' og fyrretyve Timer i 
Det forte Hul, at tygge paa fin egl. 
Saa Du, jeg tale vil men Magnus ene. 
(Drabanten gaaer). 
Magnus, min gamle Dreng, jeg trænger til 
Din Hjælp, — fee til, om Ingen ude lurer. 


Magnus. 


Der ligger kun Staldmeſtrens Hund og ſover; 
Ha, hører I, den bjæfjer fvagt i Drømme. 


Sentinelli. 


Jag Hunden ud, en Hund fan være klog! — 
Og fom, Du er dog tro? 


Magnus. 
Til Doden, Herre. 


Sentinelli. 


Det er ſaa langt, ſom jeg forlange kan. 
Kom, her er Viin, drik, drik, men hor blot efter. 


Magnus. 
Mit hele Legem danner ſig til Ore. 
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Sentinellt (fætter fig ved Siden af Magnus). 
Saa viid, jeg megen Aarſag har at være 
Med Monaldeſchis Forhold utilfreds. 
Jeg maa begynde med at fige Dig, 
At han og jeg i fin Tid vare Venner, 
Og tredie Mand af Kredſen var hans Broder, 
Han, ſom, Du veed, i Wrind for Chriftine 
Til Polen gif, og døde der for nyligt. 
Et Wventyr, uheldigt i dets Følger, 
Fordrev 08 Trende fra Italien, — 
Du har vift om Berona hørt fortælle? 
Derfra vi flygted, flakked rundt omkring, 
Tidt længtes Munden efter dagligt Brød. 


Magnus. 
Og i det golde Gverrig fandt I det? 


Sentinelli. 


Ja, i det golde Sverrig fandt vi det. 
Dengang var Monaldeſchi ferten Aar; 

J hvilfen Stilling end han dengang ſtod, 
Bar Skjonhed plaſtiſt præget i hver Form, 
Og laae han ſlumrende paa Bolſtre ftraft, 
Du kunde troet, det var en af de hvide, 
Reenthugne Marmorengle paa en Grav. 
grit, Fart og venligt var hans Anſigt da, 
Det tyded paa en høj Sjæl indeni; 

Nu ligner det fun Havets Flade ved 
Siciliens Kyft, hvor Du ved fyfrit Veir, 
Naar Solens Ild forklarer Bølgerne, 
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Kan dybt igjennem Bandets Masſe fee 

Paa Sandbund ligge ftore, fjunfne Byer, 

Med ranfe Taarn, mangt rødligt taft Palads, 
En uddød Fortids gaadefulde Storhed, 

En Verdens Herlighed tilintetgjort, 

Hvor nu fun ſlimet Vanddyr har fin Kjelder. — 
Og denne ſmukke Dreng tilhørte mig; 

Jeg fendte ham til Slottet op; han maatte 
Til Cithren ſynge hine fulde Toner, 

Som Dronningen har fiben havt faa kjere; 
Som fun Italien frembringe fan, 

Som høres bedft i gyngende Gondoler. 

Sligt havde man ei hørt i Sverrigs Ork: 
Han fang med Veemod, og han fang med Løft, 
Han kaſted Blomſter i Sibirien, 

Og ſang ſig Guld og Pagetitel til. 


Magnus (drikker). 
Og hjulpne var J Alle brat af Noden. 


Sentinelli. 


Ja, Monaldeſchi var vor Frelſensengel. 

Han havde ſlaaet Rodder nu i Lykken: 

Alt hvad han ſaaede, vorte gyldent frem 
Med Ar i begge Ender. Dagen lang 

Sad han hog Dronningen og klimpred Viſer; 
Mod Qvæld han fom til 08; vi leved flot 
Og mored 08 ved ham at fee faa fnildt 

At efterabe Dronningens forelffte 
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Manerer; bittert ſpottende han talde; 
Bi havde mangen, mangen lyſtig Nat. 


Magnus. 
Og denne Falffhed marked iffe hun? 


Sentinelli. 


Og denne Falſthed marked aldrig hun. 

Jeg inſtruerte ham, han lod mit Vink; 

Jeg peled af den Vei, han ffulde gaae 

For hendes Gunſt at drive mulighøieft: 

Jeg var ben Eldre, han den Yngre jo. 
Da ffifted pludfelig han al fin Vandel: 

Det var engang i Paaſkens ſtille Høitid, 
Han havde Dronningen til Kirke fulgt; 

. Da han af Kirfen treen, var han forandret, 
Han fældte barnligt Taarer, yttred, han 
Bar ſyg, — ha, hvad fan dog en Præfjt et virke 
Paa et fpædlemmet Menneffe! — Jeg ſaae 
Ham ſſeldnere, han lød et meer mit Bud, 
Han fpotted aldrig mere Dronningen, 

Wen traf fra mig og Brodren fig tilbage. 
Løs Gaaden, hvo der fan: jeg figer, Biblen 
Har mangen høi, fribaaren Sjæl forvirret. 


Magnus. 
Saa han blev melandolff og religiøs? 
Sentinelli. 
Fra Lokken lang til ned, hvor Sporen klirrer. 
For var hans Hoved Samlingsplads for de 
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Forſtjelligſte, vidunderligſte Planer, 

Og alle vilde Libenffaber havde 

Sig Stævne fat i hang berufte Legem: 

Der var, fom i et Vertshuus, Gjæfter af 

Hver Stand, Soldater, Rigmænd, Kjobmend, Bonder, 
Og Hver fit Navn i Ruden ridſed ind 

Og retfte, hurtigt afløft af en Friſt, 

Og ber var Liv og Larm og megen Trængjel. 

Men nu er Kroen til en Kirle formet, 

Hvor hver en Tanke gaaer i geiſtlig Dragt 

Med lille Kors i Haand og ſynger Pſalmer. — 
Imidlertid han fteeg 1 Yndeſt hos 

Den unge Dronning; Pagen Marſtkalk blev! 

Du ſmiler, — tænfe fan Enhver jo Sit. 

De Smaae ſtjar Anfigt, og de Store brummed, 4 
Men han forblev den Yndling, ſom han var. 

Drik Viin, vi komme til det Bedſte nu. 


Magnus. 
Af Talen vel, af Vinen er det drukket. 


Sentinelli. 
Chriſtine lagde Kronen ned; han fulgte, 
Sin fordums Dronning hid. Forſtaaelſer 
Er der imellem dem beſtemt, men hvilke, 
Kan et beſtemmes. Han er fold mod mig, 
Har, naar jeg nærmed mig ham, ftøbt mig barff 
Zilbage. Dronningen ham elffer fært. 
Nu huffer Du, for otte Uger ſiden 
Kom til Paris fra Helfingland den blonde, 
For Skjonhed faa berømte, Steinbergs Datter ? 
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Magnus. 


Ha, liden Ebba! hun, fom bortført blev. 
J holdt nok meget felv af denne Glut? 


Sentinelli. 


Smuk var hun, elffet af mig var hun, lovet 
Mig var hun af Chriftine; den, der tog 
Fra Steinberg Dattren, tog min Brud fra mig. 
Dog, Broder Magnus, Fanden hænge fig 
por Venus. Hvo var Roveren? en Hofmand 
Med Fløielshandffe, gyldne Spænder paa 
En indpiint Fod? var det Kong Ludvig vel, 
Der vilde ftjæle, hvor han kunde byde? 
Net, Magnus, net: Medvider Oscar var, 
Fn Væreljer herfra fan Ebba findes, 
Hun blev et røvet, hun gik villig med, 
Hun gav til Utugt glad fig hen, og, Magnus, 
Forføreren er Monaldeſchi felv. 

(de reiſe fig begge). 


Magnus. 


Hei, Herre, det var moerfomt Nyt, det Samme. 


Sentinelli. 


Bee den, der voldte mig faa megen Kummer! 
Jeg ffal mig lægge ſom en Steenkulsdamp 
Omkring hang AXandedræt og qvæle Livet. 


Magnus. 
Og hvad er eders Henſigt da? 
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Sentinelli. 
Hans Fald! 

Ser Du, han har generet længe mig, 
Han tillod aldrig, at jeg nærmed mig 
Chriſtine; heel uvirffom maatte jeg 
J Forgemakket vente udenfor, 
Til bet behaged ham at have været 
Tilſtrekkeligt og længe nok derinde 
Hos Dronningen, og til han havde virtet, 
Hvad han udrette vilde hog den Svage; 
Tidt til Forliig for mig, — førft da kom jeg. 
En Brudgom, der med Bragt fit Bryllup holder 
Og ſanker Gjæjfters Mængde ved fit Bord, 
Gan er, hvor mild og høflig end han fyneg, 
Nodvendigviis dog grov mod Gjæfterne, 
En Egoiſt, og iffe lider jeg 
At nyde Noget af, hvad han uddeler; 
Han gjemmer dog den bedſte Ret tilſidſt, 
Jortærer ene den bag Gjæftens Ryg 
Og deler langtfra ærligt med fit Selffab ; 
Brudgom var Monaldeſchi, jeg kun Gjæft. 
Forlengſt jeg indſaae, ffulde trives jeg, 
Da maatte forſt af Veien ryddes han. 


Magnus. 
Saa J vil melde Sagen til Chriſtine? 


Sentinelli. 


Uwivlſomt. Alt i nogle Dage har 
Jeg faftet Ord ſaa løfeligen hen 
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Om, at det Rygte gif, Staldmeſteren 

Et lønligt EXgteſkab fuldbyrdet havde. 
Derved hun fom nu til at tænfe paa 

Et gammelt Ubfagn, harmfuldt faftet frem 
J Spaadoms Form, af Erik Orenftjerne; 
Derover grubler hun ved Nat og Dag, 
Og ſtarpe Sværde bider i den Stolte. 


Magnus. 


Wen hvor fif I at vide dog, at Pigen 
Er juſt 1 Monaldeſchis Vorge nu? 


Sentinelli. 


Seer Du, den Slotsforvalter, ſom for nylig 
Forlod Fontainebleau, for at beflæde 

Hift i Artois det meget ftore Embed, 

— Hans Datter var opbraget hos Miniftren — 
Betroede mig en Aften Følgende, 

Da Vinens Regn var faldet mild paa Sjælen 
Og havde loftet af den tørre Jordbund 

En vældig Blomſterflok af Ord og Phraſer. 

„J Salen”, — fagde han — „hvor Monaldeſchi 
Opflaaer fit Bo, ſtaae ftore Billedfiøtter. 

En af bem forejtiller Hercules, 

Den ftærfe Halvgud med fin Løvehud ; 

»Tryk paa en Fjer, ſnildt ſtjult i Fodſtykket, 
En Londor ſpringer op, en dunkel Gang 

Dig fører til afſides Værelfer, 

Fordum af Franfrigs Longer brugte til 

At holde ſtjult i, hvad et maatte vides, 
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Snart Fengſel og fnart Harem. Egenſtaben 
Jeg fagt har Monaldeſchi, men hvad jeg 
Fortaug, var, at der langs den anden Side 
Af Salen løb en anden lønlig Gang, 

Hvor man belure fan Beboeren, 

Hvert Ord fornemme, han i Salen mæler, 
Og mærfe, naar han gaaer den ſtjulte Bet.” — 
„Jeg havde forbeholdt mig” — endte han — 
„At ftille min Nysgjerrighed imellem, 

Men nu jeg reifer bort, brug, Signor, I 
Den lille Gang til Moerffab eller Gavn.“ 


Magnus. 
Og berfra Du belured Monaldeſchi? 


Sentinelli. 


Tidt horte jeg fra mit forborgne Smuthul, 
Ved Midnatstid fig Pjedeſtalen aabned; 
Samtaler hørte jeg imellem Oscar 

Og Monaldeſchi, ſeneſt cen, der vared 

En rum Tid, og ſom angif nogle Breve. 

De havde fammen talt en Stund, før jeg 
Kom over bem, og hvad jeg hørte, var, 

At det var Monaldeſchi ſaare vigtigt 

At fane en Pakke Breve fiffert hentet, 

" Gom var til Pithiviers, hiin Bondeby 

gem Miil herfra, bragt af en Kjøbmand fjernt 
Fra Warſchau, hvor Staldmeſterens Broder døde; 
Den Pakke former fra den Dødes Bo. 
Aftalen blev, at Oscar ſtulde ride 
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Tidligt imorgen for at hente Tingen; 

Nu heldigviis han gjorde ffyldig fig 

Idag og tugtes i den morke Hule. 

Riid Du til Pithiviers, hent hele Bylten; 

"Den ligger i bet førfte Bondehuus 

Paa venftre Haand. Meld Dig fom Oscar Steinberg, 
Da gier den gamle Kone Alting Dig. — 

Er disſe Breve ham faa vigtige, 

Saa maa ber viftnof ligge Noget under. 








Magnus. 


Men om nu Konen mærfeb Uraad, om 
Hun nægted at — | 


Sentinelli. 


Vildraadige, hvi har | 
Du Dolk i Bæltet vel? | 


Magnus. 


Men naar nu fiden 
Den virkelige Oscar kommer efter — 


Sentinelli. 


Du Omrids af en Mand, ei Manden ſelv! 
Kaſt Arſenik i Kaffekoppens Grums, 
En Kjærling er ei meer værd, end en Rotte. 


Magnus. 


J er en Herre, ſom belønner rigt — 
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Sentinelli. 
Riid raff inat, imorgen faaer Du Penge. 


Magnus. 
Der kommer Nogen. 


Sentinelli. 


Stil ved Doren Dig. — 
(Monaldeſchi træder ind). 


Sentinelli. 
Og overhovedet er jeg med Fleer 
End Oscar misfornøiet. Vogte fig 
Skal hele Vagten for at overtræde 
Sin Pligt; jeg ftraffer haardt, hvorhelſt jeg ſtraffer, 
gorttaaer Du mig? — ah, Signor Monaldeſchi! 
Forlad 08, gjør hvad jeg befoel. 

(Magnus gaaer). 


Sentinelli. 


Hvad lokker 
Til de forhadte Enemerker Dig? 


Monaldeſchi. 


Haab om en Gunſtbeviisning: Du har taſtet 
Ung Oscar ned i Fangetaarnet, giv 
Ham fri; Du viſer mig en Villighed. 


Sentinelli. 
Jeg fan det ei, han har fortjent fin Straf. 
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Monaldeſchi. 
Jeg vilde gjerne ſendt et Rrind ham. 
Sentinelli. 
En Anden vælg iblandt Drabanterne. 


Monaldeſchi. 
For taled andre Toner denne Roſt. 


Sentinelli. 
gør elffed Du mig, talde blidt til mig. 


Monaldeſchi. 
"Desværre, dengang kjendte jeg Dig ei. 


Sentinelli. 


Tov med om visfe Ting at fælde Dom, 

Til et Par Aar Du har tilbagelagt: 

Hvad mu Du Tredſthed falder, falder Du 
Med Tiden Klogffab og Beſindighed; 

Hver Baar forandrer Tankens Form og Farve. 


, Monaldeſchi. 
Bevar mig, Gud, for hvide Lokker ba! 
Sentinelli. 
Du vil mig tirre; der blier Intet af, 
Jeg ſtal Dig viſe, jeg fan være fold. 
Monaldeſchi. 


Det har Du været tidt mod Gud og Dyden, 
Saa fan Du ſagtens være det mod mig. 
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Sentinelli. 
Hor, er det ikke ſelſomt dog, at To, 
Der eengang vare fan trofafte Venner, 
Hinanden nu betragte foldt og fremmed? 
Huff da vi Tre, din Broder, Tu og jeg, 
Forjagne, tæt forfulgte, leired 08, 
— Da man Belønning lovte til vor Morder — 
J Hulen paa de apenninffe Bjerge? 
Hvad ſpoer vi da hverandre? dele ſtulde 
Bi krummeviis, hvad Sfjæbnen fljænfed 08 
Fra Nul til Million, fra Galgen, Scipio, 
Til Thronen, dele Mai og Gravdecember. 
Og herligt gif det i Begyndelſen, 
Indtil Du fif de ſygelige Skrupler. 
Hvo traf tilbage fra vort Forbund fig? 
Hvor er din Livlighed nu henne, hvor 
Din Fnyſen, dine hengſtevilde Tanker? 


Monaldeſchi. 
O mangengang jeg onſter kun, jeg var 
En Hingſt, en kulſort Hingſt, da ffulde jeg 
Med vilde Hovflag trampe Marken ned, 
Og fad ſom Rytter Du paa Ryggen, ffulde 
Jeg Stranden føge, fafte Dig mod Klippen, 
Og felv mig ſtyrte i det ſtore Hav 
Og røre Bølgerne fra dybe Bund 
Og fæmpe mig med Hvalerne tildode. 


Sentinelli. 


Nu egger Du jo felv bit Sind til Brede. 
Carl Baggers Skrifter II. 3 
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Monaldeſchi. 
Der gives Menneſter med en utrolig Styrke, 
Med en Samvittighed, fom bære fan 
En Centnermasſe af Forbrydeljer: 
Kamelen bærer ei med Legmet Meer, 
End de med Sjælens Kraft. Saaledes er 
Det ei med mig. Mit Ungdomslevnet tynger 
Min Manddom ned, mit vande Blik fig hefter 
Til Taagen af en længfiforfvunden Tid. 
Hvor gjerne vilde det jeg gjøre godt 
Igjen, hvormed jeg har fornærmet Gud. 


Sentinelli. 


Forſt opret, hvad Du ellers har forſomt. 
Du kunde ſiddet paa den ſpenſte Throne; 
Mig kunde Du giort til den forſte Mand 
Neſtefter Dig; din Broder havde levet 
Endnu i Dag fanffee; et Dynaftie 

Du kunde ftiftet, førfte Mand i Stammen; 
Din Arm Du over Riger funde ſtrakt! 

Og fee! mistænfelig Du fendte mig 

Til Upland, Broderen til Helſingland, 
Bortfjerned 08 fra Glands og Ferrevælde, 
Og, ſelv fun daarligt brugende din Magt, 
Du liftig 08 holdt borte fra hvert Gode. 
Du taalte, Dronningen gav bort fit Land, 
Marcheſe noiedes Du med at være, 

Du Daare, til hvem Kroner raftes hen. . 
Det har Du ved dit ffrantne Sind udrettet: 
En Kirkegaard Du anlagt har paa Tomter, 
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Hvor prægtigt Slot Du kunde bygget Dig, — 
Jeg hader, nei dog, jeg foragter Dig. 


Monaldeſchi. 
Har udtalt Du? 


Sentinelli. 

Net, Scipio, langtfra; nei! 
Carl Guftav tilbød Dromingen fin Haand, 
Halot kunde hun fit Rige faat igjen, 
Vi vare atter komne høit paa Straa, — 
Hvad gjorde Du vel? Du, fom ene har 
Betydning hos Chriftine, raadte fra! 
J Polen ønffev Johan Cafimir 
At træbe fra fin Magt, hans Hu ftaaer jo 
Til Munkelivet. Dronningen var ftemt 
Til at modtage, hvad han villig veeg, 
Det gjaldt at ſtemme Folket for Chriftine, —-- 
Hvad gjorde Du? Din Broder ſendte Du, 
En Mand, flabt til at flæffe Hoveder 
J Toekamp, et til Statsintriguer. Hvi 
Kom ikke jeg til Polen? Snedighed — 


Monaldef di. 
Nu har Du vel talt ud? 


Sentinelli. 
Nei, Monal — 


Monaldeſchi. 
Jo! — 
Gvad er det, Du bebreider mig? at ikke 

ax 


36 


Jeg længer ledes vil i dine Baand, 

Men at jeg, myndig, vælger felv min Gang? 
See, Barn var i Berona jeg, da Du 

Kom til min Moders Huus; Du vidfte ſnu 
At lokke Drengen ved at more ham; — 
Snart enemægtig Du beherffed mig, 

Du gav mig ſmukke Dragter, førte mig 

Ind til den ſtjonne, leflende Grevinde: 

Jeg var fun ſtakkels femten Aar. Hvad fif 
Af hende Du for mig, den ſmukke Dreng? i 
O, jeg har gjennemffuet Dig forlængft! 

Et aftalt Spil bet var imellem Dig 

Og hende, ba mig Greven traf i Haven, 
Hvor bag Orangerne jeg hende venteb. 
Snildt havde Du det maget, at jeg, nodt 
Til Selvforfvar, Gemalen maatte dræbe: 
Hvad gav Dig Enfen vel til Løn, fordi 

Bed mig Du hende friede fra den Gamle? 


Sentinelli. 
Hvor kan Du falde dog paa ſlige Griller? 


Monaldeſchi. 


Fra Grunden havde Du fordærvet Sjælen, 
Indkaſtet Funker i hver Lidenffab ; 

Du havde pobet ungen Abildtræ 

Med vilde Hvidtjørn, om min Stamme viklet 
De geile Snylteplanter. Nedrigt Middel 
Jeg ffulde været til bin Opkomſt Dig. — 
Jeg maatte flygte fra min gamle Mober, 
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Win Broder fulgte med, Du leded 08 
Til Apenninerne, — til Roverliv! 

To Smaaborns bitte, hvide Hænder blev 
Beſudlede med Vandringsmandens Blod: 
Du bræbte, vi begrov bit Vark. 


Sentinelli. 


Fortol 
Din Skriftefader, mig ei det Forgangne. 


Monaldeſchi. 


Bi boltred os til Sverrig hen; der lærte 
Du mig at fvigte Ovinden8 fromme Tillid: 
Den Arme vilde fjøbe fig en Sjæl, 

Og jeg bedrog den, hvem jeg elffe burde. 
Gun gav mig Klæbder, Guld og Riigmandstaffel, 
Og jeg gav hende Hunger fun vg Had. 
Jeg foreſang de dybe Toner, ſom 

Fra Hjertet ikke kom. Vi ſpotted over 

Det Helligſte af Menneſkets Natur, 

J Aaremaal hun var os Viddets Stive. 
Og derfor har de vaagne Nætter jeg, 

De ſtygge Drømme, de fortvivlte Tanker. 


Sentinelli. 


Hvor fik Du disſe fine Folelſer? 


Monaldeſchi. 
Spot ikke, Sentinelli! naar engang 
Fra Legmet Sjælen ffal adſtille fig 
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Og møde for den Ubekjendtes Dom, 

— Den Time for 08 Begge ringe ſtal! — 
Tung vil den Afffed blive vift for mig, 
End tungere for Dig. Spot ei, men hør, 
Og Held mig, kunde jeg omvende Dig! 

J rum Tid havde vi hos Svenffen boet, 
Tre Mar var rullet hen, ſom Keglekugler; 
Da kom engang i Paaſtens ſtille Tid 

J Kirken jeg, ſad jævne Dronningen. 


Sentinelli. 
Fortæl, fortæl, jeg længes inderligt. 


Monaldeſchi. 


Dengang nu Orglets Piber alle taug, 
Jeg lofted Diet op mod ham, der talte; 
Det var sen ung og fager Mand, og ſnart 
Jeg fane, han havde Herredømmet over 
Det hele mermefflige Hjertefprog. 

Og da jeg fane nu, Alle rørte fad, 

Og mærfed, Alt faa tyſt derinde var, 

At under Pauſerne jeg høre kunde 

Derude liden enkelt Sangfugl qotdbre 
Paa Kobbertaget over Kirkens Kuppel, — 
Da kom jeg til at tænfe paa, at jeg 

Sad ene uden Følelfe for Sub, 

Jeg var vel Chriften i en chriſten Tid, 
Men aldrig ſaae jeg Chriftus i hans Kraft; 
Jeg eied ingen Tro og intet Haab, 

Et hvad be Fattige beſad, — ba kom 
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Min ſtakkels Moder mig ibn, min Stad, 
Mit Fædreland, mit blaae Italien, 

Som aldrig meer jeg fulde fee, det Land, 
Der havde udſpyet mig høit op til Norden, 
Ret fom naar Havet i en ftormfuld Nat 

J Harme flænger paa den øde Kyft 
Foragtende, med Spot, en muggen Bare. 


Sentinelli (affides). 


Saaledes faldt mit Bærf paa een Dag ned: 
Min Bygning var af ſtore Stykker af 
Forſtandens dodningkolde Jis; cen Vaarſol, 
Et Glimt af Foleri optøede den, — 

Jeg miftet har et brugbart Individ. 


Monaldeſchi. 
Og mit forgangne Livs Forbrydelſer 
Jog vildt forbi mig i min Fantaſie: 
Den dræbte Greve laane med rynket Bryn, 
Med Haanden paa fin Vunde, krampetrukken, 
Og Orglet brufte: „hvo ſom Næftens Blod 
Med Sværd udøjer, fee, med Sværd ffal hang 
Igjen udoſes.“ Altertavlen da 
Forandred fit Udſeende; mig tyktes, 
Den foreſtilled Edens favre Lande; 
Tre Veſener paa Tavlen ſvceved frem: 
Gud i fin ſtore Straalemajeftæt; — 
J Paradiſets Midte Grevens Aand: 
Den Døde til en Svordcherub var vorden; — 
Mit andet Jeg i forte Baggrund ſtod, — 


hm] 
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Og Paradiis laane mellem mig og Gud. 

Og ber juft Dronningen fit milde Blik, 
Indfmigrende, faſt bønligt elffende, 

Paa dette tunge Hoved fæfted, da 

Braft jeg i Graad og følte tungt min Brode: 
Ei bette Blik engang fortjente jeg, 

Jeg havde hende længft jo dog forraadt, 

" Og gjengjældt hendes Smiil med haanlig Latter. 


Seutinelli. 

Net, hør nu mig; dit hele Liv tilføre 
Dig og din Veemod, ſtjcenk blot et Moment 
Til mig, min Livsfraft og min Manddoms Planer! 
Lyt ikke til de dunkle Folelſer, 
Dem, for hvis Udſpring Du ei ſelv fan gjøre 
Dig rigtig Mede; hør ei forten Præft, 
Som andſer fun Cypres og Timeglas. 
Dit Valgſprog, ſom Du af en Liigfteen tog: 

„Ler vel at døe, før Du doer, 

Da doer Du ikke, naar Du doer.“ 
Forkaſt det, ſplintre Stenen, ſet iſtedet: 

„Ler vel at leve, mens Du lever, 

Da lever Du, ſelv naar Du meer ei lever.” 
Det førfte tyder hen paa Munkens Dvale, 
Det fidfte paa et kraftigt Ridderliv. 
Sørg et for hvad Du tidligen forbrød; 
Hvad ei med Glæde Du fan tænte paa, 
Det ffal Du ingenfinde tænfe paa. 


Monaldeſchi. 
Hvad er din Mening vel? 


41 


Sentinelli. 

J Korthed den: 
Jeg byder et fornyet Forbund Dig! 
Slut Dig til mig, — ſlukt være Broderhadet. 
JF en bevæget Tid vi leve; ſom 
Fjorgamle Fuglereber feer Du hænge 
Rundt i Europas fvale Kongeborge 
Forladte Throner, — kravl med mig 1 Træet. 
Cypresſen vifter paa din Broders Grav: 
Send mig til Polen, giv mig Penge med. 
"Der er faa (mal en Haand i Berden et, 
At den jo i fin Huulhed rumme fan 
Et hundred Stykker ſtablede Ducater. 
Nu, lykkes bet i Polen ei, faa huſt, 
Chriſtine har et ſtort Partie i Sverrig; 
En Reaction var ei utæntelig. 
Arbeide vil jeg for Chriftines Tarv — 


Monaldeſchi. 
O, ſpar dit Ord, Du lokker mig dog ei. 


Sentinelli. 
Hor mig blot ud, — arbeide godt ſtal jeg, 
Arbeid da felv og Du, deel hendes Magt, 
Tag Hælvten Du af Herfferfædet, giv 
Blot mig den førfte Plads bagefter Dig. 
Vi, Fjender nu, vi have været Venner, 
Lyd blot mit Raad, da vil jeg elffe Dig. 
Jeg vil ei fritte, — Oscar være fri, 
Brug, ſom Du vil, ſend ham, hvorhen Dn onſter. 
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Har noget Boveligt Du for, betro 

Det til bin Ven, og vi ſtal hjælpes ab. 
Men da, til Gjengjæld, ffal Du villig, naar 
Jeg viſer en indgrøftet, banet Vei 

Til jordiſt Storhed Dig, en Bei for Begge, — 
Bed Himmel og ved Helved, ba ſtal Beten 
Du gaae, forfølge Linien, lyde mig. 


Monaldeſchi. 
Og ſteeg paa Bijerget op Du, viſende 
Mig hele Jordens blanke Herlighed, 
Forjcettende mig Alt, hvad Diet ſaae, 
Hver Plet, faa langt fom Himmelen er blaa, 
Naar blot jeg vilde lyde dine Bud: — 
For Herrens Anfigt være fvoret det, 
Net, — aldrig gav jeg hen mig i vin Gold! 
Lad Oscar under Overfladen raadne, — 
Jeg ſonderſlider mellem Dig og mig 
Hvert Baand; bedrages ſtal et længer hun, 
Og dynge Synd pan Synd vil iffe jeg. 
Foſtbroderſtabet være løft og døbt. 


Sentinelli. 
Betænf Dig, — intet overilet Svar! 


Monaldeſchi. 
Jeg veed, Du ponſe vil ved Nat og Dag 
Paa bette ftaffels Legems Undergang: 
Fuldbyrd hver Plan, min Sjæl jeg frelfer dog. 
Omklamret er jeg ſom Laokoon 
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Med Alt, hvad jeg har kjcert, af Slangens Led; 
Dog til Elyſium fig ftrælfer ei 
Dm Magt. Jeg har affaftet Laſtens Ruſtning, 
Der flemte mine Ledemod og pasfer 
Ci til min Bygning; frit bevæger jeg 
Min Krop og aander af et lettet Bryſt. 
Hvad mob min Droming jeg forbrøb, flal ved 
Tilftanelfer og Troffab jeg erftatte, — 
Snart maa Forllaring ſtee om Alt for hende, — 
Dig trodſer jeg og ſtylder intet Regnflab. 

(gaaet). 


Sentinelli. 


Forſmaager Du Vennehaandens milde Tryk, 
Velan, faa føl bin Fjendes haarde Kno. 

Du ſagde felv: „Forklaring maatte ſtee!“ 
Umag Dig et, jeg forefommer Dig. 

Ei giemem din Røft flal hun Alt erfare, 
Men gjennem mit meer ſturrende Organ. 

Du Daare, Du foragter mig? hvorfor? 

For Dig Du dydig troer, mig laftefulb ? 
Veed Du da et, at Dyd, ſom Laft, er Begge 
Børn af den ſamme, ftore Moder: Livet? 

At Begge vandre her med Skaberens 
Tilladelſe, med Pas og Privileg 

Udſtedt af ham? og varmer uden Forffjel 

Ei Solen begge Tvillinger, og falder 

Ci Himlens Regn til Gavn for Begges Høft? 
Og naar den vrede Dommer ſtraffe vil 

Og løsner fine glubffe Bindehunde, 
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Peſt, Jordffjælv og Orkanen, hugger ba 
Peſthunden ei fit fortblaae Tandbid ind 

J Brøbens fom i Uſtylds Kjød? og findes 
Ei Barnets fromme Krop i Herculanum 
Til Beenſtov malet tæt ved frælfe Skjogers, 
Da Mollehjulet gif i Jordens Indre? 

Og knuſer et Orkanen Orlogsffibet 

— Den mennefflige Virkens Meſterveerk 
Og dykker Hovederne dybt i Bølgen, 

De Uretfærdiges ved Siden af 

De faa Metfærdigeg, den burde ſparet? 

Du Daare, lær Begrebet om Contrafter, 
Hvor Dybden findes, findes evigt Lafter. 
Saa vandre færffilt Hver fin Bei; 

Til Ebba Du, til Dromingen gaaer jeg. 


45 


Anden Akt. 





Chriſtine fiddende; for hende ftaaer Sentinelli. 


Sentinelli. 


Kun Lidet af det ſtore Meget er 

Nodvendigt til en Ynglings Lykke, Dronning! 
Een Ting af mange Ting blot: heldig Elffov. 
Men har han iffe netop bette Lidet, 

Juſt bette enfelte Moment af tuſind, 

Da er han grændfeløft ulhkkelig. 

Saa ringe Ting fan volde flig Forandring, 
Saa nær hinanden ligger Ynglings Sorg 

Og Ynglings Glede, at man fige maa: 

Dan ffræve fan fra Paradiis til Helved'. 


Chriſtine. 
Det ſtulde været altſaa Sligt, der havde 
Saa tanfefuld ham gjort, — det troer Du jo? 


Sentinelli. 
Tilgiv, bet er ſaa vanffeligt at vælge 
Den rette Tro fig, at jeg foretræffer 
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Sletingenting at troe. Jeg taler fun 
Om hvad Drabanterne formene, hvad 
Hofperfonalet troer, men langtfra jeg. 


Chriftine. 

Du og Staldmefteren har ftedfe ſtaaet 

Med ftridigt Sind imod hinanden: godt! 

Jeg har det med Fornøielje bemarket: 

Er Fjendffab der imellem Tjenerne, 

Saa lægge de et Raad op imod Herren. 

Dog driv et Habet altfor vidt; Du har 
Jaften flaaet om Dig med forfiinte 
Hentydninger, fom iffe mig har huet: 

Treæd frem, hvad figter Du min Yndling for? 


Sentinelli. 


For Meget eller og aldeles Intet, 

Alt ſom det Forhold er, det mig ukjendte, 

Hvori han, hædret fremfor alle Andre, 

Udfeet, ſom færligen begavet Mand, 

Staaer til fin moderlige Herfferinde. 

God Dronning var Du mig, end bedre ham; 
Hvis Du — jeg figer: ,, hvis”, — jeg bruge maa 
- Jo Forudfætninger, hvor pofitiot 

Jeg Intet veed — hvis Du, fljøndt Du ham hedred 
Med aabenbare Gunft, dog havde fun 

Saa kjicer ham ſom de flefte Andre af 

Den ftore Hob, der fan erſtattes, naar 

De falde fra; hvis. Du ham ynded, blot 

Fordi han var et nyttigt, brugbart, bog 
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Undværligt Bærftøji, — var der intet Meer 
Imellem Dig og ham, — fan træder jeg 
Undſeelig med Beſtylduingen tilbage. 


Chriſtine. 
Saaledes var vort Forhold ei, — fun raſk! 


Sentinelli. 


Men var et helligt Forbund mellem Eder; 

— Tilgio, jeg taler driſtigen maaffee! — 

Og havbe Du ham kaaret til at fylde 

Den tomme Plads ud i bin Sjæl; og havde 

Du fænfet al dit Hjertes Kjerlighed, 

Der burde været deelt paa hele Verden, 

Med paa hang enfelte, udvalgte Hoved; 

Og er bet fandt, at han i Kongeſalen 

Bel et hos Diplomater torde fidde 

Jevnſides Dig og ſtjernede Gefandter, 

Men vel, at han hos Qvinden Meer formaaede, 
End Oxenſtjerne ſelb hos Dronningen; 

Er ſandt det, at en ſtakkels Sangfugl fra 

Det fjerne Syd kom fil dit Kammervindue 

Med plukket Vingepar og fælbte Fjer, 

Og at Du fatte den paa Haanden, gav 

Din Finger hen til kjelent Bid, beordred 

Et gyldent Buur og fil faa denne Fugl 

Meer kjær, end Falkene felv fra din Hjemftavn — 


Chriſtine. 


Meer fjær, end Falkene felv fra min Hjemftavn, 
Der ſtammed fra de folde, hvide Gother. 
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Sentinellt. 
Har Du betroet ham hver en liden Sorg, 
Betroet ham Grunden til hvert Slæbdesfmiil; 
Har Du paa Slottet, naar han Dig forlob, 
Med Længfel ventet hans Tilbagefomft 
Og ſtirret tidt med Veemod hen til Døren; 
Bar Du, naar han var ſyg, i Hjertet meer 
Bekymret, end om hele Rigets Raad 
For Døden laae; har Du den Syge pleiet, 
Har Dronningen ved Underſaatten vaaget, 
Er hun med blege Kinder, Graad i Viet, 
J Ridderſalen traadt; og troſted hun, 
Dengang hun gav et Rige bort, fig ved, 
At Cen beholdt hun af de mange Mænd, 
Cen, paa hvig Hoved helft hun havde ſeet 
Halvcirklen af den hele, ftolte Krone; 
Har hun — med eet Ord være bet da jagt — 
Har hun ham elſket, da har han bedraget 
Sin Dronning og forbrudt den ftore Gunſt: 
Han ſtulde ført til Foraarslande Dig, 
Hvor Sjælen ſtulde hviilt i falig Fred; 
Men han har ført Dig til en Taareſo 
Med forten Band, hvor ingen Fiffe ſoomme, 
Hvorover ingen. Fugl der flyve fan. 


Chriftine (reifer fig heftig). 
Hoo gav Dig Frihed til at ſige Sligt, 
Hvo gav Dig Lov at fee ned t bet Sfjulte, 
Hvo har Dig fagt det, fom Du fagde nu? 
Bring Monaldeſchi — nei dog, iffe Du, 
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Han felv ffal aabenbare mig fin Gjerning. 
Hvad har han gjort? Har han, — tie ftile Dn! 
(hun ringer, en Drabant træder ind). 
Jeg tale vil med Monaldeſchi ftrar. 
(til Sentinelli). 
Gaa ind i bette Varelſe tilvenſtre, 
Tøv til jeg falder. Næl mig een af be 
Piſtoler, Du i Beltet har. Gaa ind, 
Men luur Du et derinde; mærfer jeg, 
Der rører fig et enfelt Fjed, jeg flyder 
Hen efter Lyden denne Kugle flur. 
(venligere). 
Gaa, Sentinelli, jeg er ikke vred. — 
Ha, Erik, fpanede Sandhed Du? — 
(feer ud af Vinduet). 
Det hele Landffab ligger ſom i Søvne, 
Kun Træet mimrer fvagt med enkelt Blad; 
Fra Syden træffe tunge Skyer op, 
Ifyldte mange Tuſind Tonder Vand, 
Snart ſtyrte de nedover Mark og Skov. 
Novemberbleſten fjernt i Rusland hyler, 
Den hvæfer ogſaa her; Naturen feer 
Saa ffummel ud og ondſtabsfuld, fom om 
Den havde Sentinellis Anſigt laant, 
Og Sentinellis Anſigt ligner grandt 
Et Uhr, ſom gaaet er iſtaa, hvis Viſer 
Beſtandig peger paa den ſorte Midnat. 
Paa Himlens Sydkant nær, det SØvrige 
Umaaleligt ſtralt i et hvidligt Graat, 


Eensformigt, giſper goldt, Sandørfnen tigt, 
Carl Baggers Skrifter. IL 
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Hvor trevent Maanen flæber fremad fig, 

Himlens Kameel med brandguult Skaberak; 

En Haandfuld Stjerner ligger flængt paa Fladen, 
Det Stænk af Skummet er, ſom Byrdedyret 

Har overſproitet Veien med. Natur! 

Laan mig din ørfesløfe Kulde, naar 

Jeg gaaer i Rette men Forræbderen. 


Monaldeſchi (trader ind). 
Her er jeg, til min Dronnings Tjenefte. 


Chriſtine. 
Slet vælger Du bit Udtryk, Scipio: 
Som Tjener aldrig jeg behandled Dig. 


Monaldeſchi. 
Endſtjondt Du havde Ret og Magt dertil. 


Chriſtine. 
Der er en Ting, hvorom jeg vilde tale 
Foruden Omfvøb, fvar Du ligedan. 


Monaldeſchi. 
Derom behøver ikke Du at bede. 


Chriftine. 
Nu, ligefrem ba: fee, det ſynes mig, 
— Jeg figer: „ſynes“, fan jo tage feil, — 
Det ſynes mig imidlertid dog faa, 
At i den fidfte Tid Du ei har været. 
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Saaledes ſtemt imod mig ſom tilforn: 

Du har mig flyet, — har jeg fornærmet Dig? 
En Taage har der ſtaget om din Pande; 

Bed Gud, i dette Dieblik, jeg feer, 
Tilbagetrænger Du en Taare jo. 


Monaldeſchi. 


Den Taare kalder Du, Chriſtine, frem: 
Din Mistillid fan ene ſmerte faa. 


Chriſtine. 
Bedrsve Dig, min Ven, vil ikke jeg. 
Dog moerrket har jeg ligeledes, at 
Du 1 ben ſidſte Tid var ſaare blød; 
Den Vittighed, ſom i faa høt en Grad 
Du før beſad, har viift fun fparfomt fig, 
Langt oftre Følelfen fig hos Dig yttred, 
Ei glad dog, men med ſelſom Veemod blandet. 


Monaldeſchi. 


Du felv er ikke glad og lykkelig: 
Din Sorg, et min, har gjort mig tanfefuld. 


Chriſtine. 
Kan være, ja, o ja, fan gjerne være, 
Dog tænfte jeg mig faft en anden Grund. 
Jeg ſagde til mig ſelv: Erdronning Du, 
Du Fattige, har ingen Krone meer, 


Du fan et hos ham meer opvælfe mindfte 
4* 
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Begeiftret Haab om Herffermagt at fane, 

— Afbryd mig ei — ſee derfor ſlappes Kraften. 
Han ønffer muligt andetſteds at ſoge 

Sin Lykke, andetſteds at blive, hvad 

Hans Hoved og hans Anlæg viſtnok kunne 
Berettige ham til at eftertragte. 

Stig, ønffer Du, — naturligt var fligt Ønffe — 
Vil Du den unge franffe Konge tjene? 

Ludvig den Fjortende fan bedre lønne, 

End jeg, der har fun Titlen uden Magt. 

Meen et, jeg vil forhindre Dig deri: 

Tjen Ludvig tro, fom Du har tjent Chriftine, 
Saa vil han fjendes ved at ſtylde mig 

Sin bedſte Mand. 


Monaldeſchi. 


Hun vil forlokke mig! — 
Der taler Du oprigtigt ei, min Dronning: 
Saameget elffer Du mig dog, at ei 
Du nogenſinde villig tillod mig 
At gane i anden, fremmed Fyrftes Sold, 
Ci heller eftertragter jeg fligt Bytte. 
En pletfri Mand er ikke Monaldeſchi, 
Men utafnemlig, hjerteløs et heller; 
Ved Himlen over os, jeg elffer Dig, 
Meer end Du troer, meer end jeg fige fan. 
Hvis alle Svenffe havde tænkt, ſom jeg, 
Hvis Alle havde elffet Dig, fom jeg, 
Du havde albrig faaet Aarſag til 
At gane fra Guſtav Adolphs Kongeſtol. 
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Chriftine. 
Polakken felv forfmaaer ſom Dronning mig, 
Forlad mig fun, jeg fan ei lønne Dig. 


Monaldeſchi. 
Wrgjerrigheden piner ikke mig. — 
To Kroner havde Du, to Rigers Dronning! 
Een Cirkel for bit fvenffe Arveland 
Med nogle hundredtuſind Undergivne; 
Den anden Krone var for Aandens Rige, 
Der herffed Du, faa langt Fornuften rælfer, 
Saa langt Kulturen i Europa gaaer, 
Og Millioner ſtued op til Dig; 
Den Krone har Du end idag, min Dronning. 
To Kroner bærer Cen ei ſikkert, derfor 
Opgav Du flogt bit førfte, mindre Land 
Men forbeholdt Dig hiint, det meget ftørre. 
Held mig, at et til Sverrig jeg var bundet, 
At jeg blev et med Svenfferne bortgivet, 
Held mig, jeg hørte til bit andet Land, 
Jeg var din Underſaat i Aandens Rige. 


Chriſtine. 
Snildt blander Sandhed Du i Smigeren; 
Beſtandig maa jeg troe, naar jeg Dig hører, 
At hvor Du fmigrer, er Du ſelv bedraget 
Og mener ſelv, hvert Smigerord er fandt. 
Af Tankerne, fom Du i Ord udfender, 
Er for hver Judas altid elleve 
Sanddrue, trohjertige Apoſtle. 
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Monaldeſchi. 
Droming, 
Da Tvivlen om min Trofaſthed er hævet, 
Hvad er der end, ſom kunde ængfte Dig? 


Chriſtine. 
Hvad Du mig ſiger, troer jeg paa, min Ben. 
Kan Du de andre Tvivl fan let bortrydde, 
Da vil Du glæve færligen min Sjæl. . 


Monaldeſchi. 
Tal frit, min Dronning! 


Chriftine. 

Videre jeg tænkte 
Og ſagde veb mig ſelv: „Chriſtine, Du 
Blier ældre nu; Du har ei Ynde til 
At nære Scipios Elffov og Beundring, — 
Hvad om Du løfte hang Forpligtelfer, 
Hvad om Du hæveb hine gamle Baand? 
Du piner ham; han vover et, hvad helft 
Han gjorde dog, at vælge fig en Viv. 
Sligt tør han ei, fordi han troer — med Uret —, 
At Du fornærmes vilde, hvis han tog 
En Huftru fig.” — Jeg var faft overtydet, 
Om at Du havde hemmelige Gange, 
— Met, lad mig tale ud! — derhos jeg fane, 
At Du var taus mod mig, men aabenhjertig 
Hver Ugedag Du ſtrifted for Lebel. 
Maa et Chriftine vide, hvad Du figer 
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Lebel? Betro Dig til mig: føler Du 

En heftig Kjærlighed for nogen Ovinde? 
Kan jeg udrette Moget til dit Savn? 

Hvor gjerne, Scipio, lindred jeg bin Kval! 


Monaldeſchi. 


Jeg veed, hvis jeg fan daarlig havde været, 

At elffe nogen Ovinde meer end Dig, 

Du vilde vift hiin Sjenftand for min Omhed 

Til Døden hadet og forfulgt til Døden. 

Jeg veed, at hvis jeg Nogen fandt meer ſtjon end Dig, 
— Hvad ei jeg gjør, ihvo ber end det ſagde, — 

Du tilgav aldrig mig i denne Verden. 


Chriſtine. 
Du har, Du har en anden Kjærlighed ! 


Monaldeſchi. 
Hvi taler Du faa heftigt? jeg har elffet 
Fra førfte Møde, fom min Søfter, Dig. 


Chriftine (fold og ftreng). 
Ei meer? Da har Du jo bedraget mig: 
Hvor ofte ſpoer i Stokholm Lu, Forvæbder, 
Med Midnatseders mørfe Formular, 
At Følelfen, Du for mig nærte, var 
Langt Andet end en Broders Folelſe? 
Jeg var bin rene, fande Kjærlighed, 
Dit Eet og Alt paa Jorden og i Himlen; 
Du elſked iffe Dronningen, et Kronen, 
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Det var fun Ovinden, var Chriſtine fun. 
Som Søfter! dette folde Udtryk nu, 
O, hvor forffjeligt fra din fordums Varme! 


Monal deſchi (fattet) 
Forſtaa mig ret, — jeg elſker Dig, Chriſtine, 
Med meget meer end Broderkjerlighed, 
Men ſtundom vredes Du, naar jeg det figer, 
Du ffammer Dig ved hine fordums Forhold; 
Selv naar vi ſtedes ene ſammen, fan 
Du iffe altid lide det at mindes 
Om Vaarens Tid i Stokholm — 


Chriſtine. 
Stille Du! 


Monaldeſchi. 


Der ſeer Du ſelv, Du bliver ofte vred, 

Naar om den foundne Tid jeg tale vil; 

Derfor jeg fører Ordet „Soſter“ i 

Min Mund, hvergang jeg nævner det Forgangne. 


Chriſtine. 
Klogt gjort af Dig: jeg elſked aldrig Dig,” 
Fordi Du var en Mand, men blot fordi 
Du ingen Qvinde var, 


Monaldeſchi. 
Det troer jeg gierne. 


Din Mund har ofte ſagt, jeg var Dig Hær, 
Tidt aned jeg, Du aldrig meente bet. 
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Thi fold Du er og evig egenfjærlig, 
Og Verdens Centrum hviler i Dig ſelv. 


Chriftine (efter en fang Pauſe). 
Forſoning, Scipio! 


Monaldelj di (fnæler). 
Tilgivelſe, 
For barſk jeg talde til min hulde Dronning. 


Chriſtine. 
Forlegne ftaae vi Begge for hinanden, 
Jeg har min Mistillid og Du din Trods 
For vidt vift Drevet, — lad os glemme det. 
Og fan det undre Dig, jeg nodig vilde 
Undvære Dig, hvem jeg har hentet ud 
Af Armods forte Orken, foftret op 
Med Moderkjerlighed, holdt ved min Barm 
J Sale, hvor din Plads var ved min Fod? 
Du, hvem jeg haaber ene paa, o hør: 
Carl Guftav feer alt fuurt, og glemt har Sverrig 
Sin før forgudede Chriftine; Ludvig 
Den Fjortende oplukker gjerne for 
Min Reiſe Frankrigs Porte; Sentinel 
Kun tjener for fin egen lumpne Fordeel; 
Min Livvagt ændfer iffe min Perſon, 
Men fun den døde Heltekonges Datter. 
Dig havde jeg da udfeet til min Trøft, 
Dig opbevaret fra min ffjønne Tid 
Og gjemt til disſe onde Trengſelsdage; 
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Min Bibel og mit Paradiis paa Jord 

Du ffulde været, — er Du vred, fordi 

Jeg havde Dig faa faare fjær, fordi 

Jeg troede meer paa Dig, end paa de Andre? 


Monaldeſchi (rørt). 
Mit Liv, min Død tilhører ſtedſe Dig. 


Chriſtine. 
Ci heller ffal Du blive ubelønnet ; 
Du var min gode Engel, Scipio! 
See denne Haand, fun Du har elffet den. 
Vorgjæves tigged Erik Oxenſtjerne, 
Forgjeves bonfaldt Fætteren, Carl Guftav, 
Jorgjæves ſpurgte Danmarks Kongeſon, 
Philip af Spanien, Inan af Oſtrig, 
Og Brandenborgeren og Portugijen. 
Hvad om — Du ryfter Scipio! — hvad om 
Jeg nu — ha, fan Du ikke taale Alvor? — 
Hvad om jeg tilbød nu den tidtomſpurgte, 
Zidteftertragtede, berømte Haand? — 
O ret, Chriftine, Veien har Du fundet! 
Tie ſtille Du, dit Anſigt har Dig røbet, 
J Styen fljælver for dit Bel din Engel. 
Saaledes fom jeg til den folde Sandhed; 
Læg Bonneboger, Noget foreftaner 
Kanſkee, hvortil Du ei er forberedt. 
En Dronnings Fred har Du forftyrret, — ſnart 
Du vandrer til den vinterlange Hvile. 
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Monaldeſchi. 
Min Dronning, hør! 


Chriftine. 
. Min Tjener, gaa! imorgen 
Bi tales ved, og Flugt ffal jeg forhindre. 
Net, intet Ord, gaa flux, imorgen Meer. 
(Monaldeſchi gaaer). 


Chriſtine. 
Jeg feer det grandt, mit ſidſte Haab ffal døe. 
(fagtere, idet hun feer hen til Sidedoren). 
Ha, Sentinelli, har Du iffe holdt 
Dig min Befaling efterrettelig ; 
Staaer Du med Fryd belurende min Sorg 
Og fmiler til mit Suk og mine Taarer, 
Da ſtal Du ogſaa visſeligen døe. 


(hun affyrer Biftolen paa ſtraa gjennem Sidedøren; en Drabant⸗ 
officeer og nogle Drabanter fiyrte ind af Goveddøren). 


Officeeren. 
Der faldt et Skud — 


Chriftine 
(aabner Sidedoren, og Sentinelli træder rolig frem). 
Men intet Wenneffe ! 
(med Vægt til Sentinelli). 
Hvor heldigt, at I et ved Døren ſtod! 
Hr. Hovidsmand, I blev bog et forffræffet? 
Et Bæger Biin? J trænger vift til Styrkning. 
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Sentinelli (med et fint Smiil). 
Langt ſodere vift, end den føde Viin, 
Langt filtrere helbredende for Stræffen, 
Min Dronning! og langt fjærere min Sjæl, 
Er den Opmaerkſomhed, den SEngftelfe, 
Den moderlige Forſorg, den Bekymring, 
JF viſer her ved denne Hendelſe! 
Berolige Dig ſelo! Din Sentinelli 
Staaer uſtadt, munter og lyslevende, 
Han haaber end i mangt et Aar at kunne 
Sin gode Dronning tjene, hende, ſom 
Saa fyrfteligt hver Tjeners Troffab lønner. 


Chriſtine (ræffer ham Haanden). 


" Det lider jeg, — urokket midt i Faren, 
Djærv mod de Levende, ſom bdjærv mod Døden. 

(til Officeeren). 
Gaa; fom Du feer, ei noget Uheld mødte. 
Piſtolen her gif af, jeg legte med den, — 
Hvav ffal en Ovinde med fligt Vaaben og? 
Forklar paa Slottet Sagens Sammenhæng ! 
En Doctor ei, en Snedker kun behøves. 

(til Sentinel). 
Jeg troede Dig ei rigtig før; fra nu 
Jeg til dit Udſagn ſtorre Tillid fæfter; 
Bi vil hinanden træte nærmere. 
Du paaſtod, Monaldeſchi utro var, 
Saa vidt jeg ſtjonner, har Du Vet desværre. 
Kan Du Forklaring punktlig give? 
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Sentinelli. 
Ja. 


Chriſtine. 
Saa mod imorgen aarle med Beviis. 
Jeg vil ei overilet handle her; 
Inat mit Sind ſtal faae fin Ligevægt. 


(Chriſtine gager ind i et Sidevarelſe, Sentinelli ud ad Hoped⸗ 
indgangen). 


(Monaldeſchis Sal. Langs Siderne ſtage paa Piedeſtaler 
Billedftøtter, hvoriblandt, nærmeft Tilffuerne, tilvenftre, Hercules. 
Monaldeſchi træder urolig ind, fulgt af Steinberg). 
Momnaldeſchi (affides). 


Hvad vil han mig? har han erfaret alt, 
Ut det er mig, ſom røveb ham hang Datter? 


Steinberg. 
Hr. Staldmefter, jeg har et Alvorsord — 


Monaldeſchi. 
O alle gode Engle! tal, ſaa tal! 


Steinberg. 


Og maa jeg tale frit, ſom om der ei 
Bar nogen Afſtand mellem 08? 


Monaldeſchi. 
Juſt det. 
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Steinberg. 
Jeg troer, en Fare lurer paa dit Hoved. 


Monaldeſchi. 
Viſt fleer, end een; men hvilken mener Du? 


Steinberg. 
Man vil Dig ſtyrte fra Chriſtines Gunſt. 


Monaldeſchi. 
Det har jeg merket, hvo er Fjenden mon? 


Steinberg. 


Jeg aner: Sentinelli. 


Monaldeſchi. 


Det fan være. 
Barnsfod er denne Mand i alle Lafter, 
Han holder Dug og Diff i Syndens Land, 
Og føler Hjemvee, naar ei Ondt han ffuer. 
Har Du Taalmodighedens længfte Toug, 
Du naaer bog albrig Bunden i hang Ondſtab 
Og træffer ingen jordblod Blet i Hvirolen, 
Hvor Haabets Anker fan fig bide faft. 


Steinberg. 
Imorgen meget aarle ffal jeg møde 
Hos Sentinelli; han vil fige mig 
En Nyhed, hviffed han mig nys i Øret, — 
Mon jeg ffal gage? 
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Monaldeſchi. 
Gaa kun, forſom det ei; 
Kanſtee det angaaer mig. 


Steinberg (bevæget). 
Kanſtee! — O Herre, 

Du gaaer for ubefymret om din Fjende, 
O lad mig vare Dig. Chriſtine ſtirrer 
Med Mistro paa bin Bandel; det benytte 
De Fjender alle, ſom Du har, og Rygter 
Bed Hoffet gane, der meget flade Dig. 
Bær paa bin Poſt og forebyg dit Fald; 
Jeg paa det Hele merke fan, at Du 
Er et mod Dronningen, fom før Dn var, 
Ei heller hun mod Dig. Lal aabenhjertigt 
Jo før, deg heller, med Chriſtine Du. 
Der var en Tid, da gamle Steinberg teenkte 
J Dig at ſee min Dronnings fljulte Brudgom; 
Du var beftemt — faa var min Tanfe — til 
At. gjøre denne fjelbent glade L vinde 
Beftandig glad og lykkelig. Jeg elffed, 
Jeg agted din Perſon, bit hele Forhold: 
En Dronning kaarne Yndling var Du jo, 
Men ingen Misbrug hefted ved din Magt 
Og ingen Blodplet ved dit Hermelin. 
Fra den Tid ſtod hoihellig Du for mig, 
Fra den Tid, tyktes mig, Du var min Drot. 
Fra den Tid nævnte jeg 1 Aftenbonnen 
Dit elffte Navn ved Siden af Chriftines. — 
See, Livets Aften var ei god for mig: 
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Et Nu berøved mig, en elffet Datter, — 
Min Søn, min Søn, lad mig beholde Dig. 


Monaldeſchi. 


Ja, Steinberg, ja der var engang en Tid, 
Da Herffertanfer fyldte dette Hoved, 

En Tid, da deme Haand greb efter Kronen, 
Da bette Legem nodigen gad nøies 

Med Underſaattens tarvelige Kittel 

Men vilde driſtigen drappere ſig 

Med Kongekaabens tykke Purpurfolder. 

Men nu — et ſaadant Omfving er ber ffeet 
J min Natur — o, nu er det forandret ! 
Bar alle Jordens Konger døbe mi, 

Og var Chriftine flyttet ind ſom Arving 

J det forgyldte, ſtore Verdenshuus, 

Jeg ikke dele vilde hendes Magt, 

Ei hendes Brudgom vilde jeg nu være; 
Thi, Steinberg, jeg beſidder — o erfar 

Da nu, at jeg beſidder — tauſe Stemberg ! — 
En meget ftørre Lykke, — viid, jeg har 

En renere, langt bedre Kjærlighed !. — 

Jeg er den frie Mand igjen, — o Fader, 
Jeg elffer den, — ber elffer mig igjen. 


Steinberg. 
Hvab, rafer Du? 


Monaldeſchi. 
Viſt ikke! kun jeg elffer. 
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Steinberg. 
Saa er Du og fortabt, Du unge Banvid; 
Bee Dig, der mod Chriftines Villie tør 
Udvælge Dig en Brud: Chriſtine felv 
Ér jo din kaarne Huſtru, Monaldeſchi, — 
Har Du ei Lofter taget, Lofter ſvoret? 
Og vee bin unge Brud! fnart vil hun ſidde 
Med fæntfet Hoved ved fin Beilers Liig 
Og kysſe Dig, og Du, den Døde, fvarer ei! 
Og vee ben unge Piges Faer og Moder, 
De ſtal ei glædeg over bereg Barn, 
— De mifte hende, fom jeg mifted mit, — 
Og be vil lægge Jomfrukrandſen aarle 
Paa hendes lille Grav, — vee dem og Dig! 


Monaldeſchi. 
Du maner ſlemme Syner for mit Blik. 


Steinberg. 


J Fængjel blier Du kaſtet, Dronningen 
J Døren ſtaaer og ſporger truende: 
„Hvorledes kunde Du bortgive Dig 

Til nogen Anden, end til mig? Du hører 
Med til Regalierne, jeg end beſidder, 

Til Kronen og til Sceptret og de andre 
Udvortes Tegn paa, hvad jeg er og var, 
Du fan et fige: did vil jeg nu gaae! 

Ci heller: her vil jeg forblive nu! 

Din Dronnings uindffrænfte Eiendom 


Du er og uden Selvbeftemmelfe.” 
Carl Baggers Skrifter. II, 5 
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Monaldeſchi. 
Saa dybt er Du nu fjunfen, Monaldeſchi, 
At Du blier usſelt ſammenſtillet med 
En fort og livløs Stof, de falde Scepter, 
Og med hiin Hat foruden Puld, fom de 
Benævne Kronen! — Du, viig fra mit Anfigt 
Og gaa til Dronningen; jeg trodfer hende! 
Siig hende fun, jeg elffer og gjenelffeg, 
Stig, at min Pige, langtfra lunefuld, 
Er iffe nogen boglærd Halokunqpvinde, 
Siig, hun er ffjønnere, end Dronningen. 
Henrette fan Chriftine lade mig,” 
Men aldrig tvinge mig til Kjærlighed. 
O, ffal et Ord fra et uſaligt Tidspunkt, 
- Et Løfte fra min vilde Ungdomsmorgen, 
Beftandigt kunne binde hver min Daad? 
Kan Menneffet i eet Minut frafværge 
Sig Frihedsretten for fit hele Liv? 


Steinberg. 
O, Scipio, fan Du ikke gaae tilbage 
Til dine fordums Forhold med Chriftine? 
Forlad, forfag din nye Kjærlighed, 
Er iffe Dronningen Du Alting ſtyldig? 
Og bog vil Du bedrøve hende nu. 
Forlad den unge Pige, der har lokket 
Bed liftig Leflen fra din Troffab Dig; 
Stirr ikke paa de fine Anfigtstræl: 
Een Sygdomsnat fan danne dem til Grimhed, 
Og hvad Du elffed er ei mere til. 
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Paa Flyveſand har Stjønhed lagt fin Have, 
Din Dronnings Godhed flaner paa Marmorfod. 


Monaldeſchi. 


Hvad jeg har handlet, fan ei ændres meer, — 
Lab Stjæbnehjulet rulle, fom bet vil. 


Steinberg. 


Jeg fan ei fige Meer, betenk Du felv 
Det Hele; jeg har venligt varet Dig, 
Hvad jeg fan for Dig virfe, det er dette! 
(han klapper i Gænderne; hang to yngfte Sonner træde ind 

med et Ringpandfer). 
"Den lumſte Sentinelli ponſer paa 
Din Dod, han dolger ei ſin Plan, ſin Galde, 
Og denne Nibdding er til Alt iſtand; 
For Stimands Dolk flal ikke Scipio falde! 
Modtag ba fra min Haand, hvad Haanden har 
Bed Nattetid paa forten Ambolt ſmedet. 

(fnæler med fine Sønner). 
See, ved hver anden Ming i bette Pandſer 
Bad jeg en Bøn for Dig, og ved hver anden 
Een for Chriftines Vel, min Herſterindes. 
Hun er ei Dronning for Europa meer, 
Men hun er altid Dronning bog for 08, 
Og Dig fom hendes VEgteherre jeg 
Betragter og ſom Drot for hele Skaren. 
De Svenffes Konge Du! tag denne Gave, 
Den ſtal Dig fiffre for hvert Overfald. 
Agt paa, hvad Underfaatten figer Dig: 
5* 
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Bær paa bin Poft mod alle dine Fjender, 

Af den Grund foied Ringene jeg ſammen. 

Forlad ei Dronningen paa denne Tid, 

Hvor alt de Fleſte hende Ryggen vendte. 

Opirr ei Dronningen; der ſyder ſtundom 

JF hendes Aarer Guftavs ftærfe Blod. 

Opgiv hver Følelje for fremmed Qvinde, — 
(retfer fig og griber Monaldeſchis Haand). 

Bed Gud! felv var din Elffebe min Datter, 

Mit tabte Barn, — jeg gav bet ſamme Raab! 

(gaaer hurtigt med Sønnerne). 


Monaldeſchi. 


Du varſler Dod, og jeg er dog ſaa ung, 

Du bringer Harniſt, ſtjondt her gives Fred! 
„Selv var din Elffebe min egen Datter, 

Mit tabte Barn, — jeg gav Dig ſamme Raab.” 
O Gubbe, lidet tænkte Du vift paa, 

Hvor nært dog disſe Ord ved Sandhed laae! — 
Imorgen kaſtes Sløret af min Daab, 

Imorgen brifte ffal det eller bære! — 

Tidt fane jeg, hvor Gjengjældelfen i Livet, 
Uregelmægfig, gif Kometens Gang: 

Een Slægt maa bøde for, hvad fjernt en anden 
Forbrod, — en Søn for Stammefadrens Daad — 
Et Folk for Herſkerens Forbrydelſe, — 

Og Vintren feer førft Somrens Udaad ramt; 
Imorgen muligt Straffen ſtiger frem, 

For hvad jeg øvede for |yo Aar fiden, 

Og Dronningen vil hævne Grevens Fald! — — 
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Dybt brænder Lyjet alt i Stagerne, 
gorlængft vor Sol i Oceanet ſank, — 
Med Længijel venter ogſaa mig min Thetis. 
(han laaſer Hoveddoren i og ſtiger ned gjennem Piedeſtalen). 


(En lille Stue; Ebba fidder ene). 
Ebba (lyttende). 


Der kommer — nei, der koͤmmer Ingen end, 
Forgjceves ſukker jeg, han kommer iffe. — 
Og fulde jeg end ſidde her i Nætter, 

J lange Dage, ventende forgjæves, 

Naar blot engang han fom, engang tilfidft, 

Ei Klage ffulde fra min Læbe høres. — 

Jeg elffer ham, — henover Bjerge vilde 

Jeg gjerne følge ham, om end min Fod 

Af alle ffarpe Tidſler fønderfledes ; 

Med Bind for Viet vilde jeg i Seinen 

por hans Skyld ftyrte mig og dukke dybt 

J Tanget for at hente ham hang Sporer. — 
End om jeg ofte ſidder her i Taarer 

Og favne maa min Ven, mit Haab, min Lyft, 
Eet Gjenſyn bringer mig til Alt at glemme, — 
Jeg er for lykkelig, for lykkelig, 

Blot et det ffal mig varfle ftørre Sorg: 
Sorg, fige de, boer ganffe nær ven Glæden! — 
Oldtidens Konge kaſted, faa fortælles, 

Hvad meeſt han elſked ned i Havets Hvirvel, 
At han itide funde forebygge 
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Det magted ikke jeg, thi hvad var Livet, 
Hvis jeg i Havet kaſted, hvad jeg elfked? 


Monaldejdi (træder ind). 
Min Ebba, lang var denne Dag! 


Ebba. 

Og mork! 
Du flemme Scipio, Du har tøvet længe. 
Mærk, Scipio, Du har før mig faldet ſmuk; 
Bil Du, at denne ſtakkels Skjonhed ſtal 
Saa tidligt veires hen? ſtyg vorder jeg 
Af WEngftelfer, af Summer over Dig, 
Naar Du den ganffe; Dag forfager mig, 
Naar Du fletilfe feer ind i mit Kammer, 
Det lille, med fer Ruder fun, fer grønne! 
Hurtig jeg falme vil, og naar man ſporger: 
nØvor gammel er vel Monaldeſchis Ebba?” 
Og Du da fvarer: fytten Aar! da vil 
Man flaae bet hen i Spøg og iffe troe bet. — 
O, mangengang jeg bliver angſt; det tykkes 
Mig da, ſom om Du aldrig mere fom, 
Men fom Du laaſed Døren i og lod 
Mig ene her, til Hungerdøden ene. 
O ſiig mig dog, hvor ſtaaer det til derude? 


Monaldeſchi. 
Min ſtakkels Huſtru! Oscar ligger i 
Et Fangehul, nedflængt af Sentinelli, — 
For nogle Dage kun, vær iffe bange! 
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Ebba. 
Dernæft, min Fader? førger meget han? 


Monaldeſchi. 
Mit gode Barn, han ffæmmer fig; derfor 
Jeg paatenkt har imorgen tidligt alt 
Ut aabenbare Dronningen bet Hele. 


Ebba. 


O Monaldeſchi, ja! hav Tillid blot 

Til hendes Godhed og Barmhiertighed. 
Har I faa længe kjendt hinanden, har 

J ſmilet, har J ſukket med hinanden, 

Og kan Du dog paa den Tilgivelſe 
Mistvivle? — Scipio, eler er der Noget 
J eders Forhold, ſom et Ebba veed? 


Monaldeſchi. 


Jeg talte nyg med Dronningen og fif 
Om helbigt Udfald juft et ſtor Forhaabning. 


Ebba. 


Saa har Du ei talt, ſom Du kunde tale! 
Kaſt Dig for hendes Fod og ſtam Dig ei, 
Eet Knefald ſtaffer Dig en jordiſt Lytte. 
Kys hendes Klæbebon, ſiig gjennem Taarer: 
„Jeg reiſer mig ei, for din Mund har ſagt 
Det, ſom jeg beder Dig fan bønligt om. 

J Ubetydligheder har jeg hidtil 

End aldrig favnet bin Medlidenhed, 
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Dit Movertilfagn og et venligt Svar, 

Saa lad mig heller iffe favne fligt 

J bette ftørre Sjælsanliggende ! 

Bil nu Du være ſtreng, hvi har Du ei 

Det været før og vant til Strenghed mig?” — 
Siig bet, og fiig, troer ei Du, det gaaer an? 


Monaldeſchi. 
Imorgen, Ebba, vil vi det erfare. 


Ebba. 


Fold dine Hænder, ſenk din høie Pande, 

Tal fan det ſteerke Sprog, hvormed Du tidligt 
Erobred Ebbas Hjerte. Siig: „Chriſtine! 
Dodsſynd det var mod Gud og Menneſter, 
At ſtille tvende unge Hjerter ad, 

Naar ei Guds egen Lov Skilsmisſen bød: 
Da bræbte Du ei Toendes Liv alene 

Men Alt, hvad af de Toende kunde fødes, 
Du qvalte Liv i fleer end hundred Led, 

En ftigende, ny Verden qvalte Du! 

Huff, at den hele Jord nedſtammer fra 

Et lille Total ven Chiddekels Bredder! 
Aarhundreder gane frem af Øieblilfet: 
Chriſtine Alexandra, nænner Du 

At knuſe Slægter og Aarhundreder 

Og dreie Viſeren paa Klodens Uhr 

J Mulmet ind, et Berdensdøgn tilbage?” — 
Siig det og fvar mig: troer Du, det gaaer an? 
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Monaldeſchi. 
O, talde Du, hun tilgav vigfelig. 


Ebba. 


Svar hende, naar hun Dig bebreider, at 
Du, ſtjondt Marcheſe, vilde vælge Dig 

Til Brud en fimpel Borgerdatter, fvar, 

At dobbelt elffer derfor Dig din Huſtru, 
Trofaſt, ei blot af Kjærlighed, men lænfet 
Af inderlig Taknemlighed tillige; 

Du har jo ei blot gjort mig lykkelig, 

Du har Belgjerning mod den Ringe viift. 
Og fpørger hun, hvorfor Du taug faalænge, 
Svar modig: „vi har hidtil det fordulgt, 
Ei for vi frygted for at fige det, 

Men fun fordi det mored barnligt 08 

At have Hemlighed for hele Verden; 
Mistillid til din Godhed bandt et Tungen, 
Nei, det var Tillid til din Godhed juft.” — 
Siig bet og fvar mig, troer Du vel, hun røres ? 


Monaldeſchi. 


Bee den, der gav et ubefindigt Løfte, 

See det er hele Sagen! Viſt Du veed, 

At Dronningen mig — elffer; tidligt ſvoer 
Jeg aldrig at forlade hendes Nærhed 

Wen ſtedſe følge hende, hvor hun vandred; 
Jeg fvoer bet af Taknemlighed og lovte 

. Det hende, da hun end var ſtor og mægtig, 
Da Mange ftod omkring Beherfferinden, 
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Og ba hun bedre kunde favnet mig. 

Men nu, da Hoben har forlabt ben Arme, 
Da Kronen fpaltet er fra Hovedet, 

Da hin har Faa at mifte, faare Faa, —- 
Paa denne Tid ffal jeg forlade hende! 
Tungt vil hun mærfe, jeg formeget tænfer 
Nu paa min Ebba, til at hun fan fane 
Den vante Plads i Monaldeſchis Hjerte. 
Mit Ord jeg iffe holdt, og hun ſtaaer ene! 


Ebba. 
Du ffjælver, o tal tydeligt! 


Monaldeſchi. 
Frit ikke. 

Hvor ikke ſelv godvillig jeg fortæller, 
Spørg aldrig der: med Tiden kommer vel 
Beleiligt Dieblik til Aabenbaring. 
Viſtk Taaren blot af dine ſmukke Øine: 
Imorgen, Ebba, bliver Du erflært, 
J Guds og Hvermands Paahør, Scipios Huſtru. 


Ebba. 
Og ba ffal ikke her jeg ſidde meer, 
Fjiern fra det mennefflige Samfund, nær 
Kun Uglen, langt fra Luft og Luftens Sanger, 
Men jeg ſtal i de høie Sale gaae, | 
Beſkuet, misundt for min fjeldne Lytte, 
Og atter ffal jeg være Faders Glæde. 
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Monaldeſchi. 
Og for min Moders $næ Du ſtal Dig kaſte, 
Imorgen muligt kommer alt hun hid. 
JF ſyv Mar har jeg ikke feet min Moder, 
Hvormeget end jeg længtes. Da tilfidft 
Jeg ffrev, hun ffulde komme til fin Søn; 
Fem Miil herfra hun er, i Pithiviers. 
Det gjælder kun en Dag, fan er hun her, 
Siig, vil Du vorde hendes gode Datter? 


Ebba. 
Din Moder er jo ogſaa min. 


Monaldeſchi. 
Og hurtigt, 
Med Dronningens Tilladelſe, vi reiſe 
Da til mit Fædreland, Italien, 
Og i Berona vil vi knele ned 
For Romeos og Julies Katafalker 
Og mibt i Glæden mindes deres Sorg. 


Ebba. 


Og taffe Gud, at iffe vi, ſom be, 
Skal tidligt files fra den ſmukke Verden. 


Monaldefdi (omfavner hende). 
Og vi vil elffe, ſom vi elffe nu. 
(Tæppet falder hurtigt). 
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Tredie Akt. 


— — — 


(Aarle Morgen; Monaldeſchis Sal. Hoveddoren opdirkes 
udenfra, og Seutinelli træder ind efterfulgt af Steinberg). 


Steinberg. 
Hvi dirker Laaſene Du op? 


Sentinelli. 


Saa tie dog! 
Huff, Du har lovet Stilhed. Hvad vi ffulle? 
En Hemlighed ffal jeg betroe bit Øre. 
Hvorhen jeg fører Dig? Vi er paa Stedet. 


Steinberg. 


Forunderligt! har Du fanffee tillige 
Hidftævnet Monaldeſchi til at møde? 


Sentinelli. 
Nei. 


Steinberg. 
Selſomt! Hvis han overraffed 08 
Og kom i dette Nu? 
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Sentinelli. 
Det gjør han et: 
Gan har paa Slutningen den Bane faaet, 
At ſove grumme langt paa Formiddagen. 


Steinberg. 
Tilvisſe, dette burde langtfra han: 
Hans Fjende fover ei. 


Sentinelli. 
Fat Mod og hør. 


Steinberg. 
Siig mig i Korthed, hvad Du har iſinde. 


Sentinelli. 


Betragt dog denne ſtikkelige Stotte! 

Hvor jevnt og ærligt den er ſtillet op 

Blot fom et Oldtids Monument: den aabne, 
Den bjærve, redelige Herculeg ! 

Udført med Smag; man aner aldrig, net, 
Saadan fom Støtten ftaner, man aner vift 
Ei mindfte Lift og Kneb, et mindſte Paafund, — 
Og fee! tiltrods for Xrlighedens Skin 

Er Støtten huul og falff og underfundig, 
Omdreies fan den, feer Du? Støtten er 

Et godt Symbol paa Verden rundt omfring : 
Hvor mindft Du venter menneſtelig Lift, 

Der træffer Philoſophen allermeeſt. 
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Steinberg. 
Hvor fører denne Løndør hen? 


Sentinelli. 
Til Synden. 


Steinberg. 
Hvad ſiger Du? 


Sentinelli. 

Den Londor forer til 
Staldmeſtrens Sovekammer, hvor din Datter, 
Den ſmukke Ebba med det gule Haar, 
Forfort, vanæret, liſtigen befnært, 
Har valgt ſin Bolig, ak, ſom Scipios Frille. 
Han, ingen Anden, ranede din Datter, 
Mistanken ledtes paa — den franſke Konge, 
Ei ved at nævne, nei, men ved at pege. 


Steinberg. 


Og fteeg af Marmorgraven Guſtav ſelv 
Og ſagde bet, jeg fvarte, bet var Løgn. 


Sentinelli. 


Om eet Minut Du faaer det dog at troe, — 
Nei, nei, gaa ei derind, hvad raſer Du? 


Steinberg. 
Mit Barn, mit gode Barn, det er umuligt. 
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Sentinelli. 
Bær Mand, ſtaa rolig her, lan Ingen ud, 
Og tag mit Sværd og ſtaa ſom Skildvagt taus, 
Til jeg faner hentet Dronningen. Du vil? 


Steinberg. 
Du lokter Taaren paa min hvide Sind, — 
Er Du forvisſet om, at ei Du lyver? 


Sentinelli. 


Saa ſlet jeg er ei, ſom Du troer; jeg hader 
Min Fjende Monaldeſchi, Du har aldrig 
Fornermet mig, hvi ſtulde Dig jeg pine? 


Steinberg. . 
Hvi aabenbared Du ei bette før? 


Sentinelli. 
Ja hvorfor fif jeg ikke Vished før? 


Steinberg. 
Kan hun, ben Fromme, hun — —? velan, fan gaa, 
Hent Dromingen. 

Sentinelli. 


Lad ham ei flygte blot. 
(Sentinelli gager, Steinberg laaſer Hoveddoren 
efter ham). 
Steinberg. 


O var af Pappenheimerne jeg fældet 
Ved Lützen, da min Mefter bukked under! — 
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Tro albrig meer paa Menneſtet, tro ei 

Paa Troffab! tro paa Løvens Kløer, tro 
Paa Ulvens Rænfer og paa Mørkets Fyrfte! 
Tro ei paa noget Faft i denne Verden, — 
Der findes ingen Steen og ingen Bjerge, — 
Men tro paa Bølgen og Uftadighed 

Og tro pan Kaſtevindens lumſte Vaklen. 
Udſlet det Halve af den ftore Kugle, 

Tro paa en Midnatftund, men vogt Dig for 
At elffe Solens Lys og alt det Hvide. 


(Løndøren paa Pjedeftalen aabnes indenfra, og Monaldeſchi 
træder ud deraf). 


Monaldeſchi. 


Sødt ſoulmer Livets Kraft i hver en Mare, 

Og Purpurkilderne i dette Bryft 

Bevæge fig med dobbelt Bølgeflag. 

Net, ffjønne Eros, iffe døde Du, 

Dengang bet græffe Tempel ſtyrted ſammen; 

Ei blot for Slægterne i Verdens Barndom, 

Ogſaa for 08, bød Zeus, Du fulde leve. 
(bemærker Steinberg). 

Du her!? har jeg forglemt at laaſe Døren? 

God Morgen, venlig Morgen, fjære Fader. 


Steinberg. 
Nei, aldrig fører Broden dette Sprog! 
O Monaldeſchi, altid aabenhjertigt 
Jeg fordum talde med Dig, ſvar mig blot, — 
Giv mig mit Liv, mit ſjunkne Haab igjen. 
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En leiet Rygtemorder har mig fagt, 

At inde der bag Støtten var mit Barn, 

At hun var usſel nu, berøvet hvad 

Naturen i fin moderligfte Time 

Gav Ovinden fom det bedſte Skjonhedeſmyhkle, 
At hun din Frille var, — gio mig min Tro, 
Min gamle Tro paa mine gamle Guder, — 
Stig blot, at det er Uſandfæerdighed! 


Monaldeſchi. 
Min Frille? aldrig. Dog er Ebba hiſt. 


Steinberg. 
O Scipio, Scipio, ſiig, hvad havde jeg 
Forbrudt, mens Du har røvet mig mit Barn? 
Maa Barnet ikke fee fin egen Fader? 
Klart ſtraale dine ſmukke Dine, — nei, 
Du har vift Grunde havt for hvad Du gjorde, 
Du er vift brødefri, jeg troer Dig blindt; 
Men hvorfor voldte Du mig hine lange, 
Søvnløfe Nætter, — bring mig dog mit Barn, 
Bring hende, jeg maa fee mit Barn igjen. 


Monaldeſchi. 


Reen var din Datter, da jeg hende roved, 
Reen ffal hun ſynke i din Faderfavn; 
Dog faaer din Eiendom Du halvt tilbage, 
Jeg har en Halvpart i bit elffte Barn, 
Thi Ebba er min ægteviede Huftru. 

Car! Baggers Skrifter. II, 6 
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Steinberg. 
Ha, nu forſtaager jeg bet; førft nu, førft nu, 
Da Intet meer forandres fan, faaer jeg, 
Den Arme, det at vide. O, hvad vil 
Chriſtine fige til din Handlemaade! 
Kun ſtakket Stund, min unge Monaldeſchi, 
Din Haand vil glædes, frygter jeg, ved Grebet! 


Monaldeſchi. 
Rek mig bin Haand og tilgiv mig af Hjertet. 


Steinberg. 


Den Gud, fom jeg har dyrket, fee men Mildhed 
Ned til min Søn og til min Datter, vende 
Fra deres Lokker til mit gamle Hoved 

Den Sorg, jeg aner, foreftaaer fra Dybet. 


Sentinelli (udenfor). 


Steinberg, luk op! 


Steinberg. 
Hvad gjør vi nu? 
Monaldeſchi. 
Luk op. 
Steinberg. 


O flygt, igjennem denne Londor flygt ! 


Sentinelli (fom før). 


Lut op, jeg ſparker ellers Døren ind. 
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Monaldeſchi. 
Vil ikke Du, ſaa lukker ſelv jeg op. 


Steinberg. 
Min Søn, min Søn, hvad gjør mod Ebba Du! 


(MNonaldeſchi aabner Hoveddoren, træffer fit Sværd og ftiller 
fig foran Herculesftøtten. Der indtræder Dronningen, Sen— 
tinelli og Drabanter). 


Chriſtine. 
Saaledes vover Du med blanke Vaaben 
At ſtille for Chriſtine Dig? 


Monaldeſchi. 


Jeg ſtaaer, 
Som Løven for fin Hule, vil forfvare 
Indgangen her til mine fjære Unger. 
Kom, lumffe Sentinelli, nærmere, 
At med min Pote jeg' fan flaae din falffe, 
Din fpættede Hycenehud af Kroppen. 


Chriftine (til Sentinelli). 
Træd lidt tilbage. — Steinberg, Du, ſom jeg, 
Er her bedraget vorden; Du,» fom jeg, 
Skal hevnet blive. Seer Du denne Mand? 
Han, Romningsmanden fra Verona, kom 
Til Guſtavs Datter, betled Naade, fif 
Sin Dromings hele, ftore Kjærlighed ; 
Min fyrſtelige Godhed ffjænfed jeg 
En Tigger; fee, hvad Løn jeg fif; jeg blev 
6" 
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Kun Titelbladet i hang Elſtoos Bog, 

En Andens Navn opfyldte felve Bogen; 

Høit faldte han mig Arken med Guds Tavler, 
Men Guldkalv dyrked lønlig Israliten. 


Steinberg. 
O hør hang Forſvar, han har ei bedraget! 


Chriſtine. 
Hvad græder Du, Du taabelige Qvuinde? 
Lad ikke Sorgen den Seirvinding faae. 
Jeg vil ei græde, jeg vil trodſe Sorgen, 
Forſtudt, forviift, forbandet være Taaren, 
Jeg vil en Gnier være med hvert Snf, 
Jeg vil udtorre Kilden i mit Vie. 
Stort var mit Hjerte, men herefter 
Skal ingen Folelſe bevæge bet, 
Men bet ffal ligne Sahras vilde Ork, 
Ufrugtbart og modbydeligt at flue. 
Jeg vil en mennefflig Forftening vorde 
Og ſtaae urokket i Antikens Stilling, 
En Marmormasſe med de ſamme Træf, 
Og Foraar, Vinter, Høft og Sommertid 
Sfal i mit Anſigt et Forandring volde, 
Nei ingen Taarer, et en enefte! 

(hun brifter i Graad). 


Steinberg. 


O ſpot et Taaren, der er helliggjort; 
Thi hvem der et fan græde, har Naturen 
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Fra hendes Aaſyn, hendes Omſorg brevet 
Og givet i de onde Magters Vold. 


Chriftine. 
Der ſtaager han med bet ftive, vandfrie Blik! 
Tungt maa jeg føle mu, der er en Kunſt, 
Som hedder huul Forſtillelſe, en anden 
Mimik, en tredie koldt Bedrageri, 
Og der er gode Skueſpillere 
JF Livet, ſom paa Brædderne, jeg mærfer. 
Du Sentinelli! 


Sentinelli. 
Staaer beredt. 


Chriſtine. 
Læs høit 
por den forbryderſte Staldmeſter her 
Den Eed, fom Du, fom han, ſom Steinberg, ſom 
J Alle fooer, J, der indſtibed Eder ” 
Med mig og feiled fra den fvenffe Kyft. 


Sentinelli (opruller et Pergamentsblad). 


n Bi fvenffe Mænd og Mænd fra andre: Lande, 
Bi, ſom forlade Sverrig for at følge 
Dronning Chriſtine Alexandra til 

De fjerne Egne, fom hun felv fan vælge, 

Bi fværge her ved Himlens ftærfe Gud, 

Ved Manddomskraft og nordiſt Troffabsflamme, 
At lyde blindt ethvert af hendes Bud, 
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Og ingen anden Heihed vil erfjende 

Paa breden Jord vi, uden ene hendes ; 
Og ffal hun have Magten til at dømme 
Til Graven 08, hvis ei hun vil benaade, 
Og figer hun, ſom viis og venlig er, 

At En af 08 har fig forſyndet mod 

Den klare Majeftæt, da gjicelde Paaffud 
Og Klager et, da læfes denne Eed 

For Menneffet, og lydig vandre han, 
Foruden Lov og Dom, fun ramt af hendes Ord, 
Og ſone med fit Liv, hvad han forbrød ; 
Men hun” — 


Monaldeſchi. 


Hold inde Du, jeg huſter vel 
Saa grandt, ſom Du, den Eed, vi fvoer, behøver 
Ei af Papiret den at leſe, — hør! 
nMen hun vil elffe ſom en Moder dem, 
Der bele hendes Lod i fremmed Land, 
Og hun vil herffe, fom hun herffev før, 
Med Mildhed og med Dverbærelfe, 
Og fjern fra hendes Tanker være Tvang 
Og Magten, ſom Deſpoten eftertragter.” — 
Det var vor Eed, og det var din, Chriftine; 
Jeg beder Dig, lan Alle gaae tilbage, 
Tal ene med den Mand, Du elffeb før. 


Chriſtine. 
Hvad vil Du? kan Du ſige nei, naar jeg 
Dig ſporger, om Du ikke ſyndet har? 
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Du Orbbelægger! har Du iffe myrdet 
En Faders unge Haab midt i April, 
Siig, har Du ei forført det Barn derinde? 


Monaldeſchi. 
Nei, Dronning, ikke har jeg gruſomt myrdet 
En Faders unge Haab midt i April, 
Og ei forfort det ſtakkels Barn derinde, 
Skjondt vel jeg veed, jeg ſyndet har mod Dig. 
Jeg tog en ſtakket Tid fra Faderen 
Hans Barn, men bringer Barnet atter hjem, 
Betynget ei af Broden, iffe forgfuldt, 
Men reent, ſom før, meer lyfteligt, end før. 
Til Vederlag for nogle mørfe Uger, 
Hvor han fin Datter ſavned, giver jeg 
Fra nu en Rekke ham af muntre Aar 
Og ftiller mig ind i hang Sørmers Krebs. 


Chriſtine. 
Har Du — nei, det har Du dog ikke, — fvar. 
Monaldeſchi. 
For otte Uger ſiden vied os 
Lebel, — vort Liv er nu kun eet, tilfælles 
Vi have Jorden her og Himlen hjift. 
Chriſtine. 
Ha, Erik, Erik, aned dette Du? 
Monaldeſchi. 
Chriſtine, hor: i Navnet af din fordums 
Saa rigelige Folelſe for mig, 
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J Kraft af hine lykkelige Timer, 

Du tilftod tidt, vi fordum ſammen leveb, 
Meeſt for din egen, for din UCres Skyld, 
Befværger jeg Dig, viis be Andre bort; 

Kun Dig og mig vedkommer denne Sag. 


Chriſtine. 

Steinberg, Du blier, de Andre gane af Stuen. — 

(til Steinberg). 
Min Faders troe, min egen bedfte Tjener, 
Glem, at der fordum laane imellem 08 
En Afftand af et jordiſt Riges Ork. 
Her ved dit Bryft, hvor før din Ebba laae, 
Her er en Plads, giv mig bet lille Rum; 
Det være ffal min Grav, hvori jeg fænfer 
Mit Haab, min Sorg, mit hele ſtakkels Jeg; 
Her, her jeg bygge vil, fra Verden fjern. 
Glem Ebba, tag Chriftine til din Datter: 
Jeg fætter Dig paa Guftavs tomme Plads, 
O, vær fra nu min faderlige Ven, . 
Giv Du mig Raad, led Du min Tankes Gang, 
Begynd idag, ræek mig en hjælpjom Haand; 
Thi fandelig, faalænge . dette Hoved end - 
Blier oven Mulde, glemmer aldrig det 
Den ſidſte Nat og denne forte Morgen, 
De have lært mig: nu flaaer jeg alene! 


Steinberg. 
Endnu fan Alt jo endes til det Bedre. 
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Chriftine. 
O ja, thi Jorden er vel ſmuk og god, 
Men ſmukkere dog Himlen hift og bebre. 


Monaldeſchi (tager hendes Haand). 
Har Du en Moder feet, naar hun vil tugte 
Sit Barn, at falde til fin Hjælp en Fremmed, 
Der fjender lidt fun til, ber elffer ei 
Det Barn, fom har fornærmet Moderhjertet? 
Bi Du mig høre, vil Du end mig fee? 


Chriftine. 
Jeg dommer Ingen uhørt, mindſt ba Dig. 


Monaldeſchi. 


Kald i Erindringen tilbage da 

Den Tid, da jeg til Stokholm kom; hvor ung 
Jeg var, derom behøver ikke jeg 

At minde Dig; et heller om, at Ungdom 
Har Uerfarenheden ti fit Følge. 

Snart mærfed jeg, at jeg behaged Dig, — 
Gjenfjærligheden vaagned; hvor jeg .gif, 
Blev hilfet jeg af Folkets Fryderaab: 
Din Krone kaſted Gjenffin paa min Lok. 
Lydt raabte Sentinelli: „der er fun 

Et Steenkaſts Længde mellem Venustemplet 
Og Kongeborgen i bet. fvenffe Land.” — 
Stig, fan bet undre Dig, om i faa ung 
En Alder jeg forglemte reent, der var 
Imellem Underſaat og Regentinden 
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En Fordomskloft, der evigt vil beſtage? 

Jeg drømte Drot mig, Drømmen bifaldt Du; 
Men ba Forftanden modnedes, da klart 

Jeg fane, at albrig vi forenes kunde, — 
Med Taarer over Dig og over mig 

Jeg traf tilbage mig, for Begges Skyld. 


Chriſtine. 
Og fveeg bit Ord og frænfed haardt min Sjæl. 


Monaldeſchi. 
Mit Hjerte ſiden faldt i Ebbas Haand; 
Hvab jeg var vis paa, at Du vilde hindre, 
Hvis Du bet forudſaage: vort WEgteffab, 
Det, troede jeg, Du vilde roligt fee, 
Naar bet, fuldbyrdet, et ftod til at ænbre. 
Saavidt, men ikke meer, jeg ſtyldig er. 


. Chriſtine. 
Ulykkelige! Du har aabenbaret 
For Ebba Noget, ſom Du ikke maatte. 


Monaldeſchi. 
Bær uden Frygt. Min Huſtru troer, at Alt 
Er feet jaa hemmeligt, fordi hun er 
Af Abdel et, og vilde derfor muligen 
Dit Mishag føle her ven Hoffet. 


Chriſtine. 


DU. 
Bedrager mig. 
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Monaldeſchi. 
(træder nærmere hen til hende og ſiger veemodig). 

Hvad vi To ved, faner ei 
En trebie Dødelig at vide. Naar 
Hiſtorien flal føre Dig ind i 
Sin Bog, er mit Navn længft forglemt, og at 
Du eengang æbelmobig tænfte paa 
At binde vore Stjæbner fammen, er 
En Hemlighed, der uddøer med os Tvende. 
Den Fugl er bød, der fang i Slottets Have, 
Naar vi To gif, hvor Solverpoplen rasled; 
Den Maanens Form er ikke mere til, 
Der fane min Briften ud i Graad, dengang 
Du tilſtod bly, jeg var Dig ſaare fjær; 
Og bet Gemak ſtaaer tomt, med ſynkende 
Tapet, hvor Alexandra modte paa 
Den lette Fodſpids mig, naar Alle ſov. 
Du og dit Navn er Fremtids Eiendom; 
Jeg lever eengang kun, i denne Nutid. 
Ved din Dod ſorger hele Sverrigs Land; 
Kun tolv Qvabratfod Jord erfarer min. 
Det borgerlige Samfunds Lov adffilte 
J Livet 08, i Døden ligedan: 
Din Hund blier huggen ud paa Mauſoleet, 
Wen mit Navn kommer ei til Marmoret, 
Og ingen nokſaa driſtig Digter vil 
Beſynge Scipio ſammen med Chriftine. 


Chriſtine. 
Siig mig, — dengang vi kom fra Kirke ſammen, 
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— Du huffer, det var juft en Paaffedbag, — 
Du græd, græb længe, Du græd bitterlig ; 
Om Aftnen kaſted Du Dig til min Barm 
Og kaldte mig med alle ſode Navne, 

Du ændfeb Intet, uden ene mig, 

Og Sydens Blomfterflor var i din Mund; 
Du fooer — det, fom Du fiden et har holdt! 
Du ſvoer, at leve ſtedſe fun for mig, — 
Siig mig og fiig mig ſanddru: havde Du 
Alt dengang indſeet, at det Daarſkab var 
Af Dig at elffe mig? var dengang alt 

Du kjiendt med Ebba? talde Du til mig 
Blot for at ſmigre mig, blot for at drage 
Fordele for Dig fjelv, — hvad heller talde 
Du, delende min Fryd, min Folelſe; 

Var ben uløiet, denne fordums Paaſtand: 
Lun jeg Dig gjorde lykkelig; og troede 
Du dengang virkelig, at Du mig elſked 

Ci blot momentviig, men for hele Livet? 
Bar dine Taarer Sandheds og Naturens, 
Og agted virklig Du at holde Løftet? 
Henreves Du af ſydlig Lidenffab, - 

Hvad heller var bin Handling indenfor 
Den mathematiffe Beregnings Grendſer? 


Monaldeſchi. 


Nei, nei, det var den forſte Gang jeg ret 
Fornam, hvormeget jeg Dig ſtyldig var; 
Jeg felv bebreided mig, at ſtundom fold 
Jeg havde mødt din elſkovsfulde Varme. 
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Hvert Ord, jeg talde, ſprang af Sjælens Rødder, 
Og ingen Udvært fandtes af Bebrag. 


Chriſtine (med Taarer). 
Saa har jeg eengang været elffet dog, 
Har eengang baaret Brudens grønne Krands; 
Een Stjerne fane jeg i den bælne Nat, 
Og ikke reent forgjæves var mit Haab. 

(after fig paa Knæœ). 

Du ſtille Sæmpevæfen i bin Sky, 
Som fvinger de masſive Verdenskugler 
Blot ved din Tankes Kraft, Du overſeer, 
Trods al ben Mængde, fom Du ſtirrer paa, 
Dog aldrig nogen Enfelt, heller ikke 
Forkaſted mine ſtumme Bønner Du! 
Du, fom fordeler Lyft og Smerte, Du 
Forglemte mig et blandt de mange Børn. 
J vandkold Armod tæres Nogle hen, — 
De føle Livets Nat fun, et dets Dag. 
Hvormange døe et midt 1 Ungdomsmorgnen 
Foruden Kjendffab til den ſtorſte Lykke! 
Og gives der et hele Folkeſlag, 
Trælbundne nu, fom fun i fjerne Fortid 
Et Troſtens Punkt hiftoriff fan udfinde? — 
Skal jeg forlange Meer, end Nationer! 
Mig gav Du jo midt i min Ungdomstid 
En Maaned bog, fom aldrig jeg forglemmer, 
Og var den fort end, denne ffjønne Tid, 
Jeg fil, hvad Tuſind ingenſinde fil, 
Cen Lysplet, ſom vil, ftjernelignende, 
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Beftraale min Erindring til min Død, — 
Tal, Fader, Tal, jeg er tafnemmelig. 
(hun reiſer fig; efter en Pauſe vender hun fig til Monaldeſchi). 
Ja — ret — ſaaledes vil jeg, maa jeg handle! — 
Du gav mig mangt et herligt ODieblik, 
Erkjendtlig takker Alexandra Dig. 
Den, der gav mig i timeviis min Glæde, 
Gam ønffer jeg i Aaremaal igjen, — 
Til Noiſomhed er dette Hjerte vant. 
Ja, Du har Met: vort Forhold endes maatte, 
Den flemme Drommegud forvilded 08. 
Ser Du, jeg er ei egenfjærlig; Din, 
i min, din Lykke var mit Onſte fun. 
Met, græd et, — Taarepilen, det er min, 
Solſik og røde Roſer, det er dine; 
Qovinden maa røre, Manden ffal begetiftre ! 
Gred et, og bog, Taf for din Taare, den 
Forraader mig, at Noget dog endnu 
Du deler af min Byrde, naar jeg førger. 


Monaldeſchi. 


Tal haardt, tal Staal og Jern, din Veemod kan 
Jeg ikke bære. 


Chriſtine. 
Du er mild og god; 
Fat Dig, min Ven, ſee, jeg er fattet alt. — 
Steinberg, tred nærmere! fee denne Mand, 
Jeg ordner ſidſte Gang hans ſorte Lokker, 
Jeg læner ſidſte Gang mig til hang Skulder, 
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Jeg kysſer ſidſte Gang hans høie Pande, 
Jeg overgiver ham til Dig. Du maa, 
Ja Du maa vide, hvad han var for mig. — 
(hurtig til Monaldef di). 
Gaa, hent bin Huſtru! — Steinberg, fald de Anbre. 
. (NMonaldefdi gaaer gjennem Pjedeſtalen, Steinberg nd ad 
Goveddøren, Chriftine kaſter fig i en Stol og ſtamper i 
Gulvet). 
Ha, hører Du, Kong Guftav, dybt i Jorden? 
Jeg huusvild er og banfer paa din Dør. 
Vaagn op bernede! mærfer iffe Du, 
Din Datter hulter? laan mig Noget af 
Din Kraft; et Du, men jeg har Brug derfor. 
Tys, ſvarte han? bet pusler underneden! — 
Ha, det er Scipio med fin Viv i Hulen. 
Der komme de, — nu er jeg rolig atter; 
Mit Blik, min Holdning munter være maa, 
Mit Anfigt maa de fee, men ei mit Sind. 
Saaledes! ſmile, — ſtaae, ſom Sverrigs Grantræ 
Derhjemme, — grøn og friff 1 Vinterſneen, — 
Men tro Du aldrig berfor, det er Sommer! — 
(De Forrige; Steinberg med Sentinelli og Draban- 
terne, ud ad Løndøren Monaldeſchi og Ebba. 


Ebba. 
Min Faber! tør jeg løfte meer mit Blik 
Til dette tjære, fromme Anfigt? Er 
Du ei til Døden fjendtligftemt mod Ebba. 
Steinberg. 
Jeg feer Dig atter, og jeg feer Dig karſt, 


96 


Fryd [offer Taarer af mit matte Blik, 
Og Vreden ſpreder fig for alle Vinde. 


Monaldeſchi. 


Du ſeer min Huſtru; Taaren ſeer Du ei, 
Den, ſom i eenſomt Kammer hun har fældt 
Af Lengſel efter denne glade Time. 


Chriſtine. 
Reis dig, min Datter! ſtraffes ffulde han, 
Der ikke ftoled paa min Godhed meer, 
End at i Jordens Indvold han Dig fljulte. 


Sentinelli. 


Har jeg forlobet mig i denne Sag, 
Dom efter Sagens Udfald et, men dom 
Kun efter, hvordan Sagen dengang fyntes. 


Chriſtine. 
Staldmeſter, uden Grund I frygted for, 
At Borgerbarnet mig et Anftød var; 
Ved Liigen "hendes Fader reed ved Siden 
Af min; Diplomet har han i den Agt, 
Min Fader for ham bar, og Adelsbarn 
Er derfor Ebba. — Skjondt jeg figer Lidet, 
Veed Du bog vift, jeg mener Dig det gobt, 
Jeg ønffer Dig tillyffe med din Brud. 
Dar bette ffeet blot i vor unge Tid, 
Da kunde meer jeg virfet fil bit Held; 
Statholderffab og Greveſlotte fan 
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Jeg ikke give Dig, — mit Haandtryk tag, 
Jeg fan ei fljænfe Meer, end hvad jeg har. 

(til Sentineli). 
Løslad af Fængfjel Oscar, dobbelt Sold 
J denne Maaned giv Drabanterne, 
De fjende ffal Chriſtines Glæedesdag; 
Lad Viin i Overflod der bringes ind 
Til Vagten, — jeg har ſtedſe nøbigt villet 
Alene være glad; jeg deler gjerne 
Med Andre mine muntre Perioder. 

(heftig). 

Og hør, — ſtir iffe med det ſtive Blik 
Hen paa din Landsmand — rælf hinanden Haanden! 
Hvad nu? Du nøler? 


Sentinelli. 
Jeg ſtaager længft beredt. 


Monaldeſchi (alvorlig). 
Min Dronning veed et, hvad hun beder om, 
Hun fjender iffe bette Menneffe, 
Him vil, at jeg omfavne ffal — min Død. 


Chriſtine. 
Afſlaaer Du mig en ſimpel lille Bøn, 
Der færligt figter til din egen Taro? — 
Kun Bønner faa har jeg bog nægtet Dig. 


Monaldeſchi (omfavner Sentinelli heftigt). 
Saa tag Du dette Broderfavnetag, 
Jeg dober Dig paany, aflæg det Gamle, 
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Bær fom et gjenfødt, omffabt Menneſte! 
Fra nu af flal Du for min Tanke ſtaae 
Saa reen, faa pletfri, ſom Chriſtine ſelo, 
Nyforme Dig ſtal min Indbildningskraft. 
Jeg vil Dig agte, jeg vil elffe Dig; 

J bundløs Glemſel raadne det Forgangne, 
Og Du fan ftole paa min Vennehaand. 
Ja, liften Du Dig ind ved Nattetid 
Med Dolken til et Mordforjøg paa mig, — 
Lad Lynildsſtraalen brænde denne Lof 
Og fvide Hjernen piinligen til Vanvid, 
Hvis nogenfinde jeg en Draabe Blod 
Skal Dig berøve, felv i Selvforfvar, — 
Dit Liv er koſtbart for en Engels Skyld. 
Ehriftine, har Du ei en Bøn endnu? 

O ſiig, o fvar, hvad ſtal jeg gjøre for 
At lønne meer end menneffelig Godhed? 


Chriſtine. 


Berolige dit Sind. — 
(til en Drabant). 
Gaa, hent Lebel, 
Stig, at jeg ſtrifte vil i denne Time. 
(Alle gaae). 


(Sentinellis Værelfe). 


Sentinelli (træder ind). 


Hvor det gif usſelt — ret i Daarligdom! 
Han vandt, ber aldrig burde vundet, jeg 
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Har tabt og trues med at tabe Mere. 

Hvo kunde troet, at hun — — hvo figer god 
or, at et Scipio i et overfpændt 

Og ubevogtet Dieblik forraader 

Min fordums Virkſomhed til Dronningen? 
Fortæller reentud, hvordan jeg og han 

Har narret hende? ham tilgives nok, 

Han dreier Broden ſnedigt hen paa mig, 

Jeg ſcenkes i en klam og fugtig Kjelder. — 
Hvor tøver Magnus med de gamle Breve? — 
Hør Tummelen i Vagten, — klink — de briffe — 
Sid bet var Band fra de pontinffe Sumpe! 
Nu ſynge de, hør, Oscar rømmer fig. 


(han bøjer Hovedet mod Væggen; man hører Soldaternes Sang 
i Vagtſtuen ved Siden). 


Oscars Stemme. 


Kong Guftav Adolph paa Rigsdagen ftod 

Og femte fit Sværd i Kloen: 

„J Tydffland rinder Uffyldiges Blod, 

Der knuges og pines Troen. 

De Vantroe leve, de Trofaſte døe, — 

Hvad om vi gif over falten Søe? 

Den fmukke Chriftus i Himlen græder, 

Og Erkeenglene ſorgfulde ftaae; 

Vil J ride meb mig paa Planker og Brædder 
Til Kamp for ham i det Blaae?” --- 


Chor af Soldaterne. 


De fvenffe Hopper gjør langſtrakt Spring, 
Og Veien til Lützen er Ingenting. 


7* 
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Oscars Stemme. 
Da Kongen faldt for den chriſtne Tro, 
Blev Wallenftein veltilmode: 
„Af ſamme Modding ei Haner to 
Kan leve paa denne Klode.“ — 
Hvo bræbte vor Drot? det veed iffe vi, 
Men Gud havde vift iffe Part deri. 
Raſk døde Kongen, ja næften gjerne, 
Thi Sverrig ei fofted ham Hovedbrud: 
Han vidſte, ber leved en Oxenſtjerne 
Og desuden Gamle Gud. 


Chor. 
Du Svenffens Gud, ſend Konger, ſom ham, 
Af dem har et Du eller Landet Skam. 


Sentinelli. 


Nu tier Sangen, — Doren knirker for 

En Gjæft endnu, — hvad figer han? be raabe 

Paa Magnus, — , Magnus har ei Tin.” — Saa er 
Han kommen, Dvæleren med doſig Platfod. 


Magnus (træder ind). 


Jeg kommer feent men bringer meget Bytte. 
Sentinelli. 
Fik Du? 


Magnus. 
Papirer og en gammel Ljærling. 
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Sentinelli. 
Hvad? Tosfe, tog Du Bondekonen med? 


Magnus. 


Nei, Bondekonen, tænfer jeg, er dod; 
Da fidft jeg hende fane, ftod hendes Haar, 
Som Pilegjærbe, ftridt paa Hovedet. 

„Kaſt Arſenik i Kaffekoppens Grums: 

En Kjærling er ei meer værd, end en Rotte.” 


Sentinelli. 


Saa rober hun os ei. 


Magnus. 
Dengang jeg kom 

Til Huſet, fandt jeg tvende Ovindfolk der. 
Jeg meldte mig ſom Oscar, hilſte fra 
„Italieneren, den Landsforviſte;“ 
Da vilde reiſe ſig den ene Gamle, 
Hun vilde kaſtet ſig i mine Arme 
Men faldt omkuld: da ſaae jeg, hun var blind. 
Hun raabte paa ſin Son, ham, der var borte, 
Den Son, ber nyligt havde ffrevet Breve; 
Sin Moders Dieſteen var denne Søn, 
Og ventet ham hun havde flere Døgn, 
Og denne Søn var Scipio Barocchi: 
Uventet for mig fad — Staldmeſtrens Moder! — 
Jeg huſked grandt, I havde fagt, at hun 
J eders Tid alt iffe kunde fee 
J Fraftand godt, — nu er hun ganffe blind. 
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Sentinelli. 
Prisca Barocchi her paa Frankrigs Grund! 
Hum er vel meget aflægs nu? 


Magnus. 
Særdeles. 


Sentinelli (forbittvet). 


Og bette Pulterkammerſtykke tog 
Du med? 


Magnus. 
Hvad ffulde jeg vel gribe til? 
Den Søn, den Søn, ham vilde flur hun fee; 
Saa fatte jeg den Gamle bag paa Krydfet, 
Need ad den Bet, hvor ingen Færdjel var, 
Og naaede lykkeligt Fontainebleau. 


Sentinelli. 
Men Brevene? 


Magnus. 
Her er den hele Bunke. 
See! det oprindeligen forte Bloek 
Har tabt fig i et rødligt Farveffjær. 
Gud veed, om Brevene fan gavne Jer, 
De er vift fra en længftforfvunden Tid. 


Sentinelli. 
Siv hin! Blot iffe Prisca mærfed Uraad ! 
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Magnus. 
Da jeg var reden lidt paa Marken ud, 
Lod jeg, ſom om jeg havde glemt en Hilſen, 
Jeg Bondekonen fulde tilmeldt fra 
Staldmeſteren: jeg bandt ved Gjærdet Heften 
Og gif tilbage bid, hvor Hytten laae. 
Igjennem Ruden keeg jeg, fane hvordan 
Bebverffen i Krampetrekning laae. 
Jeg kaſted blot en Gniſt i Rorene 
Paa Taget, — ſtyndte mig til Heften atter. 
Henover Grofter ſatte Traveren; 
Bagved min Ryg fad hun, og bagved hende 
Løb Brandraab, Hundeglam og Klokkeklemten. 
Den ſamme Purpurhimmel, ſom i Tybftland 
J Tredv'aarskrigen hvælved fig, hvorhelſt 
Den vilde Tilly drog, ſaages nu i Frankrig. 


Sentinelli. 


Hvad gjør vi nu med dette gamle Væfen? 
Hvad fulde dog flig Fremfærd ogſaa til? 
Du lunde Pakken faaet uden Mord. — 
Bar ingen Moſe der paa hele Veien, 
Hvor Du ben visne Kjærling knnde kaſtet? 


Magnus. 
Jeg havde Moſer nok men ingen Ordre. 


Sentinelli. 


Saaſnart Du handler til min Fordeel, Ven, 
Vær vis paa, at Du har mit tauſe Bifald. 
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Magnus. 
Men min Samvittighed — 


Sentinelli. 
Du Menneſte! 
Hvad er det for en Ting, Du taler om? 
Jeg har den aldrig feet, — ſiig, er den rød, 
Hvad heller blaa? 


Magnus. 
Sort, Herre, eller hvid. 


Sentinelli. 


Pah! — Har Du ellers hørt, hvad der er ffeet 
Paa Slottet, mens Du ſad paa Heſteryggen? 


Magnus. 
Jeg hørte det af Gunnar, da jeg kom 
Fra Varelſet, hvor Prisca jeg indflutted. 
Forreſten maa jeg dog fortælle Jer, 
At, fom jeg hvilte mig famt denne Ovinde 
Midtveis imellem Landsbyen og Slottet 
Bag nogle Brombærbuffe, tæt ved Veien, 
J ſtrapt Trav foer Claes Chriſterſon forbi 
Henad til Landsbyen, den grimt forbrændte; 
Han ſtulde hente Modren vift og Pakken. 


Sentinelli. 


Ha, Magnus, inde der for nyligt ſang 
De vilde Menneſter en herlig Viſe: 
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„Af ſamme Modding ei Haner to 
Kan leve paa denne Klode!“ 
fer er min Pung; nu fat paa Brevene. 


(ban gjennemlæjer Brevene hurtigt og lægger nogle af dem til⸗ 
fide; imedens hører man Soldaterne fynge). 


Oscars Stemme. 
Kong Guſtavs Krop vi ffued med Suk 
Blev ffriinlagt, ſom et Cadaver, 
Men Sjælen blev til en Roſe ſmuk, 
Der flyder i Himmelens Haver. 
Hoo arver Kongens berømte Land, 
Og hvo flal føre vor Hær, fom han? 
Et Skjort blier omſyet til Sverrigs Fane, 
Og uden Burer og Støvler paa 
Vil en lille Pige, mod Verdens Vane, 
Spille Mand mellem Gutterne blaae. 


hor. 
Men Dronningens Hær fover doſig ind, 
Og Fanen har et fredfommeligt Sind. 


Magnus. 


Den Sang i Stokholm digtet er og ſtammer 
Fra ælbre Tid. Der er et Vers endnu — 


Sentinelli. 
Her er et Brev, dateret — — Stokholms Slot: 
„Min fjære Broder — længes efter Dig — 
„En munter Aften, fom ben fidfte, — da 
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n Den ftærfe, ſpanſte Viin — fem Flaffer tomme — 
„Paa Bordet Vorlys — huffer Du, dengang 
„Jeg flæbte mig fom Dronning ud og da 
„Til megen Moro for 08 efterabed 
n Den fjælne Hyrdepiges jøde Laber" — 
Det Brev er meget brugeligt; lad fee, 
Met det er noget yngre: — „vogt Dig for 
n Den lumffe Sentin — falff og underfundig —“ 
Tak Monaldeſchi! — Her: „i min Perſon 
„Hun er forgabet til Naragtighed; 
„Snart vover jeg det Sidſte! ved Madonna, 
„Det koſte vil et Knefald og en Bon, 
„En Smægten og et affecteret Suk, 
„Den førfte Gang Fuldmaanen ftaaer paa Himlen.” — 
Fortreffeligt! men ypperligſt er bette. 
(ban kysſer et af de Breve, hvoraf han Intet har oplæft hoit). 
Er det for Meget vovet for for Lidet? 
Jeg troer det ei; thi Magt er dog det Bedſte. — 
Naar han er borte, glemt, hvad heller dod, 
Da er der Ingen, ſom fordunkler mig, 
Da er den Førfte jeg, fom jeg fortjener. — 
Men hurtigt maa bet fee, forinden Polen 
Af Haanden glider 08, og bet maa ffee 
Betimeligt, — fæt, at Uroligheder 
J Sverrig udbrød! — O mit Corfica, 
Du er en unavnfundig liden Øe: 
Cen Mand ffal muligt ffaffe Dig et Navn, 
Saa albrig Du paa Jord ffal glemmes meer! 
(han kaſter fig paa Knæ og udbryder næften grædende). 
Svar mig, ufjendte Magt, hvis Du er til! 
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Siv mig et Vink: ſtal Varket lykkes mig, 

Og ſtal jeg opnaae, hvad jeg higed efter, 

Hvad jeg har ſtridt for, lidt for og forgudet, — 
Skal Sentinelli vorde lykkelig? 

Giv mig et Tegn: ſtal jeg tilbage gane, 

Opgive mine ftærfe Planer alle 

Og noies med at ſove Søvn, døe Døden, 

Og briftigt tænke fun, men handle feigt? 

Natur, ſend mig en venlig Aabenbaring!  - 


Oscars Stemme (fra Bagtftuen). 


Der findes til Smaapigen Beilere nof, 

Til Hvem vel ræffer hun Haanden? 

Til den Tappreſte udaf den hele Flok, 

Til den, der er ſnildeſt i Aanden. 

Hm ſelv har en Throne, vil ei have, fleer, 
Hun felv har Magt og behøver et meer. 
Træd frem, er Du end fun af ringere Adel, 
Som Konge Dig hylder den fvenffe Hær: 

Er Hjertet paa Pletten, dit Mod uden Dadel, 
Saa er Du en Krone vel værd. 


Chor. 
Den Driftige frygter iffe for Fald, 
Og Ørnen bygger paa højen Hald. 
Sentinelli (eiſer fig op). 


Jeg tager Varſelet, — fra nu af hverfen 

Til Hoire jeer jeg eler Venſtre meer: 

Klods paa, den lige Bei, blier nu mit Løjen. 
Magnus, hvor har Du ſtjult den gamle Prisca? 


108 


Magnus. 
J Kamret, hvor Chriſtines Bosſer hænge. 


Sentinelli. 


For hende hid til mig paaſtand, luk Doren, 
Siig, at Du hende lede vil til Sønnen. 


Magnus. 
Jeg fan ei tænfe mig — 


Sentinelli. 


Du ſtal et tenke, 

Du ſtal kun gaae; jeg ſorge vil for Reſten. 
(Magnus gaaer). 

En god Idee bet var, at jeg begav 
Mig flur i Løngangen, da Dronningen 
Os Alle fjerned ud af Varelſet. 
Hvert Ord fornam jeg mellem ham og hende, 
Hvert Ord ſtal ogſaa vældigt gavne mig. 
Harmoniſk lød hang fjælne Tonefald: 
„Den Fugl er død, fom fang i Slottets Have, 
Naar vi To gif, hvor Solverpoplen rasled, 
Og det Gemak ſtaaer tomt, med ſynkende 
Paneel, hvor Sverrigs Dronning mødte mig 
Paa lette Fodſpids, naar de Andre fov.” — — 
Snart kommer hun, hvem jeg bedrove vil. — 
O hør, hvor Regnen ſtyller! — Gamle Qvinde! 
Du reifte mange Miil blot for at kunne 
Den længft ſom død begrædte Son omfavne; 
Du troer at finde ham i jordiſk Glands, 
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En Dronnings Yndling, kledt i Hermelin, 

Og knap dog kommer ſaa betids Du hid, 

At Du ham finder end ilive! Prisca, 

Din Drøm var Fløil, bin Sandhed gaaer i Vadmel! 


(Magnus træder ind, ledende ved Haanden den blinde Pritea 
Barocchi). 


Magnus. 
Hid, bod din Son, jeg ſtulde bringe Dig. 


Prisca. 
Jomfru Maria lonne ham og Dig. 


Sentinelli (gaaer hende hurtigt imøde). 


Din Søn flaaer for bit Aaſyn, Moder min! — 
Han ligger for din Fod, han feer igjen 
Den, hvem han fjavnet har faa bitterlig, 
Han kysſer dine folde Hænder varme, — 
Siig, har Du iffe glemt ham i den lange, 
Bebdrøvelige Tid, han ei Dig fane? 

Jeg hviler under Hulfen nær dit Hjerte, 
O, hør min ffjælvende, beklemte Roſt; — 
De Gifp, der gjennembæve Nervenettet, 
Den Glerde ved at fee Dig, der fan tolkes 
Bed Ord et, men ved ſtore, tunge Taarer, 
Min Fryd, o ſtakkels Moder, feer Du ei! 


Prisca. 
Min Søn, kunde blot mit Øie fee! 
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Sentinelli. 
Stig, fynger Fuglen i mit Fodeland 
Saa ſmukt, ſom før? Har Alperne beftandig 
De famme Urter, ſamme fvimle Hoide? 
Og tumler fig Polichinell og Pierrot 
J Foltelivet og i Carnevalet? 
Verona? ſtaaer dit lille Huus endnu? 
Og, fremfor Alt, her i dit venſtre Bryſt 
Er der endnu, — fljøndt mordbeplettet jeg, 
Men Summer fatte paa mit vilde Hoved, 
Zil Sorg for Dig i dine gamle Dage, 
Fra Hjemmet maatte flye, faa langt min Fod 
Mig bære kunde, — er der dog endnu 
En Plads for Scipio i hans Moders Bryſt? 


Prisca. 


Saa har jeg levet længe nof i Verden, 

Og mæt af Dage vil jeg gjerne gane 

Til mine Fædre, naar mig Herren falder, 

Nu jeg har ligget atter ved dit Bryft. 

Dog, Scipio, dog — hvormange Taarer funde 
(Du iffe have fpart mig? to, to Breve, 


ii To forte Breve fun i fy, ſyo lange, 
: Syv golde, magre Aar i mit Xgypten! 


Stig, var Du Søn, fom jeg har været Moder? 
O Scipio, hvergang ligeoverfor 

Mit Huus jeg jane vor Gjenboe, Kjobmanden, 
Faae Breve fendt fra fjerne Handelsftæder, — 
Da braft mig Graad af Øiet, og jeg vælted 
Paa Jorden trøftesløs de gamle Lemmer 


111 


Og raabte paa Forløferen, paa Døden!” 

To Sonner, fredløs hver paa flygtig Fodſaal, 
Alene jeg midt i den ſtore By, — 

Da kom der Tanker, at jeg virklig var 
Forladt af ham, den gode Gud deroppe; 
Tilgiv mig, Herre, det for Chrifti Skyld. 


Sentinelli. 


Min Moder, Du bevæger fmerteligt 
Et arret, nokſom gjennemploiet Bryft. 


Prisca. 


Jeg vidſte, Livet var et herligt Gode, 

Dog tyktes mig, det var et Onde nu; 

Jeg vidſte, hvert Døgn har fin Middagsfol, 
Dog tyktes mig, bet ſtedſe Morke var; 

Jeg vidſte, Planterne fan ikke græde, 

Kan ikke græmme fig, ſom Menneſter, 

Dog bares det mig for, ſom i den liden, 
Inbffrænfte Haveplads hver Skabning græb, 
Gred over Dig og hældte med fit Hoved. — 
Sorg lukked disſe ſtakkels Dine til, — 

Da kom dit forſte Brev i Tidens Fylde. 
Min Scipio, Du har viſt ſeet Manges Slæbde 
Men nogen ftørre neppe dog, end min: 
Glemt var den gjennemflidte, trange Tid, 

En Rigdomskilde ſprudled for mit Sind. 
Abbaten Arcos læfte for mig Brevet, 

Jeg gjentog Linierne den ganffe Nat. 
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Sentinelli. 
Veltalende Natur, jeg elffer Dig! 


Prisca. 
Dit andet Brev kom, ſtrevet i Paris; 
Da folgte jeg mit Huus, mit lille Vænge, 
Jeg leied mig et Muuldyr og dets Fører 
Og naaede lytfeligt til Pithiviers. — 
Bi haabe Alle, der er Meget, ſom 
Ei doer, naar vi døe, der er Meget, fom 
Selv under folde Gravfteen leve fan 
Og triveg grønt og følge Sjælen paa 
. Dens andagtsfulde Reiſe: Jordens Minder 
Bi nødigt favne vil i Paradiſet. 
Gid denne Times Glæber følge mig 
Til Himlen, lad mig hisſet mindes bem. 
O, hvad var Himmelſaligheden, hvis 
Jeg ikke kunde huffe Gjenſynstimen? 


Sentinelli. 

Og er Du modig ei? 
Prisca. 

Det er det Samme! 
Kom nærmere, lab mig dit Anſigt føle, — 
Du har forandret meget, meget Dig, 
Særdeles dog din Stemme — 

Sentinelli. 


Kjcere Moder, 
Da jeg forlod Italien og Dig, 
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Min Stemme havde juſt fin Overgang ; 

Den Soven ofte paa ben vilde Mark, 

Hvor Duggen væbed mig ſaavelſom Kornet, 
Har gjort min Roſt fan raa. Den ſlemme Tib, 
Der fine Fingre have ffal i Alt, 

Har under Paaffub af, „at man bør modnes”, 
Og under Form af, „at ber vores ud”, 
Indfuret med fin grove Plov de Striber, 
Hvor Biisdom, efter Sigende, fan trives, 
Men Stjønhedsblomften evigt visner hen. 

Og troer ei Prisca, haardt det torde holde, 
Hvis jeg nu atter til min Hjemſtavn drog, 

Om jeg gjenfjende kunde ſmalle Buff, 

Der nu har fpredt fig til et tyknet Krat? 


Prisca. 


Du var den £Kjærefte mig, — fvar mig, Scipio, 
Hvi favner jeg bin Broder Innocents? 


Sentinelli. 


Der er et Taareland, ſom hedder Polen, — 
Du har fun een Søn nu; Gud har den anden. 


Brig ca. 


Giv mig en Stol, — hoilovet være Han, 
Der gav faa rigeligt BVelfignelfer, 

At Han bet Halve troer fan være nof. 

Sov født, min Innocents! Den førfte Sang 
Jeg atter ſtue ffal det fjære Lys, 


Da feer jeg Dig hos Gud og alle Gode. 
Cari Baggers Skrifter. II. 8 
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Sentinelli. 
Kort, elſtte Moder, er vort førfte Møde; 
Mit Embed kræver, at jeg nu — imod 
Mit Ønffe — vandre maa til Dronningen. 


Prisca. 
Imod bit Onſte? er hun Dig et fjær? 


Sentinelli. 


Ljær, Moder? tjære Moder, langtfra fjær! 
O, iffe veed Du, hvor utaaleligt 

"Det ofte falder mig ſaaledes evigt 

Omkring den ſtakkels Skabning her at nyse. 
Beftandigt, Moder, væmmedes jeg ved 
Hengivenhed at hykle, hvor i Grunden 

Jeg hverfen følte den, et heller havde 

Den mindſte Grund til Kjærlighed at nære. 


Prisca. 


Dog, Scipio, i dit Brev Du talde til 
Berommelſe ſaa Meget om din Dronning. 


Sentinelli. 


Dertil jeg nodtes: noget Kjærligt maatte 
Der ſtaae, beregnet pan bet Tilfæld”, at 
Chriſtine jnapped Brevet op. Min Fætter 
— Du mindes Marco Tarantella, ham, 
Der flygted med 08, Corficaneren! — ” 
Han tjener og hos Dromingen, er Undling, 
Har og et Ord at ſige, ſom en gammel 
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Betjent i Huſet; han er mig et gob. 

Jeg førev Dig til, jeg kaldtes ikke her 
Barocchi: Monaldeſchi kaldes jeg, 

Og Fætter Marco hedder Sentinelli, 

Og for min Feétters Skyld var netop Brevet 
Paa Sfruer fat, om han det flulbde fanget. 


Prisca. 


Er Marco her? mig hued Drengen ei, 
Dog fan han jo forandret være nu; 
Klogt var hang Hoved: er hang Hjerte reent? 


Sentinelli. 


O, hvad er reent vel i en plettet Verden, 

Og, Brisca, hvad vel hvidt paa forten Jord? 
Hvor finder Uffyld Du? hos Barnet, Prisca? 
Net, ber felv ligge onde Muligheder, 

Der findes onde Spirer. Barnet har 

Ei, hvad Du ſporger efter, ſelv ei Barnet, 
Der ligger nærmeft dog Naturens Bryft, — 
Hvorfra mon ſtulde Manden det da faae, 
Gan, fom har faftet bort Inftincterne 

Og tumlet fig i Borgerſamfunds Birvar, 

Han, Boldt for onde Lidenffaber alle? — 
Reen er et Marco! reen ei heller Scipio, 

Bi elffe Begge Livet end for høit; 

Kun Du, min Moder, fom er hævet over 
Hvert jordiff Onſte, hver forfænglig Higen, 
— Gom altid leder vore Sfridt mod Synden! — 


Kun Du er reen, og dog — fordom et ham; 
8% 
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At vi er Fjender, muligt min Skyld er. 
Gan har desuden fig forandret faa, 
At knap Du vilde fjende ham igjen, 
Hvis Du fil Noget med ham at beftille. 


Prisca. 
Tilgiv mig, Marco, domte jeg for ſtrengt. 


Sentinelli. 
Og nu, min Moder, lyt opmærfjomt efter: 
gorfærdes et, naar jeg Dig fige vil, 
Idag har Døden figtet efter mig; 
Jeg var en Alen fra en tidlig Grav, 
Og Følgen blier: imorgen maa jeg flye. 


Prisca. 
Men jeg maa følge med dog, — ikke fandt? 
O fvar. 
Sentinelli. 


Tilblivelſen jeg fylder Amor! | 
Jeg ſtylder ham hver Sorg, hver Fryd i Livet, 
Hver ædel Daad, hver ſtumlere Bebrift; 
Han gjorde mig til Flygtning fra mit Hjem 
Men hufed venligt mig i fremmed Land, 
Og jeg har fyndet hift i Norden, Mober, 
Som før i Syden, 0, men jeg har vift 
Tilangret mig Tilgivelfe fra Himlen. — 
Jeg blev forlokket, var jo fun et Barn, 
Man tigged om min Kjærlighed, — jeg gav. 


117 


J dette Forhold vil Chriftine blive, 

Hun vil forlænge det indtil fin Død. 

Jeg, midt udi min Manddoms Flammetanker, 
Jeg ſtulde lænfeg til en vranten Ovinde! 
Jeg rev mig los, og derfor hades jeg, 

Og derfor var idag jeg Døden nær. 


Prisca. 
Win Søn, forklar Dig mere tydeligt. 


Sentinelli. 
Viid, Moder, at Du kaldtes hid af mig 
For at beriges i din Aftenſtund. 
Jeg ſtjeenker Dig en Datter, vil Du vorde 
God Moder for din Sons udkaarne Biv. 


Prisca. 
O, er Du gift? bring mig mit nye Barn. 


Sentinelli. 
Gift, Moder, gift, ſee det er hele Sagen. 
Om Timer faa jeg viſer Dig min Huſtru: 
Gun hedder Ebba, Datter af Chriftines 
Berømte Vaabenſmed. Elſt hende, Prisca, 
Thi hun fortjener det. 
Prisca. 
Og fan Du tvivle? 


Sentinelli. 
Men i en Ubetyblighed maa Du 
Mig føle, førfte Gang Du Ebba møber, 
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Jeg havde nær det glemt. Der findes Ingen 
Saa ſtikket til at mægle mellem Søn 

Og Sønnens Huſtru viſt, end Sonnens Moder: 
Dig vil hun troe, dit Udſagn vil hun ære. 


Prisca. 
O tal blot, ſiig, hvad jeg udrette ſtal. 


Sentinelli. 
Der ffjænftes mig en dydig, deilig Viv, 
Med alle Fortrin, ſom en Viv fan eie; 
Kun eet Punkt foruroliger mit Sind: 
Min Huftru ſkinſyg er, — da blusſer op 
Den fine Sind med Weleblomſtens Farve, 
Him græmmer fig, hun fnytter hviden Haand, 
Om ſtamper med den lille, pæne Fod. 
Forfcerdet, uden Legedom, jeg feer, 
At Ormen lokker hektiſt Rodme paa 
Min unge Frugt; da førger ogſaa jeg, 
Hvergang jeg feer de fare Blik i Taarer, 
De lysblage Blomſter glimrende af Duggen. 
O, bring den gamle Fred imellem 08. 


Prisca. 
Hvordan vil Du, jeg ſtal mig tee? 


Sentinelli. 
Hun veed, 
At for jeg ſtod mig godt hos Dronningen, 
— Læg i det Udtryk, Moder, hvad Du vil, — 
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Hun frygter, dette Forhold end er til. 
Betag den Arme disſe Toivl: fiig, Scipio 
Foragter denne lærde Perſonnage; 

En vig Taknemlighed fun binder ham 

Til ben, ber, faa at fige, har ham holdt 
Med Kjød og Biin i en langſomlig Tid, 
Tu den, der har ham givet ſyete Klæber, 
Et Huus mod Kulden, mangen god Ducat 
Og mangen, ſagtens velmeent, men beftanbig 
Kjedſommelig og tværet Forelæsning. 


Prisca. 


Saaledes havde jeg dit Forhold ei 
Mig foreſtillet. 


Sentinelli. 


Breve kan forraade, 
Et Ord ſlaaer aldrig nogen Mand ihjel: 
Brænd mine Breve, tro min Stemme blot. 
Forſikkre Du min Huſtru om, at jeg 
Har aldrig, aldrig elffet Dromingen. 
Tidt har jeg ſmigret, fagt tidt, at jeg elffed, 
Berømmet Skjonhed, hvor ber ingen fandtes, 
Brugt hende ſom et Nedffab for mit Lune, 
Et Gærftøl, jeg nu flænger bort med Haan. 
Sjør Ebba bet begribeligt, og giv bin Søn 
Den elffte Huftrus Kjærlighed igjen. 


Prisca. 
Det ſtal jeg, ſtol derpaa. 
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Sentinelli. 

Imorgen bærer 
Koſtbare Byrder jeg paa Muuldyr bort: 
Jeg bringer Dig og Ebba til Verona. 
Den Levetid, Du end tilbage har, 
Skal rinde glæbeligt for Dig og mig; 
Du har alt lidt og grædt formeget, Moder, 
Kan Du bin Søn tilgive ganffe blot? 


Prisca. 
Folg mig til Ebba. 


Sentinelli. 

Ikke nu, min Moder; 
Hun er hos Dronningen. Ei maa Chriſtine 
At vide faae, at Du er her paa Slottet; 
Lab mig fun raade. Oscar fører Dig 
Tilbage til bit Verelſe. Giv Tid 
Blot nogle Timer, da jeg henter Dig. 


Prisca. 
Jeg bede vil til Gud for Dig og mig. 


Sentinelli. 


For Ebba med, glem heller ikke Marco. 
Gaa til dit Kammer, ſnart ſtal Du mig ſee. 


(Magnus leder Prisca bort; Sentinelli gaaer til den 
modſatte Side). 
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Fjerde Akt. 


(Chriſtine fidder ved et Skriverbord og flutter netop et Brev; 
hun reiſer fig og gjennemlæfer det). 


Chriſtine. 
„Pi leved, og vi ffilles ad ſom Venner: 
Nu, Tiden er forhaanden, at jeg ikke 
Skal fee Dig meer, tro bog, at tidt jeg vil 
Erindre mig dit Billed, tænfe meer 
Paa ben, jeg ikke feer, end dem, jeg feer. — 
Til Ebba maa Du ikke give mit 
Portrait, men Du ffal bære felv det paa 
Dit Bryſt: er et Chriftines Billed ſmukt, 
Gjem bet alligevel, thi hun har viijt 
Paa mange Maader, at hun ynded Dig. — 
Af de Beſiddelſer, jeg forbeholdt 
Mig felv, da jeg gav Carl mit fvenffe Land, 
Er Uſedom bet bedfte Strøg: reis bid, 
Jeg ffjænfer for din Livstid Dig min Øe, 
Jeg giver Hertugtitlen Dig; Carl Guſtav 
Bil visſelig befræfte Dig min Save. — 
Kjær var i Stokholms Slot mig Grønnegangen, 


122 


J veftre Fiirkanten, der boede Du; 

Saa Fjær vil Uſedom fra nu mig -vorde. — 
Jeg vil et Afffed tage med Dig nu; 

Engang, naar Mygtet gaaer, at jeg er ſyg, 
Til Døden ſyg, kom til mit Leie da, 

Tryk da min Haand og ordne mine Lolfer; 
Been for min Sjæl, naar iffe jeg meer fan, 
Forſvar min Færd, naar ikke jeg meer mægter, 
Sørg for mit Navn, naar iffe jeg fan førge, 
Elſt mine Troe, naar ikke jeg fan elſte. — 
Der var en Tid, da jeg i ſtille Sind 

Mangt Forjæt fatted til dit Gavn, dit Held, — 
Den Tid er et forbi; der var en anden, 

Da jeg mig tænkte, nær Forening burde 
Beſtandigt 08 To holde faft tilfammen, — 
Men den Tid er forbi. Lev altid vel, 

En Himmelfred jeg ønffer over Dig, 

Wen Jordens, Muldets Fred, den vorde min.” — 


Nei, net, de fidſte Linier indeholde 
Faſt en Bebreidelſe, — be flettes ud. 
(Sentinelli træder ind). 


Chriſtine. 
Hvad! har jeg ikke ſagt, jeg vilde nu 
Alene være? Gaa, forſtyr mig iffe. 


Sentinelli. 


Forſtyrrelſen gager ikke ud fra mig; 
Jeg er en Digter liig, der ſanddru kun 








123 


Beretter Andres laſtefulde Daab. 


Min Roſt har Samqpvem et med deres Haand; 


Bedrøvet jeg befynger deres Idret. 


Chriſtine. 
Hvad vil Du da? 


Sentinelli. 
Forinden atter jeg 
Fra denne Sal mig vender og fra Dig, 
Beviſe: Monaldeſchi har Dig fveget. 


Chriſtine (vranten). 
Du tager feil, forftyr mig ei, men gaa. 


Sentinelli. 
Jeg har mit Vidnesbyrd i Bogſtavſtrift, 
Jeg har det af em menneffelig Roſt, 
Siig, hvad behøves meer? ſtal Stenen tale, 
Skal muligt Dyrene til Vidne fræveg? 
Bel vil jeg hevne mig paa derne Mand, 
Dog, ved Guds Herlighed, et Hevn alene 
Mig driver til min Daad. — Dit Rygte har 
Han fat i tvivlſomt Lys, og ſnart vil Verden 
At vide fane, hvad Du ei ønffer vift, 
At Muur og Bæg engang fornemme ffulbe. 


Chriftine. 
Laan atter mig en af Piftolerne! 
Du fjender mig, Du veed, jeg fpøger et. 
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Tal, har Du Lyft og Mod, hvad heller. tie, 

Jeg tvinger iffe Ordet af din Mund. 

Vælg felv, — endnu Du tie far, — men bringer 
Du Ordet over Læben, og jeg finder 

Det falfft at være, — mærk og huſk mit Ord! — 
Jeg tryffer af og ſtyder Kuglen Dig 

J dit Forræderbryft igjennem Lungen. 

Endnu fan Du, fluføret, gaae herfra, 

Behøver et at mæle, et at fpille 

Med Tærninger fan vildt om Lv og Død. 

Gaa, jeg foragter Dig, men ftraffer ei. 


Sentinelli. 


Med Døden fan Du aldrig ffræmme mig: 
Fra Barnsbeen har jeg feet og følt, at den 
Ufodte fun er fjern fra Døden; i 

Det Nu, man fødeg, brat begynder man 
At døe. Jeg fan udholde Døden, jeg, 
Kan Du blot, Herfferinde, taale Sandhed. 


Chriſtine. 
Du bliver ved dit Forjæt? 


Sentinelli. 


Her er Vaabnet. — 
Dog hændes kunde det jo, at Du ei 
Paa nogen Maade vilde troe, hvad jeg 
Beviſer Dig; Du funde falde paa 
At falde Gort for Hvidt og Blaat for Guult; 
Bevaagenheden for din Yndling lunde 
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Befnære bin Forſtand, — i jaa Fald, Droming, 

— Du er ei vant at ſtyde, — pines vilde 

Jeg nødig; døe, det er en hurtig Sag. 

Bald heller en Drabant, giv Værget ham, 

— Blod feer fan flygt ud paa en Dronnings Haand! — 
Drabanten træffer, ryfter et paa Haanden, 

Han har godt Øie dog til Italieneren. 

Mit Liv jeg vove vil, men, Dronning, et 

Mit Legem og mit Belbefindende: 

Jeg vover Alt, men ingen enkelt Deel. 


Chriſtine. 
J vilden Slag min Fader fældte Mange; 
Saameget af hans Væjen har jeg arvet, 
At idetmindſte Cen jeg fælde fan. 
Saa tal; dog, er det Hele fun en Hevn, 
Erindre Dig, at tidt det Hug, man havde 
Sin Fjende tiltænft, rammer eget Bryft; 
Huff, va Kong Valdemar, faldt Atterdag, 
Forgive vilde |venffe Dronningen, 
Fru Blanka, ven Margrethes Bryllupsfeft, 
Drak Blanka vel det ffumle Begers Indhold, 
Men Kongens egen Søn, Thronfølgeren 
Chriſtopher, (magte Driffen med og ſank 
Banvittig, fort i Anſigtet, ved Feften 
Fra Bolſtret ned, og Krampen vælter Sønnen 
J Giſp for den forbaufte Faders Fod! — 


Sentinelli. 
Og fønløs maatte hevnſyg Konge leve. — — 
Langt over Tvivl det ſtaaer naturligvis, 
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At Du har elffet Monaldeſchi høit. 

Hvert Ord, han fvarte paa din fromme Tillid, 
Bar falfft: han meente Dig det aldrig godt. 
Du fjender vel hans Haand,. læg disſe Breve 
Og ſtyr Biftolen faa, hvorhen Du maa. 


Chriſtine 
(læfer, deels ſagte, dels høit i de forſtjellige Breve). 
De velbefjendte Træf fra Bladet glimte! — — 
Ha, hvad er det? til Brod'ren ffriver han: 
„Inat jeg fane til hendes Vindue op, 
Jeg loe i Hjertet ad den Taabelige; 
Det fom mig for, hun græd i Maaneffinnet. 
Snart, Innocents, gaaer iffe Scipio meer 
Ved det udvendige Partie af Slottet, 
Snart ftiger jeg i hendes Kammer ind, 
Jeg veed” — hvad veed Du? 
(hun læfer ſagte og rodmer ſtarkt) 
i Bed Guns Almagt, ja, 
Endnu i denne Dag ffal han aflives. 
(hun læfer videre) 
„Paa Bordet Vorlys — flæbte mig ſom Dronning — 
Magnus de la Gardie har Afffed faaet, 
Dertil fif fnildt jeg hende loftet Dog — — 
Hofdamer er her, elſtkovslyſtne, ſmukke, 
(Italiſt Skjonhed findes tidt i Sverrig) 
Men jeg tør ikke fee dem under Øine! 
Jeg bindes til den Rigefte, jeg træller 
For Livets Ophold, og min Læbe ſmigrer, 
Hvor Hjertet krymper fig heelt utilfreds, — 
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Ha, ſidder jeg paa Thronen førft: Chriftine, 
Hvad tykkes Dig vel om Vadſtena Klofter? — 
Som Slegfredbviv — — —" Din Dodsdom har Du 


ſtrevet! — 
Aar ud, Aar ind har dette Menneffe 


Bed Siden gaaet, logrende faa venligt! — 
Hvorfra fif disſe Breve Du? 


Sentinelli. 

Du bød 
Eengang for alle mig at pasſe paa; 
Oprigtigt talt, jeg gif paa Luur, fornam, 
At ængftlig han fra Polen hver Dag vented 
En vigtig Pakke Breve, ffrevne til 
Hans Broder: Pakken faldt i mine Hænder, 
Dog var et den tilftrælfeligt Beviis. 
Igjen jeg gif paa Jagt da efter Næven 
Og traf den talende med Moderdyret; 
Der hørte jeg, hvad iffe nævnes fan. 


Chriſtine. 
Hvad Moderdyr? 


Sentinelli. 


Du veed jo vel hans Navn? 
Barocchi hedder han, jeg Tarantella. 


Chriſtine. 
Det har han ſagt i forſte Mode mig. 
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Sentinelli. , 
Hans Moder, Prisca, findes her paa Slottet, : 
Hun kom i Mat førft til Fontainebleau; 
Hvorfor fan ffjult, veed Monaldeſchi fun. 
Han talde hemmeligt idag med hende, 
Og der beftemteg, at de flygte fulde, 
Thi Pakken, vidſte han, var ſnappet op. 
Jeg felv, min Dronning, vil ei have meer 
Med denne Underføgen at beftille; 
Jeg vil et gjerne vide Meer deraf, 
Og berfor har jeg udtænft, at Du felv 
Med Prisca tale ffal, — fat Dig, min Dronning! — 
Lab mig forfiffre mig blot hans Perſon, 
Da leder jeg til Dig ben blinde Kone. 


Chriſtine (uden at lægge Marke til hans Ord). 
Ja vel, ja ganſte rigtigt, jeg forſtager! 


Sentinelli. 
Endnu har Prisca ei med Ebba talt, 
Thi Sønnen vilde lægge nogle Ord 
J Mobrens Mund — et Wrinde til Ebba —, 
Jeg hørte det, hør jelv Du det af Prisca. 
Hvad jeg af Sagen har erfaret, Dronning, 
Jeg fværger Dig, ſtal aldrig aabenbares; 
Hvormeget ber er fandt, fan Du fun vide. 


Chriftine. 
Skaf Modren for mit Aaſyn hid paaftand; 
Hent mig Lebel; Forræderen Du binde; 
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Bælg fire Mænd af Vagten, før dem taus 
J Hjortegalleriet ind: min Villie 
Skal nærmere Du ſnart erfare, — gaa. 


Sentinelli (noget beftyrtet). 
Du vil dog et — 


Chriſtine. 

Endnu i denne Dag 
Gaaer han fin velforſtyldte Dom imode. 
O, hvorfor ffabtes ikke Menneſtet 
Af Glas, Du ellers evigt viſe Gud? 
Da ſaae man dog den lumffe Tankeverden, 
Naar den udvifled fig, — hvo fan vel nu 
Sig vogte for en uudforffelig, 
Ugjennemtrængelig Forræedermasſe? 


Sentinelli. 
Min høie Dronning, overiil Dig et! — 
Hvorledes vil Du Sandhed faae af Prisca, 
Hvad vil Du fige, naar hun kommer hid? 
Har Du forftaaet, har Du hørt mit Raad? 


Chriſtine. 
Net, ſiig, hvad meente Du? 


Sentinelli. 
| Hør nøie til. 
Staldmeſtrens Agt det er, at Moderen 


Skal gaae til Ebba, fige hende Noget. 
Carl Baggers Skrifter. 11. 9 


130 


Den Gamle, hun er blind og fjender end 

Ei Ebba, — fee, jeg fører Prisca hid: 
Udgiv for Ebba Dig, hør, hvad hun figer, 
— En Moder lyver ikke paa fin Gøn — 
Imidlertid jeg griber Monaldeſchi. | 
Naar Du har lokket Sandhed førft af Modren, 
Kald Sønnen da, fpørg, om han fjender fig 
Ved Brevene, ſporg, om han kjender fig 

Bed Moderen, — ba vil han overraffes. 


Chriſtine (tager ham i Armen). 
Hvad er det, han har fagt til Moderen? — 
Du vil ei? — hør, der ſtaaer i disſe Breve 
Mangt hæsligt Vink om mig, mangt halvqvalt Ord, — 
See her, han ffriver, ,at han haaber ſnart,“ — 
Min Sentinelli, har han muligt fagt, 
At han har opnaaet, hvad han dengang haabed? 
Bryd ikke Dig om denne ftærfe Farve, 
Vel maa jeg harmfuld rødme, Staflen jeg. 
Svar, er det det, han vovet har at fige? 


Sentinelli (undvigende). 
Hør Sønnens Dom af Modrens egen Mund. 


Chriſtine (ftamper i Gulvet). 
Og Du? og Du? hvad dømmer Du og Berden? 
Troer I paa mig? af, I troer heller ham. 
Foragtet ſtaaer Chriſtine, ffjændfelsplettet, 
Mit Navn er fort, mit Minde ſtaaer i Dynd: 
Med grimme Træf vil Kroniken mig tegne. 
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Og hvad vil han i Kempehoien fige? 

Det blier et Jordffjælv for den Dødes Oren. 
Og jeg, ſom elſked Wren fremfor Alt, 

Som ſtjod til Skiven efter XÉren ene, 

Som troede mig faa ſikker for hvert Angreb! — 
Ha, derfor reifte til de Kilder blaae 

Han, Waſaburg, i Sorg de mange Miil; 
Og derfor paa mig ftirre Pigerne 

Med uvift Blik, tvetydigt, ſpottende; 

Og derfor ffal jeg i Formynderſtab, 

Og derfor ringeagter mig Carl Guftav; 
Stakaandet løber derfor Rygtet om, 

Og derfor mifted jeg Nationens Agt, 

Og derfor er ulykkelig jeg nu! 


Sentinelli. 


Og raabtes din Forbrydelſe paa Torvet, 
Og troede hele Mengden paa din Brode, — 
Jeg troer den ei, nu troer jeg den ei meer. 


Chriſtine. 
Tak, Sentinelli! fee, blot en Ovinde 
Velvillie, Naade viſer mod en Mand, 
Da bliver udlagt det til Kjærlighed. 
Mit Dies misforſtaaede Tankeſprog 
Blier overſat med Kjodets plumpe Ord; 
Den ſmukke Tro paa Sjcelens Adel, paa 
En reenlig Vandel er fra Jorden flygtet. 
O, Sentinelli, hæslig er den Verden, 


Hvori vi leve; fjær ſtal Timen være, 
9* 
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Som falder mig fra dette Opholdsſted. 

Mit Wdelmod blier formet om til Vellyſt, 
Mit Gavebrev blier fordeelagtig Verel, 

De male fort mig, hvor min Sjæl er hvid, — 
Er det dog iffe overdrevent haardt? 


Sentinelli. 


Min Dronning, Du har troe Tilhængere; 
Een Monaldeſchi er ber fun paa Jord. 


Chriſtine. 
Og Du, hvem jeg har miskjendt, Du er dog 
En af be Faa, der et har miskjendt mig: 
Fra nu af ffal vi være Venner, vi. 
Tilgiv min ffjæve Dom; var Du, ſom jeg, 
Mishandlet vorden, dømte Du, fom jeg. 


Sentinelli. 
Min Dronning, Tiden iler, giv mig dine 
Befalinger — 

Chriſtine. 


Bring QAvinden for mit Øie. — 
(Sentinellt gaaer). 

God Dronning var jeg ſtedſe mod de Gode, 
Ulykke har jeg aldrig Nogen voldt: 
Selv her min Hevn ffal. iffe mig forvilde. 
… Midt mellem Gruſomhed og Svaghend ligger 
Wetfærbighebd, ſom Fyrſten ffal udøve. 
(hun fønderriver det Brev, hun har ffrevet til Monaldeſchi). 
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Far hen, forffudte Brev, for alle Binde, 
gar hen, min Kjærlighed til denne Mand! 
En qvindelig Pygmalion, jeg vilde 
Omfavne Marmor, give Stenen Liv. 
Midt i mit folferige Sekel ſtaaer 
Alene jeg, uænbfet, uforſtaaet; 
Erſtatning faner jeg førft i Paradiſet. 
Prisca (ledet ind af Magnus). 
Foragt ei dette ſtakkels blinde Veſen! 
Hvor usſelt end det er, faa er det Moder 
Til al din Glæbe dog: Din Elffers Moder. 


Chriſtine. 


Langt, Prisca, er Du reiſt for Sønnens Skyld; 
2, gid Du kom ſom Mæglerinde mellem 
Din Søn og mig. 


Prisca. 
Slemt, at der haves Mægler 
Behov, — er bet min Søns Skyld eller din? 
Chriſtine. 
Jeg frygter meget, Skylden er hos ham. 
Prisca. 
Kold er din Velkomſt, Sonnekone min; 
Med varme Haandtryk modtog mig min Son. 
Chriſtine. 


Ei heller ſtal Du ſavne dem hos mig: 
Jeg vil Dig elffe fom min Stammemoder, 
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Og Du ffal ſidde ved min hoire Haand, 
Og Du ffal fane den bedſte Plads i Hjertet, 
Kan Du et enfelt, ſanddru Ord blot fige, 
Det Ord, hvorefter Sjælens Ore længes. 
Men, fandelig, ber aabner ellers fig 

En Afgrunds Gab imellem ham og mig, 
Og aldrig blive Venner vi paa Jord. 


Prisca. 
Min Datter Ebba, tal faa heftigt et. — 
Ja, ſtakkels Scipio havde Ret, da han 
Beflaged over Mistro fig. Du figter 
Bift til hang fordums Forhold til Chriftine ? 


Chriftine. 
Ja, dette Forhold er det fæle Punkt, 
Hor hvis Beſtuen jeg beftandigt gyfer, 
Og bog maa dette Punkt betragtes nøie; 
Jeg har befluttet: jeg vil vide Alt. 


Prisca. 


Saa bliver det min lykkelige Lod 

At megle Fred imellem mine Born. — 
Frygt aldrig Du for denne fordums Dronning: 
Men Glæve flygter Scipio bort imorgen. 
Du eier heelt hans £Ljærlighen, — Chriftine 
Beſidder, om juft ei hans Had, faa dog 
Hans Ringeagt. Jeg felv forbauſtes over ” 
At høre ham fan haardt bedømme hende: 
Om har dog viift ham ſtadig, ſynlig Gunſt. 
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Chriſtine. 
Ja hun har viiſt ham ſtadig, ſynlig Gunſt, 
Hun har ham givet wyoligt at forſtaae, 
At hendes Kjcerlighed han heelt beſad, 
Og han har hende lovet Erlighed. 
Tidt har han hende fagt, — jeg veed det vift — 
At al hans Færd oprigtig, ærlig var, 
At han Gjenfjærlighed for hende følte; 
De ſamme Ord, de ſamme Løfter gav 
Han Ebba: En af bisfe han bedrog, 
Siig mig nu hvem, Chriftine eller Ebba? 


Prisca. 
Beklag den ſtakkels Falſtner Monaldeſchi: 
Han elſted altid Aabenhjertighed 
Men nodtes til at hykle for Chriſtine. 
Du var hang rette, rene Ljærlighed ; 
Vildfarende, fun ſandſelig var den, 
Han nodtes til at bære for fin Dronning. 
Hun liftigen befnærte ham; bet mored 
Den ſmukke Dreng — 


Chriftine. 
Ja, hele Sverrig veed, 
At han den unge Dronnings Boler var, 
Jifun for mig han nægte vil fin Brode. 


Prisca. 


Fordi han frygter for, at ikke Du 
Tilgive vil et gammelt, halvglemt Forhold. 
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Forladt ſtaaer længft hans fordums Slegfredviv, 
— Foruden Pigens Krands fom uden Krone, — 
Du er hang tugtige, hang rene Huftru; 

Glem, hvad han var, fee blot paa, hvad han er. 


Chriſtine. 
Taf, Prisca, tak, — nu fan Du gane herfra. 


Prisca. 


Hvi lyder nu din Roſt faa brudt, faa klanglos? 
Har jeg, uvidende, fornærmet Dig? 


Chriſtine. 
Net, Du har viiſt mig Venſtab übevidſt; 
Drabant, før hende hift ind i Gemakket. 
Prisca. 
Grib ei ſaa faſt i Armen mig. 


Magnus. 
Tie ſtille. 
(Magnus fører Prisca ind i Sideværelfet; en Drabant 
træder ind ad Hoveddoren). 
Drabant. 
Derinde venter Dig Abbé Lebel. 


Chriſtine. 
JF Dodens Navn velkommen være han. 
Det Træfors, han i Haanden bærer, er 
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Mercurs Caduceus, hvormed han fører 
Til Underverdnen Monaldeſchis Sjæl. 


(hun gaaer ind i det modfatte Sideværelje. Sentinelli 
træder ind). 


Sentinelli. 


Hun er et her? — Abbé Lebel er faldet? 

Hun fulde dog vel albrig gribe til 

En — voldſom Daad? bet var dog altfor galt, 
Det har jeg iffe villet, aldrig villet; 

Det maa man fnalfe hende fra. Forviſes, 

Det var en bedre Vending, — dog hvo ſikkred 
J faa Fald mig for Vovehalſens Hevn? 

Lab Baaden drive da, ſom Strømmen gaaer. 
Hvor tøver hun? — ha, der er han! nu rolig. 


Monaldefdi (bleg og forvildet). 
Min Huftru, hvor er hun? føg hende op! 
Min Ebba, hørte Du? gaa, fom jeg bad, 
Søg Hjælpen hos de Franffe, hos Louis; 
De myrde mig paa Stedet ellerg, gaa! 
Ha, Sentinelli, er det Dig? træf blanf! 


Sentinelli 
Hvad, raſer Du, hold Klingen fra mit Legem! 


Monaldeſchi. 


Fegt eller fald! 
(De fægte; Sentinekli ſaares og afvæbnes). 
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Sentinelli (falder). 


Saa bø da, Sentinel, 
gor gal Mands Haand. 


Monaldeſchi. 


Giv mig min Eiendom, 
Giv mine Breve mig igjen. 


Sentinelli. 


Hvad Breve? 
Har jeg vel Breve, jeg, Soldatermanden? 
Søg i et Caricellie, der findes Breve. 


Monaldeſchi. 


O, lad os leve fredeligt tilſammen, 

Reis Dig igjen, jeg binder for dit Saar. 

O, hvorfor vilde Du dog tvinge mig 

Til denne Gjerning? Marco, Marco, har 
Du ei endnu mig nok af Sorger voldt? 

Hvi vil Du flyrte mig? o Marco, tænt 

Paa ftaffels Ebba. Har Du Noget end 
Imod mig, hevn big da paa mig alene, 
Men ffaan min ſtakkels Huſtru, — ſtaan mit Afkom: 
Min Ebba er velſignet vorden, Marco, 

Gjor ikke den Ufodte faderlss! 

Giv mig Papirerne: hor, Scipio trygler! 

Er den Triumph ei ſtor nok for din Stolthed, 
Vil Du et blot ydmyge, vil Du bræbe mig? 
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Sentinelli 
(fpringer til Siden og griber fin Kaarde). 


Saa bort herfra, jeg har et, hvad Du føger. 


Monaldeſchi. 
Jeg har ei tigget Dig for min Skyld, Skurk, 
Jeg har kun bedet for min arme Viv. 
Kun Du kan have rovet disſe Breve, 
Giv Livet eller dem! 


(De fægte, og Sentinelli ſtyrter, anden Gang ſaaret, til Jorden). 


Sentinelli. 
Affindige! 

Smukt Hang bit Ord, da Dronningen forente 
To Fijenders vrede Sind, to Fjienders Hænder: 
Du fvoer, Du albrig vilde røre mig, 
End et i Selvforfvar, hvis jeg Dig anfaldt, 
„Mit Liv var foftbart for en Engels Skyld!“ 
Og nu vil den Du dræbe, fom ei har 
Den mindfte Skyld, — Meeneder, ſtod fun til! 


Monaldeſchi 

(lader ſin Kaarde falde, Sentinelli reiſer ſig). 
Nei, den Eed ſtal jeg idetmindſte holde! 
Jeg bruger Vaaben ei, ffee, hvad der vil. 
Hvad førft jeg loved Dig,” Ehriftine, hvad 
Jeg ſvoer Dig i vort Kjendſtabs Morgenrøde, 
Det holdt jeg ikke: jeg bedrog min Dronning. 
Men hvad jeg i det ſidſte Mode lovte, 
Det ſtal jeg holde, fofte det end Livet. 
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Og feer det nu, at Straffen rammer mig 

Seent i min modne Alder, i min Uſtyld, 

For hvad jeg i min ſpirende April, 

J Brodens Tid, forbrød mig mob min Gud, — 

Eet Lysglimt, et ufveget Løfte Tan 

Jeg nævne dog for Dommeren! — Gaa fri, 

Gaa frelft af Dodens Strube, Du min Fjende: 
Chriftines Godhed, min Ordholdenhed, 

— Mit Sværmeri fanffee — bit Lix Du flylder. 
(Chriſtine træder ind fra Sidevarelſet; Sentinelli aab— 


ner Hoveddoren og vinker ad fire Drabanter, hvoriblandt 
Magnu$). 


Chriſtine. 
Marcheſe, vi har kort Tid kun at tale 
Tilſammen, — Monaldeſchi, kjender Du 
De Breve, ſom jeg holder for dit Die? 
Min HYndling! har Du ſtrevet dette, Du? 
Forrceder, tør Du gane fra Haand og Segl? 
Monaldeſchi.— 
Min Anelſe, Du ſpigtede mig ei! 
Chriſtine. 
Staldmeſter, har I ſtrevet disſe Breve? 


Monaldeſchi. 
Hvad jeg har øvet, ffal jeg aldrig nægte. 


Chriſtine. 
Du ſtal ei meer forlokke Dronninger: 
Din Dag har ſtinnet, og bin Nat er nær! . 
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Og bog, bet kunde muligt være Lift! — 
See her igjennem bette runde Hul, 

Som af en Kugle boret er i Døren: 
Hvo ſidder ber? 


Monaldeſchi (feer ind i Sideværelfet). 


Min Moder, o min Moder! 
Og lad end eengang mig med hende tale! 


Chriſtine. 
Din Moder? — ja! — end meer med hende tale? 
Du har talt, hvad Du tale ſtal; Du har 
Bedraget, hvad Du her bedrage ſtal, 
Og Du har levet, hvad Du leve ffal. 
For ſidſte Gang paa Jord Du fiuer mig, 
Og naar i Underverdenen vi modes, 
To hvide Skygger, under Taarepilen, — 
Boi af fra Stien, hvor Du træffer mig, 
Løft ei dit ſtumle Blik til mine Gange. 
Din Tradſthed har for evigt ffillet 08; 
Mit Had ffal blomftre med mig felv i Urnen. 
Hvergang jeg tænfer paa Dig, jeg forbander 
Dig og bit Minde, — fælt advarende 
For Fremtids Fyrſter nævnes ffal bit Navn, 
Som dens, ber fpottet har en Dronnings Godhed, 
Forlokket Majeftæten, misbrugt Magten, 
Du over dette ſvage Hoved eieb. 
Mit fvenffe Folks Forbandelſer Dig naae: 
Du plettet har mit klare Navnetreæk 
Og brændemærlet Guftav Adolphs Barn; 
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Nu træffer Døden Dig med fiffer Haand, — 
Saa gaa det hver en Majeftætsforbryder ! 


Monaldeſchi. 
O for min Huſtrus Skyld — 


Chriſtine. 
Nu for ham bort! — 

Og ſluk hans Livets Lampe, ſom J ſee, 
Jeg ſlukker Lyſet ud i denne Stage, — 
Jeg taler Smertens, Harmens Hieroglypher. — 
Og kjender Du den Stof af Elfenbeen? 
Du gav mig den i Sverrig, Italiener, 
Som venligt Tegn paa underſaatlig Troffab: 
Kjer var den Stav mig, fjær mig ogſaa Du. 
Jeg gjemte Stav og Stavens Giver i . 
Mit Arveflot, i Bafaflægtens Bolig; 
Du og bin Stav, I ſtulde været Støtter 
For Alexandra, naar hun vorded fvag, 
Men Du, Du braft, og Staven blomftred ei 
Som Arons grønne Mandelfjep i Arken. — 
Saa knuſer da hang gjennemfalffe Legem, 
Som I fee, jeg mod Gulvet knuſer Staven. 


(Hun kaſter Stoffen mod Gulvet; de fire Drabanter fafte fig 
over Monaldeſchi og føre ham ud af Salen). 


Sentinelli. | 


J Vagten Alting roligt er endnu; 
Forſt om en Time løjes Oscar af 
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Fra Poften ved den nordre Deel af Floien. 
Men Ebba ilet er til Kong Louis, 
Formodentlig for Forbon at udvirke. 


Chriſtine. 
Hans Bon er, ſom hans Magt, uvirkſom her; — 
Folg Du med mig, Lebel os venter inde. 
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Femte Akt. 


— — 


(Pragtfuld Sal i Kongens Flei. Ludvig den Fjortende 

fidder paa en Art Throne; Cardinal Mazarin ſtager foran 

ham med nogle Papirer i Haanden. I Baggrunden en Rakke 

Pager, dog i ſaadan Fraſtand, at de Intet funne høre af 
Samtalen). 


Mazarin. 


Strar færdig, Sire! — hvad angaaer Aſterrigs 
Anliggender — 


Ludvig (afbryder ham). 
Saa tie med dem og tie 
Beſtandig, — Alt, hvad man fra SØftrig faner, 
Er kjedſomt, døbt og trevent, indbefattet 
Min hoie Moder felv. 


Mazarin. 
Aha! — fra London 
Beretter vor Ambasſadeur, at Brevet, 
Som nyligt, Sire, De frev til Cromwell, blev 
Ham overrakt, men Lord Protectoren 
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Kun læfte Brevets Udffrift, flak det vredt 

J Lommen, uden Meer at læfe; fatte 

Dertil et Anfigt op, fom den, ber gaaer 
Imod en barſk og nordlig Blæft, — og vendte 
Ambasſadeuren Ryggen. 


Ludvig. 
Hvad er bet? 


Mazarin. 
Ubffriften maa forandres, Sire! ber ſtaager: 
„Til Lord Protectoren, den faare noble 
Oliver Cromwell;“ — han vil have: „til 
Min fjære Broder, Lord Protectoren!“ 
Med Rette vil han hedde faa: han er 
J Virkligheden Majeftæt og maa 
Som ſaadan honoreres. 


Ludvig. 


Kalde ham 
Min Broder! Cardinal, jeg er ei Broder 
Med røde Stimænd; jeg behøver ei 
At logre for Protectoren. Hvad vil 
Han mig? lad alle andre Potentater 
Forglemme Stuarts Synken paa Sfaffottet, — 
De tør et Andet — Frankrig ffal ei hykle: 
Stærkt, ffjønt og uafhængigt ffal mit Land 
Kun tale franſkt, hvad faa be Andre tale. 


Hvo fulde vove vel at tale frit, 
Carl Baggers Skrifter. II. 10 
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Om iffe Franfrig? — Dogen muligen 
Fra Genua?! — nei, albrig Broder han! 


Mazarin. 
Sire, — om han ønffer det — fald Fader ham, 
Hvis blot vi af hang Venſtab Fordeel brage. 


Ludvig. 
Jeg gjør det ei. 


Mazarin. 

Frit et faa ængftligt, Sire, 
Om en Monark har Land erhvervet fig 
Bed Arv og Slægtffab, eller mere frit 
Ved briftigt Greb og førfte Eiers Drab; 
Spørg ei om Uret eller Ret hos Konger, 
Naar Landene, der roves, Sire, blot et 
Er Frankrig. Næfteng Tab forblive hans! 
Poeter og Hiſtorikere ville 
Med Tiden bearbeide Cromwells Ryg, 
Saa det var overflødigt, Sire, om De 
Paatog det Arbeid Dem. 


Ludvig. 

Jeg figer Dig, 
— Og hør, ſom Vidne, ftærfe Gud, mit Ord! — 
At hvis min Ryg fig nogen Time krummer 
For Hvemſomhelſt af Jordens Mægtige, 
Lad Bugten, ſom mit Legem ſlaaer, forblive der, 
Og puklet gane Louis Quatorze paa Jorden! 
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Mazarin. 
Jeg beder Dem betænfe Sagen vel. 


Ludvig (ftiger ned fra Thronen). 


O, Du har felv ei ret betænft bet Hele. 

Hvad om i Fremtid felo bet franffe Folk 

— Du feer, hvad Fronden vover nu, felo mu! — 
Lon Oprørsfanen vaie mod mit Afkom; 

Sæt, ogſaa her man myrded Herfferen, 

Siig, havde jeg ba ikke, ved min Pagt 

Med Fortids Kongemorder, fanctioneret 

Og pan en Maade bifaldt Handlingen? 


Mazarin. 
Skal vi med England bryde for en Titel? 


Ludvig. 


Har ikke felv Du tidligt mig indprentet: 
Der gives tvende Arter Menneſter, 
Magthaverne og de foruden Magt, 
To Elementer, evigt ftridende ? 
Det herffende Barti maa holde ſammen, 
Hvis Magtens Fylde bet beholde vil; 
Det Stød, fom rammer haardt den ene Throne, 
Gaaer lynildshurtigt ind i Nabolandet 
Og lammer der electriff Kongens Sværdarm ; 
Uſynligt Fællesffab omfatter 08, 
Og alle Konger have Liv tilſammen. — 

(Mazarin buffer). 
Hvad meer? 

10% 
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Mazarin. 
Jeg Underhandling knyttet har 
Men Spanien om Infantindens Haand. 


Ludvig. 
Om er et Barn, og jeg er ung endnu; 
En Stund jeg være vil min frie Mand. 


Mazarin. 
Nu, Sire, et WEgteffab er kun en Skole, 
Og denne Skoles Tvang er ei den værfte: 
Fritimer gives overalt de Unge. 


Ludvig. 
Nu, Cardinal, opmærffom hør mit Ord: 
J ſtal ei foreffrive mig min Vandel! 
Min Fuldmagt har jeg givet Jer i visfe, 
Beſtemte Forhold, Reſten har mig felv 
Jeg forbeholdt, — hold Eder inden Grendſen. 
Jeg hidtil var tilfreds med, hvad I virked, 
Lad til bet Modſatte mig ei Anledning faae. 
Tro mig, jeg holder vaagent Die med 
Jert Regimente, ffjøndt det kunde ſynes, 
At jeg kun lidt bekymred mig om Riget. 


Mazarin. 
Tungt vilde den Bebreidelſe mig falde, 
Hvis jeg i mindſte Maade ben fortjente. 


Ludvig. 
Meen et, fordt jeg elffer Ovinden høit, 
At jeg, ſom Amor, er berøvet Synet: 
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Jeg veed ret vel, hvorlangt jeg vover mig. 
See! mine Lidenffaber boltre fig, 
Et vildt Spand Hingfte, paa den gronne Mark, 
Tilſyneladende foruden Toiler; 
Dog tro mig: Kudſten her, Beſindigheden, 

(ban peger paa fin Bande). 
Har et uſynligt Reeb om Gangerne 
Og ftyrter et ned under Vognens Hjul. 
For Livstid er jeg Konge, Cardinal, 
Wen Ynglingsaldren har jeg eengang kun: 
Derfor benytter jeg min Gledestid 
Og lader Dig imens beftyre Riget; 
Om føre Tid jeg fræver Dig til Anfvar. 


Mazarin. 


Klart ffal mit Regnſtab lægges for dit Øie; 
Tro aldrig, jeg har til mig villet rive 
Den Magtens Fylde, fom tilfommer Dig; 
Ikkun faalænge Du den felv et brugte, 
Har jeg paa dine Vegne den udøvet. 

Den fongelige Magt bør aldrig fætteg 

J Krogen hen; beftandigt bruges bør, 
Beſtandigt viſes frem den maa for Hoben; 
Forglemme bør ei Folket fin Monark, 

Ei heller troe, at Herfferen er bød: 
Derfor jeg vifte Frankrigs Folk dit Billed. 


Ludvig. 
Og derfor taffer jeg min Fofterfader! — 
Alverdens Skaber har velfignet mig, 


150 


Han gav mig Kiortlen med be ftærfe Farver. 
See, Mazarin, i St. Denis Du finder 

Din Ludvigs ftore Fædre, de Monarker, 

Som tidt paa Bægten lagde Brennus's Sværd 
J europæiffe Anliggender ; 

De ligge frygtede, beundrede. 

Og naar Europas Throner Du betragter, 

Da ſeer Du mine fongelige Brødre 

Med mægtig Herfferftav, Hver i fit Land; 

De ſidde frygtede, beundrede. 

Og fee! jeg er den yngſte QOvift i Stammen, 
Det fidfte Led af mine Fæbdres Slægt, 

Som ogſaa jeg er yngſt blandt Jordens Konger; 
Og fandelig, dog ffal jeg blive ftørre 

End alle mine Fædre, mere mægtig 

End alle mine ældre Herrer Brødre; 

por mit Neeg bereg Neeg fig neie ſtal, 

Og Sol og Maane ffal og elleve 

Planeter boie fig for Joſephs Stjerne! 


Mazarin. 


Jeg ønffer mig forlænget Liv, min Konge, 

Kun for at fee Dig ftor og ftærk paa Thronen. — 
Forinden jeg mig anbefaler, Sire, 

Maa jeg et Brev Dem overræffe fra 

Min Søfterdatter. 


(Kongen bliver forlegen, Mazarin lader, ſom om han Intet 
mærter). 
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Ludvig (afſides). 
Skulde hun i Harme 
Til Cardinalen henvendt ſig? 


Mazarin. 
Jeg troer, 
At Brevet indeholder Forbon for 
En, hvem hun elſter høit, en gammel Lærer, 
Der ønffed fig en Poſt ſom Directeur 
— Gaavidt jeg huffer — for Douanerne, — 
Bed fidfte Hofbal talde Sire nof om — 


Ludvig. 


Jo vel — hun talde til mig juft igaar 
Om denne Gag, — en tro, en fordums Lærer! 
Hans Lytte, Cardinal, er gjort — 
(med franſt Hoflighed) 
Jeg Fjender 
Det bedſt jo ſelb, hvormeget man en Lærer 
Beſtandig ſtyldig er, naar han var god. 


Mazarin (med Eftertryk). 
Mit hele Liv har været Kongen viet, 
Og ber er Intet, fom jeg ei fan offre. 


Ludvig (læfer i Brevet, afſides). 
„Jaftes, iafteg, Du mig bad faa blidt 
Om et Tegn paa, jeg havde Dig Hær: 
Franffe Konge! naar Maanlyſet hvidt 
Jaften udfolder et fvindende Sfjær, — 
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Hvor Menneſter ikke det vide, 

Der venter Dig Adelaide.” — 
Saa er hun min! — ben deilige Mancini, 
Den Favrefte blandt alle Hoffets Damer 
Skal ſlumre ved den glade Ludvigs Bryft! 


(fatter fig). 


Ha, Cardinal! — hils Frøfenen fra mig, — 
Det angik, hvad I ſagde ſelv, — ſiig hende, 
Wt Ludvig punktlig fial fin Pligt opfylde. — 
Du tøver? har Du Meer at fige mig? 


Mazarin. 
Kun fpørge vil jeg, Sire, om nogen Ugunft 
Jeg ffulde være falden i formedelft 
Det Raad, jeg tog den Frihed mig at give? 


Ludvig. 


Hvad Cromwell angik? langtfra, Cardinal; — 
Jeg har nu Sagen modent overvejet, — 
Skriv Du et Brev paa mine Vegne fun, 
Skriv, ſom Du finder nyttigſt det at ffrive, — 
Med England bryde for en Titels Skyld, — 
Det var jo overſtadig latterligt! 

Skriv: „Til min høje Broder!” var det ikke 
Saaledes, Du det meente pasfeligft? 

Skriv Broder — og giv Secretairen Skylden. 


Mazarin. 


Saa har vi fiffret 08 Protectoren. 
(buffer og gaaer). 
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Ludvig. 
Fik Du din Billie frem, fif jeg og min! 
(Iæfer atter i Brevet). 
„Leg Sceptret, læg Kronen! Du møde mig ei 
Med en Pragt, der maa blænde mit Blik! 
Kom i Kappe den eenfomfte Bei, — 
Hvide Fjer ffal Dig hilſe med vaiende Nik. 
Min Taare har Brevet bedugget, — 
Dig viedes Taaren og Sukket!“ 
— Endnu en Stund betroer jeg, Cardinal, 
Mit Riges Tomme til din magre Haand! — 
Du blide Nat! dal hurtigt ned til Jorden! 
Man ſiger, Du er Dodens Soſter, men 
At Dagen Livets Broder er, — hvor falfft! 
For Hver, fom fan forftaae, hvad Stjernen hviffer, 
Er Natten juft med Livet tæt forbunden. 
En Nat endnu, en Dag endnu, en Maaned, 
Et Aar fanffee jeg helliger til Glæden, 
Og da tilhøre Livets Reſt mit Frankrig! 
Mit før fun fjeldent ſeete Aaſyn vifer 
Jeg det forbauſede Europas Folf, 
Og hvert af dem ffal fjende, frygte mig. 


En Gardeofficeer. 


J Fløien, hvor den fvenffe Dronning boer, 

Der ſynes ſtæerk Bevægelje at være. 

En Dame, fvenff af Sprog, men franſt af Skabning, 
Og franſk af Holdning, franſt af Blik og Aaſyn, 

Er ilet hid og beder ffjælvende 

Om et Minut at ſtedes for vor Konge. 
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Ludvig. 
Er hun faa ſmuk? lad fee! — — Hvad, Ebba, Du?! 


Ebba (fnælende). 
Barmhjertighed, min Nød er flor. 


Ludvig. 
Hm, Ebba, 
Jeg har med Sorg erfaret alt bin Adfærd. 
Altſaa for en Italieners Skyld 
Har Du forſmaaet den unge Frankerkonge? 
Du hengav til en navnløs Mand din Skjonhed, 
Og jeg, Louis Quatorze, blev ubønhørt! 


Ebba. 
Forglem min ringe Skjonhed, høie Konge, 
Stort er bit Frankrig, ſtort dets OQvinders Tal, 
Og Nordens Barn maa her fiaae langt tilbage. 


Ludvig. 
Hvad vil den unge Kone hos Louis? 


Ebba. 


Min Huusbond, Sire, er ſtedt 1 Dødens Fare: 
Man har bagtalt ham hos den fvenffe Dronning, 
Og hun vil — truer hun — ham lade dræbe. 


Ludvig. 


Gam lade bræbe? her paa Franfrigs Grund ? 
Her i vor eget Slot Fontainebleau? 
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Viſt ikke, liden Ebba! — hun har villet 
Vorffrælfe Dig! Sligt gif jo aldrig an. 
Staldmeſtren har vel ikke efterſeet 

Beſlaget paa Chriſtines Rideheſt, 

Og derfor er hun vranten. Gaa fun hjem. — 
Bed Gud! Du har ei tabt din ſjeldne Sfjønhed ! 
Gaa ei endnu, tøv hos mig lidt! — o Ebba, 
Du er ben Eneſte, fom gav mig Nei! 


Ebba. 
Stir ikke paa mig, hvis jeg end Dig frifter, 
Indbild Dig, jeg er hæslig nu og gammel. 
Den ſmukke Ebba ftaaer et for Dig meer, 
Det er en ſtakkels, forgfuld Ebba nu. 
Har Du havt nogen Godhed for mig før, 
Saa hjælp mig nu, fun Du fan hjælpe her. 


Ludvig. 


Du har bin Fatning tabt aldeles, Ebba, 
Berolige dit Sind, — Du er endnu mig fjær. 
Du maa jo indſee bog, at Dronningen 

Ei her hos mig fan lade Nogen bræbe ; 

Hvis Sligt hun her bebrev, ba løb hun felv 
Jo Fare for at lide ſamme Sfjæbne. 


Ebba. 
O Sire, De fjender iffe Dronningen; 
Lebel er hentet, og Drabanter ſtaae 
Beredte til — at lyde Sentinelli! 
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Ludvig. 
Hvor rigt, hvor deiligt falde dine Lokker! 
O, aldrig er Du fod bag fvenffe Bjerge, 
Nei, Du er blomftret ud af Frankrigs Viinland; 
Du hørte mig til, hørte til mit Rige, 
Jeg fordrer fun, hvad der er mit, tilbage. 
O Ebba, hvi vil Du et høre mig? 
Jeg vil Dig reife, Ebba, et Palads 
Meer prægtigt felv, end Granadas Alhambra; 
Springvande ffal i Gaarden rundtom glimre 
Og ſprudle blanke Bvægfølv, iffe Land; 
Fjernt fra Medina flyttes ffal med Neden 
Hver fjelden, broget Sangfugl til din Have, 
Den vilde Panther ſtal afrettet gane 
Og tage Føden af min Ebbas Haand; 
Trehundred Hefte trampe ffal i Stalden 
Og bide vildt i Marmorfrybberne ; 
De hurtigfte, fom i Arabien fødtes, 
Med tynde Haler og Gazellens Dine, 
De ffulle bære Dig, — o vær blot min. 


Ebba. 
O Ludvig, hør dog Oren paa Skaffottet! 


Ludvig. 


Og tjene Dig ſtal forte Morer med 

En Perlekrands om Halſen og med røde 
Sandaler og med tunge, gyldne Ringe; 

Urorte Jomfruer i hvide Sølvflør, 

Med Purpurbelter om det (mælfre Liv, 


— 
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De ſtulle lyde Ebbas mindſte Vink. 

Jeg ffjænfer Hertugindetitlen Dig: 

Paa perleſtukket Teppe ffal Du hvile 

Kun tvende forte Skridt fra Ludvigs Throne. 


Ebba. 
O Ludvig, Sværdet klang mod Pandfret nu! 


Ludvig. 


Hvad fan Du fordre Meer, min favre Ebba? 
Saa trofaft vil jeg evigt hos Dig være, 
Som Maanen hænger ved den ffjønne Himmel; 
Hvad ændfer jeg Adelaide nu? 
Kun Du ffal, ene Du, beherffe mig. 
Og, Ebba, naar vi ſtedes ene ſammen, 
Da er Du Ludvigs Huftru, Frankrigs Dronning! 
(han aabner med en raſt Bevagelſe Sidedøren ligeoverfor Thronen). 
See hift ind til mit kongelige Leie! 
Det franffe Vaaben er med Guld masfivt 
Indvirket i de morkblaae Floiels Tepper. 
See, de henfarne franffe Konger hænge 
J troe Portraiter langs Tapeterne; 
Den ridderlige Frands den Forſte ſmiler, 
Hemik den Fjerde vinker ad min Ebba. 
Kom, deel min Ungdoms Længfler og dens Suk, 
Jeg byder iffe her, jeg beder jo. 

(han leder hende op paa Thronen). 
De Franſkes Dronning, Ludvig for Dig Inæler, 
Og Pageflokken boier ydmygt fig. 
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Skjonhedens Roſenkrands har Du i Haaret; 
Jeg føler Magtens Cirkel til din Ynde. 


Ebba (paa Thronen). 


Ludvig den Fjortende, de Franffes Konge! 
Har Du paa Thronen flyttet Ebba hen, 

Saa lig ſom Underſaat ved Thronens Trin 
Og hør, hvad Øiebliffets Dronning figer; 
Lig ſom Forbryder der og hør din Dom, 
Og værer Vidner, I henfarne Konger, 

Som inde hænge der i troe Portraiter: 

Du, ſmukke, ridderlige Frands den Førfte, 
Du Helt fra Jory, Henrik af Navarra! — 
Jeg fom til dine Fædres Sale, Ludvig, 
Bonfaldende, med Taarer paa min Kind, 
Bad om Beſktyttelſe mod Deſpotie, 

Bad om Retfærdighed og et om Gunft. 

por Intet fif Du Magten af bin Sfaber, 
Og Du har ei betalt din gyldne Krone, — 
Og dog vil Magtens, Kronens ædle Kræfter 
Du iffun fælge, fun mod Fordeel fælge 
Til hine Stafler, der maae tye til Thronen! 
Min Huusbond, ſagde jeg, var ſtedt i Fare, 
Mig tyktes, fom jeg ſtod, at grandt jeg hørte 
En res Hug og Sværdets Klang mod Pandſret, 
Dog ændfed iffe Du min Nød, min Sorg, — 
Forlokke vilde Du din Næftes Huftru! 

Men ſee din Straf: beffæmmet ligger Du 
por dine Fædreg Throne, — fandelig, 

Det ſtjonne Franfrig maatte heller fee 
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Paa Cen af hine Pagers Barnehoved 

Den Krone, fom Du med din Haarlof pletter. 

Nu har jeg tult og gaaer men Sorg herfra; 

Uhjulpen af ben Mægtigfte paa Jorden 

Maa jeg taalmodig høre Sværdet flinge. 
(Ebba træder ned, og Ludvig reiſer fig). 


Ludvig. 


Tov, Ebba, tøv — tilbagefald din Dom, 

Siig, Du har været altfor ftreng, min Ebba, — 
Louis er ung — er vild — er halv forfjælet, 
Uftyrlig, Ebba, i fin Lidenffab, 

Men fiig ei: uretfærdig, nævn det ei! 

— Og dette vover Du at fige mig? 

Og ikke tør Louis fee Dig i Diet. 


Ebba. 


Det var Louis Quatorze, ber ſagde dette! 
See, Henrik af Navarra ſmiler hid. 


Ludvig. 
Bel, maa jeg ikke elffe Dig, min Ebba, 
Hoiagte Dig, det maa, det fan Louis, — 
O, jeg har feet fan ſaare Faa fom Dig! 
Folg med, faa gane vi til den ſvenſte Dronning. 


(Sal i Chriſtines Floi. Ad en Sidedør fomme fire Dra⸗ 
banter, hvoriblandt Magnus, ind i Salen og gane ud ad 
Hoveddoren. Bagefter dem kommer Sentinelli; ftøttende fig 
paa fin Kaarde bliver han ftaaende ved Sidedøren og ſtirrer ind 


i Varelſet, hvorfra han kom). 
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Sentinelli. 
Det er forbi! — de Herrer Theologer 
Forſikkre helligt, Menneſtet beſtager 
Af tvende Dele, inderligt forbundne, 
Og denne Tohed, det er Sjæl og Legem. 
… Jeg troer fun paa en Eenhed, denne Eenhed 
Benævner jeg Perſon: her ligger een 
Tilintetgjort, for aldrig meer at opſtaae, 
Og Ejæl og Legem raadne her tilſammen! — 
De flinfe Lyg, de loierlige Flammer, 
Som Du i Natten feer paa Ellemoſen, 
Stundom i Sfoven fra et trøffet Træ, 
Den Glands, fortæller os Naturens Grandſter, 
Fremkommer af forraadnende Partikler: 
Af denne ſnart henraadnende Perſon 
Skal Faklen fremſtaae, der ffal for mig lyſe: 
Hans Fald ſtal gjøre Sentinelli ſtor. 
Udaf hans Liig ſtal et phosphoriſt Lys 
Udvikle fig og belte fig omkring 
Min Pande, fom en pragtfuld Glorie, — 
Min Krone dannedes af Gravens Dunſt. 
(Magnus fommer ind ad Hoveddoren). 
Magnus. 
Chriſtine vil, at Vagten ſtal forſamles, 
Hun vil dem Alle ſee, vil med dem tale — 
Vil J, — ſtal jeg uddele Ordren? 
Sentinelli. 
(uden at agte paa Magnus's Ord). 
Magnus! 
Veed Du, hvad meeſt der ſlog mig af det Hele? 
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Magnus. 
Nei, Herre! 


Sentinelli. 


Hvad der brænder ſelſomt paa 
Min Hjerne? hvad jeg ftaaer og grubler over? — 
Dengang i Dodsangſt han paa Gulvet laae 
J Aandedrättets ſidſte Dieblik 
Og alt indviet i den anden Verden, 
Da Sands og Samling ham forlod, han raabte: 
— Jeg troer ei, at han felv fit Raab fornam, — 
„Tend fleer, tænd flere Lys i Stuen her! 
See: Varelſet forandrer fig, — hvor mørkt!” — 
Og ſtrar derefter opgav Aanden han. 


Magnus. 
Hvad felfomt fan Du deri hitte vel? 


Sentinelli. 


Ak, ſanddru talde denne Doende! 

Han havde Blik et meer for denne Verden, 
— Han faae et os meer, ſaage et Sværd og Fakler, — 
Hans Hu var rettet mod et fjernt Syftem, 
Hans ie ftirred ind i Himlen alt, 

Og, Magnus, Himlen, fom han faae, var mørt! 
Ei fom imode ham, fom han bet haabeb, 

De Englebørn med Vingefald om Skuldren; 

Ei fane han Sols og Maanes favre Sfin; 

Ci mødte ham, forklaret, Innocents; 


Ei fane han Verdenskongen i hans Lys 
Carl Baggers Strifter. II, 11 
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Og ikke Dronningen Marias Stjerner: 

Din Verden, ſom han faae, var iffe den, 

Som Bibelen prophetiſk ham forjætted, 

Nei, Himlen, fom han fane, var død og mørk! 


Magnus. 
Huff, hvad jeg fagde Dig: Chriftine vil 
J Salen her, ven Siden af den Gang, 
Hvor Monaldeſchi bræbteg, fee forſamlet 
Den hele Livvagt, — ſtal jeg Ordre give? — 
Og det affjælte Legem løftes ffal 
Fra Gulvet, lægges i en pragtfuld Seng, 
Og Candelabrer tændes ffal, og Pſalmer 
Skal ſynges, Bønner bedes for den Dode. 
„Forſigtigt bærer dette Legem bort, 
Berorer varſomt disſe ffjønne Former, 
Forſtyrrer ei Naturens Harmonie 
Meer, end det alt er ſteet. Glemt er hang Brode.“ 
Saa lød Chriftines Ord. 


Sentinelli. 
Det Sidſte jeg, 
Det Forſte Du beſorge kan. 


Magnus. 
Heelt vel. 


— — ⸗— 





— — — —⸗— 


(Sentinelli gaaer ind i Sideværelfet; Magnus møder i 
Goveddøren Chriſtine med Steinberg og alle Dra— 
banterne). 
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Chriſtine. 
Vi ſavne Sentinelli. 





Magnus (peger paa Sideværelfet). 
Hisſet inde. | 


Chriſtine. 
J Hiortegalleriet, — lad ham blive. — 
— JF ſvenſte Mænd og Mænd fra andre Lande, 
J, ſom forlode Sverrig for at følge 
Chriſtine, Guſtav Adolphs Datter, til 
De fjerne Egne, ſom hun ſelv beſtemmer, 
J ſpoer engang ved Himlens ftærfe Gud, 
Ved Manddomskraft og gammel nordiſt Troffab, 
At lyde blindt ethvert af hendes Bud 
Øg ingen anden Hoihed at erkjende 
Paa breden Jord, undtagen ene hendes, — 


Staaer end ben Dag idag I ved jert Ord? 
Steinberg (vender fit Anfigt bort). 


Magnus. 


Vi ſtaae den Dag idag end ved vort Ord. 
(En Deel af Drabanterne knurre). 


Chriſtine. 
Du ſtal et jvare for bem Ale, Magnus! 
Claes Chrifterfon, træd frem, Du Modigſte 
Blandt alle dem, mit Øie her fan finde, 
Du eter dine Kammeraters Tiltro; 


Thi ffal et Magnus, Du ſtal for dem ſpvare. 
11" 
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En Drabant. 
Fornuftigt talt, vor Dronning ! 


Chriſtine. 

Siig mig da, 
Om Sverrig ſukked under Dronningſceptret, 
Om Blodet randt, om Galger ſages i Skoven? 
Bar det min Bane, med et Uvetirsblil 
Og Tordenrøft at vandre blandt mit Foli? 
Lod Jubel der blandt Folket, da jeg gav 
Carl Guftav Riget, ſmilte Rigets Raad? — 
Jeg veed, at jeg er lunefuld, — men fofted 
Mit Lune nogen Svenffer Gods og Blod, 
— Og legte jeg med Menneffenes Liv? 
Kan Een af Eder nævne mig en Daab, 
Der vidner om et hevnſygt, grufomt Sind? 


Claes Chriſterſon. 
Net. 


Chriſtine. 

Mange Feil i Soerrig jeg begik, 
Dog var hvert Misgreb, tro mig, mod min Bille. 
En Torn i Diet, fvenffe Mænd, en Braad 
J Sjælen var for Eder hver en Fremmed, 
Der fom til Sverrig, fom til mig med Klage, 
Og I bebreided mig, jeg elſked dem! 
O, lykkelig er, Alerandra, Du: 
Det Eneſte, ſom Verden hos Dig dadler, 
Er, at Du elſket har den ſamme Verden! 
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Ja, jeg har elffet mangen, mangen Mand, 
Et Land jeg elffed, Kloden har jeg elffet, 
Men hvo fan fige, jeg har hadet Nogen? 


Claes Chriſterſon. 
Nei, net, dit milde Sind til Had et fjender. 


Chriftine. 
Har jeg forandret mig i fremmed Land? 
Har J ved Munden feet et haanligt Træf, 
Hvor før I ſaae et vennefaligt Smiil, 
Er jeg fra god og folſom bleven ond? 
Min Lof er bleven tynd, min Kind er ſmal, 
Mit Øies Sol er i fin Nedgang alt, — 
Jeg er et Dronningen paa ferten Aar! 
Men Hjertet er det ſamme, Tanke, Tro, 
Begeiftring, Retfcerdsfolelſe de ſamme 
Som i den Tid, da I beundred mig. 
Og bog J nænne fan at troe faa ondt 
Om den, hvem I den Gode fordum faldte? 
Den førfte Gang at Svardet blinker i 
Min Haand, benævner I min Handling Mord, 
Som om den Døde var uffyldigt dømt! 


Claes Chriſterſon. 
Nævn blot hang Brode, — Manden var os fjær. 


Chriſtine. 
Og tjær har ogſaa Manden været mig, 
Kjær, til han mig mishandlede faa grumt, 
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At Guſtav Adolphs Blod i Aaren ſyded, 
Og Seceptret fænttes haardt paa Skurkens Pande. 
Jeg har ham elffet, det har aldrig I: 
Misundeligt I ſtelte, hvergang jeg 
Min Yndling gav et fimpelt Venffabstegn, — 
Den Levende blev hadet, fun den Dode 
Skal æbdelmobigt nu i Forfvar tages. 
Men I ffal aldrig fane hans Synd at vide, 
Og 3 ffal eders Dronning ei bedømme! 
Bring mig et Fyrfad! 

(En af Drabanterne gaaer). 
— Steinberg, ogſaa Du? 


Steinberg. 
Vil Du af mig forlange muntert Smiil? 


Chriſtine. 

Frit Lob, min Steinberg, for din Taare! Smiil 
Og Glæde jeg forlanger et af Zig: 

Sørg, Steinberg, fun, men o, fordom blot iffe; 
Din Sorg jeg agter, men din Brede, Steinberg, 
Din Mistro, den fortjener ikke jeg. 

Hvis Du et enefte af disſe Breve, 

En Toddel læfte blot, da vilde Du 

Erkjende Straffen for retfærdig. 


(Drabanten kommer med et Metalkar, hvoraf der ſtager en Lue 
i Veiret; Chriſtine fafter Brevene i Flammen). 


See, 
See her! her brænder hans Forbrydelſe, 
Og Ilden tie ffal med Hemligheden. 
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Jeg har endnu et Document i Haanden, 
Og bet beroer paa Jer, om det ffal brændes. 


Steinberg. 
Nei, Dronning, bet ffal ingenfinde brændes. 


Chriftine. 
Det er det Pergament, der indeholder 
Den Eed, I ſvoer, da Sverrig vi forlob: 
Den gav mig over Eder Haand og Hals, 
Og jeg fan dømme Hver af Jer til Døden. 
Dog — efter hvad der nu er ffeet, faa har 
Iblandt Jer muligt En og Anden et 
Den ſamme Tiltro til Chriftine, ſom 
J havde, da I gav mig denne Magt, — 
Jeg loſer Jer af hver Forpligtelfe, 
Jeg vil ei herffe over dem, der knurre, 
Jeg vil et tvinge Eder til at lyde: 
Min Magt og Myndighed fun fulde grundes 
J eders Agtelje, men ei i Frygt. . 
Saa gaa Enhver nu til fit Hjem, 
Hav Taf for eders fordums Kjærlighed. 
Og kommer Nogen af Jer hjem til Sverrig, 
Fortœel mit fvenffe Folk, jeg mindes end 
Mit Fodeland; og beed de fvenffe Mænd 
Ei at bedømme altfor ſtrengt min Daab: 
Bed Himmelen og Himlens Herlighed ! 
Den Dode faldt paa fine Gijerninger, 
Og Alexandras Haand har iffe fyndet. 
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(Oscar Steinberg er imidlertid, med blottet Kaarde og et 
rødt Stjærf i Haanden, traadt ind fra Sideværelfet; Døren 
bar han ladet ftaae aaben, og man feer Candelabrernes Skin). 


Claes Chriſterſon. 
Vi troe paa Dig, vi vil Dig ei forlade. 


En Drabant. 
Vi folge Dig til Verdens Ende. 


En anden Drabant. 


Leve 
Vor gode Dronning! 


Steinberg. 
Alle vil Dig folge, — 
Kong Guſtav Adolphs Datter kan ei ſynde. 


Oscar Steinberg (træder frem). 
Og fulde jeg i dette Dieblik 
Forſpilde felv min Faders Kjærlighed, 
Og vil end Du, Chriftine, myrde mig, 
Som Du har myrdet ZCblingen derinde, — 
Af mig vent iffe Hundens fløve Truffab, 
Bent ei af mig en fleben Hofmands Hyldeft, 
Med favert Ord forlokker Cu ei Oscar. 
Du har ei elffet Scipio Monaldeſchi, 
Du har et fjendt ham, aldrig kjendt hans Sjæl! 
Hvorledes det er lykkedes hang Fjende 
At bringe Dig til denne grumme Daab, 
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Det veeb jeg ei, men dette veed jeg grandt: 
Du har frigivet Barrabas, Chriftine, 
Og bdomfældt med et uviift Ord den Rene! 
Fra Døden frelſe Dig, min arme Ven, 
Det megted Oscar ei, men hevne Dig, 
Det mægtede din overblevne Broder. 

(han fafter det røde Stjærf for Dronningens Fødder). 
Du elffer Blod, min vakkre Herfferinde ? 
Der har Du Sentinellis røde Stjærf! 
Og har Du Mod at fee hift ind i Sangen, 
Da vil Du fee to marmorkolde Kroppe: 
Thi denne Haand har fældet Sentinel! 


Chriſtine. 
Hvad ſiger Du? 


Steinberg. 
Der ligger tvende Liig. 


Oscar Steinberg. 


Da vil Du fee ved Candelabrens Skin 

J Hjortegalleriet tvende Kroppe 

Med purpurrøde Stænf paa hviden Hud; 

Thi denne Haand har fældet Centinelli. 

Og gjør nu, hvad Du vil: jeg trodſer Døden, 
Og fljænfer Du mig Livet, lever jeg 

Kun for at flygte med den ſtakkels Ebba 

Langt bort, hvor aldrig Du ffal finde 08, — 
Saa fan min Faber blive, hvis ham lyfter. 
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(Ebba og Ludvig den Fjortende med Følge træder ind ad 
Hoveddoren; Ebba iler til Oscar og kaſter fig om hans 
Hals). 

Ebba. 

Er bet forfilde? 


Oscar Steinberg. 
Kjære, tjære Soſter! 


Ludvig. 
Hvad, er bet ſteet? 


Chriſtine. 
Stir ind i Galleriet! 


Ludvig. 
J derne Time ba forlad vort Land! 


Chriſtine. 
(med et Blik til Himlen og pegende paa Ludvig). 
Ha, Erik Orenftjerne, Du min Ben! — 
„Naar af de Fremmede ben Ctidfte fvigter, 
Da vil Du fande førft mit Ord og længes 
Med Kummer efter Eriks Vennehaand!“ — 


Teppet falder hurtigt. 


Cromwells Sen. 


Comedie i 2 After, frit omarbeidet efter M. E. Scribes 
Femaktsſtykke. 


(1845). 


Perfonerne. 





Ridard Cromwell, Protectorens Søn, (i Begyndelſen under 
Navnet Clard). 

Carl Stuart, Prætendent. 

Mond | 
Lambert ! 
Lady Regine Terringham. 

Ceålie Newport, hendes Coufine. 

Officerer. Hoffolk. Slotsforvalteren i Whitehall og to Reiſende. 


Generaler. 





Handlingen foreganer i Maimaaned 1660, forſt paa Lady Ter⸗ 

ringhams Slot i Grevſtabet Berk, fiden i et Vertshuus paa 

Landeveien, der gaaer til London, tilfidft i London i Palladſet 
Whitehall. 
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Forſte Akt. 


— — 


Forſte Seene. 


Pragtfuld Sal i Lady Terringhams Slot. Lady Terringham. 
Cecilie. Begge beffjæftigede med et Broderie. 


Laby Terringham. 
Ja, min fjære Cecilie! Alt gaaer herligt. 


Cecilie. 


Virkelig? og endnu i forrige Uge vilde Cromwells 
Soldater udplyndre dette Slot! 


Lady T. 

Gjør Intet til Sagen. Maaſtee Protectoren endnu 
idag confifferer alle mine Eiendomme. Snart vil Carl 
Stuart beftige Englands Throne, og da ere vore Lidelfer 
endte. Vit, hang trofafte Venner, ville glimre ved Hoffet, 
Du faner dine confifferede Godſer tilbage, faner en 
ſmuk ung Adelsmand — 


Cecilie. 
Aa, det har ikke nogen Haft dermed. 
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Lady T. 
Du er uforbederlig, Du har ingen WErgjierrighed. 
Jeg troer virfelig, at Du kunde finde Dig i at blive 
Forpagterkone og glæde Dig ved at fjærne Smør, Hæffe 
Kyllinger ud og fee paa de fmaae, blide Lam. 


Cecilie. 


Og hvorfor iffe? Jeg fan iffe begribe, hvilfen 
Fornoielſe Du fan finde i alle disfe politiffe Intriger, 
hvori Cu fafter Dig med Liv og Sjæl; faaledes at 
leve i evig Uro, evig ÆEngftelfe, fee fine Forhaabninger 
ideligt ſtuffede, deeltage i disſe hemmelige Complotter, 
ſtaae i nær Forbindelfe med en Hob underordnede Sam⸗ 
menfvorne, hvis enefte Dyd er den, at de ere — Roy⸗ 
alifter — net, Regine, dette fan aldrig udgjøre Ovindeng 
fande Lykke. Net, nei, vi ere ffabte til at forfone de 
Stridende, ikke til at ophidſe dem; vi ere ffabte til at 
trøfte de Lidende uden Henſyn til hvilfet politiſt Parti 
de høre, vi ere — 

Lady T. 

Og jeg figer Dig, at jeg er ſom hiin Stormfugl, 
den glimrende Jisfugl, ber fun føler fig lykkelig, naar 
et Uveir nærmer fig. Carl Stuarts Seier er afgjort, 
ifald Du vil. 

Cecilte. 

Hvordan? 

Lady T. 


General Mond har bedet om din Haand, giv ham 
ben, da træder han over til Stuarts Barti — 


VE 
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Cecilie (med Varme). 
Og vil forraade fin Velgjorer Protectoren? 


Lady T. 
Ja! 
Cecilie. 
Jeg: hader enhver Utaknemmelig, jeg hader enhver- 
Forrceder. Jeg ægter albrig Monck. 


Lady T. 


Betenk Dig vel. Cromwell ligger ſyg. Monck 
er i Anmarſch fra Scotland, han forer ſin Armee imod 
London; han kommer endnu idag her paa Slottet. 
Englands Skjebne ligger i din Haand. 


Cecilie (reifer fig, Lady T. ligeledes). 
Jeg reiſer bort i dette Dieblik! 


Lady T. 
Du bliver. 


Cecilie. 
O, til hvem ſtal jeg henvende mig! Jeg vil ile til 
Clarck. Han er ſaa god, han vil frelſe mig. 


Lady T. 
Lad ham blot frelſe ſig ſeld. Det var ham, ſom 
— jeg veed iffe ven hvilfe Midler — i forrige Uge 
bevægede Cromwells General, Lambert, til ikke at uds 
plyndre dette Slot, ſtjondt Protectoren havde befalet 
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bet. Lambert er reift til London, men hvo veed, om 
han iffe, naar han kommer her tilbage, medbringer 
Ordre til at lade Clard flyde? Net, Clard maa frelfe 
fig ſelb — ved at gaae over til vort Parti. Naar 
Stuart da ſidder pan Thronen, da ffal Clarcks beffebne 
Fortjeneſter og Talenter erholde deres Belønning, — jeg 
giver ham min Haand, — thi jeg — elffer ham! 
Cecilie (fynfer ned paa en Stol). 
O! min Gud! hvorhen fvandt min ffjønne Drøm! 


" En Tjener (anmelder:) 
Hr. Clard! 


Lady T. 
Han er velkommen! (hurtigt til Cecilie:) ikke et Ord! 


det gjælder Stuarternes Guldkrone! det gjælder mit og 
Manges Liv. Vil Du have en Borgerkrig i Landet? 
ikke et Ord! hører Du? 


Anden Scene. 
De Forrige (fiddende;) fr. Clarck (ftaaende og fimpelt flædt.) 
Lady T. ' 
Vi have været ængftelige for Deres Slylb, Hr. 
Clarck! 
Clarck. 
Virkelig? 
Cecilie. 
Ja, vi have jo ikke ſeet Dem hele denne Uge. 
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Clard (med Glæde.) 
Og De har favnet mig, ſtjonne Miſs? 


Lady T. 


Jeg har længtes meget efter Dem. Jeg var bange 
for, at Protectoren havde ladet Dem arreſtere. 


Clard. 


Det har bog iffe været Tilfældet endnu. Jeg 
har været borte, fordi jeg har været beffjæftiget med 
at forhindre Floden i at overfvømme en af mine Marker. 


Lady T. 
O, ikke andet end det! 


Clarck. 


Ja, det var vigtigt nok for mig, der ikke har anden 
Fortjeneſte end ben, at være en ivrig Landmand. 


% 


Lady T. 


Det er em overdreven Beſfedenhed. Med Deres 
Talenter vilde bet være Dem en let Sag at ſtaffe Dem 
et Navn, et glimrende Navn. 


Clard (med et Suk.) 


Mylady, ber er et perſiſt Ordſprog, ſom figer: for 
at være lykkelig maa man leve ubemærlet. 


Cecilie. 


Det er et ſmukt Ordſprog. 
Carl Baggers Strifter II. 12 
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Lady T. 


Men hvis Enhver raifonnerede ſaaledes, hvad vilde 
ber faa blive af Landets Lytte? 


Clarck. 

Landets Lykke? hm, jeg har nu den Idee, at Alt 
vilde gane meget bedre, hvis Halvdelen af vore Stats⸗ 
mænd forlod Statens Roer og, ſom jeg, lagde Haanden 
paa Ploven. ” 


Lady T. (affide8). | 

Hvilken forkeert Opdragelſe har bet ſtakkels Men⸗ 

neffe dog faaet! (hoit:) ſiig mig, Hr. Clarck, tænfer 
Deres Fader ligejom De? 


Clarck. 
Net, ikke Jan ganſte. 


Cecilie. 
Beſoger De ham ofte? 


Clarck. 
Nei, min Froken! vi ſtage paa en |pændt Fod med 
hinanden. 


Cecilie. 
Det er ikke ſmukt. Hvorfor harmonerer De ikke 
med ham? 


Clarck. 
Og det kan De ſporge om? er der nutildags i 
England et eneſte Huus, hvori ikke Forſtjel i Meninger 
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og Principer adſtiller Søfter og Broder, fjerner Søn 
fra Fader? Min Fader har ſtodt mig fra fig. 


Lady T. 
Er han Rohyaliſt? 


Clarck (fljælvende.) 
Net, Mylady, nei! (med en mørt Wine:) tvertimod ! 


Lady T. (angſtelig.) 
Og De felv? 


Clarck (foldt). 
Jeg, Mylady? jeg hører til intet Parti, — jeg 
vil Ctorbrittanieng Fred, ſande Frihed og Lykke, — 
berfor er jeg ene og forladt, — alle Partier foragte 
mig — derfor bigger og boer jeg eenſomt nede ved 
Floden. 


Cecilie. 


Nei, nei, De har Venner, Hr. Clarck, — her i 
denne Stue har De to! (fatter fig) men er General Lam— 
bert iffe kommen tilbage? frygter De ikke for Cromwells 
Vrede? 


Clarck. 
Nei! hvorfor ſtulde jeg frygte for den? 


Cecilie. 


Fordi De har taget og i Forfvar. 
12% 
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g ady T. 

Og Tyrannen frygter ikke for at myrde! 
Clard. 

De har for morke Tanker om Cromwell! 


Cecilie. 
O, jeg fjender ham! 


Clard. 
De, min Frøfen? har De da feet ham? 


Cecilie (med Gyſen.) 


Ja! rigtignof fun eengang, men jeg glemmer albrig 
disſe haarde Anſigtstrek, disſe graae og giennemborende 
Dine; jeg hører endnu denne dybe, barffe Stemme — 

Clarck (forundret.) 
Men hvor havde De da dette Møde? 


Cecilie. 


Jeg laae for hang Fodder og bad om Naade for 
min Moder, fom efter Slaget ved Worcefter havde huſet 
paa fit Slot den flygtende Carl ben Anden. Der var 
fat Dodsſtraf for den Underſaat, der vovede at give fin 
Konge et Stykke Brod! Jeg føgte at komme ind til 
Brotectoren, men man nægtede mig Indgangen. Da 
tog to af hang Officerer mig i deres Beſtyttelſe; det 
var to Generaler — 


Clarck. 
Hvad heed disſe To? 
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Cecilie. 

Georges Mond og Lambert. De fulgte mig ind 
i et Bærelje, hvor Tyrannen ſad og oplæfte Noget af 
Bibelen for en lille Forſamling; jeg kaſtede mig for 
hans Fødder og bab om Maade for min Moder. Han 
ſtampede i Gulvet og raabte: ,, bring bette Barn ud! 
Monck og Lambert forenede bereg Bønner med mine. 
Vorgjæveg! han lagde fin Haand paa Bibelen og 
ſagde: „denne hellige Bog befaler: Du ſtalſt ihjelſlaae 
Amalekiterne og deres Børn og de Sidſte af deres 
Slægt. Barn! din Moder maa doe!“ deg ſank om 
paa Gulvet; da reifte et ungt Menneffe fig op fra 
Bordet og hviffebe Noget til Tyrannen. Cromwell blev 
raſende og brolte: „ſtille Richard! jtile, min Søn!” 
Man førte mig udaf Bæreljet, men om Aftenen kom 
Monck til mig vog fortalte, at min Moder havde faaet 
Tilgivelfe, men at hendes Godſer vare confifferede; han 
fortalte mig, at det var Tyrannens Søn Richard, hvem 
vi havde dette at takke for! 


Clarck. 


Jeg har hørt Noget af denne Hiſtorie før men 
aldrig vidt, at det var Dem. 


Cecilie. 


Jo, bet var mig! Richard Cromwell ſagde til fin 
Fader: ,, Dengang jeg bad Dig, Fader, om at ſtaane 
Carl ben Førftes Liv, da afſlog Du min Bøn og talte 
om Statens Frelfe; beroer Statens Frelſe idag paa 
en Qvindes Liv?” — „Men Loven,” fvarede Cromwell, 


182 


bleg af Harme, , Loven domfælder dem; jeg flal dræbe 
Stuarterne og alle bereg Tilhængere!” „Saa begynd 
med mig, min Fader,” raabte ben æble Richard, „thi jeg 
raaber nu: leve Stuart! leve Kongen!" Og Richards 
Søfter Eliſabeth iftemte det famme Naab. Dette uven⸗ 
tede Slag overvældede Tyrannen; han ſank tilbage i 
Stolen og mumlede: „endogſaa blandt mine Børn!” 
En Time berefter var Benaadningen underffrevet. 


Clard. 
" Og De har aldrig fenere feet Richard? 


Cecilie. 


Aldrig. Samme Aften blev han forviift fra Lon⸗ 
Don. 


En Tjener (træder ind): 


J bette Dieblik rider General Lambert ind i Slots⸗ 
gaarden. 


Lady T. 
Jeg iler ham imode. (gaaer hurtigt ud). 


Clard. 

Og jeg vil iffe fee ham endnu.  (Ajfides) Efter 
Aftalen maa han have fentt Depeſcherne hjem til mig. 
(Hoith. Dyrebare Cecilie! jeg maa hjem paa Forpag⸗ 
tergaarden. J Aften ſees vi; der er Noget, der ligger 
mig tungt pan Hjertet, fom jeg maa betroe Dem. Mit 
Liv, Englands Stfjæbne ligger i Deres Haand. Altſaa 
i Aften! ' (gaaer ud af en Sidedør). 
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Cecilie (feer veemodigt efter ham). 


Dit Liv, Clard! o Gud, hvis jeg forſtod Dig ret! 
Met, net, det er ikke muligt, — Du elffer mig ikke! 


Tredie Scene. 
Cecilie. Lady Terringham. Lambert. 
Lambert (til Lady C). 

Tilgiv mig, Mylady, jeg er vel fun en raa Krigs⸗ 
mand, men trods denne Egenffab beder jeg Dem om at 
have et Qvarteers Samtale i Cenrum med Miſs Cecilie 
Newport. 

Lady T. (med Wngſtelſe). 
De har bog vel ikke noget Ubehageligt at fige 


hende ? 
Lambert. 


Cromwells Officerer tale Bibelens Sprog, frimos 
digt, ligefrem, uden at fee tilhsire eler tilvenftre, og 
ſaaledes taler ogſaa jeg. 


Lady T. (idet hun gaaer ud). 
Jeg vil da rigtignok haabe, at Carl Stuart ikke vil 
optage flige Tølpere i fin Generalftab! (til Lambert): 
Jeg anbefaler mig til Deres Hoflighed! 


Lamb ert (ſom har lyttet til alle Ladyens Ord). 
Qwinde! jeg figer Amen ! 


Fierde Scene. 
Cecilie. Lambert. 


Lambert. 
Bi ere ene; fan De mindes ? 
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Cecilie. 
Dengang De og Mond? 
Lambert. 
Jeg vifte Dem dengang en Tjenefte — 


Cecilie. 
Som jeg aldrig fan afbetale. 


Lambert. 
Unge Pige! jeg fordrer i bette Dieblik en fuldftæn-s 
big Afbetaling og det med Renter. 
Cecilie (forbaufet). 
Og hvab forlanger De ba? 


Lambert. 
Hør mig! (hviffer bende i Øret): Crommellerdød! 


Cecilie. 
Død?! — men, igrunden, hvad kommer det mig ved ? 


Lambert. 
Meget. 


Cecilie. 
Jeg forftaaer Dem iffe. 


Lambert. 


Jeg fan ikke udtyde og forklare mine Ord faa 
ſmukt, fom en boglærd Mand, thi jeg er kun en 
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SØlbryggers Søn. Men bet vil jeg fige Dem, at 
Englands hele Velfærd ligger i Deres Haand. 


Cecilie. 

(Affides): O, dengang jeg var et Barn, da kunde 
jeg lee: hvor vilde jeg ilfe i den Tid have leet, naar 
tre Perſoner, ſom min Coufine, Hr. Clard og General 
Lambert, havde fortalt mig, at Englands Fremtid laae 
i Denne Haand! (Høit:) General! jeg forftaaer Dem ikke. 


Lambert. 


Saa hør efter, mit Barn! — Cromwell ſov albrig 
i levende Live. Nu fover han. Hans Wngſtelſer, hang 
Samvittighedsnag, be Skygger, der omfvævede hans 
Dodsleie, — Alt er forbi. Hang Søn ffal være Eng⸗ 
lands Protector efter Faderen. 


Cecilie (med Varme.) 


Hans Søn! Richard Cromwell! hvem jeg ffylder 
min Moders Liv. Alle gode Guder beffjærme ham! 


Lambert. 
De kjender ham ? 


Cecilie. 
Det veed De felv. 


Lambert. 


Jeg huffer godt den Hiftorie. Georges Mond og 
jeg bilagde den Sag. Men for Viebliklet dreier Hju⸗ 
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let fig om en anden Axel. Jeg er en af Cromwells 
gamle, ærlige Soldater, jeg gaaer den lige Vet, ſtjondt 
maaffee ikke altid med Bibelen i Haanden. Unge Pige! 
fiig mig: fjender Du en Hr. Clarck? 


Cecilie (forbaufet.) 
Bor Nabo? ja! hvorfor? 


Lambert. 


Elffer Du denne unge Mand? jeg fpørger Dig 
berom i Navnet af det Helligſte, fom Du og jeg Fjende. 


Cecilie (efter en Pauſe.) 
De fpørger mig t jaa alvorsfulde Udtryk, jeg ffylder 
Dem Oprigtighed, — jeg elffer ham, — men hvad 
kommer det den døde Cromwell ved? 


Lambert. 
Det kommer England ved. 


Cecilie. 


De maa gjerne lee ad mig, men jeg nodes til at 
tilſtaae, at jeg forſtaaer Dem iffe. 


Lambert (affides :) 

Mange Miil har jeg reift, men uffylbigere Qvinde 
har jeg iffe truffet. (Hoit:) tilgiv en Soldat, at han 
fpørger Dem ligefrem: hvis Hr. Clard frier til Dem, 
vil De da gifte Dem med ham? 


Cecilie (efter en Pauſe, med Varme.) 


Ja! 
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Lambert. 
Og veed De, hvem han er? veed De, at han, for 


at kunne gifte fig med Dem, maa renoncere paa fin 
Faders betydningsfulde Embede og Kald? 


. Cecilie. 
Net, det var Synd og Skam! hvem er han da? 


Lambert. 


Han er Protectorens Søn, han er Ridard 
Cromwell! — fat Dem og hør mig: jeg figer Dig endnu 
engang, unge Pige, at Du fan tænde eller fluffe Eng- 
lands Stjerne. Richard er den Mand, hvem Riget fan 
bruge: han er ikke ſom de ødfle og vellyftige Stuarter; 
han fødtes ikke i den Time, da Petrus hørte Hanegalet. 
Men for din Skyld, ſtjonne Ovinde, vil han ikke nytte 
nogen Alliance med Frankrig, for din Skyld vil han 
ikke ægte Cardinal Mazarins Niece, for din Skyld vil 
han ſtyrte Riget i politiſt Fare, muligt i Borgerkrig, — 
fig mig, vil Du opoffre bit Fodeland eler Dig ſelv? 


Cecilie (efter en Pauſe.) 


Mig ſelv. Taf, Lambert! nu er min Gjælb til 
Dig afbetalt! 


gemte Scene. 
Richard Cromwell. Cecilie (fiddende.) Lambert. 


Richard (forftyrret, iler hen til Lambert.) 
Og hvordan døbe han? en rolig Død? 
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Lambert. 


Nei! ingen rolig Død. Han fantaſerede om Carl 
ben Forſte paa Skaffottet. Han talte bittert i fin Vil⸗ 
belfe og udbrød engang: „gaa bort, Du hovedloſe Carl, 
Du havde jo intet Hoved hverfen i Livet eller i Do— 
ben!” Men da han paa Slutningen med Neglene krym⸗ 
pede Lagenet ſammen, da fagde han til mig: , vær 
Richard tro!“, og bet ffal jeg være. 


Richard (efter em Pauſe.) 
Og hvad har Du udrettet? 


Lambert. 


Jeg vidſte jo, Mylord Brotector, at De var her, 
og derfor har jeg beordret fra London det tilftræffelige 
Antal Tropper herhen. 


Richard. 


Deri gjenfjender jeg min Faders troe Ben. (Sagte 
til ham:) veed Miſs Newport Noget herom? 


Lambert (fagte). 
Gun veed Alt, men Lady Terringham veed Intet. 


Richard (fagte.) 
Det er velgjort. Jeg er og forbliver her indtil 
videre „Hr. Clarck.“ 
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Sjette Scene. 
De Forrige. Lady Terringham introducerer General Aonck. 


Mond (uden at bemærfe Ridard). 


Min fhjønne Miſs Nemport! jeg har da ſaaledes 
faaet Løfte om Deres Haand. 


Cecilie (gaaer hen i Baggrunden uden at fvare.) 


Lady Terringham. 
Men, Cecilie, huffer Du? 


Richard (kapper bagfra Mond pan Stulderen og figer 

til ham afſides): 

Ikke et Ord! De fjender mig iffe her. Forftaaer 
De? her hedder jeg fun Clard, og dette Navn ffal De 
bruge, naar vi her tale ſammen. Jeg veed, General, 
at De har Tropper med Dem. Behovedes ikke. 


Mond. 
Jeg har forftaaet, Mylord. 


Ridard (til Lady Terringham.) 

Mylaby! jeg agter med det Førfte at foretage en 
Reiſe til London, men førend jeg tiltræder ben, tillader 
jeg mig, med al ben Forfeerthed i Manerer og Laber, 
hvormed Naturen faa rigeligt har begavet mig, at ſporge 
Dem, om De, ifald Miſs Cecilie Newport gav mig et 
Ja, om De da vilde være imod en ſaadan Forbin⸗ 
belfe? jeg fpørger Dem derom i Guds og Menneſters 
Dine. 
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Lady T. (forbaufet.) 
Hr. Clard! Miſs Newport er forlovet. 


Richard (ligeledes.) 
Med hvem? 


Lady T. (pegende hen paa Monck.) 
Med General Mond! (til Cecilie:) ikke fandt? 


Lambert (griber Cecilies Haand:) 
Svar dog, unge Pige! 


Cecilie (efter en Vaufe). 


Jo! 


Ridard (træder hen i Forgrunden.) 


Georges Mond! forlovet med ham! (med Refignation) 
nu vel! han var min Faders gamle Ven, og har hun 
valgt frit, jaa misunder jeg ham Intet. Guds Fred 
over Cecilie! bet er iffe den førfte, men det er den 
ffjønnefte Blomſt, fom jeg har feet henvigne i mine 
Forhaabningers Foraarshave, — nu fan der ingen flere 
vigne, thi jeg har ingen! 


En Officeer (er imidlertid kommet ind og har tilhviſket 
Lambert et Bar Ord.) 


Lambert (iler til Richard og figer med dæmpet Røft:) 


Carl Stuart er landet paa den engelffe Kyft og 
ffal opholde fig her i Nerheden! 


| 
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Richard (for fig ſelv:) 
Gudsdod! Hende har jeg tabt, men Kronen vil jeg 
nu beholde. (fagte til Lambert) Been Mond og mig om 
at følge med Dig ind til en — Bibelæsning ! 


Lambert. 


General Monck! vi To ville inden 4 Bægge holde et 
Privatforhør over denne (pegende paa Richard) mistenkelige 
Perſon. Kom med! 

(De Tre gaae til cen Side; de Andre ftaae 
forundrede, Cecilie boier fit Hoved og gaaer.) 


Syvende Scene. 


Lady T. (alene; hun fytter ved den Dør, hvor de Tre 
ere gagede ind. af:) 

O Gun! bet gjælder Clard! han gaaer Døden 
imode, fordi han har frelft min Eiendom. Hor engang, 
hvor høirøftede de blive! — Clard raaber: „til Lon⸗ 
bon!” Lambert raaber det Samme; hør engang: „til 
London! til London!” — nu tale de jagte. — Ha! 
hvis Stemme var det? ben lignede Clarcks, men ben 
var iffe faa blid. Hør, hvor den tordner, — det maa 
være en Fjerdemand! Tys! En figer Farvel til be 
Andre, — det er Monck, — der er han! 

(hun trakker fig tilbage.) 


Ottende Scene. | 
Aonck kommer forftyrret ud. Lady Terringham. 


Monck (troer fig alene.) 
Det er ude med mig, ifald Lambert fatter Miss 
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tanfe. Han har famlet alle fine Tropper omkring bette 
Slot, hans Hær er ftørre end min! 


Lady T. (nærmer fig). 
Kjære General! hvad er der paafærde? 


M ond. 


Ulykſalige Ovinde! hvad har Du gjort! Inden 
Aften har baade Du og jeg ophørt at leve! 


Lady T. 
Men forflar Dem dog! 


Mond (fortvivlet). 


Cromwell er bød, og — og — min Mund er 
bundet ! 


Lady T. (glad.) 


Cromwell død! Himlen være lovet! Nu, Stuart! 
nu fommer din Tid! 


Monck (heftig.) 
Tie! O, at jeg torde ſige Dem, hvordan det 
hænger ſammen! for Guds Skyld, vær forfigtig! tro 
ikke Lambert, og tro ikke, tro endelig ikke denne Clarck! 


Lady T. 


Clarck? og hvorfor ikke? vil De vædde med mig, at 
jeg inden Aften ffal vinde ham for Stuarternes Parti? 
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M ond. 
Hun er affindig! — Tal iffe et Ord til Clard, — 
jeg tør ikke tove, — han kommer her om et Dieblik! 


Lady T. (ængftelig.) 

De forfærbder mig! Viid da, at jeg imorges fif 
Brev, hvori der tilmeldes mig, at Carl Stuart hvert 
Dieblik fan ventes hertil Slottet, hvortil jeg har ind⸗ 
budet ham? Troer De ikke, at bet var bedſt, at han 
pieblikkelig ſatte ſig i Spidſen for Deres Tropper og 
marſcherede imod London? 


Monck (fatter fig.) 


Carl Stuarts Blod komme over Deres Hoved! 
(Koldt.) Hvad har jeg med Prætendenten at gjøre? 
Richard Cromwell er Englands retmæsfige Arveherre. 


Lady T. (yderſt forbauſet.) 
De giver Slip paa Cecilies Haand? 


Monck (med tiltvungen Kulde.) 

Heller end paa mit eget Hoven! — Der er de! — 
jeg maa bort, jeg maa til London. Mine Tropper 
forblive her! endnu engang: vær forfigtig! tro ikke 
Clard.  (Sagte.) Lan Stuarternes Venner ſamles i 
London ! (Gaaer.) . 


Niende Scene. 
Lady T. (eftertænfende.) 


Hvad betyder dette? En fan ftor Grad af Vankel⸗ 
modighed havde jeg iffe tiltroet ham! Han bryder 
Carl Baggeré Skrifter. II. 13 
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Accorden, afſlaaer Cecilies Haand, men advarer mig 
paa ſamme Tid og paaminder mig om ikke at fæfte 
Liid til Clarck! AH! er han maaffee ffinfyg paa Clarck? 
Ere hans Tropper virkelig faa ſvage, at han iffe tør 
indlade fig i et Slag og aabenbart, ſom jeg dog veed, 
at hang Hu længe har ſtaaet til, udfolde Stuarternes 
Banner? Stille! 


Tiende Scene. 
Lady T. Ridard. Lambert. 
Richard (bemærker Lady T. og ſiger ſagte til Lambert.) 

Det bliver, fom jeg har ſagt. Du har Mistillid 
til Monck. Det har jeg ikke, og jeg vil heler ikke 
have, at Du ffal mistænfe ham. Det er fun uæble 
Menneffer, ſom leve i WEngftelfe og Spænding for 
Ting, ſom lun eriftere i deres egen ſyge Indbildnings⸗ 
fraft. Du lader dine Tropper omringe Slottet og 
griber enhver mistænkelig Perſon. Skulde Du gribe 
Carl Stuart — | 


Lambert (hidfig.) 
Hvad faa? 


i Rich ard. 
Saa — forer Du ham til Kyſten — 


Lambert. 
Og lader ham ſtyde — 


Richard. 
Sætter ham ombord paa et Skib og landfætter 
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ham ber, hvor han fom fra, i Franfrig! Medens 
Monck er i London, fører Du Kommandoen ſaavel over 
hang, ſom over dit eget, Korps. (Hoit) Og nu, Hr. 
General! da jeg har overtydet Dem og General Mond 
om, at jeg ingen Tilhænger er af den ulyffelige Præten- 
dents Parti, ſaa haaber jeg, at enhver Mistanke for 
politiffe Intriger bortfalder fra min Perſon. 


Lambert. 
Hr. Clard fan reiſe, hvorhen han lyſter. 


Richard. 


Jeg takker. (Til Lady T.) Skjonne Mylady! Jeg 
nærede eengang det Haab, at jeg i landlig Rolighed 
ſtulde tilbringe mit Liv i min ſmukke Forpagtergaard i 
Nærheden af bette Slot, — Omftænbighederne have 
imidlertid føjet det anderledes, — 


Lady T. 
De reiſer bort? 


Richard. 


Ja! til London; endnu idag. Jeg gior kun et 
Lob ned til min Gaard for at viſe General Lambert 
mine Papirer og derved fuldftænbigt retfærdiggjøre mig 
i denne værdige Manns Wine. Maar bette er gjort, 
ſtal jeg tillade mig før min Afreiſe endnu engang at 
fige Dem et hjerteligt Levvel og for ſidſte Gang at hilfe 
paa --—- Miſs Newport. General! jeg er parat. 


(Ridard og Lambert gaaer.) 
13% 
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Ellevte Scene. 
Lady T. 

Jo mere jeg grubler over disſe Gaader, deſto mere 
forvirres mine Tanker. Mon Cecilie iffe fulde kunne 
give mig nogenſomhelſt Oplysning? Cecilie? det Barn! 
ja, men hvem kunde vide bet? Jeg vil dog tale med 


hende. . 

(Idet hun vil gage, bankes der paa en Sidedør; 
fimpelt Mædt og indhyllet i em Kappe, med en bred- 
ſtygget Hat med hvide Fjer, indtræder Carl Stuart.) 


Tolvte Scene. 


Carl Stuart. Lady T. 
(Carl fafter Kappe og Hat; Lady T. Inæler.) 


Lady T. 
O min Konge! Sire! Sire! 
Carl (reifer hende op og holder hende i fine Arme.) 
For Pokker, Mylady! hvad ſtal bet betyde? jeg 
er fun en ſtakkels Brætendent, nei, De, den Skjonneſte 
blandt Englands Damer, De er Dronning i England. 


(han kysſer hende). 
Lady T. (fornærmet, river fig 108.) 


Sire! Og fan De tænfe paa at fjafe i dette 
Dieblik? 


Carl (letſindig.) | 

Og hvorfor iffe det? i dette Dieblik er jeg netop 

faa ufigelig lykkelig, — er jeg ikke hos Dem? (Han 
after fig i en Læneftol.) AH! det gjør godt! her har 
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man det bedre, end naar man ffal vade i Moradſer 
eller ſidde faftende i et Egetræ! 


Lady T. (bevæget.) 


Saa er bet fandt, at De har maattet giennemgaae 
ſaamange Farer? 


Carl. 


Ja, Mylady, og den værjte og ubehageligfte var 
upaatvivlelig den Affaire, da jeg i 24 Timer maatte 
efter Slaget ſidde ſom en Solfort oppe i det ftore Træ, 
medens Cromwells infame Soldater fad nedenunder og 
mesſede og fang Pſalmer og omtalte min fongelige 
Perſon paa en høift udelicat Maade. Og faa det 
Allergaleſte, det var, at de Canailler tillige ſpiſte og 
drak fortræffeligt, imedens deres Souverain af pure 
Hunger ofte var nærved i fin Mattelje at dumpe nedb 
i en af deres ſtore Sauceffaaler. Bed St. Georges! i 
bet Dieblik vilde jeg gjerne have bortbyttet min Krone 
for et Slags Porter! 


Lady T. 
Deres Majeftæt ſpoger? 


Carl 


Nei, paa ingen Maade! tænk Dem en Throne i et 
Egetræ, og pan faftende Hjerte! Den Dag, forſikkrer 
jeg Dem, var det mit hoieſte Onſte, at torde ftige ned 
fra min Throne! 
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Laby T. 


Ja, man har ogſaa ſagt mig, at dette var ben 
værfte Epole i Deres bevægede Liv — 


Carl (reifer fig op af Stolen.) 
Med Undtagelſe af mit førfte Tog i Skotland — 


Lady T. (veemodigt.) 


Ja, da den ſtakkels Montroſe blev dræbt for Deres 
Sag! 


Carl (fornærmet og ſtolt.) 


Stakkels Montroſe, figer De, Mylady? Ingen 
Underſaat, der falder for fin Konge, fan benævnes 
ſaaledes! Han har opnaaet den høtefte Wre i denne 
Verden, han doer den misundelſesverdigſte Dod, med den 
Bevidſthed, at hvis han ikke var død, da var han bleven 
belønnet meb den kongelige Naade! 


Lady T. (affides.) 
Mange Tal! 


Carl (letſindig.) 

Ja visfelig var bette Tog i Skotland yderſt ube⸗ 
hageligt. For at blive anerfjendt ſom Konge maatte 
jeg hver Morgen høre Puritanernes Prædilener og 
bivaane Mesſen. Nei, det var at betale en Krone for 
dyrt. Og faa var der ingen ſmukke Damer, idet» 
mindſte ffjulte de fig. Men her i England, hvilfen 
Forſtjel! For fjorten Dage fiden landede jeg i Briftol, 
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og ſiden ben Tid har jeg kun feet ſmukke og hengivne 
Damer, hele min troe Adelſtand. Hver Dag tilbragte 
jeg paa et nyt Slot, — ah, den yndige Lady Parham 
og ſaa den guddommelige Marquiſe af Trelawney og 
nu Lady Terringham! 


Lady T. 


Jeg har ſtrevet til Deres Majeftæt, at De blot 
behøvede at viſe Dem, jaa vilde Londons Porte aabne 
fig for Dem. 

Carl. 

Naturligviis! Cromwell er ikke mere. Naar Slan⸗ 
gen er dod, bider Giften heller ikke. Vel have Solda⸗ 
terne udraabt Richard Cromwell, men det er kun en 
Militairopſtand, ſom ingen Folger kan have. Desuden! 
det vilde være meget pasſende, om man fil Leilighed 
til at blotte fin Kaarde. Tænf Dem, Mylady, hvilfen 
Effect bet vilde gjøre, hvis jeg holdt mit Indtog i 
London med et Stjærf om Armen! Saaledes drog jo 
min Moders Fader, Henrif den Fjerde, ind i Paris. 
Jeg har Meget tilfælles med den ridderlige Henrik! 
Apropos! har De talt med Mond? 


Lady T. (forlegen.) | 
Ja! jo! han er reiſt til London, men han ſagde, 
at jeg fulde fammenfalde alle Deres Majeftæts Til⸗ 
hængere til et Møde i London, — jeg reiſer felv derhen 
med min Coufine. 
Carl. 
UAH! var bet maaffee den ſmukke unge Dame, ſom 
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jeg fane mede i underſte Etage, — hun havde et Par 
beilige Dine. 


Lady T. (alvorlig.) - 


Sire, tillad mig fo Ord! bet er iffe Tid at 
fværme for beilige Dine. Der flal handles og handles 
med Energie. Min Coufine, ſom De har feet, Miſs 
Cecilie Newport, er Moncks Brud; jeg har fiffret mig 
hans Kaarde ved at love ham Cecilies Haand. Imid⸗ 
lertid ſyntes Mond for et Dieblik fiden at vakle imellem 
Deres Majeftæt og Richard Cromwell, — paa hvad 
Grund er mig aldeles uforklarligt. Imidlertid tager 
jeg Cecilie med til London, og hun ſtal nok igjen erobre 
Monck, ifald han virfelig fulde have ifinde at falde fra 
og. Det Værfte ven det Hele for Dieblikket er, at 
Richards ivrige Tilhænger, General Lambert, er her 
paa Slottet og har cantonneret alle fine Tropper rundt 
omfring i Omegnen, — og disſe Tropper ere Moncks 
overlegne i Antal og Styrke — 


Carl. 


Gudsdod! er det den Lambert, ber flog mit 
Rytteri ved Worcefter og forfulgte mig faa ubarmhjertigt 
efter Slaget ? 


Lady T. 

Den Samme. Derfor maa De fljules paa det 
meeſt afſides Sted i dette Slot, indtil Lambert og hans 
Tropper ere borte. Jeg og Cecilie reiſe ftrar til London, 
hvor jeg ffal forberebe Deres Majeftæts Ankomſt. Bi 
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have ingen Tid at fpilde, følg med mig, ſaa ſtal jeg 
viſe Dem Deres Skjuleſted. (Sun ringer; en Tjener fommer; 
til Tjeneren:) 

Stig til Miſs Newport, at jeg ønffer at fee hende 
her! 


Carl. 


Men, Mylady! jeg ſtal da ikke ſidde for længe 
i dette Fængjel? jeg faner da lidt — lidt Damejelffab ? 


Lady T. 

Maa jeg viſe Dem Veien, Sire! (hun aabner en Sidedør 
og peger derudaf.) den fjerde Dør, Sire, tilvenftre! ber 
vil De træffe en Perſon, der ffal fige Dem det Nod⸗ 
vendige. 


Carl. | 
Og De feer dog til mig, ſtjonne Mylady? 


Lady T. (utaalmodig.) 


Gaa, Sire! huff paa, at gjennem denne dunkle 
Gang ffal De gaae til Whitehalls Kongeſale! 


(Prindfen gaaer.) 


Lady T. (feer haanligen efter ham.) 


Letfindig, ubetydelig, kort ſagt en Galning, ber 
afſtyer Forretningerne, men tilbeder Fornoielſer og bet 
ſmukke Kjon, ſom de kalde os! — Det er en Konge 
for mig! fanger jeg ham, behøve vi ingen Miniſtre. 
Da bliver jeg mere Englands Dronning, end han Eng⸗ 
lands Konge. 
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Trettende Scene. 
Lady T. Cccilie. 


Lady T. 

Min fjære Coufine! jeg har jan Meget, ſom jeg 
vilde ſporge Dig om! 

Cecilie (med et Suk.) 

Og jeg har fan Lidet at befvare. Denne Dag 
har gjort mig ti Aar ældre, — men tillige ti Aar 
ulykkeligere. 

Lady T. 

Svar mig oprigtigt! Monck er din Brudgom, det 
har Du jo felv anerkjendt; har Du, efterat vi To, 
Clarck, Lambert og Monck fidft havde en Samtale her 
t denne Sal, talt med Mond? 


Cecilie. . 

Nei ! 

Lady T. 

Beſynderligt! — Ved Du, at Mund pludfelig 
er reiſt til London? 

— Cecilie. 

Til London? Mei! jeg ſaae ham ride ud af Borg⸗ 
gaarden med en Snees Dragoner. Men at han reed 
til London, vidſte jeg ikke, før jeg nu hører det. 

Lady T. 

Har Du feet nedenunder en ung Mand i en fort 

Kappe og med en bredffygget Hat? 
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Cecilie. 
Ja! han ſpurgte Huushonmefteren, hvor han ſtulde 
træffe Dig, og faa gik han herop efterat have kaſtet et 
beſynderligt, for iffe at fige næsviift, Blik paa mig. 


Lady T. (afſides.) 
En Stuart bliver dog altid fig ſelv liig. (Høit.) 
Det var en intim Ben af mig; han bliver her paa 
Slottet, efterat vi To endnu idag reiſe til London. 


Cecilie (ængftelig.) 
Til London? 


Lady T. ' 
Laber 08 fætte 08 ned. Ja! til London. Mang⸗ 
folbige ere de Forretninger, ſom jeg der har at tage 
vare. Det er pan den høje Tid, at der maa hanbles 
imod Richard Cromwell! 


Cecilie. 
Imod ham? imod Richard, ſom — (fatter fig.) ſom 
frelfte min Moders, din kjodelige Tantes Liv? aldrig. 


Lady T. 

Jeg figer Dig, at det maa fee, Jeg har ved 
Breve fat hele vort Parti Stevne i London; derfor 
reiſer jeg derhen. Monck begynder at vakle, men derfor 
reiſer Du med, thi Du ſtal formaae ham- til at holde 
faft ved Stuarternes gode Sag. 


Cecilie. 
Det fan jeg ikke. Richard Cromwell har viiſt fig 
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æbelttænfende og æbelthandlende imod mig, — aldrig 
vil jeg virfe imod ham. Jeg vil iffe deeltage i dine 
politiſte Cabaler, jeg vil leve roligt, fjernet fra Verdens 
Glands og Tummel, — ber gives Kloftere, — lad et 
Slør bedæffe min Fremtid. 


En Tjener (anmelder :) . 
Hr. Clarck ønffer at ſige Mylady og Miſs Newport 
Farvel. 


Lady (for fig ſelv). 

Det var yderſt ubeleiligt! (til Tjeneren.) Hr. Clarck 
er hjertelig velkommen! (for fig felv.) jeg begynder at 
fatte Mistanke til denne Clard, dog net, han er altfor 
uffyldig! (til Cecilie.) huff, at Du er Moncks Brud! 
Lad mig føre Samtalen med Clard og forftyr os ikke! 


Cecilie (i heftig Bevagelſe.) 
Men, Coufine! intet Anflag imod Richard! for 
bin og min Skyld bønfalder jeg Dig derom. 


Fjiortende Scene. 
De Forrige. Richard. 


Richard. 


Mine Damer! jeg kommer for at ſige Dem Levvel ! 
jeg kommer for at takke Dem af ganffe Hjerte og med 
uffrømtet Følelje for al den Gjæftfrihed, jeg har nydt 
i dette Slot, jeg kommer, for at lyfønffe Dem, Miſs 
Newport, til ben glimrende Fremtid, ſom De gaaer 
tmøde. Jeg veed, at den nye Protector, Richard Cromwell, 
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er en intim Ven af General Mond; han vil vift gjøre 
Alt, hvad der ſtager i hans Magt, til at fremme Moncks 
og hans Bruds timelige Lykke. Richard Cromwell, figer 
man, er taknemmelig, og jeg troer det om ham, endſtjondt 
vi To aldrig have mødtes. 

(Cecilte vil fige Noget, men afbrydes af) 


Lady T. 
Hr. Clarck! tillad mig aabenhjertigen at gjøre Dem 
en Propofition. 
Richard. 
Behag, min Naadige! 
Lady T. 

Af en foregaaende Samtale med Dem erindrer jeg, 
at De erklærede, at De iffe hørte til noget politiſt Parti? 
Richard. 

Jeg ſagde dengang Sandhed. 


Cecilie. 
O! den ſiger De altid! 


Lady T. 

Stille, Cecilie! — Miskjend mig ikke, Hr. Clarck, 
maar jeg tilftaner, at jeg elffer Dem! De ſtudſer! velan, 
jeg tilbyder Dem i bette Dieblik min Haand paa den 
Betingelſe, at De træder ind i et beſtemt politiſt Parti. 

Richard. 
Og i hvilfet, om jeg tør ſporge? 
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Laby T. 

J bet Stuartffe. Hør mig! jeg er ung, og Verden 
figer mig hver Dag, at jeg er ſmuk; det Sidfte veed 
jeg ilfe, men det veed jeg, at jeg er riig, og at jeg 
ſtaaer meget høit anffrevet hos PBrætendenten. De er 
fattig, jeg vil gjøre Dem riig, naar Carl Stuart har 
nedkaſtet Richard Cromwell fra ben ufurperede Throne. 
De ffal komme til at ftaae ved Siden af General Monck, 
og jeg vil ſtaae ven Siden af hende, (peger paa Cecilie.) 
af Generalinde Mond. 


Richard. 


Og naar ſaa den brodefulde Richard var bleven 
ſtyrtet, hvad ſtulde der ſaa ſtee med ham? 


Lady T. 
Han ſtulde ikke henrettes, men han ſtulde gjøres 
uſkadelig. Jeg proponerer for Exempel, at han ſtulde 
blindes, thi en blind Mand fan aldrig være Konge. 


Cecilie (heftig.) 
Regine, Du veed ikke, hvad Du figer! 


paa eengang. 
Ridard (affides.) 
Tak, Du gode Sjæl! 


Richard. 
Men, Mylady! ifald nu Richard ſeirede? 


Lady T. 
Ifald? men det fan nu ikke ſtee! men ifald det 
flete, faa erholder De alligevel min Haand! thi jeg har 
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Dem faare fjær. O! jeg ſtal elffe Dem, iffe ſaaledes, 
ſom jeg elſkede den gamle, udlevede Lord Terringham, 
hvem jeg blev tvunget til at ægte, — nei! jeg flal elffe 
Dem med Liv og Sjæl, med et hidtil koldt Hjertes pludſe⸗ 
lige opblusſende Flamme, jeg ſtal elffe Dem, — ſom 
en Qvinde bør elffe fin Huusbond! Alle de Frokorn, 
ſom Naturen faa rigeligt har nedlagt i en Ovindes 
Hjerte, de ſtulle fremfpire, vorde til Planter med Blomſter, 
og disſe Blomſter ſtulle fun dufte for Dem, Clard! 


Richard. (kold.) 


Mylady! Bel er De ſtjon og tillokkende, men mig 
vil De albrig kunne overvinde! 


Cecilie (affides.) 
Himlen være lovet! han modſtod Friſtelſen. 


Femtende Scene. 
De Forrige. Lambert. 


Lambert. 


Om Forladelſe, Hr. Clarck! (til Lady T. koldt og ſtrengt.) 
En mistænfelig Perſon er bleven feet her paa Slottet. 
De undſkylder, Mylady, i den Anledning, at jeg har 
ladet fire af mine Officerer anftille en Huusunderſogelſe 
her paa Slottet. De er maaffee iffe uvidende om, at 
Rygtet gaaer, at Prætendenten Carl og nogle af hang 
Tilhængere, hvoriblandt ben unge Lord Newport, en 
Broder til Miſs Cecilie, ſtulle være landede her i England. 
Det var jo rimeligt, at Lord Newport vilde her paa 
Slottet aflægge et Beſog for at fee fin Soſter, men 


208 


det er ligeſaa rimeligt, at jeg i ſaa Tilfælde i Lordpro- 
tectorens, Richard Cromwells, Navn, lægger Beflag paa 
Lord Newports Perſon. AH! ganffe rigtigt! de have 
bog fundet Cen! 


Sertende Scene. 
De Forrige. Carl Stuart, omringet af 3 eller 4 Officerer, kommer 
ind af Sidedoren. 


Lady T. (til Officererne.) 
Men, mine Herrer, tillad mig — 


Carl. 
Jeg erklærer, Mylords eller mine Herrer, hvem 
De fan ere, at Deres Spørgsmaal, faavel ſom Deres 
Adfærd imod mig, er uforffammet! Jeg fjender ingen 
Lov, fom forbyder mig at tilbringe Aftenen hos Lady 
Terringham, naar hun har ben Godhed at invitere 
mig. Og hvad mit Navn angaaer, da er bet mere 
befjendt, end Deres, mine Herrer, men bette Navn 
opgiver jeg nu ikke. 
Lambert. 
Det vil vi fane at fee! (taler fagte med Officererne.) 
Lady T. (har imidlertid nærmet fig til Cecilie og 
figer jagte til hende:) 
Cecilie! Englands Sfjæbne ligger i din Haand! 
fun Du fan frelje ham! Veed Du, hvem det er? 
Cecilie. 
"Net! 
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Lady T. 
Det er Carl Stuart! 


Cecilie. 
Min Gud! min Gud! der feer Du Følgen af dine 
politiffe Intriger ! 


Lady T. 
Han er frelft, naar Du udgiver ham for at være 
din Broder, Lord Newport. Bil Du have en Konges 
Død paa din Samvittigheb. 


Cecilie. 
Nei! nei! (iler hen til Richard, der hidtil eftertænfende 
og it Taushed har nøte betragtet den hele Scene, og figer fagte:) 
Richard Cromwell! tør Deres Ven, Monds Brud, 
bebe Dem om Maade for fin Broder? det er Lord 
Newport! 


Richard (fagte.) 

Er det Deres Broder? var rolig! der ſtal Intet 
vederfares Cecilie Newports Broder! (høit til Lambert:) 
Hr. General! Tillad mig at fige Dem, at De her har 
handlet overilet, idet De har frænfet Huusfreden uden 
gyldig Grund. Den Mand er iffe nogen af Stuarts 
Tilhængere; jeg fjender ham. 


Lambert. 
De Fjender ham? 


Richard. 
Det er Forpagter Dickſon, min Nabo. Vi har 


ofte gaaet paa Jagt ſammen. 
Car! Baggers Skrifter. II. 14 
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Lambert. 


Det er en anden Sag. 


Carl (fagte til Lady T.) 
Hvem er ben Mand? 


Lady T. (fagte.) 
Forpagter Clarck! 


Carl (høit.) 


Ci, ei! min fjære Clard! det var godt, at Du 
fjendte mig, ellers havde denne fordømte Grobian (peger 
paa Lambert) maaſtee villet lade mig ſtyde, fordi ben gale 
Carl Stuart er landet. Jeg ſtal huffe Dig det ved 
Leilighed. (tryffer Richards Haand.) 


Richard. 
Jeg takker. (ſagte til Cecilie.) Er De fornoiet med 
mig ? 
Cecilie (fagte.) 
Og derom fan De fpørge ? 


Lambert (til Officererne.) 


Hold ſtreng Vagt ved alle Indgangene! finder De 
nogen af Stuarts Tilhængere, ſaa — fort Proces! et 
Bind for Dinene og to Kugler gjennem Hovedet ! 


Carl. 


Saa? Saa? det var grumme gefvindt beftilt? 
Hvem er De, min Herre? 
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Lambert. 
Jeg er General Lambert med Deres Tilladelfe. 


Carl. 


AH! fra Worceſter? (affides.) Fanden ikke General 
med min Tilladelje! 


Lambert. 


Ja! ber fægtede jeg med. De fjender mig. 


Sarl. 


Ja! Ja! faa fjender jeg Dem af Navn (affides.) 
og tillige af hang Sabel! 


Ridard (affides til Lambert.) 


Du følger mig lige i Hælene til London, tager 
Armeen med, og lader fun en Afdeling bevogte Slottet. 
(Til Carl.) Didfon! hvor vil Du hen? 


Lady T. (jagte til Carl.) 


Til London, hvor vore Sammenfvorne vente os! 
jeg og Cecilie følge ftrar efter. 
Carl 


Aah, min gamle Ven Clard, jeg kunde nof have 
Lyſt til at fee mig om i London. 


Ridard. 
i Saa fjører Du med mig i min Bogn, ben er alt 
forſpendt. (Til Cecilie.) Jeg ffal beffytte Deres Bro- 
14* 
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ber, fom om bet var min egen. (Hoit til Lady T.) Levvel! 
og fulde jeg i min ringe Stilling nogenſinde kunne 
være Dem til nogen Tjenefte, da henvend Dem til mig, 
— Miſs Nemport har faaet min Adresſe. (Sagte til 
Cecilie.) Jeg ſtal hilfe den brave Mond fra Dem! Guds 
Belfignelfe være med Dem. (Goit.) Didfon! er Du 
parat ? 


Carl. 


Ja, min Broder Clard! her er jeg! 
(De gade.) 
Lady T. (triumpherende.) 


Han er frelſt! 


Cecilie (dybt bevæget.) 
Og jeg maa tie! 


Lady T. (til Cecilie.) 
Kom, vi maa hurtigt til London! 


— — — — — — — — — 


— 
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Anden Akt. 


— i— 


Forſte Scene. 
Et lille Værelfe i et Vertshuus paa Landeveien, tæt uden⸗ 
for London; Carl Stuart træder ind fra Venſtre, i Kappe, ſom 
han kaſter, tilligemed Hatten, hen paa en Stol. 


Carl (brifter ud i Latter.) 


Mei! bet er en af de guddommeligſte Hiftorier, jeg 
har oplevet her i mit Rige. De har bildt Dosmeren 
Clard ind, at jeg er Lord Newport, Miſs Cecilies Broder! 
Og ben godmodige, ærlige Clard, ſom jeg nok fan 
mærfe hælder ftærkt til det Cromwellſte Barti, taler under 
hele Reiſen med mig i Vognen iffe om Andet, end om 
min Soſter, Cecilie Newport, hvem han elffer, men 
hvem han af ridderlig Generøfitet overdrager til General 
Monck, — og Mond er min ivrigfte Tilhænger! O! 
hvor Menneſkene dog ere dumme i Almindelighed! Jeg 
begynder virkelig fuldt og faft at troe paa det Sagn, 
at fun de, ber ere føbte til at bære en Krone paa 
Hovedet, komme til Verden med et fundt og rigtigt 
Hoven! De Anbre have ingen Hoved, ingen Menneffe- 
forſtand. — Stakkels Clard! vi holde Dig rigtignok 
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for Nar i dette Dieblik, men vi ffulle holde Dig ffadesløs, 
naar førft Englands Scepter hviler i vor Haand. Og 
Monck! troer han, at han ffal beſidde Cecilie Newport 
ene? Nei, nei, vor fongelige Naade ſtal beffinne hendes 
Anfigt, thi hun er ſmuk, — og jeg er Konge! En Krone 
blænder ben ellerg trofafte og uffyldige Huſtru, — bet 
er Verdens Gang, og det er rigtigt, thi hvorfor heed vi 
Konger, naar vi ilke havde den Forrettighed? — Miſs 
Newport er ſmukkere, end Lady Terringham, det er aaben⸗ 
bart: de have Begge fulgt 08 paa hele Veien, og jeg 
har havt Leilighed til at gjøre Sammenligning. Da 
jeg her i Gaarden hjalp Miſs Newport udaf Vognen, 
tilkaſtede hun mig et vredt Blik, — bet ſtal hun bøbe 
for, ben lille SHjelm! Hun ffal komme til at give efter, 
ikke for Forpagter Didfon, nei — for Carl den Anden! 
AH! fee ber! Hr. Clarck! 


Anden Scene. 
Carl Stuart. Richard (fommer ind fra Venſtre, kaſter fine 
Reiſekleder og fætter fig i en Læneftol.) 


Richard. 

Sæt Dem ned, Mylord Newport! Jeg ſtal ſtrar 
reiſe videre, og vi maa derfor i ſtorſte Haſt afgjore, 
hvorledes vi ffulle ordne Deres Anliggender. Behag 
at tage Dem en Stol. 

| Carl (affides.) 

Man maa tilftaae, at denne Hr. Clard er meget 

ugeneert i fit Bæfen. (Han tager en Stol og fætter fig.) 
Richard. 

Jeg havde lovet Deres Soſter at frelſe Dem, og 

jeg har holdt mit Lofte. 
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Carl. 


Og derfor talfer jeg Dem af Hjertet. Hvem De 
mu end er, og hvilfen Stilling De end indtager i Staten, 
fan De være overtydet om, at jeg ffal gjøre Alt for 
Dem, ſaaſnart blot den gode Sag har ſeiret, og ben 
dumme Richard Cromwell er ftyrtet. 


Richard (eiſer fig og buffer.) 
O! De er altfor god, Mylord ! 


Carl (reifer fig og beſvarer Buffet.) 

Det er fun min Pligt. (De fætte fig igjen.) Ja, 
naar førft Carl Stuart ſidder paa Thronen, faa lover 
jeg Dem, — 

Richard (affides.) 

At jeg iffe længer ffal komme til at ſidde paa ben! 
(høit) Jeg takker Dem, Mylord! Jeg fæfter ubetinget 
Liid til Deres Løfter. Men fiig mig engang, — Deres 
Søfter er ængftelig i Anledning af Deres Ophold her 

i England, — naar agter De at reiſe? 
Carl. 

Fra England? ifle faa ſnart. Herfra Vartshuſet? 

ſaaſnart jeg har ſpiiſt. 
Richard. 
Og hvor agter De Dem hen, om jeg tør ſporge? 


Carl. 
Naturligviis til London. 
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Ridard (forbanfet.) 

Til London? De fagde rigtignok paa Lady Terring= 
hams Slot, at bette var Deres Plan, men jeg troede, 
det var fun Deres Spøg, og at De blot vilde fluffe 
General Lambert. 

Carl. 

Met, min fødefte Ben! bet var mit ramme Alvor; 
jeg maa, jeg ffal til London. Jeg har ber nogle 
Forretninger af yderſte Vigtighed. 

Richard. 

Ja, men for at undgaae Richards og hans Miniſtres 
Efterftræbelfer, hvor vil De da ffjule Dem i London? 
Carl. 

Ih, for en Ulykke, min gamle Ven Clard, naturlig⸗ 
viis hos Dem! 

Richard. 
Hm! — ja, den Idee er ikke fan daarlig, men — 


Carl. 
Ingen Menner, ingen Indvoendinger, kjcere Clarck! 
jeg gjør ikke ſtore Fordringer for min Perſon. Siig 
mig, er De maaffee gift? 
Richard. 
Nei! 
Carl. 
O! det er Skade, at min Soſter, Miſs Newport, 
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er fan forelffet i Mond, — naa, derved er nu Intet at 
gjøre. Boer De til Leie, eller har De ſelv et Huus? 


Richard. 
Jeg boer i min Faders Gaard. 


Carl. 


AH, deslettere fan De ffjule mig i et pasſende 
Locale. Er Deres Fader en varm Tilhænger af Stu⸗ 
arterne? 


Richard (med et Suk.) 
Han er iiskold! 


Carl. 

Det er ſlemt, maaffee han da iffe gjerne vil fee 
mig, thi jeg maa tilftane, at jeg i fan Henſeende er Fyr 
og Flamme. 

Richard. 
Bær ubefymret, — han er paa en meget lang Reiſe! 


Carl. 


De ſtal dog vel ikke reiſe efter ham? er det derfor, 
at De har Betænfeligheder ved at hufe mig? 


Richard. 


Nei! ber vil nok endnu hengaae nogen Tid, inden 
jeg vil fomme til at møde ham. Sagen er, at jeg iffe 
troer, at De vilde være ſaa aldeles ſikker hos mig. 
Lad mig fee, — hos Deres Søfter — 
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Carl levende.) 

Ja! hos Miſs Newport, der vilde jeg rigtignok 
helft være! 

Richard. 

Men bet gaaer ikke an; hun er hos Lady Ter— 
ringham, og Lady Terringham er befjendt for at politi— 
fere og intrigere. Hvis Richard Cromwell fil ifinde at 
anſtille en Huusunderſogelſe, kunde det fee farligt ud. 
Deres Navn, Mylord Newport, er vift iffe ubeljendt 
for Ridard! + 

Carl. 

Mit Navn — nei! det holder nof Hr. Richard 
ikke faa fynderligt af. Men Richard har beftemt iffe 
ben ringefte Anelfe om, at jeg er her i England. 

Richard. 

Ja! det ſtal De dog ikke ſige ſaa aldeles beſtemt. 
Kjender De Richard? 

Carl. 

Nei, men man ſiger, at han bekymrer ſig meget 
lidt om Politik, — det ſtal forreſten vare et ſtikkeligt 
Skrog med en heel Deel borgerlige Dyder, en ret elſt⸗ 
"værdig Privatmand, — han har fun een Feil — 

Richard. 
Og det er? 


Carl. 
At han er Konge. 
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Richard. 
Ah! da er det en Feil, ſom Carl Stuart viſt 
gjerne vilde beſidde! 


Carl. 


Upaatviolelig! det er maaffee den enefte Feil, ſom 
Carl iffe har. Han har ellers ſamtlige de øvrige Feil, 
ber ſomme fig for en ſtor Fyrſte; han elffer Bragt, 
Luxus, Fornøtelfer, ſmukke Damer, — ja! Lady Ters 
ringham har betroet mig, at De' havde et vift puritanff 
Anſtrog, men bie De fun lidt, jeg ffal nof omvende 
Dem, — 


Richard (ſmilende.) 


Og jeg havde netop faaet ben Idee, at jeg vilde 
omvende Dem, og i Deres egen Interesſe formaae 
Dem til at opgive alle Deres Forhaabninger med 
Henſyn til Stuarternes Sag. 


Carl (levende.) 


Det er umuligt! Stuarts Sag har albrig ſtaaet 
faa godt fom nu i dette Dieblik. Han har paa fit 
Parti Marqvien af Ormond, Hertugen af Hamilton, 
Greven af Lauderdale, Lordmayoren i London — 


Richard. 


Man har bedraget Dem, Mylord, alle disſe Mænd 
have jo ſvoret Richard Troffab! (De reife fig.) 


Carl (levende.) 
Pah! en politiſt Eed! hvad betyder den? Desuden 
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have vi Damerne paa vort Parti, — Lady Terringham, 
Lady Hamilton — tys! 


Tredie Scene. 


De Forrige. Lady Terriugham, Cecilie, (der kommer ind fra 
Høtre ) 


Carl (iler henimod Cecilie og vil omfavne hende.) 


Ah, min fjære Søfter, nu fan jeg da endelig fane 
Leilighed til at give Dig et Broderkys! 


Cecilie (river fig 108.) 
Slip mig, — det er iffe nu Tid til — til at ſpoge. 
Hr. Clard! naar reiſer De til London? 


Richard. 
J bette Dieblik, men tillad mig at raadfore mig 
med Dem angaaende Deres Broder! han vil ogfaa til 
London, men hvor ſtal man ffjule ham? 


Cecilie (heftigt bevæget.) 

O! Intet vil blive lettere. (Sagte.) Lad mig blot 
tale et Ord i Eenrum med Dem! (Hoit.) Han fan jo 
ſtjules hos min Frænde, Greven af Lauderdale, ikke 
fandt, Couſine? (Sagte.) Richard Cromwell! De er 
forraadt! 


Lady T. (ſom hidtil har talt ſagte med Carl.) 
Jo, det er viſt det Bedſte, tjære Cecilie! Greven 
er jo Én af vore Allierede. (Sagte til Cecilie.) Hvad 
er det, Du hviffer til Clarck? 
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Cecilie (fagte.) ' 
Intet, men jeg er faa angft for, at han ffal op⸗ 
bage, at bet ikke er min Broder, men Prætenbenten 
Carl Stuart. 


Ridard (ſom ſtivt har betragtet Carl, figer ſagte 
til Cecilie.) 
Har jeg Noget at befrygte af Deres Broder? 


Cecilie (fagte.) 

Ja! ja! De veed, at han er en ivrig Tilhænger 
af ben landflygtige Pretendent, — o min Gud, Mere 
tør jeg ikke fige Dem! 

Richard. 

(Sagte.) Og det er ogſaa nok, jeg takker Dem af 
Hjertet, Miſs Newport. (Hoit til Lady T. og Carl Stuart.) 
Mylady! Mylord! tillab mig med en Landmand Aaben⸗ 
hjertighed at udtale mig i en Sag, ber for Dem Begge 
maaffee fan være af Bigtighed. Jeg veed, at De, 
Mylord, ſaavelſom De, Mylady, varmt interesſere Dem 
for den ulykkelige Carl Stuart — 


Lady T. 
Carl Stuart er ikke ulykkelig! 


Carl. 
Carl Stuart har aldrig været fin Lykke faa nær 
fom nu! 
Ridarb. 
Tillad mig at tale ud. Det er fmuft handlet at 
være en forviiſt Kongefamilie tro, at hjælpe den i 
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Ulykken, at forſode dens morke Timer; men bet er urig= 
tigt at drive fin loyale Jver fan vidt, at man derved 
fætter fit eget og en — jeg gjentager det — allerede 
nokſom ulykkelig Kongefamilies Bel paa Spil. Er De, 
Mylord, faa aldeles overbeviift om, at Richard Cromwell 
iffe vilde tage en alvorlig Hevn over Prætendenten, 
ifald denne blev paagreben paa engelff Grund? troer 
De ikke, det er muligt, at ſelve Parlamentet vilde tvinge 
Richard til at lade Carls Hoved fpringe paa bet ſamme 
Skaffot, hvor Carl den Førfte maatte mifte fit? 


Carl (opbrufende, idet han lægger fin Haand paa 
fin Kaarde.) 


Hr. Clard! det gaaer for vidt. 


Cecilie (iler hen til ham.) 


Broder! huff paa, at det var ham, der frelfte Dem 
fra General Lamberts Krigsret! 


Richard (harmfuld.) 


Stille, unge Mand! Haanden fra Kaarden! Ude i 
Gaarden holder Lambert med ſine brave Dragoner. Et 
Vink fra mig, et Vink blot om, at De er en lonlig 
Royaliſt, — og Lambert vilde vieblikkelig lave Dem 
ſtyde. (Peger paa Cecilie.) Taf Deres Søjter for, at jeg 
er taug, og De, Mylady, vær ogſaa De hende taknem⸗ 
melig! (Satirift.) Tro mig, Lambert finder en ganffe 
egen Belyft i at commandere: Fyr!, naar bet gjælder 
om at figte paa det kongelige Parti. 
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Fjerde Scene. 
De Forrige. General Lambert. 


Lambert. 

Hr. Clard! i Lirdprotectoren Richard Cromwells 
Navn arrefterer jeg disſe tre Perſoner — og Dem ſelv 
med; De har indeftaaet for denne Herre, men da han 
rimeligviis er En af Lady Terringhams intime Venner, 
maa jeg bemægtige mig hang Perſon. (Sagte til Richard.) 
Mylord! De er bleven bedraget; det er beftemt en Ros 
yaliſt. (Høit.) Læg De felv dette Brev til Lady Ter⸗ 
ringham, bet er fra General Harriſon, men er bleven 
opſnappet af mine Dragoner. 


Ridard (feer ftivt paa Lady T. og figer fagte til hende :) 

Der feer De Følgen af disſe taabelige Intriger. 
(Læfer Brevet høit) „Mylady! Carl Etuart fan, hvilfet 
Dieblik han vil, holde fit Indtog i London. Bi have 
endelig vundet General Mond; han vil gaae over til 
Carl Stuart med alle fine Tropper. Bi have befluttet, 
at Richard Cromwell ffal fin Livstid holdes i ftrengt 
gængfel i Slottet Pomfret.“ — (Højt til Lambert) Slottet 
Pomfret! var det ikke paa dette Slot, at den affatte 
Kong Richard den Anden døde Hungerdoden efter Kong 
Henrik den Fjerdes Foranftaltning ? 


Lambert. 
Jo! og Richard ben Anden var en Søn af ben 
forte Prinds. 


Richard. 
Ganſke rigtigt. — (Læfer videre.) „Jeg erfarer med 
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ftor Tilfredshed, Mylady, at Deres Fætter, Lord New⸗ 
port, er ankommen til England, han vil blive os en god 
Støtte. Sørg nu blot for, at Kong Carl øiebliftelig 
indfinder fig 1 i Hovedſtaden. Med Høiagtelfe, Mylady, 
Deres Harriſon.“ ' 


(Pauſe. Richard gaaer engang op og ned ad Theatret i dybe 
Tanker. Endelig figer han til Lambert:) 

General! Dette Brev er falfft. Under fire Øine 
ffal jeg overbeviſe Dem om disſe tre Perſoners uom- 
ftødelige Hengivenhed for ben unge Lordprotector. Lad 
bem uhindret reiſe, hvorhen de ville; jeg derimod for⸗ 
bliver hos Dem og ftiller min Perſon fom Borgen for 
disſe Tres oprigtige Troffab imod Cromwell. Og 
hvorledes kunde De dog fæfte Liid til et ſaadant Brev, 
hvor Richards bedſte Ben, General Monck, ſigtes for 
Forrcederi? (Med Gentydning til Lady T.) At en Dame 
fan intrigere imod Richard, det er tilgiveligt, thi hvad 
fiylde Damerne Richard? Men at Mond, Richards 
Foſterbroder, den Mand, hvem Richard har betroet fine 
hemmeligſte Tanker, (med Hentydning til Cecilie, jagte), for 
hvis Skyld Ridard har opoffret fin ffjønnefte Drøm, 
(hoit.) at Monck ffuldbe være en Forræder imod Richard, 
bet, Hr. General, vil De ved roligere Overveielſe indfee, 
er en moralff Umulighed. De frigiver altfan disſe tre 
Perſoner, naar jeg ftiller mig i deres Sted? 


Lambert (med indædt arme.) 


Jeg veed ikke, om jeg tør. 


225 


Richard (med Bardighed.) 

Tro mig, General! De tor vove det. De kan 
være temmelig overbeviiſt om, at de ſamme Folelſer, ſom 
røre fig i mit Bryſt, ogſaa findes i Richards: Richard 
har Intet at befrygte af bisje Tre. Ja! var jeg 
Richard, ba vilde jeg trøftigen ſige: , Englands Foll 
har af egen Drift og aldeles uden fremmed Tilffyndelje 
faaret mig til Herſler; jog har ikke tryglet om Thronen, 
men man har tilbudt mig den. Det er berfor utænfes 
ligt, at Follet fulde ville fratage mig den, faalænge 
jeg iffe misbruger min Myndighed.” Ja, var jeg 
Richard, ba vilde jeg fige til Dem, Lady Terringham: 
„Jeg frygter Dem ikle, men jeg vil tilraade Dem ſom 
Ben: forhold Dem roligt paa Deres Godſer: en Gods⸗ 
beſidder har mange Ting at varetage, han ffal elffe fine 
Bønder, ffal virke til deres Taro, ffal hjælpe de Træn- 
gende og Bindffibelige iblandt bem. Den Tid er forbi, 
ba man betragtede Bonden fom en Ting, der kunde 
jælges og kjobes.“ Ja, var jeg Ridarb, da vilde jeg 
fige til Dem, Mylord Newport: ,Jeg frygter Dem ikke, 
De er iffe den Mand, fom fan omftyrte min Throne, 
men ſom Lorbprotector og Beffytter af den offentlige 
Rolighed, giver jeg Dem bet Raad, ikke at intrigere 
her i Landet, — reis til Frankerig!“ Til Dem, Miſs 
Newport! vilde jeg fige: „gior Monck lykkelig, da ffal 
jeg gjøre ham mægtig og riig.” Til Dem, General, 
vilde jeg fige: „af ale Mænd ſtaaer Du mit Hjerte 
nærmejft!” Men (med fligende Heftighed) vovede Carl 
Stuart fig her ind i Landet, da vilde jeg, hvis jeg 


var Richard, da vilde jeg, Nepublifanerens Søn og 
Car! Baggers Skrifter. II. 15 
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felv en Republikaner, fige: „Carl Stuart! frift iffe min 
Hevn! huff, at Oliver Cromwells Blod foger i mine 
Aarer.“ — Og nu, General, er jeg rede til at følge 
Dem til London. (Til Carl) Mylord! ſom General 
Lamberts Arreſtant fan jeg iffe have den Wre at have 
Dem ſom Gjæft i mit Huus. 
Carl. 
Aah! jeg beder! jeg ſtal ikke genere. 


Richard (fagte til Cecilie.) 


Fraraad Deres Broder ethvert ubefindigt Foreta⸗ 
gende. Stedes De i nogen Nød, da veed De, hvor 
jeg er at træffe. 


Cecilie. 
Jeg ffal albrig glemme Dem! 


Ridard (til Lambert.) 
General! jeg er færdig! 
(Lambert og Richard gaae, Lambert foran.) 


gemte Scene. 
Carl Stuart. Lady Terringham. Cccilie. 


Carl (til Lady T.) 


De maa viftnof beundre min Langmodighed, men 
Omftændighederne forbød mig at træffe min Kaarde. 


Lady T. 
O! bet er vift ikke førfte Gang, at en Konge 
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laver fit Sværd rufte, imedens Fjenden hvæsfer fit! 
Sire! vi maa til London, vore Venner vente 08. 


Carl. . 

Ja vel, vi maa reiſe ftrar; jeg vil indlogere mig 
hos General Harriſon. (Vetænfeligt) Men fiig mig, 
Mylady, hvad er denne Clard egentlig? Kjender De 
hans Familie? 


Lady T. 


Net, men han flammer vift ned fra en Borger eller 
en Bonde. 


Carl (mørft.) 


Ligemeget hvorfra! men jeg hader hans Anfigt og 
hans Miner. 


Cecilie. 


Og hans Anfigt forefommer mig fan ſmukt, faa 
ædelt! 


Carl (morkt. 


Og mig forefom det, ſom om jeg hørte Konge- 
morderen Cromwells Stemme tale ud af Graven, hver⸗ 
gang denne Clard ſagde et Ord til mig. Det tyftes 
mig, fom om hang Roſt fom fra en anden Verden 
end den, hvori vi Konger leve. Han talte om Skaf⸗ 
fotter, — om min Faders blege Hoved, — fandelig! 
naar jeg førft naaer mit Maal, da ffal hans og Richard 


Cromwells Hoveder være de førfte, der ſtulle afhugges. 
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J hans Anfigt, tyftes mig, laage der ffrevet en Dods⸗ 
dom over ben kongelige Majeftæt. Clarck! vi træffes 
atter, og ba vee Dig! 


Cecilie. 
O, Sire! hvorfra henter et fongeligt Hoved faa 
morke Tanker? 


Carl (heftig.) 


Fra fit eget Jeg. En Konge ffal aldrig laane 
Tanker af fit Folk. Frit, uafhængigt ſtal Kongen tenke 
og handle, hverken fee til Folkemasſen eller til de op⸗ 
rørffe Folketalere. Et enefte Ord fra en Konges Mund 
bør omſtyrte alle Philoſophers Lærbom, alle Nationers 
Lericon. 


Lady T. 
Tenk iffe derpaa nu, lad os blot ile til London! 


Carl. 


Ja vel! til London! derhen iler jeg for at ſtyrte 
Richard Cromwell! 


Cecilie (i heftig Bevægelje, affides.) 


Og jeg følger med for at frelfe ham! 
(De gaae hurtigt.) 
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Sjette Scene. 
(Palladſet Whitehall i London. Stor Sal; Dør i Baggrunden 
tilvenftre og tilhøire. To Trapper føre paa hoire og venftre 
Side op til et Gallerie; Salen er ikke oplyft. Døren tilhoire 
oplukkes udenfra, og ind træder Slotsforvalteren (med en Arm⸗ 
flage med Ly8) og to Reiſende. Scenen bliver naturligviis ders 
paa oplyft.) 


Slotsforvalteren (holdende Lyſet ud af den aabnede 
Dør, faa at alle Tre fee derudad.) 

i De har nu, mine Herrer, taget denne berømte Sal 
i ODieſyn, men hav den Godhed endnu engang at Fafte 

et Overblik paa alle Malerierne, ſom hænge paa Veg⸗ 

gene derinde. De indeholde Englands blodige Hiſtorie, 
og derfor elſkede den afdøde Lordprotector denne Sal 

iſcerdeleshed. 


Forſte Reiſende (pegende ind.) 


Ja ſandelig! det Hele tager fig prægtigt ud. Men 
derhenne, allerøverft, hænger ber et Maleri, ſom jeg 
ifte har bemærket, da jeg var inde i Salen. 


Slotsforvalteren. 


Det var Oliver Cromwells Villie, at det Maleri 
ſtulde hænge ſaaledes, at han fra denne Dør kunde 
fee det i dets fulde Belysning. Denne Sal var hans 
Yndlingsopholdſted, og naar de mørfe Tanker kom over 
ham, da ilede han herhen, aabnede denne Dør og 
forjog den onde Dæmon,; der forfulgte ham, ved at 
betragte hiint Maleri: Maleriet foreftiller: ben engelffe 
Nation, der Taarer ham til Protector. 
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Anden Neifende (pegende ind.) 
Hiin Veg er den grueligfte! Hvilfe Radſelsſcener! 


Slotsforvalteren. 


Det er ganffe naturligt, Bæggen bedæffes jo af 
lutter Malerier, der fremſtille Kampen mellem den røde 
og den hvide Rofe. Og fandelig! en ſtrekkeligere Bor⸗ 
gerfrig ſtager iffe optegnet i nogetſomhelſt Folks Anma⸗ 
ler, Uhørt var Slagenes Vildhed, uftandfelig Skarp⸗ 
retterens ſorgelige Virkſomhed; Mord og Snigmord 
hørte til Dagens Orden. Ikke mindre end 80 Prindſer 
af bet fongelige Huus døde en voldſom Død, men dette 
var deres egen Skyld, thi det var jo deres Sag, 
ſom blev forhandlet. Men Halvdelen af den engelffe 
Abel faldt pan Valpladſen tilligemed Hundredetuſinder 
af Nationen; i Sneſeviis afbrændtes hver Maaned 
Stæber, Landsbyer, Kirker og Herreborge for at af⸗ 
gjøre det vigtige Spørgsmaal: enten en Lancafter eller 
en Pork ffulbde have den Fornøielje at udſuge Nationen 
og holde glimrende Hoffer og ſmukke Maitresſer. — 
De har vel nu, mine Herrer, feet Nok af dette uhyg⸗ 
gelige Billedgalleri? (han luffer Døren.) Denne Sal, ſagde 
jeg Dem før, var Cromwells Yndlingsſal, og han havde 
for det Meſte Døren aaben til hiint Galleri, ſom vi 
nu forlod. 


— Førfte Veifende (feer fig om.) 
Det er ogſaa en pragtfuld Sal. (Peger op mod et 
tildæffet Vindue oppe i Galleriet.) Men Hvorfor er bet 
Vindue bedæffet med et Lagen? 
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- ST ot8forvalteren (med dæmpet Roſt.) 

Hm! Det var mu en Grille hos Protectoren, — 
han kunde ikke lide at fee dette Vindue, — der maa 
vel engang være ffeet noget Grufuldt paa hiint Sted. 
— Skulle vi gane videre og beſee de øvrige Sale? 


(Han aabner Døren tilvenftre, og de gane alle Tre derind; The⸗ 
atret bliver et Dieblik morkt.) 


Syvende Seene. 


(Hoveddøren i Baggrunden aabnes; tø Pager (eller Tjenere) 
træde ind med Lys og flytte et Bord, hvorpaa Skrivematerialier, 
famt en Stol ind. Theatret bliver atter lyſt.) 


Forſte Page. 
Hvad figer Du om alle disſe Rygter? 


Anden Page. 

Jeg veed ikke, hvad jeg ffal fige, eller hvad jeg ffal 
troe. Den unge Protectors Anfigt er ligeſaa mørkt og 
ffummelt, fom hans Faders var. Saae Du ham, ba 
han i Slotsgaarden faldte paa General Monck? 


Forſte Page (hemmelighedsfuldt.) 


Ja, jeg fane Mere end det. Protectoren og Monck 
gif fammen ind i det grønne Kabinet, og jeg funde høre 
udenfor, at Protectoren talte ivrigt og heftigt; pludſelig 
hørte jeg ligeſom et Fald af et tungt Legeme, — jeg 
figebe ind igjennem Nøglehullet og ſaage, at Mond 
havde faftet fig paa Knæ for Protectoren — 


Anden Page. 
Paa Knæ, figer Du? 
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Forſte Page. 

Ja, men faa blev jeg forftyrret ude paa Gangen 
af General Lambert. Han gav fine Adjutanter Ordre 
til at holde vaagent Øie med Moncks Tropper; ved 
bet førfte Tegn paa, at de vilde gjøre Opſtand, fulde 
ber ſtydes med Kanoner paa dem; han felv vilde hugge 
ind med fine Dragoner; desuden ſtulde Politiet øie- 
blikkelig fættes i Bevægelfe og holde Huusunderſogelſe 
hos alle be adelige Familier, ſom ere mistænfte for at 
holde med Prætendenten, — fandtes der nogen Rohyaliſt, 
ſtulde han ſtrar ſtydes, — hu! det er det fælefte Men⸗ 
neffe, ſom jeg fjender, denne Lambert! 


Anden Page. 

Ja, og den Tone, hvormed han fagde til 08: 
ngaaer, I to Bengler, op og gjør „Blodſalen“ ryddelig 
for Mylord Protectoren, — Hans Hoihed agter at holde 
Stanbret i ben, men fynd Jer!” 


Forſte Page. 
Ja, ja! nu er vi jo færdige, fom lad os gaae, at 
han ikke ffal Hage over, at „Benglerne“ ere dovne! 


Ottende Scene. 


(Idet de ville gane, aabnes Dørene i Baggrunden udenfra; 

Richard Cromwell træder ind, riigt flædt, med forslagte Arme; 

han bærer Hoſebaandsordenens Kjæde og Stjerne; Pagerne bulle 
ærbødigt og gaae ud.) 


Richard (i dybe Tanfer.) 
Ja! han, hvis Navn jeg bærer, han havde iffe 
ladet Straffen udeblive faalærge, og ved det førfte For= 
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rædeti, ſom jeg erfarede, følte jeg en Lyft til at efters 
ligne ham; men da fan alle de øvrige Forræderier, bet 
ene efter det andet, kom for Lyfet, det ene meer utroligt 
og uventet end det andet, faa kom jeg til den Overs 
beviisning, at Alt dette er en naturlig Følge af Beſid⸗ 
delſen af Magten. Det var altfor mange Menneffer at 
ftraffe, jeg maatte have udgydt et ſaadant Hav af Blod, 
at et Orlogsſtib kunde have manøvreret beri! Nei! net! 
jeg vil Intet vide, fan behøver jeg ikke at ftraffe. 
(Kaſter fig i Stolen og fremtager af Bryſtlommen nogle Papirer.) 
Og hvo veed ogſaa, om bisfe Lifter, ſom Politiet har 
overbragt mig, ere ſanddrue og paalidelige? Er be 
ſanddrue, da fan jeg fatte, hvorfor Herfferen i Almin⸗ 
delighed fan dybt foragter Menneffene, — ber behøves 
fun at have været Konge i to Dage, faa lærer man 
at vurdere bem, ſom de forffylde bet.  (Reifer fig igjen.) 
Net, net, ingen Straf, ingen Dodsdom! — Mildhed! 
Overbærenhed! Denne Haand, ſom hidtil fun har lagt 
fin Veegt paa Ploven, ffal aldrig gribe til Sværdet og 
rodme ved Blodsudgydelſe! Og dog (heftigt.) ifald Carl 
Stuart faldt i mine Hender, hvo veed, om jeg ikke 
(peger op til det tidligere omtalte,” tilflørede Vindue.) lod ham 
gaae bagefter Carl den Forſte? (fætter fig i Stolen.) Jeg 
er træt og ſyg; Verden gaaer mig imod. GPauſe.) Ja, 
jeg vil tilgive digfe Forrædere, — men Georges. Mond 
er det en anden Sag, han har tilftaaet mig Alt, han 
har været oprigtig imod mig, — jeg fan begribe, at 
han har kunnet lade fig overtale til at gane over til 
Protendentens Parti for at erholde Cecilies Haand, — 
bet vilde jeg felv have gjort, — for hendes Skyld 
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fan man glemme Alt! Georges Mond er og forbliver 
min Ben, — ham har jeg Intet at tilgive: hans 
Kjærlighed til Cecilie gjør ham brodefri i mine Dine. 
Gan har angret, og nu er han mig tro! (ringer paa en 
Klokke; en Page træder ind.) Lad General Monck kaldes 
fra fit Qvarteer, jeg vil tale med ham! (Pagen gaaer.) 
Og naar jeg feer mig om i disſe Sale, hvor min 
Fader har herffet, da overfalder mig en ſelſom Gyſen! 
Her i denne Sal vandrede han tidt ved Nattetide, og 
jaa aabnede han denne Dør, (tager af fin Lomme en Nøgle 
og opluffer Døren tilhøire, løfter Armſtagen i Veiret og feer derind.) 
og faa fandt han, ved at betragte hiint Maleri, ben 
Troſt: at Nationen, ikke han felv, havde udvalgt 
ham til Stuarternes Efterfølger. Og dog havde han 
ingen Fred i fin Sjæl. (Lader Døren ſtaae aaben og fætter 
Armftagen paa Bordet.) Han havde en Samvittighed, men 
han var ogſaa kun et Riges Protector, — fæt, at 
han havde været et Riges — Konge! 


Niende Scene. 
Richard. Monk. Lambert. Senere en Officeer. 


Richard. 


Jeg lod Dig falde, Georges, — men hvad vil 
Du, Lambert? 


Lambert. 


Mylord Protector! jeg vil anflage ham. (Pegende 
paa Monck.) 
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Monck (foragteligt.) 


General! jeg felv har retfærdiggjort mig for 
Mylord. 


Richard (til Monck.) 


Ja, min Ven! vi To ere forſonede! Lambert, det 
er atter en Misforſtagelſe fra din Side! 


Lambert. . 


Bed Jehovah, net, bet er ingen Misgforſtaaelſe 
benne Gang. Nu, Mylord, ffal De fee Beviferne. 


(Stamper tre Gange i Gulvet; en Officeer træder ind og 
overleverer Richard et Brev.) 


Officeren (til Richard.) 


En Dame, ſom det ſyntes af ikke ringe Stand, 
forlangte Audients for et Dieblik ſiden; jeg afſlog bette 
Forlangende, ba De, Mylord, gjennem General Lambert 
havde tilfjendegivet, at De i de førfte Timer, efterat 
De var kommen her til Whitehall, iffe vilde fee Nogen. 
Da leverede Damen mig dette Brev til Dem, og Ge- 
neral Lambert lod Damen arreftere; hun ſidder inde- 
lukket. 


Ridard (tager Brevet.) 


Det var rigtigt handlet. (Sagte til Lambert.) Du 
behøver dog iffe altid at være faa haard imod Damerne, 
— imod en Mand, det er en anden Sag, han fan 
forfvare fig. (Bræffer Brevet og laſer hoit:) 

„Richard Cromwell! fat Tillid til en Perſon, ſom 
mener Dig bet vel. General Moncks Soldater ville 
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gane over til Carl Stuart, og Carl Stuart er i Lon⸗ 
bon.” (Kaſter et Blik til Mond.) „Din Faders bedſte 
Venner, Overton, Hamilton, Ludlow ere fjøbte, ſaavel⸗ 
ſom Fleetwood.“ (Afſides. Fleetwood! min egen Svo— 
ger, gift med min egen, fjære Soſter Eliſabeth! (læfer 
atter høit?) „Ikkun Lambert er Dig tro og hengiven. 
Pobelen rører fig allerede i London, men bet veed Du 
ikke. Carl Stuart agter endnu idag at flytte ind i 
Palladſet Whitehall, og Du, Richard, Du ſtal ſtikkes til 
Slottet Pomfret. Dette Brev er ſtrevet af Benne= 
haand.“ — (Betragter atter Mond.) 


Monck (fatter fig.) 
En ſaadan Bagvadſtelſe, et ſaadant Skumleri — 


Richard (foldt.) 
— bør iffe engang omtales eller droftes imellem os. 


Monck (heftig.) 
Her fan jeg ikke fvare med Ord, men i Gjierningen! 
Richard (foldt.) 

Ganffe rigtigt! I Gjerningen ffal Du retfær- 
biggjøre Dig, det er den enefte Netfærdiggjørelfe, ſom 
er Dig værdig! Der er et Oplob i Byen, — jeg ſtiller 
Lamberts Dragoner under din Befaling, fæt Dig i 
Spidſen for dem, adſplit Pobelen, og hvis den fætter 
fig til Modværge, faa — fyr paa den! 


Mond (taber fin Fatning.) 
Fyre pan Folket? 
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Richard (med en vis Ondſtab.) 
Folket? aldrig paa Folket! dem, Du ffal fyre 
paa, det er jo fun mine og dine Fjender, bet er jo 
fun Rebeller og Forrædere! 


Monck. 
Men der gives Omftændigheber — 


Lambert. 


rygter De maaffee for at fyre paa be Karle? 
jeg frygter iffe derfor! 


Richard (til Lambert.) 


Stille. (Sagte til Mond, meget alvorligt.; Nu er 
jeg Herffer i England, og jeg handler ſaaledes, ſom 
mit Hjerte indgiver mig det; men hvis min Fader 
levede, og Sligt var overgaget ham, ſiig mig da, Ge- 
orges Mond, om Du iffe troer, at hang Ord omtrent 
havde klinget faaledeg igjennem hang dybe Bas: ,, Carl 
Stuart og Georges Monck ſtulle, naar be paagribes, 
vandre jammen ud af hiint Vindue!“ (Han peger op til 
det tilflørede Vindue i Galleriet.) Jo, Georges! det vilde 
han have fagt, men jeg vil iffe forffaffe mig Velde 
ved Magtſprog, men ved Loven; jeg vil være Statens 
førfte Borger, agtet formedelft min Humanitet, men jeg 
vil iffe være en Drot, der frygtes formedelſt min Streng⸗ 
hed. Forſtaaer Du mig, Georges? 


Monck (højt og heftigt.) 
De har mig altſaa mistænkt fom en Forræder? 
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Richard (fivengt.) 
Endnu ikke! men hvis Du tøver med at udføre 
mine Befalinger, faa troer jeg Alt! 


Mond. 
Jeg iler! 
Richard (beftandigen høit.) 


Bie et Dieblik. Lambert! befal ti af dine Offi⸗ 
cerer, ftabdigt at være omfring General Moncks Perſon 
og ikke at forlade ham et eneſte Dieblik! 


Lambert. 
Bar bet ikke bedſt, at jeg ſelv fulgte med ham? 


Richard. 


Behøves ikke, hold Du Vagt i Palladſet, men 
befal blot dine ti Officerer, at de, hvis General Monck, 
hvad ber fynes umuligt, ikke vil fyre, befal Dem ba, 
at de ffulle fyre — 


Lambert (hidfig.) 
Paa Pobelen? 


Rich ard (foldt, pegende paa Mond.) 


Nei, paa ham der! 


Lambert (fysjer med Varme Richards Haand.) 
Cromwells Søn! nu gjenfjender jeg Dig! Mond, 
kom, lad 08 nu fee et Beviis pan Deres Oprigtighed! 
(Monck og Lambert gane.) 
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Tiende Scene. 


Richard (fætter fig i Stolen.) 


Altſaa, Mond alligevel Forræder! Forræder imod 
mig! Fra nu af tal dette Hjerte aldrig mere blive 
forraadt, thi fra nu af ffal bet aldrig mere flaae for 
Benffab! Denne Haand, paa hvilfen der hidtil aldrig 
er feet noget Blodftænt, ffal nu forlade Ploven og lære 
at bruge Sværd og SØre! (reifer fig) Skarpretteren har 
Intet havt at beſtille, fiden min Faders Liig lagdes i 
Kiſten, — det gaaer ei an! den brave Mand maa iffe 
leve i trange Kaar af Mangel paa Arbeide! Det er den 
unge Protectors Pligt at beffytte og fremme Vindffibe- 
lighed og Driftighed i alle Retninger, — den røde Mand 
maa heller iffe fulte! — — Dog, om denne Dame 
var en Bedragerffe? Gudsdod! (han ringer, en Officeer 
træder ind.) Bring den arreſterede Dame herind | 


Officeren. 
Strax, Mylord ! (han gaaer.) 


Richard (fætter fig.) 


Oliver Cromwell! mig tykkes, at din Aand par 
eengang har opflanet fir Bopæl i mit Bryft! Hidtil 
ukjendte Lynglimt fare gjennem mit Hoved, — jeg mis⸗ 
tænfer Ale, — jeg hader Ale, — jeg tænfer fun paa 
Hevn og Blod! Er der i en Krone virkelig en magiſt 
Kraft, der fan omforme et Menneffe til en Tiger? 
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Cllevte Scene. 
Richard. Cecilie (tilfløret.) 


Ridard (fiddende, vender Hovedet om og betragter bende 
et Dieblik) 

Zræd nærmere, ubekjendte Dame! Jeg forlanger 
ikke, at De ſtal løfte Sløret, jeg er iffe nysgjerrig. 
Men fiig mig, fan jeg flole pan, at Deres Brev figer 
Sandhed ? 

Cecilie (fafter Sløret tilfide og flyrter for hang Fødder.) 

Tilgivelſe, Richard! Tilgivelſe! | 


Ridard (farer op.) 
Miſs Newport! 


Cecilie (beftandig Mmælende.) 
Tilgivelſe! 


Richard (reifer hende.) 


Miſs Nemport! reis Dem! Hvad betyder dette? 
Moncks Brud anflager fin Brudgom? 


Cecilie. 


O, jeg har aldrig været Monds Brud, tvertimod, 
jeg afſtyer ham for hans Falſthed imod Dem, — men 
ogſaa jeg har bedraget Dem, fan De tilgive mig? 


Richard. 
Men forklar Dem dog tydeligere, Miſs Newport! 
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Cecilie. 

Ja! nu da De er i Fare, nu da maaffee Deres 
Qiv er truet, nu maa jeg, nu bør jeg tale og borttage 
Sløret fra Deres Sine! De huffer, at De har frelft 
min Moders Liv: jeg fylder Dem derfor Taknemme⸗ 
lighed, faalænge jeg lever. Jeg lærte Dem fenere at 
fjende ſom Privatmand under bet falffe Navn fr. 
Clard. Da kom Lambert og ſagde mig, hvem De var, 
fagde mig, at De havde fattet Godhed for mig — 


Ridard. 


Ja, tilvigje! jeg har elffet Dem fra ben førfte 
Gang, jeg fane Dem! | 


Cecilie. 


Lambert ſagde mig, at De for min Sfyld vilde 
opoffre Deres høie Stilling og nedſtige fra en glimrende 
Throne, han beſvoer mig, at afflane Deres Haand. Jeg 
følte, at det var min Pligt at adlyde Lambert, og jeg 
troede mig ftærf nok til at finde en fuldkommen Lyk⸗ 
falighed i ben Tanke: det er min Skyld, at England 
regjeres af en ædel Herffer ! 


Richard. 
Du fjære Barn! 


Cecilie. 
Paa ſamme Tid opdagede jeg min Coufines hele 
Renkeſpind, alle hendes utallige og vidtforgrenede In- 


triger, — jeg opdagede, at ber var Frygtelig Komplotter 
Car! Baggers Skrifter. U. 
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igjære imod Deres Perſon, men min Fortvivlelfe fteeg 
til det Høiefte, da Lambert overraffede og arreſterede — 


Richard. 
Deres Broder — ja, det fan jeg tænfe mig! 


Cecilie. 
O! bet var ikke min Broder ! 


Richard. 
Og hvem var det da, tal, tal! 


Cecilie (fafter fig for hans Fødder.) 
Det var Carl Stuart! 


Richard (heftig.) 

Carl Stuart! Død og Helvede! (truer hende med 
Fingeren.) Ha, Miſs Newport, havde jeg fortjent at 
blive ſaaledes bedraget af Dem? reis Dem, jeg lider 
ille denne Knelen, den forbedrer ikke en flet Sag! 


Cecilie. 

O hør mig ud! da min Coufine hviffede mig i 
Oret, at det var Prætendenten, gif der en fold Gyſen 
over hele mit Legeme: jeg tænkte pan Deres Fader og 
paa, hvor haardt han er bleven dadlet, fordi han [od 
Carl ben Førfte henrette; jeg mindedes — tilgiv mig 
— de morke Fortællinger om hang Uro ved Nattetid! 
og faa betragtede jeg den barffe Lambert, der med 
Slæve vilde have ffubt den ulykkelige Prætendent, ifald 
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De i Overilelfe havre givet Ordre dertil, og da tænfte 
jeg paa, at De engang i Tiden vilde angre denne Øjers 
ning, — o Gud! jeg fane i Aanden Dem, den fromme, 
ben ædle Richard, gane her i Whitehalls ftore Sale, 
forfulgt af den Myrdedes ØGjenfærd, jeg fane Dem 
vandre ud pan Kirkegaarden og forgjæves trampe paa 
Carl Stuarts ftile Grav for at falde den Døde atter 
tillive, men den Døde kom ikke, og De ilede fortvivlet 
tilbage til Dereg Faders Bærelfer, martret af de ſamme 
Syner, fom jog ham fra det ene Gemak til det andet! 
Nei, Richard, det var Synd, tænkte jeg, — jeg fattede 
Mod, erflærede, at han var min Broder, — han var 
reddet, og De var frelft fra at begage en blodig Synd. 
Kan De nu tilgive mig? 


Richard (venlig, tager hendes Haand.' 


De har handlet rigtigt, Miſs Cecilie! O, at man 
dog iffe altid har ærlige og gode Raadgivere omfring fig! 


Cecilie. 


J Vartshuſet kunde jeg fun komme til at give 
Dem nogle utydelige Vink, thi min Couſine tabte mig 
ikke et eneſte Dieblik af Sigte. Da greb jeg til det 
yderſte Middel og tilffrev Dem her i London hiint 
Brev. O, Cromwell! ſpild iffe Tiden, men vær hurtig, 
ſammenkald Deres Tropper — 


Richard. 
De ere ſamlede. 
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Cecilie. 
Men ikke fandt, De ffaaner Stuart, og De tilgiver 
mig ? 
Richard. 


Carl Stuart ſtal intet Ondt vederfares, og Dem, 
Cecilie, tilgiver jeg under een Betingelſe! 


Cecilie. 


O tal! jeg vil gjøre Alt for Dem! 


Richard. 
De elffer ikke Monck? 


Cecilie. 

Jeg har aldrig kunnet lide ham, — nu foragter 
jeg ham! 

Richard. 

Godt, Deres Kjærlighed fortjente han heller ikke! 
Velan, jeg tilgiver Dem, ifald De vil blive — min 
Huſtru! 

Cecilie (forfærdet.) 

Aldrig, albrig; jeg fulde være Dronning her i 
denne falffe Hofverden! jeg fulde leve her, omgivet af 
Smigrere og Forrædere, hvert Minut i Angſt for, at 
ber ffulde udbryde en Sammenfværgelje, — o min Gud, 
jeg ſtulde maaffee ſee min elffede Huusbond blive lagt 
i Baand og Jern og blive — huſt paa — ført til 
Slottet Pomfret! 0, ſtakkels Richard! 
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Ridarb. 

Det ſtal Du heller aldrig, Cecilie! Protectorens 
Huſtru ffal Du aldrig blive. (Spogende) Men Du er 
dog en Forræbderffe imod mig og mener mig bet ikke 
faa ganffe ærligt: Du betakker Dig for at dele med 
mig denne ſmertefulde Throne, men mig, mig vil Du 
nok unde disſe Piinsler! Du afflaaer min Haand, for 
iffe at berøve mig min Jammer! Skam Dig! (Alvorlig) 
Cecilie! lab 08 være oprigtige mod hinanden! Dit Vie, 
Din hele Adfærd figer mig, at Du har mig fjær! Gjør 
mig, gjør Dig felv Inffelig for hele Livet, bliv min 
Huftru, dit Hjem ffal Du iffe fane her! (fætter fig ved 
Bordet og tager et Brev frem, ſom han forfegler.) 


Cecilie (i heftig Bevagelſe.) 
Hvad vil De? 


Richard (ringer. En Officeer træder ind.) 
Bring dette Brev over i Parlamentet, men øtebliffelig. 


Officeren (fom gaaer.) 
Strax, Mylord ! 


Cecilie. 
Hvad har De gjort? 


Ridard. 


Reſigneret! Nedlagt Scepter og Krone! Jeg 
har længe havt det ifinde. Det er nu ffeet og fan ikke 
gjøres om. Og funde min Cecilie troe, at jeg kunde 
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nænne at ffjænfe hende et Hjem indenfor disſe uhygge⸗ 
lige Mure, i disſe fiumle Gemakker, eler maaffee paa 
Slottet Pomfret? 


Cecilie. 
O min Ridard! 


Richard. 


Nei, i det ſtjonne Frankrig, ved Garonneflodens 
ſmilende Bredder, imellem Viinranker og Valnodtreer, 
under Sydens lyſeblaae, klare ther, ber ffal vort 
Hjem være og iffe her i Londons trykkende Steenkuls⸗ 
luft. (Tager hendes Haand og figer med en Gyſen:) Betragt 
engang dette Palais, ſporg disſe Hvælvinger om, hvor 
megen Sorg de have været Vidne til, hvormange konge⸗ 
lige Suf be have hørt! Jeg var endnu meget ung, da 
jeg fane oppe i hiint Galleri opftillet en dobbelt Rekke 
af Soldater, — igjennem hvilfen der vandrede en ſort⸗ 
flæbt Mand, ber blev haanet af Soldaterne, medens 
Folkehoben udenfor raabte: „der kommer Tyrannen, nu 
ffal han bøde!” i hiint tilflørede Vindue vare Vindues⸗ 
pofterne udtagne, og udaf hiin Aabning vandrede den 
blege Mand ud paa et Stillads, der naaede hen til 
Staffottet. Jeg hørte en Trommehvirvel, — et Hug. 
Hvo var denne Mand, Cecilie, — det var en Konge, bet 
var Carl den Førfte! — Og ſenere ſaae jeg bisfe 
Gulve betraabte af en Soldat, for hvem hele England 
ffjælvede, men ſom ſelv ffjælvede for fine egne Skridt, 
— jeg har feet ham her . tilbringe fine Dage uden 
Glæbe, fine Nætter uden Søvn, — han greb min Haand 








— (” Fall 


247 


og raabte: „vaagn op, Richard, — ber fomme de — 
Morderne — forſvar mig!” Han aandede dybt, den folde 
Sved braft ud af hang Pande, hang Haar reifte fig 
paa Hovedet. Ak! det var iffe Mordere, ber opſtremmede 
ham af hang natlige Leie, det var et blodigt Gjenfærb, 
ber har en itubrukket Krone i fin Haand! Og denne 
Soldat, det var en Konge, det var min Fader! See 
ſaadan var den Arvo, Cecilie, ſom Du tiltænkte mig, for 
at jeg fulde være lykkelig?! 


Cecilie. a 
O nei, o nei, kom, lad 08 flygte! jeg følger Dig, 
hvorhen Du vil! 
Richard (ftolt.) 


Flygte! Richard flygter iffe herfra, han forlader 
bette Palais frivilligt og det Dieblik, naar han finder 
bet pasſende! 


Tolvte Scene. 
De Forrige. Lambert (iilſomt.) 


Lambert (forbaufet.) 
Hvad betyder bet? Miſs Newport her! 


Ridard (roligt.) 


Som Du fe. Hun ventede paa, at Du fulde 
fomme og gratulere hende, — hun er min Brud! 


Lambert (heftigt.) 
Saa bet er dog fandt, hvad Rygtet figer? . 
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Richard. 
Hvilfet, min Ben? 


Lambert. 
At Du frivilligt har nedlagt Kronen? 


Richard. 
Ja, det er aldeles tilforladeligt; det vil eengang 
blive anført i de Udtog af Englands Hiſtorie, ſom 
Børnene læje t Skolerne. 


& Lambert. 

Affindige! Jeg ffulde have fægtet for Dig, ſaa⸗ 
længe jeg mægtede at røre min Arm, men nu, da Du 
jelv fvigter din egen Sag, faa forlader jeg Dig ogſaa, 
— Du flægter iffe din ftærfe Fader paa! 


Richard. 
Lambert, jeg duer ikke til at regjere; jeg har intet 
ſtarpt Die. 
Lambert. 
Saa kunde Du ladet Andre ſee for Dig! 


Richard. 
Men naar nu disſe Andre have et ligeſaa daarligt 
Syn, ſom jeg ſelv? 


Lambert. 


Saa funde Du trygt have ftolet paa mig! 


Richard (med paatagen Vrede.) 
Qorræbder! netop Du har ladet Carl Stuart und⸗ 
flippe. 
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Lambert. 
Jeg ? 
Richard (leende.) 


Ja! dengang han paa Lady Terringhams Slot 
brugte den falffe Titel af „Forpagter Dickſon!“ 


Lambert. 

Du ſpoger! 

Richard. 

Ingenlunde! (trakker paa Skuldrene) Men nu ind⸗ 
ſeer Du da viſt ſelv, at naar min meeſt hengivne Gene⸗ 
ral begaaer et fan mageløft Forræbderi, faa er bet bet 
Klogeſte, jeg fan gjøre, at jeg overlader Pladſen til 
Forpagter Dickſon! 


Lambert. 


O! Richard, Richard! Du, ſom altid var ſaa 
alvorlig, hvor fan Du ffjæmte i dette ODieblik? 


Ridard (glad.) 

Jo, netop nu! jeg har bortkaſtet min falffe Glimmer, 
min Storhed og min Magt, men jeg har i deres Sted 
gjenvundet mine Glæder, min naturlige Munterhed og 
min Tillid til Menneffene! lykonſt mig af Djertet, min 
gamle Ben! (tryffer hans Haand.) 


Lambert. 


Og veed Du, at Mond i bet Øieblif, han hørte, 
at Du havde refigneret, pludfelig ophørte med at fyre 
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paa fine egne Tropper, ſaaledes ſom Du havde befalet 
ham i det Tilfælde, at de vilde gane over til Præten= 
denten? veed Du, at han i dette Dieblik paa Londons 
Gader proflamerer Carl den Anden fom Konge i England ? 


Richard (foldt.) 
Desbedre! faa fparer han mig Uleiligheden! 


Trettende Scene. 
De Forrige. En Officcer. 


Officeren (til Richard.) 


Sir Cromwell! jeg har den Ure at overbringe 
Dem derne Skrivelſe fra Kong Carl ben Anden. 


Ridard (bryder Brevet og læfer det for fig felv.) 

Hm! Hans Kongelige Majeftæt er meget naadig. 
Han tilbyder mig den førfte Plads i Riget næftefter 
ham felv, — min Herre! behag at fvare ham, at jeg 
iffe fan have den Wre at modtage den. Han udnævner 
General Mond til Hertug af Albemarle og Dig, min 
gode Lambert, udnævner han til Hertug af Norfolk, 
Gouverneur i Devonſhire og førfte Skatkammerlord! 
Alle mine Venner ſaavelſom min Faders Officerer ſtulle 
beholde bereg Rang og Bærdigheder. Hils Carl Stuart, 
at jeg takker ham af Hjertet for disſe gode Løfter, 
(affides) af hvilfe han vift neppe vil holde Halvdelen. 
(Heit.) Siig ham, at jeg fra idag af ophører at være 
Borger i Engelland, — jeg føger et nyt Fædreland i 
Frankrig: Privatmanden Cromwell ſtal aldrig forftyrre 
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bette Riges Rolighed; Stuarts Throne ffal være mig en 
Helligdom, hvilfen jeg fra det Fjerne med levende In» 
teresſe vil iagttage, men til hvilken jeg aldrig ſtal nærme 
mig. Siig ham fluttelig, at jeg ønffer blot eengang at 
fee ham perfonlig, og at jeg felv før min Afreife vil 
overdrage ham Beſiddelſen af Whitehall, ifald han vil 
værdige mig et Beføg. | 


Officeren. 
Jeg troer, at Hans Majeftæt alt er pan Veien til 
Palladſet. (gaaer.) 
Cecilie. 


O, lad 08 gaae! hvorfor vil Du tiere fee dette 
Menneſte? 


Richard. 
Da jeg ſidſt fane ham, var han Prætendent, 
nu er han Konge: der er en ftor Forffjel. Jeg vil 
jee, hvorledes han vil begynde fin nye Carriere, fee, hvad 
ben unge Souverain bebuder mit Fodeland! 


Lambert (utaalmodig.) 


Stuarterne ere uforbederlige. Betenk Dig, Crom⸗ 
well! endnu er det Tid, — mine Dragoner kunne endnu 
overvælde Moncks Tropper, — jeg er parat til at hugge 
ind, naar Du befaler! 


Richard. 
Stille, min Hr. Hertug af Norfolk! 
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Slutningsfcene. . 


(De Forrige. Carl Stuart, pragtfuldt flædt; Lady Terringham, 

Hofmend og Hofdamer, Officerer; ſenere Monk. Richard ftiller 

fig ved den ene Side faaledeg, at Carl iffe fan fee hang Anfigt. 
Carl træder hen i Forgrunden og feer ligeud for fig.) 


Lady T. (forbanfet.) 
Cecilie her! og ven Cromwells Side. 


Carl (til Richard.) 


Og har Hr. Cromwell ingen Hilfen, intet Knœ⸗ 
fald for fin retmægfige Souverain ? 


Richard (uden at vende fig.) 
For Carl den Anden? Nei! 


Carl. 


Tor Hr. Cromwell maaffee ikke ſtaae Anſigt til 
Anſigt med en Stuart? 


Richar d (vender fig hurtigt om.) 
Med en Stuart? Jo! 


Lady T. (med et Sfrig.) 
Clarck! 


Carl (træffer fin Kaarde halvt ud og farer tilbage.) 


Clarck — Richard Cromwell! Søn af min Faders 
Morder! (Lambert træffer fin Kaarde heelt ud.) 
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Richard (med Kraft.) 

Rolig, Lambert! Mylord Stuart! lad be Dode 
hvile med Fred, — lad dem hisſet opgjøre deres Regn⸗ 
ffab for en høiere Dommer! Erindre Dem, Mylord! 
at Deres Liv har været i mine Hænder, og at jeg har 
ſtaanet det! Af egen Drift har jeg i Deres Hænder 
atter nedlagt den Krone, ſom Deres Familie havde for- 
ſtjcertſe. Bær den med Wre, vær god og mild imod 
Folket, gjør England lykkeligt, og oprethold Rigets 
Vardighed imod Udlandet! 


Carl. 
Jeg taffer for de gode Raad! 


Monck (fommer ind og vil fafte fig for Carls Fødder.) 
O, Sire! endelig flog da denne lykſalige Time — 
(bemarker Richard og ſtandſer forlegen.) 
Richard. 


Bliv kun ved, Georges Monck! jeg kan hele din 
Tale udenad! Dog for vi ſtilles, maa jeg foreſtille Dig 
min Brud, Miſs Newport, — hun har foretrukket mig 
for Dig, og hun folger med mig til Frankrig! 


Monck (bevaget.) 
Cromwell! kan Du tilgive mig? 


Richard. 


Jeg vil ſoge at glemme Dig: tjen Stuart mere 
tro, end Du har tjent mig! Lambert, vaag over Carl 
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ben Andens Throne og bliv hans Støtte, ſom Du har 
været min! Og nu, Mylord Stuart, ſtilles vi ſom 
Venner? vil De give mig et Haandtryk? (Carl nøfer.) 


Lady T. (hviffer til Carl.) 
Siv ham det, Sire! lad 08 blot fane ham bort! 


Carl (ræffer ham faanden.) 
Levvel ! 


7 Ridard. 


Gud give Dem Kraft og Billie til at ſprede Lykke 
og Velſignelſe over England. Levvel! kom, Cecilie! 
(Richard og Cecilie gade.) 


Carl (feer mørkt efter ham.) 

Havde jeg ikke inftinftmæsfig en Modbydelighed 
for dette Menneffe? Velan, lad ham gane fri! (heftigt.) 
men hang Fader, den forſtokkede Synder, Oliver 
Cromwells Liig ffal rives ud af Kiſten, flængeg ud i 
den frie Luft og blive et Rov for de ſultne Gribbe og 
Navne! alle min Faders Bloddommere ſtulle doe for. 
Bøbdeløren! jeg ffal viſe — 


Lady T. (fagte ) 
Stille, Sire! det er for tidligt! disſe Yttringer ere 
upolitiffe! 
Carl (fagte.) 


De har Ret, — lad 08 tøve en Stund! (høit.) 
Hertug af Albemarle, behag at gaae foran! (tager Lady 
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Ts. Haand.) Følger mig, Mylords og Myladys! vt 
ville viſe Follet vort Kongelige Aaſyn og naadigt mods 
tage Nationens Hylding! De gaae Ale, iffun Lambert 
bliver et Dieblik ſtagende og figer veemodigt: 

Sorte Skyer ſamle fig paa Horizonten! Richard! 
Richard! Du er Skyld i Englands Ulykke! (gaaer hurtigt 
bagefter.) 


Tæppet falder. 


ne —— ——ws———⸗ — —⸗ 


II. 


Mindre Digte. 


Carl Baggers Skrifter. II. 17 





Onſkerne. 


En lang, en ſygelig Drommervei, 
Derom, Alfader, jeg beder Dig ei; 
Lad Skibet ſeile ſaa kort, Du vil, 
Naar Fartoiet løber blot muntert til. 


Lab ei fom Mand mig forbande bet, 
Hvab Barnet velfigned ſom ftort og ret; 
Lab albrig mig ſtue med Taareflob, 
Hvad tidligen varmed mit Hjerteblod. 
17% 
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Lab Sjælen elſte ben ſtjonne Jord, 

Men glemme bog ei, hvad ber oven boer: 
Hvor herligt ber end er i Hjemmets Land, 
Kun Afglands af hisſet bet være fan. 


Den Mund, fom fvarte min Længfels Raab, 
Lab ben og i Døden tilhviffe mig Haab; 
Det Hjerte, ſom eengang har banket for mig, 
Lav albrig blot bet forandre fig. 


Og bem, jeg elffer, men aldrig fane, 
De henfarne Store, ſom nær Dig ſtaae, 
Med dem lab mig boe i bit høie Huus, 
Naar Jordebygningen fynfer i- Gruus. 


Men ren i ſtinnende Solvermor, 
Hun fvæve ned paa min Grav i Nord, 
Hun fæmpe fjæft imod Glemſels Vold 
Og fjunge mit Navn for en yngre Old! 
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Digterfvar. 


— — 


Arme Forladte, ak, Du har ei 

Fader, ſom tro kan viſe Dig Vei, 
Er og dit Hjerte ſtoerkt, at Du fan 
Savnfri tumles i fremmede Land? 


„Stille, Du Stemme, Fader jeg har, 
Hader, fom altid fjærlig mig var: 

Hoit over Skyen, hift i det Blaae 

Seer Du hans Throne funklende ſtage!“ 


Arme Forlabte, aldrig din Arm 
Slyngtes om Moderens elffende Barm; 
Aldrig at flue, Staffel, Du fit 
Slæven i Moderens perlende Blik! 


„Moder jeg haver, herlig og flor, 
Hende jeg ffuer i Syd og i Nord! 
Ei hende fængfle Sjærder og Muur: 
Benlige Moder hedder Natur.” 


Arme Forlabte, et Dig en Brud 
Viſker af Blikket Taarerne ud; 

Sukker et ofte Hjertet i Løn, 

Beder om Bruden med inderlig Bøn? 
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„Bruden jeg haver, guldloklet og fljøn, 


BVænere fif et Mermeffeføn, 
Kan ikke falme, fan iffe døe: 
Muſa hedder min elſtede Møe!” 


Studenterfang. 





Som vi fidde vorne her, 
Sjungende Studenter, 

Gledes ved vort Ungbomsffjær, 
Modige, ſom Glenter, — 

Lad os gjemme Barnets Sind 
Som en Herrens Engel: 
Svinder det i Veir og Bind 
Brudt bli'er Livets Stængel. 


Dybt fra inden gaaer alt Sfjønt, 
Som forhøter Livet; 

Spirer ei bit Indre grønt, 
Visner Du, ſom Sivet. 

J ben Unges muntre Feft 

Staaer med venlig Mine 

Uffølbd, fom en Himmelgjceſt, — 
Lad ham et borttrine. 


Han har Pigens Wine blaae, 
Cr, ſom hun, lidt bange; 





Vinger har ben Lille paa, 
Silkelokker lange. 

Dobbelt funkler Vinen røb, 
Stander han ved Bæg'ret ; 
Dobbelt Pigens Mund er ſod, 
Naar ben bly fig vegred. 


Eengang brufer Livets Strøm 
For det unge Hjerte, 

Eengang fun ben fljønne Drøm 
Stiller hver en Smerte 
See! vi blusſe En og Hver 
Af en hellig Glæde, 

Mærter bet: Livsaanden er 
Midt blandt os tilſtede. 


Visſelulle, ſſumrer føbt 

J, ſom ſtille ſover! 

Hil hvert Barn, ſom, nylig fodt, 
Sig i Verden vover ! 

— Men ved Biin og Bægerflang 
Sidde vi Studenter, 

Sidde her med Frihedsſang 

Og paa Morg'nen venter. 
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Til Bachus. 





J Viindamp til min Vugge kom 
Gud Bachus med en Flaſke Rom 
Og holdt mig over Daaben. 

Han mælte faa: „min bedſte Dreng! 
Ubdmærf Dig fra det andet Slæng, 
Fra Plebs, fra Skidenhoben.“ 


Jeg ſtirred i hans gyldne Blik, 
Jeg drak hans dunkle Luedrik, 
Jeg elſted ham ſom Faber; 

Og hvor jeg gif i Mulm og Nat, 
Har albrig han mig end forladt, 
J Glod han Sjælen baber. 


Han fendte mig to Engle ned, 

Min Viintorſt og min Munterhed, — 
De blev et Alle givet. 

Lab Verden gane fin ffjæve Gang, 
Giv mig blot Latter, Viin og Sang, 
Da har jeg nok i Livet. 


Styrt Verdner ned i Støb og Gruus, 
Følg Du mig blot, min Geniuns, 
Som holdt mig over Daaben! 

Da ſtal Du ſee mig ſom bin Præft 
Blandt Drikkebrodre drikke bedſt, 

En Gud for Skidenhoben! 
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Til Digteren 9. C. Anderſen. 





Du træder pan en farlig Bane, 
Som Middelveien taaler ei, 

Tidt, naar Du Roſer monne ane, 
Seer Du henvisne Livets Mai. 

At være Digter er vift herligt, 

Han brømmer mangen gylden Drøm, 
Men fjeldent vil hans Veie fjærligt 
Indſlynge fig i Verdens Strøm. 


Tidt har han et, hvortil han hælde 
Kan Hovedet i Sorgens Stund, 
Orkanen i fin blinde Vælde 

Nedſlaaer hans fibfte Haab til Grund; 
Da maa ei modlos Taaren rinde, 

Ei blændeg maa hans Digter⸗Sands, 
Wen t fig ſelv han kraftfuld finde 
Sin Trøft, fit Haab, fin Laurberkrands. 


Kæmp mandigt ud de tunge Kampe, 
Og vær bog ſtedſe Barnet liig, 

Thi fpinfelt fjender Mandens Lampe 
Sin Straaleflod ei hen til Dig, 

Og ſidſt ffal jeg mig vift et glæbe, 
Naar, Yngling, jeg at ſtue faner 
Dig paa bet høie Digterſcede, 
Som Mange ønffer, Faa fun naaer! 
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fjakon Adelſteen. 


Blandt Norges Klipper ſtrengt i Wre 
Blev holdt den høie Afalære, 

Da Adelſteen fra Bretland kom 

Med Præfter og med Chriftendom. 
Han fendte ud de ffumle Munke 
Med forte Kors og ffarpe Sværd, 
Og Nordens høie Guder fjunfe 

J Mulmets og i Dødens Kjær. 


De Djærves Blik mon Taarer væbe, 
Da Odin fra fit Straalejæbe 

For Oftens Chriſtus maatte gane. 
Den ftærfe Nordmand ſorgfuld ſaae, 
Hvor tomt der blev i Freias Haller, 
Hvor Baldur ſank i Slemfelg Nat, 
Og hvor be Hare Jiskryſtaller 

Vor Sydens Varme ſmelted brat. 


Paa Froſtething tilſammen faldtes 
De, fom blandt Odins Dyrk're taltes. 
Der mælte Drotten heel umild, 
Hemreven af fin Vredes Ild. 

Han nævned Guderne fun Stene 

Og Afgudsdyrk're Norges Folt; 

Det trængte dybt til Marv og Bene 
Nordmanden knuged mørk fin Doll. 
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Og blandt de Stærke fig mon hæve 
Asbjørn, ben iisgraae, viſe Gjæve; 
Henlyned djærv et Flammeblik, 
Som bybt i Kongens Hjerte gif: 
„Og vil Du, Hakon, os frarive 
Den fæbrene, den høie Tro, 

Som ene holder Kraft ilive 

Trods Feberen fra Munkens Bo? 


„Kan grandt Du, Hakon, ikke flue 
J Gud og Odin famme Lue? 

J Norden længft Gud hjemme var, 
J Syden ffinned Odin Klar; 
Forlongſt i Nordens folde Zone 
Er vidt og bredt Maria kjendt; 

J Syden firaaler Freias Throne, 
Der har hun længe Livet tændt. 


„Og hvad Du, Konge, Chriftus falder, 
Er det ei Nordens blide Balber, 

Som, ene ved fin Mildhed flor, 

Har længe herſtet i vort Nord? 

Det tomme Navn, de ydre Former 
Forgjæves Du adſtille vil, 

Naar Tidens Uveir vildt henftormer, 
Da ere meer de ikke til! 


„Stig nedb i Formens dybe Indre: 
De ſamme Gtjerner i dem tindre, 
Og Chriſti Aand og Baldurs Tro 
Er hver for fig en Himmelbro. 


. 268 


Tro inderligt kun paa ben Ene 

Og følg faa Hjertets flille Bud: 
Du feer i Guderne ei Stene, | 
J Stenene Du feer din Gud!“ — 


Kong Hakon med fin Purpurkaabe 
Af Blikket viſted Sjælens Draabe, 
Veemodigt ſtemt var Kongens Aand, 
Han rafte Asbjørn Vennehaand; 
Forfulgte meer ei Odins Lære, 

Stak Templerne et meer i Brand, — 
Da blev en Konning han med Ure 
Hoit elffet af fit flolte Land. 


Mignon i Graven. 


mer 


Sover Du, Lille? Diet er lukket, 
Lokken ei bølger, tyft er nu Suklet. 
Mignon, Du Elffte, af, vil Du iffe 
Aabne de forte, brændende Blikke? 


Han, hvem Du elſted, trofaft i Haabet, 


Mærkeb ei Sukket, endſed et Raabet: 
Derfor var ogſaa mægtig din Længfel 
End'lig at bryde Skranker og Fængfel. 
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Huſet Du mindedes ſtedſe andægtig, 
Støtten, [om ſtanded marmorne prægtig, 
Landet, hvor Løvet aldrig nedfalder, 
Bjergenes hvidgrane, taagede Haller. 


Citharens Toner bragte Dig Trøften, 
AT, men faa Faa fun lytted til Roſten! 
Sorgen boer ene, — Glæden foragter, 
Flywer forbi den med haanlige Fagter. 


Haver et Huus og haver et Moder, 

Har ingen Søfter og har ingen Broder; 
Stien er ſmal, og knudret er Jorden, — 
Barnet er utaalmodigt nu vorden; 


Søger og beder, — fan iffe finde, 
Banker og ſtirrer, — Taarerne rinde; 
Kraften er knuuſt, og Trøften ei funden, — 
Blomſten er aarle visnet i Lunden. 


Barnet ei Hjem har lavt udi Byen, 
Hjemmet er. Himlen, og Buggen er Skyen; 
vader og Moder, Søfter og Broder 
Findes i hine lyſende Kloder. 


Sangen hentoner! — Mignon, Du ſover! 
Stille ſtaae Barmens ſvulmende Vover. 
Kieerlighed græder! Mignon vil ikke 
Aabne be forte, brændende Blikke. 
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Sophia af Hardenberg?). 


Was fie gethan, was ſie geübt, 

Dag weiß kein Menſch; daß fie geliebt, 
Das wiſſen wir. Genug geſagt, 

Wenn man nach Wamick und Afra fragt. 


Gsethe. 


Kong Frederik ſpored hoien Hengſt: 
„Hvorfor vil faalænge Du nøle? 

J Skovsbo var Du vift alt forlængft, 
Hvis blot Du, fom jeg, kunde føle. 
Bruunrodlig glimter den taarnebe Borg, — 
Ak, al min Glæde, min Angſt, min Sorg 
Om hiint lille Vindve fig dreier, — 

Flyv, Ganger, om Styrke Du eier!” 


Og ber nu Kongen for Porten veed 
Alt under de grønne Linde, 

Da ftirred veemodig fra Svalen ned 
Den blye, den deilige Avinde: 


") Datter af Ciler Hardenberg, der i Malmø var Huushov⸗ 
mefter hos Frederik den Anden ſom Kronprinds. Den 
hardenbergſte Stammes Ahnherre indkom fra Brunsvig med 
Chriſtopher af Bayern (1439). Blandt flere betydelige Godſer 
eiede Stammen ogſaa Skovsbo i Fyen; Familiens Vaaben 
var et hvidt Ulvehoved. Scenen i dette Digt er tankt at 
være forefalden, da Frederik ved Efterretning om fin Faders 
Død i Jylland reiſte didover igjennem Fyen. — Angaaende 
Stovsbo findes en interesſant Notits i den førfte af Prof. 
Vedel Simonfens nationalbiftoriffe Afhandlinger. 
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Hans Legeføfter Sophia bet var, 

Med Hjertet fan reent og Panden klar; 
For Kongen, med Taarer i ODiet, 

Den unge Pige fig boied: 


„Du kommer til Skovsbo, min Konge from, 
Med Sjælen føndret og blodig? 

Din Fader har Herren faldt for fin Dom, 
Med Stjel ſtaaer Sønnen veemobig. 

Men naar mt Spiret og Kronens Guld 
Dig hæver høit over Mænd af Muld, 

Da glem et, fom Drot t dit Rige, 

Din ſtakkels, førgende Pige! 


„Jeg gav Dig min Haand, jeg gav Dig min Mund 
Jeg gav Dig et fuldtro Hjerte; 

Nu, Fredrik, ringer vor Afſtedsſtund, 

Min Fader igaar mig det lærte: 

Graaulven i Ridderens ſimple Skjold 

Tør aldrig lege med Løven bold, 

Ret aldrig blier Ridderpige 

Til Dronning i Danmarks Rige!” 


Op Konningen flog med hviden Haand, 
Blant Draaben ſtod under Brynet: 

„Os knytter jo et uſynligt Baand, 

Tab Kongen og Løven af Synet! 

Og huffer Du et, hvad i Malmøs Du 
Mig lovte med barnlig Stemme og Hu? 
Kongens Brud fun vilde Du blive 

J Død, fom i levende Livel“ — 
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„Jeg huffer det Ord, jeg elffer den Tid, 
Som Moderen elffer fit Fofter, 

Jeg knytted dertil min Barndoms Jid, 
Men Alt maa nu glemmes i Kloſter! 
Du ſeer mig, Fredrik, for ſidſte Gang, 
Du hører min Roſt i fin døende Klang: 
Jeg Taarer og Perler flal tælle 

Og bede for Dig i min Celle. 


Kun ſaaledes fan i Opfyldelſe gaae, 
At Kongebrud fulde jeg blive: 

Den ſtorſte Konge, ſom Jorden ſaae, 
Korsfæftebe man ilive. 

Hans lyſe Brynie er Himlen blaa, 
Forziret med alle be Sølvpriffer ſmaae; 
Hans Krone funkler i Solen, 
Alverden er Kongeſtolen!“ — 


Heel moed ſtod Kongen, med frænfet Sjæl, 
Og ſtirred hen for fig file: 

nSangfuglen ſidder i Meden ved Qvelb 

Og flager for Hunnen fin Trille; 

Men mægter et Kongen for Danmarks Land 
At ete, hvad Smaafuglen eie fan, 

Da tag fun hans Scepter og Krone: 

J Skoven ſtaaer ftoltere Throne!” — 


„Glem Fuglen, Du ſaae paa den lave Tjorn, 
Lær tidligt at længes, at favne! 

Huſt, Konge, Du eft en flagrende Om, 

San SØrnebrud ifm favne. 
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Feeſt Blikket faft pan bit herlige Land, 
Læs Runen paa Dankongens Skjolderand: 
Den lærer, hvad Drotter de vare, 

Som Stjoldet for Landet bare! 


„Lad Wren vorde din unge Brud, 

Og Troffab din Soſter fjære! 

Armod, der vandrer i Kuld og Slud, 
Som Barn paa Armen Du bære! 

Viſk Taaren "af dine Wine blaae, — 
Troer et Du, at jeg monne forgfuld gane? 
Smaafuglens Toner henklinge, 

Men Ørnen maa ryſte fin Vinge!“ — 


Kong Frederik. fane i de fare Blik, 
Han kysſede Pigemunden: 

„Jeg drikler Livets og Dodens Drik 
Sært blandet i Afſtedsſtunden. 

" Det veed i Himlen den rige Chriſt, 
Hvor gjerne jeg bytted paaſtand forvift 
Mit Scepter i Høtenlofte 

For Ridderens Sværd ved Hofte!” — 
Kong Frederik fpored hoien Hengſt: 
„Hvorfor vil faa længe Du nøle? 

Fra Skovsbo var Du vift alt forlængft, 
Hvis blot Du, fom jeg, funde føle. 
Guldkringlen tapper dit ædle Blod? 
Kun raff, min Sanger, far til med Mob, 
Om end Blodftrømme der runde, — 
Dankongen har dybere Vunde!“ — 


Car! Baggers Sfrifter. DL. 18 


' 


274 


Ssvnen. 


— — 


Pige, Du med Valmugreen, 
Venlig og ctheriſk reen, 

Du har lullet mig ſaa blidt, 
Du har vugget mig ſaa tidt, 
Paa den hele, vide Jord 
Ingen Glut fan fjær ber boer. 


Barnet t fit ſnevre Svøb, 
Ygling med fit raffe Løb, 
Vigen i fit" Lengſelshav, 
Olding med fin Kryhkeſtav, 
Hinder Alle Hjertefreb, 

Naar Du ſtiger til dem ned. 


Tanken, ſtundom Sjælens Orm, 
Faaer hos Dig en himmelff. Form, 
Samler fine Brødre ſmaae, 

Som faa vilde trindtom gane, 
"Driver ſammen dem i Strøm, 
Damer faa en Guderdrøm. 


Glutten, ved hvis hvide Barm 
Ynglingen udhviler varm, 
Drikker af hans Læbers Saft, 
Suger bort hang Ungdomskraft, 
Giver venlig, hvad hun har, — 
Dog bet Bedſte hendes var. 
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Men den file Slummerded, 
Pigen med fin Læbe ſod, 
Aabner til fin Londom Vet, 
Stjænfer Alt, men tager ei, 
Og forynget, fri for Savn 
Stiger Du af hendes Favn. 


Hellig, hellig er din Jid: 

J den tauſe Nattetid 

Hever Du det ſjunkne Bryſt, 
Renſer det fra jordiſk Lyſt, 
Lofter Hjertet mildt i Daab 
Og indaander Sjælen Haab. 


Stig: hvor funde Hjertet ſlaae, 
Naar det ikke ſtundom laae 
Ubevidſt og uden Liv, 

Ventende ſit Skaberbliv, 

Barn ved Moderbarmen liig, 
Klynget varmt og nær til Dig? 


Snart i Svaghed Manden ſtaaer, 
Evig ung og friff Du gaaer. 
Uſtyld er Dig fjæreft dog, 
Manden er Dig tidt for Hog; 
Derfor kommer fra det Blaae 
Tieſt ned Du til de Smaae. 





18" 


276 


Sibyllas Orakel. 


„Naar fendes af Faderen endelig ud 
Den elffeve, inderligt favnede Brud, 
Om hvem jeg har dromt i ben eenſomme Stund, 
Bed Morgenens Straaler, i Midnattens Blund?“ 


Naar bin Aand fig Harligt renjer, 
Spirende i friffe Stud, 

Naar bit indre Liv ei endſer 

Leg'mets Baand og Formens Grendſer, — 
Sendes hun af Fad'ren ud. 

Naar bit Veſen fig forynger, 

Stærk fig til det Sode klynger, 

Kommer vift din ffjønne Brud! 


„Hvad hedder vel Pigen, ſom, venlig og varm, 
For ſtedſe ſtal throne i Unglingens Barm? 
Siig, fane Du, Sibylla, paa vildſomme Bei, 
Bed Søe eller Skove, ben Elffede ei?” 


Romerſkabning, Momerøie, 
Romerhjerte, Romernavn! 
Viſt det vil din Sjæl fornøte: 
Oldtids Minder fammenføte 
Sig i hendes Romernavn. 

Al din Lytte, al bin Glede, 
Livets Luer, Lyſets Sæde 
Dolger Romerpigens Favn. 
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"my Du taler faa venlig, ſom barnlige Roſt, 
Der [aller i Glæde ved Moderens Bryſt. 
Siig, har hun fit Hjem vel i Syd eller Noro, 
O, flig mig, Sibylla, hvor monne hun boer?” 


Der, hvor Du har Alt forlifet, 

J bit eget Fodeland, 

Der ſtal (Geniens Navn vær prifet!) 
Fodes Romerparadiſet 

Tæt ved Søens grønne Strand. — 
Gleden doer, og Timen iler, 

Men beſtandig friſk fremſmiler 
Blomſter udaf Gravens Rand. 


Natten. 


— — 


Fra Oſtens Chriſtus jeg mit Die vendte, 
Jeg troede ei paa Tornekronens Glands, 
For mig dens Guddomslue aldrig brændte. 


Forvildet ſtirrede min unge Sands 
Og fænttes i Elyſiets Skyggerige, — 
Der ſogte den ſin hoie Guderkrands. 


Af hver en Blomſt jeg fane en Guddom flige, 
Naturen fang fin dunkle Brudeſaug, — 
Da aned førft jeg "Dig, min elffte Pige! 
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Dryaden ſmilte bag ſit Bladehang; 
Bevægte af de underfulde Kræfter 
Blant Kilden risled, Træet høit fig fvang. 


Wen fvagt fun Barnebrømmene fig hefter: 
See! Vint'ren kom, og Kilden isned faft, 
Mens Bladet gan for Nordens Storme efter. 


Elyſiets Guder ſank, og Sløret braft, 
Og Ynglingen ſtod atter førg'lig ene, 
Som paa den ode Kyſt en bjerget Maft. 


Da vendte han fit Blik til Nordens Stene 
Og brømte fig i Kampens Old igjen: 
Oplivet ſtod den aferfyldte Scene. 


Og Baldur blev hans Hjertes ftille Ven, 
Og Sjofna ſmilte med fin Rofenlæbe, 
J Skyen hift foer Thor paa Kerren hen. 


Med Andagt faft mit Hjerte fig mon klebe 
Til Freya og til Odins Himmelflot, 
Min Joræt fulde fun for Norden ftræbe. 


Mens Phantafien end var Mandens Drot, 
Mens end Forftanden var af Hjertet dovet, 
Da tyktes det mig der faa hjemlig godt. 


Men da Forftanden ſpirende fljød Løvet, 
Da gav jeg meer et Odins Gange Gjem, 
Da ſank min Guderverden knuuſt i Støvet. 
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Veemodig ſtirred Blikket altid frem 
Og fandt bog aldrig, hvad det finde vilde, 
Det var en Fremmed i fit eget Hjem. 


J Verden grandt jeg fane den ſtore Kilde, 
Men om dens Updſpring var der albrig løft, 
Forgjceves fvulmed Længslerne, de milde. 


Da toned Aandens Stemme i mit Bryft 
J Sorgens Stund, ved dunkle Nattetide, 
Da hvert et Veſen lage i Slummer tyſt: 


n Det, ſom Du vil tilfæmpe Dig at vide, 
Udgrunder albrig Menneffets Forſtand, 
Iblinde vil den med fig felv blot ftride. 


„Kun hiſt i Folelſernes Sommerland " 
Kan Kildens Udſpring Du fornemme, | 
Der fan Du ſlukke Sjælens Kundſtabsbrand. 


„Men tone maa for Sjælen da en Stemme, 
Som fan ben lede ad den ſtille Vei, 
At et Indvielſen ben ffal forglemme. 


„Da lænfeg Du og er bog evig fri, . 
Da græder Du og har dog evig Glæde, 
Det er, fom Herren felv gif Dig forbi!” — 


Og fom. et Barn jeg inderligt mon græde 
Og længtes efter Bæsnet, fom paa Jord 
Mildt ſtulde lede mig til Lyfets Sæde. 
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. Heel mangen Ungmø fane jeg i mit Nord 
Med Reenheds Stjær i Diet og paa Panden, 
Og Midien bæltet fjønt af Uſtylds Gjord. 


Men Ingen funde tænde Himmelbranden, 
Som, eengang knittrende, ei ſlukles ud, 
Hvor vildt det ſtormer end paa Klippeftranden. 


Nu har jeg gjennem Vintrens barffe Slud 
Seet Væsnet, ſom af Gud og af Naturen 
Er kaaret mig til trofaft Hjertebrud. 


Men vil ei Du udjevne Pandefuren, 
Som Sfjæbnen pløied i min Ungdomsvaar, 
Da kommer Freden førft bag Kirkemuren. 


Kom, Elffte, kom! din Yngling ene ſtaaer, 
Kald med et Ord hans Hiertefred tillive; 

Du veed det viſt, Du ene det formaaer, 
Hans bedſte Krands paa Jorden ham at give. 


Drommene. 
J. 
JF Søvne for mig Pißens Billed ſtod, 
Det talte født og kyſte rørt min Pande: 
n Dit Hjerte tro: den Elſtte et forlod, 
Nu din, fom Løn, hun her mon ſtande.“ 


0 nn ner femme —==mmmruee — 
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— Naar i den lange Søvn i Kiſten trang 
Dodskulden al min Jordeſtyrke lammer, 

O ſend, Alfader, da ret mangen Gang 
Htin varme Drøm ned i mit tauſe Kammer. 


Og naar Bafunen med fin Malmerklang 
Steengraven vældig fprænger for den Dode, 
O, gjør til Sandhed da det Ord, hun fang, 
Lab Drømmen mig ſom Virkelighed møde. 


II 
Jeg vandred i et herligt Land, 
Hvor Lauren ftod hos Nordens Gran, 
Og hvor, i Hegn for Regn og Ruff, 
Beſtandig blomſtred Roſens Buff: 
Jeg ſavned kun en venlig Pige 
J det fuldkomne Himmerige. 


En Due hviled paa min Haand, 

Jeg elffed den med Mund og Aand; 
Med Graad i Øiet bort ben gif, 
Jeg fane et meer dens milde Blif; 
Jeg fandt den ſiden død i Haven 
Og grov med Veemodstaarer Graven. 


Et Bjerg der ſtod med Krat og Tjørn, 
Paa Spidſen fad den unge Orn; 

Fra ODiet foer der ſtolte Lyn, 

Skjondt mildt fig bued bog dens Bryn; 
Med Tillid Ornen ned ſig voved 

Og ſatte ſtill' ſig paa mit Hoved. 
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Web Bliffet vildt og hvidt ſom Kalk, 
Med krummet Næb, jeg fane en Fall: 
Den ftødte SØrnen haardt mod Jord, 
Saa Blodet af dens Fjebre foer, — 
Da greb jeg Falken raff om Bingen 
Og flog med Harme den paa Bringen. 


Og Fallen blev en Yngling fljøn, 
Mit Hjerte grued dog i Løn; 

Bi fæmped vildt om Liv og Død, 
Han ſank for et uſynligt Stød! 
Men ffjøn og venlig uden Lige 
Blev Ornen en jpædlemmet Pige. 


Hoit Droslen flog fin føde Sang, 
Min Sjæl til Himlens Oud fig fvang; 
J Buffen lyfte Maanens Stjær, — 
Ak, der var ingenlunde her! 

Viſt troer jeg, det var Himmerige: 
Gun var jo min, den ffjønne Pige! 


Kong Valdemar og Dronning fjelvig>). 


Paa Gurre boer Konning Valdemar, 
Jagtluren er Drottens Glede: | 
Fiſkorn flyver langt fra Soens Glar, 
Knap Hjort tør paa Tørve træde. 


+) Den Misforftaaelje, fom fandt Sted imellem Kong Valdemar 
den Fjerde og hang Dronning, udledes i Kempeviſerne af 
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Men vogtet af Søe og Ringemuur, 
Maa Dronningen boe i Soborgbuur, 
Som Fange, den Thronebaarne! 
Hvergang hun i Bolgen ſpeilte fig, 
Den ftørre fig græd, ſvam førgelig 
Langt bort fra de ſtumle Taarne. 


Da flaget hun tungt for Ternen ſmaa, 
Som rodmende fad ved Side: 

„Kong Baldemar foer i Sille blaa 

Til Søborg ved Midnatstide ; 

Mig hilfte han ei, — han klapped Dig, 
Ung Helvig er fattig, Du er riig, 

Hans Vine for Dig fun brænde! 

Siig, trofafte Terne, veed Du Raab, 

Da mildne Du nu din Dronnings Graad, 
Min Lykke har Du ihende.“ uw 


Heel driſtige Raad har Ternen lagt, 

Kun Uffyld fan flige ffjænfe: 

„Ha, føler han førft din Skjonheds Magt, 
Fuldvel han fit Mod ſtal fænfe!. 


Kongens Skinſyge paa Folkvar Lovmandſon; ogſaa omtales 
Folkvars Død (i en Spigertonde). Rasmus Glad, en kjs⸗ 
benhavnſt Profesſor under Frederik den Anden, - fortæller 
virkelig i et Heltedigt om Margrethes Krig med der fvenfle 
Kong Albert, at Helvigs Terne, Anna fra Jylland, faaledes 
fom det her er behandlet, tilvetebragte en Sammenkomſt 
mellem det høie Par, og at Margrethe blev en Frugt af 
dette Møde. (Confr. Pontoppidans Atlas II, 254). 
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Og hører han førft dit Sandhedsord, 

Dit Dronningeffjold han ruſtfrit troer, 
Han kysſer din klare Pande. 

Een Qvinde fan Mand vift knap modſtaae, 
Men hvorlunde maa det hannem gaae, 
Naar tvende med Mod fremftande?” — 


Hvo rider faa taus ved Midienat 

Tæt ind under Soborgs Linde? 

Kong Baldemar har fit Slot forladt, 
God Billie han vil fig vinde. 
Graafkimlen han tøiler Broen nær: 

» Den ſmukke Terne mig ſtevned her, — 
Ung Helvig, Du rolig brømme! 

Mit favrefte Skib paa Bølgen fred, 
Men troløft ſtak det i Dybet ned, — 
Det ſank i de forte Stromme. 


Den gothiffe Borg har Mulm tilſlort, 
Kun Pilten i Stald mon vaage, 

Wen han haver Kongens Gang ei hørt, 
Ei Klappren ved veftre Laage. 

Og Kongen fig ſneg med ſagte Skridt; 
Fra farvede Ruder, fværmerffblidt, 

Ham lyfte fun Maaneffjæret. 

J Gangen han fandt en Haand fan blød, 
J Kammers han kysſed en Læbe føb, — 
Smaaternen det vift har været! — 
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Men der nu i Gaarden Hanen goel, 

Og Dagen oprandt faa vide, 

Da ſtraalte fra Vinduet ftærfen Sol, — 
Ung Helvig laane ved hang Side! 

Hun mærfed med Løft og halv men Vee, 
Hvor Kongen mon rød til Gulvet fee 

Og taug, ſom i Dodens Dvale; 

Hendes milde Blif ba Taarer udgjod, 
Hun reifte fig op, og fra Læben flød 

Den blye, men dog ftærfe Tale: 
„Dankomning, til Jord Du Oiet flaaer, — 
Din Pande Du frit fun reiſe: 

Ung Helvig med Sfjælven for Dig .ftaaer, 
En Huftru tor ikke kneiſe. 
Men ſige Du mig af Ynk nu blot, 
Hvorfore Du gavft mig Haan og Spot, 
Mens Du var min Lyft og Wre? 

Hoi lodſt Du mig ei ven Slesvigſtrand 
Hos Broder i Fjære Fodeland, 

Naar fun jeg dit Had fial bære?” — 


„Tie ſtille, tie quer, min Dronning fin, 
Kong Valdemar ei Du daarer: | 
J Londom var Folfvar Boler bin, 

Og nu Du bin Huusbond kaarer! 

Mit favrefte Skib paa Bølgen gled, 

Men troløft ſtak det i Dybet ned, — 
Du ſank i de forte Stromme! 

Siig, ffulve jeg, Helvig, elffe ben, 
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Som kaarede Træl til fuldgod Ben, 
Mens Herren i Fred mon dromme?“ — 


Da talte af Sjælevee hun brat, 

Med Kinden i Purpurrodme: 

„Mig hilſte ſom Brud førft derne Nat, 
Du ſugede Blomſtens Sodme! 

At Helvigs Hjerte blev Kongen tro, 
Det mindes Folkvar i Gravens No, 
Alt hviler han der, desværre! 

J Plader de Mænd om Thronen ſtaaer, 
Hver haver jeg fjær i Kongens Gaard, 
Som tjener med Tro fin Herre. 


Men høre Du mi bin Huſtrus Roſt, 
Hun taler ei nu forgjæves ; 

Mit Stjold, der har lidt hiin dybe Broſt, 
Seirmarket det ffal gjenhæves! 

Du troer mig nu et, Kong Valdemar, 
por mægtige Runer Toivlen ffar, 

Hun har over Dig fin Billie. 

Men vel kommer ſildig Efterflægt, 

Som tager mit Navn i Varetægt, 

Og renfer mig Vaabnets Lillie. 


„Thi være det da et Tegu fuldviſt 

vor Slægterne, dem der komme: 

Hvis Naade mig fjender Sud og Chriſt, 
Naar Tiden og Timen er omme, 

Og føder jeg da med Angſt og Bee. 

Et Fofter, ſom Norden engang ffal fee, 
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Selv ftørre end ftærfen Faber: 
Da vidne de vil, naar jeg er bøb, 
At Taaren paa Kind uffyldig flød, 
Og Pletten mit Skjold forlader!” — 


Hil være den Droming, reen og fljær, 
Hun talte det Ord forfande: 

Kong Valdemar ſtred med Hu og Hær, 
En Løve for Danmarks Lande; 

Wen Datteren med bet kloge Blik 

Et lyſere Navn og Marke fif, 

Ens Faderen felv, hiin Bolde. 
Margrethe fig fæftede Kroner tre, 
Og ſaaledes monne bet rigtigt flee, 

At blanfe blev Moderens Skjolde. 


Fædrearven. 


Ei ene Hekla brænder dybt under hviden Snee, 
Bel andre ftærle Flammer i Kulden Du fan fee: 
J Mandens ſtolte Hjerte, i Pigebarmen mild 
For Frihed og for Troffab der blusſer Altarild. 


Der Ebbeſon i Lue ſpang høit fit hvasſe Sværd, 

Og Nidding i Dodskampen fil Lønnen, han var værd, 
Med Lyft da ſtrakte Frihed fit Skjold henover Nord: 
„Mit eget Ridderfolk, mon et her det altid boer?” 
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Da Brittens Seilerflynge paa Kongedybet laae, 

Og Mændene, de mange, dybt nedſank i bet Blaae, 
Med Taarer vendte Frihed fit ſtjonne Hoved bort: 
Rodt bølger Danmarks Hav, og min Himmel ruger fort. 


End er det ikke ſlukket, det raffe Heltemod, 

Endnu for ren ruller den ftærfe Ynglings Blod: 
Du, Frihed, har hans Hjerte fra Timen, han blev føb, 
Og villig han fit Hoved Dig hengav i bin Nod. 


Wen ſtulde vel i Tiden bet hænde fig engang, 

At Voldsmend fig mon vove til Danmarks Kildevang, 
Da vil be Sønnefønner, ret fom i fvundne Old, 

Til Sværdetræf fig famle og dokke Friheds Skjold. 


- Og Barnet felv vil true vredt med den fpæbe Haand 

Og lalle fvagt fra Vuggen om Fæbrenes Aand; 

Saa før det hele Nordliv er lagt i ffumle Grav, " 
gør flytter ikke Frihed fra Folk og Land og Hav. 


Da Thora var ſyg. 





Thora, ba de mumled her, 
Du var fyg og Doden nær, 
Fuldelig da var det, ſom 

. Glæden gif, da Tidning fom; 
Bolgekjolnet blev: mit Blod, 
Olding, tyktes mig, jeg ſtod. 
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Og jeg fpurgte, hvorfor Du 
J dit friffe Foraarsmu, 

Fremfor Mange herlig fod', 
Skulde gane i dunkle Død: 
Altfor ſtjon og altfor varm 
Bar for Ormene bin Barm. 


Og jeg tøede Sjælens Jis, — 
Roveren fane Paradiis! 

Mine Hænder folded jeg, 

AL, de kjendte ei den Vei; 

Bedre lød de mine Vink, 

Naar, det gialdt et muntert Klink. 


Englene med Undren fane, 

Hvor paa Knæ for Gud jeg laae. 
Hvad jeg ſukked, ikke veed jeg, 
Meget græd jeg, mere leed jeg; 
Det jeg veed, faa inderlig 

Bad til Gud jeg kun for Dig. 


Hvad Du var mig, fane jeg grandt, 
Da ved Døden jeg Dig fandt; 
Sværmet har jeg vel for Mange, 
Skrevet Galnings Elffovsfange; 
Elffet, Thora, tro Du mig, 
Elſtet har jeg ikkun Dig. 


Over Byron, over Schiller 
Jeg min elffte Thora friller; 
Car! Baggers Skrifter. U. 19 
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Paa ben hele, vide Jord 
Veſen Fjærere ei boer; 

O, betro Dig fun til mig, 
Elffe vil jeg ikkun Dig. 


Sofuglen. 





Hvide Sofugl, ſtands din Flugt, 
Nærm Du Dig til derne Bugt. 
Flygted Du for Ørnen vel, se 
Bringer Bud Du, bringer Held? 
Minde fører Du tilbage 

Om de ſpundne, glade Dage. 


Seer Du hiſt en dunkel Sky 
Eenſom over liden By? 

Saadan er den Elſttes Blik, 

J det gjemmes Livets Drik; 
Landet Regnens Sky velſigner, — 
Morke Blik, Du Skyen ligner! 


Hvide Søfugl! hør min Bøn, 
Bær mit Budffab Du i Løn! 
Sving Du Dig ad Stranden hen, 
Hus faa fra den fjerne Ben; 

Ak, han vilde felv fan gjerne 
See fin ſtjonne Ledeftjerne! 
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Bær fornuftig Dig dog ab, 
Hold i Næbet fmult mit Blad ! 
Stolt er Ørnen, — hører Du? 
Tal beffeden, tal med Blu! 
Orneblodet, veed Du, gjærer, 
Hvor mit Budſtab Du henbærer. 


Bort floi Fuglen! — Al, mon og 
Den vil tee fig tro og klog? 
Elffte, Du man vredes ei, 

Naar den møder Dig paa Bei, 
Naar den figer, hvad mit Hjerte 
Den at tale briftigt lærte. 


Elffer Du, da vær Du tro, 

Lab mit Minde hos Dig bo. 
Lad din Læbe være ſtum 

Og giv Tiden Raaderum: 
Stundom læs i Kamret fagte, 
Hvad i Næb Dig Fuglen. bragte. 


Angeren. 





Ikke fan jeg meer, ſom Barnet, græde, 
Ikke længer glædes over Lidt; 

Alt ſom Skuldrene mig vogte brede, 
Mærfeb jeg i Sind Forandring tidt. 


19% 
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Hver en Baar, naar Fuglens Sange falde, 
Gronnes atter Træet glædelig : 

Skulde Menneffet da evig falde, 

Og et mægte at giemreiſe fig? 


End om Synden har ſelv Purpurlarve, 
Reen den vorde fan ſom Snee ved Kuld; 
Blusſer dunkelt end i Blod dens Farve, — 
Herren klarer den ſom hviden Ulb. 


Hvem jeg hader, og hvem jeg elfker. 





Hvem jeg hader, nogle Faa, 
Bil jeg aldrig tænke paa, 
Har jeg ikke dertil Magt, 
Bil jeg tænfe med Foragt. 


Hvem jeg elffe vil, hun ffal 
Ei min Sjæl med Andre dele; 
Ingen Brok og brudne Tal, 
Men hun eie ffal det Hele. 


Blier hun ſtyg, naar Aldren kommer, 
Eller Sygdom ubeleilig: 

Hun mig elffte i fin Sommer, 

Da jeg ſyntes, hun var deilig. 
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Har hun Feil, dem vil jeg gjemme, 
Saa at Ingen ffal bem finde; 

Til at rofe min Veninde, 

Et til Dadel, fif jeg Stemme. 


Gjior min Fjende Godt mod hende, 
Da er han min Geniu8, 

Han er Ven da, iffe Fjende, — 
Kom, fan vil vi drikke Dus. 


Hovis min Moder haaner hende, 

Da farvel, mit Fæbrehjem! 

Bort jeg gaaer fra Huus og Frænde 
Og la'er Døren ftane paa Klem. 


Cen er Solen, Cen er Gud, 
Og det Bedſte er ei Mange; 
Cen fun være fan den Brud, 
Som har Ret til mine Sange. 
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Et Sendebrev. 


From the wreck of the past, which hath perish'd, 
Thus much I at least may recall: 

It hath taught me, that what I most cherish'd 
Deserved to be dearest of all. 

In the desert a fountain is springing, 

In the wide waste there still is a tree, 

And a bird in the solitude singing, 

Which speaks to my spirit of thee. 


Byron. 


Det, ſom fig lonligſt rører, 
Men fom kun hyviſtes bør; 
Hvad Pigen gjerne hører, 
Men knap bog høre tør; 
Hoad Menneffene gjentme, 
Hvor ber er ſikkreſt luft, 
Det tolker Digtrens Stemme 
I Sange reent og ſmukt. 


Haanſmiil fra folde Læber 

Og vrede Pandefold 

Ei Digtrens Haaben bræber, 
Gjor et hans Tanke fold: 

Min Ungdoms Flammetanker, 
De bedſte fra mit Sinb, 

Paa Døren hos Dig baner, — 
Min Elføte, luk dem ind! 
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En Fader hiſt i Himlen, 

En elffet Plet mod Nord, 
Eet Bæfen udaf Vrimlen, 
Paa hvem jeg ſikkert troer: 
Det Haab ſig faſt indprenter, 
Det ſtal mig vel fane bi; 
Trods hundred Recenſenter 
Blier det et Sværmeri. 


Blandt alle ſtjonne Steder 
Rundt i min Fodeſtavn 

Kun eet mit Hjerte glæder, 
Bel gjætter Du dets Navn. 
Blandt favre Bæsner alle, 
Som findes i mit Hjem, 
Kun Cen jeg min vil falde, 
Vel veed Du, Thora, hvem. 


Naar mine Wine brifte, 

Min Aande vorder trang, 
Da vil jeg Tanken vrifte 
Ret fri for fidſte Gang 

Og mindes, ret med Dvælen, 
Et elſtet Maleri ; 

Paa Billedet, ſom Sjælen, 
Staae Thora midtudi! 


Vasnæs med gamle Taarne 
Bed Ofterføens Big, 

Mit Yndlingsfted udkaarne, 
Hiint Billed viſe mig! 
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Da ſtal bit Navn jeg ſukke 
Med glædefarvet Kind, 
Og Diet raſt tillukke 


Og doe med roligt Sind. — 


Fra Kyſten flygted Heiren 
For eenlig Skippers Flag; 
Jeg inde ſad med Byron 
Den hvide Vinterdag. 

Du, Thora, kom fra Salen, 
Jeg lod Dig ei forbi; 

Til varme Kys blev Talen, 
Hvor glade vare vi! 


Og huffer Du næftfidfte 
Beklemte Aftenftund ? 
Uſikkre vi 08 vidfte, 

Da fljalv din Roſenmund. 
De forte Dine ſmykte 

En glandsfuld Taareflok; 
JF Haanden Du mig trykte 
Den moörkebrune Lol. 


Da kysſed jeg din Pande, 
Da flapped jeg bin Kind; 
Da ſyntes mig forfande, 
Som toned Aftnens Bind: 
„Du haver Dig forfyndet 
Saa meget mod bin Gud, 
Og bog fra Dommerhynbet 
Gan Taarer Dig en Brud!” 
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Lad denne Lok, ringbunden, 
Et Forbund tolke 08, 

En Eed i Ungdomsftunden, 
Sagt Tidens Magt tiltrods: 
Ei blot for Morgenroden, 
Men længer fifferlig, 

For Livet og for Døden 
Jeg haver fæftet Dig. 


Ret tør ved Vintertide 

Ei Roſen bryde frem; 

Slet Ingen maa bet vide 
Hvad vi To har igjem. 
Omkring 08 gaae faa Mange 
Med Lift, paa Speiderviis: 
Ikkun be ſtille Sange 

Kjende vort Paradiis. 


Jeg foler, at ei glad jeg 
Kan være fjern fra Dig; 
Her er det dog, ſom fad jeg 
Midt mellem mulne Liig: 
Af Lyft fan Øiet tindre, 
Og Læben høit fan lee, 
Wen dybt i Formens Indre, 
Der fibder Sjælens Vee. 


Der ſidder bet, ſom minder 
Mig om, at Øiet et 

Sin Længfelsgjenftand finder, 
Sin Vaar, fin varme Mai. 
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Koldt tales der med Pennen, 
Mit Sprog er iffe godt, — 
Lad dette Blad fra Vennen 
Tjene til Papillot! 


William Shakſpears Æventyr. 





Paa Gulvet gif Fanny op og ned, 

Sin Fætter havde hun brillet: 

„Han blusſede ftærkt og bortgik vred, 
Det havde jeg dog iffe villet. 

Min lille Broder, for Søfter Du gaaer 
Didhen, hvor Globustheatret faner: 
Der under de Marmorpiller 

Han Richard den Tredie ſpiller.“ — 


Saa hviffed hun Broder i Øret lidt, 
Opmærffom lytted den Lille; 

Hun nævnede Timen, og Timen var Cet, 
Den Time var mork og ſtille. 

Og flyndte fig da det vevre Bud, 

Sit lønlige Erind at rette ud, 

Og flint er hang Fod, brat er den 

J Shakſpears tordnende Verden. 


„Der ſtaaer jo Fætter med Purpur om 
Som Konge for Englands Kyfter! 
O hør, Fætter Harry, tre Ord, o tom, 
Jeg bringer Dig Bud fra Søfter. 
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Du har hendes Ord dog ei vrangt udlagt? 
Hun venter Dig efter femte Att, 

Men hvad ſtal Løfenet vere 

For Mødet i Tugt og Wre?“ 


Herr Harry ſtirrede fnedigt ned 
Med Straaler i Slangeblikke: 
„Min Fanny vift i fit Hjerte veed, 
At Spotord jeg gjemmer ile. 

Et Klap i Haanden, et enkelt Ryk 
J Gadeklokken med læmpet Tryk: 
Kong Richard! ſtal Løfenet være 
For Mødet i Tugt og UEre!” — 


Der ſtode de To og talteg ved 

Bag Scenens tauſe Coulisfer 

Og meente, de var i Eenſomhed 

Og filtre for Lorder og Misjfer. 
Men Shalſpear, form havde fiuet til 
Det buldrende ſtore Kempeſpil, 

Gan havde med fmilende Læbe 

Hort Drengen ſom Mægler at ftræbe. 


Han tænfte: „Herr Harry, ſpil Richard Du her, 
Og jeg vil ham hiſt nok være; 

Du lefler jo bog med En og Hver, 

Og fpøger med Alles re. 

Saa Mange har jeg paa Seenen rørt, 

Naar jeg blev gjennem en Anden hørt, 


Og fulde ba frygtſom ffjælve, 
Naar Ordet jeg fører felve?” 
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Og hurtigt han gif fra den brogede Flot, 
Med Smilet om Tenkermunden, 

Og flod heel fnart med flagrende Lok 
Ved Huſet, i Stjerneſtunden. 

Et Klap i Haanden, et enkelt Ryk 

J Gadeklokken med læmpet Tryk: 

„Kong Richard det er, ſom ringer, 

Sin Krone til Fanny han bringer!” — 


Af hoiere Glede der fijalv et Smiil 

J Fannys livlige Mine, 

Dengang hun meente, med Ynglings Jil 
Ind vilde nu Harry trine; 

Der fljalv et Træf med rugende Nat, 
Da Shakſpear i Kammeret indtreen brat; 
Den bølgende Bruunlok ruller 

Ned over hans brede Skulder. 


„Hoo er Du, briftige Fremmede, Du, 
Som Bei gjennem Mulmet finder? 
Stig, hvorfor grufom og uden Blu 
Du hvidne vil Pigens Kinder?” — 
Hun veeg tilbage, ſnart bleg, fnart rød, 
Fra Barmen be klagende Sukke lød, 
Og under de talende Bryne 

Kom Sjælens Draabe tilfyne. 


„Du frygte Dig ikke, min valfre Mo, 
Jeg ffræmmer en giftig Slange. 

At ikke din rene Aand fulde doe, 
Derfor maatte til Dig jeg gange. 


301 


Min favre Fanny, Du kjender ei mig? 
Forlængft har den Fremmede dog kjendt Dig: 
Hvor Scenens Kuppler fig høine, 

Stod ofte Du for mins Sine. 


„Det er Dig, ſom man har Ophelia faldt, 
— Forlængft har jeg Fjendt Dig noie; 
Jeg jane Dig, dengang Julies Geftalt 
Begeiſtred mit flirrende Øie. 

J Drømme ofte Du for mig ſtod, 

Jeg fnælte tilbedende for din Fod, 

Dog albrig fan Shakſpears Tale, 

Ei heller en Drøm Dig male! 


„Men ſporger Du om mit Navn, min Stand, 
Om mit Hjem er i Hoiheds Haller, — 

Jeg er i London et ukjendt Mand, 

En Digter mig Berden falder. 

Ikkun det Glimrende Folket feer, 

Men Du ffal i mig fee noget Meer. 

Mildt funkle de Dine flare, — 

O, hoad vil bin Læbe mig fvare?” 


Han var hende længer nu fremmed et, 

Han ſtod ſom en elffet Frænde; 

Det var, ſom i Sproget ei enefte Nei 

Til ham der gaves for hende: 

„Og er Du en Digter, da fjender jeg Dig, 
Der er jo Ingen, ſom er Dig liig: 

Med fongeligt formede Pande 

Kun Shakſpear fan for mig ſtande!“ 
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Han aandede glad, han aandede frit, 
Som Fuglen, der fynger i Lunden; 
Hun boied fig til hans Aaſyn blidt 
Med Elffov i Stjerneftimden. 

Tys! Klap i Haanden, et enkelt Ryk 
JF Gadeklokken med læmpet Tryk: 
„Kong Richard!“ hviffed derude 
Herr Harry mod Fannys Rude. 


Da lukkede Shakſpear Vinduet op, 

Med Smiil til ſtuffede Beiler: 

„Kong Ridard er Du? gaa, Richards Krop, 
Her flaaer et din Throne, Du feiler! 

gør Richard den Tredie, det veed Du, Ven, 
Da herſted William Erobreren: 

Min Ben, hold Skridt dog med Tiden, 

Forſt William, fan Richard ſiden!“ 





Annas Lofter. 
(Ideen laant af en gaeliſt Viſe.) 





Saa taled Annas Læbe ſtjon: 

nJeg vil ei ægte Grevens Søn; 

Ei felv om Dodſot gif om Land, 

Og ene leved jeg og han! 

For alt det Gods, for alt det Guld, 
or alt det byre, gronne Muld, 

Som Sværdet vandt ban Wrens Veli, 
Jeg ægte Grevens Utling et!” — 
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„Et Pigeord,“ — loe Fad'ren mut — 

„Er fnarligt ſmeddet, fnarligt brudt. 

See, rodmende ftaaer Lyngen hift, 

Smuk i fin forte Sommerfriſt: 

Nordvinden farer voldſom hen, — 

Af Blomſten blier et Spor igjen! 

Og bog, før Lyngens Blomſt gaaer ud, 
Stager Du for Altret — Grevens Brud!” — 


Da raabte Anuna: , før ved Sky, 
Som Ørn, vil Svanen føge Ly; 

For levnes et paa tørret Bund 

Een Bolge meer i Oreſund; 

For flygter feig fra Faren fort 

Den banffe Mand til Skjecendſel bort, — 
Og felv om diſsſe Under ffee, 

Mig vil fom Grevens Du ei feel” — 
Vandlillien end for Vindens Spil 

Tæt Svanens Nede dælfer til; 

End over forte Tanggræslund 

Sin Bølge vælter Oreſund; 

End flygted ei den danſte Mand 

Fra Kampen for fit Fodeland, — 

Og bog, før Lyngens Blomſt gif ud, 
For Gud blev Anna Grevens Brud. 
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| T 
Theodor Gliemann. 





Bi havde mindſt det ventet 
At fee faa ſaare brat 
Forgaae fra Firmamentet 
Din Gtjerne dybt i Nat. 
See, Livet lovte Meget, 
Saa Meget udi Dig; 
Det har 08 Alle fveget: 
Capellet har bit Liig. 


Et Veſen er 08 røvet, 
Som var af bedfte Rang; 
Dybt har Du 08 bedrøvet 
For allerførfte Gang. 

Faa fun har Dig beunbret, 
Og disſe Faa var vi, 

Du burde fees af Hundred 
Og kijendtes fun af Ti. 


Er ber et Himmelfæbe, 

Er der et Reenheds Slot, 
Bør vi for Dig ei græde: 
Du har bet ſagtens godt. 
Men vi, vi fan et ffatte 


„Hvor godt“ og et ,, hvorhen” ; 


Cen Tanke fun vi fatte: 
„Herfra“ er nu vor Ven, 
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Sødt hvile, — Gud høtlovet! — 
Det fan Du, Gliemann kjcer: 

Bi lægge under Hoved 

Dig fun Velſignelſer. 

Bi ffrive paa din Bande: 

Som Luften reen og klar! 

Og over Hjertet ftande: 

Meer varmt der intet var! 


Men Du, hang Catharine, 
Sæt med dit Barn Dig hen 
Og græb for Dig og dine 
Og ſuk og græd igjen. 
Glem blot ei Fodelandet, 
Dets Krav Du agte paa: 
Som Faderen har ftandet, 
Saa bør og Somnen ſtaae. 


Lad flor og god ham vorde, 

Og ſpor han faa til Fa'er, 

Da tage vi til Orde: 

„Han bver i Lysning klar. 

Men ſtrengt ſtal Du Dig væbne, 
Bil Du hans Hoide naae; 

Gud gi'e Dig bedre Stjæbne, 
Men famme Aand Du fane.” 


Car! Baggers Skrifter. II. 20 
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Uornen ved Sværmerens Vugge. 


— Qw⸗—— 


Stile ſtal Du i dit Svøb 

Ligge med de milde Drømme, — 
Eengang vil din Tanke ftrømme, 
Til din Oval, med Lynets Løb. 


Digterbarn! det er Du jo, 
Nyde ffal Du et paa Jorden, 
Evigt er det faftfat vorden: 

Du ffal fee fra Drommens Bro. 


Stue ſtal Du, glædes et! 
Uden Fader, uden Moder 
Maa Du i de fjerne Kloder 
Søge Jordelivets Mat. 


Seer Du Pigens røbe Mund? 
See den ſmile, fee den gløde, 
Men Du tør den ilfe møde 
Med et Kys i Elffovs Stund. 


Seer Du Øiet, Sjælens Bei? 
Seer Du Barmen, hvor den bølger? 
Kjærlighed den i fig bølger, 

Men for Dig, Du Arme, ei. 


Fremmed ffal Du gaae paa Jord, 
Ikke hvile ud dit Hoved. 

Du har briftigen Dig vovet, — 
Troer Du, her bit Livstræ groer? 
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Tolke flal Du Livets Loft, 
Aldrig bog ben felv fornemme; 
Selſomt, uforftaaet din Stemme 
Tone, fom fra Aandekyſt. 


Verden faner Du neppe kjær, 
Naar Du elffet har og haabet, 
Gjennem Livet ſturrer Raabet: 
Dit Paulun ſtaaer ikke her. 


Dig omhyller Vanvids Garn, 
Livet fan dit Hjerte glæde, 
Lidet faae Dig til at græde, 
Barn Du er og bliver Barn. 


Byg da ikke pan dit Jeg, 

Ei paa ſtjore Jordefræfter ; 
Intet jordiſt Væfen hefter 
Nær fig til Dig paa bin Vei. 


Stol paa ham, ſom ſtabte Dig, — 
Synes end han i det Fjerne, 

Skal han ſtedſe nær Dig værne, 
Stor og uudgrundelig. 


Spundet har jeg nu bin Traad: 
Nornen gaaer igjennem Livet, 
Hun har Barfelet Dig givet, 
Gun har hørt Alfaders Raab. 


2098 
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Lig da ftille, Digterbarn, 

See fun paa de milde Drømme; 
Snart vil dine Tanker ſtromme 
Brat i Vanvids fpændte Garn! 


Beftemmeren. 





Gør Digteren, den fromme Pillegrim, 
J Morgengry hans Aand har havt Biftoner! 


Bed hviden Pol, ufeet af Jordens Barn, 

Hoi, ſom den hingſtevilde Ynglings Tante, 
Med brede Vinger og med ſenket Pande 
Staaer Skaberens Cherub, Beſtem mer kaldt. 
Det Hverv er hang, at domme klogelig, 

Hvad Barnet, under Modrens Taarer født, 
Selv grædende bragt ned til Graadens Land, 
Hvad bette lidet Barn engang ffal vorde. 





Og finner Solen flart, og ufædvanlig 
Livsvarmen fvulmer ved den lyſe Dag; 
Staae Planterne med Dugg, og Mermeffet 
Faſt troer at merke Verdensaandens Nerhed 
Er Havet blankt og lokker venligt Dig, 

Og Alnaturen fjunger Brudeſang; 

Er det, ſom om i Verden ingen Grav 
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Og intet Liig og ingen mørt Cypres 

Og ingen Afffedsftund Du kjendte til; 

Hvis Slangen fover, og Schakalen drømmer, 
Hvis Tigren logrer for den liden Hvalp: 
Da taler rørt Beftemmeren 

Til Barnet fra den lykkelige Stund: 
„Velſignet være Jorden!” — men i Tiden 
Blier lidet Veſen til en deilig Pige. 


Men brummer Stormen huult, og Bølgen ſlaaer 
Med Gny mod Strand; er der paa Liv og Død 
Blandt Elementerne chaotiſt Kamp, 

Og Hekla brænder under hviden Snee; 

Staaer Søn mod Fader, og et Follefærd 
Staaer mod det andet op, imod Naturen; 

Er der i Verdens Indvold mægtig Røre, 

En dyb Bevægelfe med uklar Higen, 

En uforſtaaet Gjæren, navnløs Tviſt; 

Seer hiſt Soløtet Jorden vildt blodplettet, 

Og Maanen fender hen fit Dodninglys 

Ikkun paa eet uhyre Grapkapel: 

Da ryfter vildt Beſtemmeren fin Lof, 

Og Barnet, født i ffjæbnefvangre Stund, 

Det blier en Yngling, fom en Yngling er. 


Men atter — hvis paa een Gang Solen ffinmer, 
Og Regn dog falder i den ſamme Time, 

Da fan det hændes, at Beftemmeren 

Tildommer Barnet, juft til Livet bragt, 

En Pigelod, men atter fig betænfer 
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Og raaber: „vord en Dreng!" og Vesnet bli'er 
En Drøm i Livets muntre Middagsſtund, 

En Kolibri i Nova Zemblas Snee, 

En Edderfugl i Congos varme Belte, 

En Elffovsbøn fra runfen Oldings Mund, 

Paa Jord en Fremmed, fljøndt med mange Hjem 
Rundtom iblandt de fnørte Frokenhjerter, — 

Du veed det alt, — han bli'er en Digter. 


Prolog. 





Jeg følte en uendlig, ſtille Stræben 

At ſjunge det, mit indre Øie fane, 

Og fljøndt jeg tidt fornam en trodfig Klæben, 
Saa Ordet vilde ei fra Læben gaae: 

Jeg troede briftig dog, at ſtundom Læben 
Med Kraft udtalte, hvad for Blikket laae, 

At ogſaa mig den Gave var forundet, 

At tolke Livet, før det var henfvundet. 


Jeg ſaae mig om, jeg ſtirred paa Naturen, 
Der gjæred underfuldt et mægtigt Liv; 

Jeg tænkte, ffal i Bølgen og i Jordefuren 
Livstraften foulme ved hang Skaberblio, 

Da maa et kraftlos Menneſket bag Muren 
Med Livets ſtore Samklang ſtaage i Kiv: 

Han folge driſtig Stemmen i ſit Indre, 

Den lyder, ſom hans Stjæbnes Stjerner tindre. 
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Men vil Du, Fædreland, vel mild forlene 
Et Bifaldsſmiil mig paa min førfte Gang? 
Bil Du et ufjendt Navn vel og forene 

Med dem, ſom lioned mig ved bereg Klang? 
Du har, o Danmark, mange XESbelftene, 

Du eft en Moder af ben førfte Rang: 

Bil venlig Flinten Du, den ſimple, dunkle, 
Indfætte mellem Stenene, ſom funkle? 


Du vil det, ſtjonne Moder! fjærlig favner 
Du felv din mindſte, ubefjendte Søn; 

Ei Aandens Spirer Barme hos Dig favner, 
Hvor flille end de flyde frem i Løn. 

Og derfor vift, ſaalcenge Rygtets Bauner 
Stager over Folfene med Flamme fljøn, 
Skal ogſaa Danmark ſtues i dens Straaler, 
Hvor lidet Land end hendes Scepter maaler. 


Men Du, Du elffte VBæfen, — hvis dit Die 
Gaaer livligt over Bogens tauſe Blad, 

Og der en Gnift Du træffer fra det Høie, 
Da veed Du vift, Du for mit Øie fab. 
Men hvis min Norne grumt det fulde foie, 
At et Du ſtued, fom mit Hjerte bad, 

Da flal min Roſt dog høit og frit udfige: 
Du ledte dybeft mig i Sangens Rige! 


Frihed og Fædreland — de Idealer, 
Som fljænfer Ynglingen hans bedſte Løft, 
Befjælende forſt Eblingen tiltaler, 

Naar Kjærlighed nedſtiger i hans Bryſt; 
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Forſt da med Ild han Livets Under maler, 

Naar han fit Huus har bygt paa Drømmens Kyſt, 
Saa Frihed, Fædreland og Kjærligheden 

En Himmelbro har dannet ham herneden. 


Jeg ſtod paa Broen og fane ned pan Livet, 

Og Sandhed ftræbte jeg at ftille frem; 

Hvad Verden ſtjcenkte, har jeg fun gjengivet, 

Fra mig gaaer Billedet førft til fit Hjem. 

Og vakled Haanden end, ſom — ſtormrort — Sivet, 
Og har min Idræt ringe Kraft igjem: 

En Stund mig bragte Fred de ſere Drømme, 

Ak, kunde den fra mig til Andre ſtromme! 


Ninas Gjædd. 


— — — 


For mine Brodre jeg hørte faa tidt 
Fader at moraliſere: 

„Gjceld maa retſindig IJ lidt efter lidt 
Fremfor alt Andet klarere.“ 

Ak! ingenlunde jeg fatter, 

Hvi de foragted hans Raad; 

Were fornuftig hang Datter 

Haver hiint Ord et forſmaaet. 
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Bel jeg det mærfeb og følte det tungt, 
Stjøndt dog min Plads var en Skammel: 
Elffe vil Hjertet, om end bet er ungt, 
Sjælen helft, før den bli'er gammel. 

Og da mig Ynglingen ffjænfte, 

Hjertet i Bee, ſom i Bel, 

Meget alvorlig jeg tænfte: 

Gud mig bevare for Gjeld! 


Villighed er vel en Billighed værd, 
Meente jeg, ba vi kom ſammen; 

Gav ham fan Hjertet og fil ham faa fjær, 
Stjøndt han var uden Examen. 

Naar han mig tryffed i Haanden, 

Kyfte jeg venlig hans Mund: 

Angeſt for Sjæld udi Aanden, 

Det var min Kjerligheds Grund. 


Moder! hvis Herren mig kaldte til fig 

Og han mig fpurgte ſon Dommer: 

„Holdt Du mit Bud vel, og dyrkte Du mig 
Hift i din blomftrende Sommer?” 

Bee mig, om ikke jeg turde 

Give frimodig til Svar: 

Vader! min Gjæld, fom jeg burde, 

Wrlig klareret jeg har. 


Alle jaa have de Brødre gjort Gjæld, 
Elffe dog alle de turde: 

Hvorfor mod mig fun faa grufom da vel, 
Mig, ſom har gjort, hvad jeg burde? 
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Haardhed vil ſiden Du bøbe, 
Altid med den det gaaer galt! 
Bed Du ei: Signelil døde, 
Blot for hun et fik betalt? 


Hindnerens Tro. . 


— „die merkwürdigen Syfteme der Indier, dieſer Grie— 
chen der Urwelt!“ 
F Schlegel. 





Lytter Alle til min Tale, 

Hør min Lære, lyd mit Bud, 
Hvad jeg figer vil hufvale, 

Jeg er Brama, Verdens Gub. 
Kom til mig hver den, fom liber, 
Som har efter Sandhed Tørft; 
Om de forbigangne Tider 

Jeg belærer Eder ført. 


Der var Verdner førend demne, 
(Hvis Du troer paa Roſten min) 
Fleer end to, ja fleer end trende, 
Der var Slægter førend din! 

J min Bog ber ftaaer bet ſtrevet, 
Hvad et aner juft Enhver: 
Førend nu bin Sjæl har levet, 
Den har levet førend her! 
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Du har feet en anden Klobe, 

Du har havt en bedre Tid; 

Ei ba tvivleb Du, — Du troede! 
Ren var Sjælen, reen din Jid. 
Ei fra Himfen hørtes Torden, 
Lynet flumredb i min Haand: 

riff og fommergrøn var Jorden, 
Da var lykkelig din Aand! 


Dengang laante Jorden iffe 

Lyſet fra den ſtolte Sol, 

Met, ben blændte Solens Blikke, 
Funkled felv fra Pol til Bol; 
Og ben lyſte ftærft og varmed, 
Hvor ben gif fin ftolte Gang, — 
Ak, men nu er den forarmet, 

Og dens Børn er ſtedt' i Trang! 


J hiin Tid, fan langt tilbage, 
At dens Tilvær knapt Du troer, 
Leved Du alt ffjønne Dage 
Paa den gudvelſignte Jord, 
Lykkelig, til den forvoldte 

Bed fin onde Hu og Daab, 

At jeg flap den længe Holdte 
Og nedflængte den i Graad. 


Derfor har et Jorden Flammer, 
Mørk er nu den gamle Borg; 
Derfor vandrer Du i Jammer, 
Derfor fjender Du til Sorg; 
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Boiet gaaer Du, tidt bedrøvet, 
Wen pan mig et harmfuld bliv: 
Sorg er Straf for Synd, udøvet 
J be forudgangne Liv! — 


Jeg har løftet Taagefløret 
Fra den dunkle, gamle Tid; 
Hvad jeg hviffer nu i Oret 
Sjælder denne Verdens Jid: 
Faderligt jeg vil formane 
Mine Børn paa denne Jord; 
Uden mig de fan ei ane, 
Hvad i dette Jordliv boer. 


Vogt big for hver liftig Qvinde, 
Boi forfigtig Blikket ned! 

HGuff, hvad Du paa Jord mon binde, 
Bandt Du og for Evighed. 

Atter glæd Dig: fager Bige, 

Som i Sind Du havde Fjær, 

Hun er din i Bramas Rige, 

Hvis Du eied hende her. 


Ween et, Menneffet alene 

gif af Brama Tankens Gnift! 
Fuglen paa de grønne Ørene, 

Den har og en Sjæl forvift; 

J Naturen tuſind Mander, 

Tuſind Bægner bølge fig: 

Hver, fom Du, af Oval fig vaander, 
Hver, ſon Du, paa Fryd er riig. 
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Planten ftræffer fine Arme 

Opad med veemodig Hu, 

Længes efter Lys og Varme, 

Har en evig Sjæl, ſom Du: 
Gjennem Skoven, Bølgen, Luften 
En ufynlig Livsaand gaaer, 

Meen et, Du kun har Fornuften, — 
Bramas Godhed Alle naaer! 


Og hvert Væfen i Naturen 

Elffer Dig og er din Ben, 

Stjøndt Du tidt bag Fordomsmuren 
Stirrer fpodtø og ſtolt paa ben. 
Forſt naar Du af dine Lige 

Border haanet og forladt, 

Bender til Naturens Rige 

Du dit Blik i Sorgens Nat. 


Da førft til fin ſande Moder 
Tyer en utaknemlig Søn; 

Og hun ffjænfer ham de Goder, 
Som han nævner i fin Bøn; 
Da førft hendes Skjonhed fatter 
Den forbaufte unge Gøn: 

Hun var før en vanffabt Datter, 
Nu blier hun hans Moder ſtjon! 


Men, fom hun din Vunde heler, 
Lægefløgtig, moderom, 

Og ſom hun din Sorrig beler, 
Lindrer den ved Søvn og Drøm: 


318 


Saa hun harmes, naar hun ſtuer 
Atter Dig i Syndefald: 

Udaf Bjerget bryde Luer, 

Udaf Skyen Tordenffrald ! 


Naar Du ſtaaer ve) Kokospalmen, 
Da hver Gnift af Ondſkab qoæl! 
Seer paa Bladet Du en Falmen, 
Det er Rodme for din Sjæl! 
Gaaer Du med urene Tanfer 
Der, hvor Ganges vælter fig, 
Og ben taarner Bølgebanfer, — 
Det er Taarer over Dig! 


Hvis din Haand fig her forſynder 
Mod en Broders nøgne Bryft, 
Viid, at Vinden det forfynder 
Samme Dag med hæfe Røft! 
Natlig Udaad paa Altanen 

Sees vel ei af Bramas Sol, 
Men fortælles af Orkanen 

Til den vide Nordens Pol! 


Vogt Dig: Seeren, den gamle, 
Lurende Samvittighed, 

Grov fig, for din Jid at ſamle, 
Taus i Hjertets Kule ned! 
Felles Bjerge, fælles Floder, 
Felles Luft og Himmelrum, 
gæles har Du med din Broder 
Efter Døden Bramas Dom. 
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Bigennerfken. 





Herr Greven ftod ved en Vinduespoſt 
Og ftirred ud imod Veien: 

Morſom at fee var i blanke Froft 
Sneefogets Tumlen og Dreien. 
Stillits og Guulſpurv i Ladegaard 
Søge fig kummerlig Føde: 

Lumffe Forvalter i Stalddøren flager, 
Skyder dem alle døde. 


Hr. Grevens Søn, en raff lille Dreng, 
Kom løbende til fin Fader: 

„Ude paa Veien et løierligt Slæng 
Sig nærmer med fære Lader. 

En lille Pige, taalelig fjøn, 

En Mand og en Kone jeg piner!” — 
Hr. Greven fvarte fin undrende Søn: 
„Manden er en Zigeuner.“ 


Mand og Kone famt Pigelil, 

De udgjorde hele Horden; 

Den halvvorne Pige, munter og mild, 
Neiede nede i Gaarden: 

„O, maa vi komme paa Slottet op 
Til Moro for Deres Naade? 
Mellem Eg fan jeg med luftige Hop 
Dandſe paa funftig Maade! 
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„Paa Myggen har "Fader et Bredebuur, 
Der ſidder en liden Abe! 

Det er det Dyr, efter hvis Natur 

Os Menneſter Gud mon ſtabe. 

Joli, kom ud, Du maa dandſe, hei, 
Lad os ſee dine morſomme Fagter! 
Dine Lige, Joli, ere Greven og jeg, — 
Vi har kun forſtjellige Dragter. 


„Jeg ſpreder mine JEg paa den frosne Jord, 
Jeg dandſer, men tør ilfe falde, 

Thi Wggene ffulle jo pan vort Bord 
Jaften mætte 08 Ale. 

Lidet tænfte vift Hønen paa 

Saa hurtigt af vorde bedrøvet : 

Hun haabed en Kyllingeflok at fane, — 
Men til Gryden vi WEggene roved. 


„Hr. Greve, Naturen er vælbigt riig, 
Deraf dens uhyre Odſlen! 

Det halve Jordliv den gjør til Liig 
Og bræber det grumt i Føbflen: 

Af Sneſe Eg blive Kyllinger to, 
Rovfuglen æder den ene, 

Den anden gaaer fulten og uden Ro, 
Søger Korn mellem nøgne Stene! 


n Deres Naade, blandt hundrede Menneffer man 
Kun træffer en enkelt Greve; 

De Nioghalvfems maa af Brød og Band 
Særdeles tarveligt leve. 





321 


Vi fove foruden Bæg eller Tag, 
Under egnens ſtyllende Vande, — 
Den lille Greve gaaer hver en Dag 
Med vandfrie Blik og Pande! 


„Naturen var ikke de Fattiges Ven, 

Den var os en haardhjertet Amme: 

Deres Naade fan gjøre bet godt igjen, 
Gjør De Naturen tilffamme. 

Bi komme fom Fugle til Ladegaard, 

Bi ſoge kun Affald til Føde, — 

Bær ikke fom han, der i Stalddøren ſtaaer 
Og flyder Armod tildsde!“ — 


Saa dandſed hun mellem de ſpredte Eg 
Under Klang af Tambourinen, 

Og ſtimted man end den trinde Læg, 
Uffylbig var Holdning og Minen: 
Trohjertig hun dandſede op og ned 

Med Bind for Banden og Viet: 

„Joli, fom frem, Du maa dandſe med, 
Du ſtal ogſaa være fornøtet!” 


Der fvævede hen bet ſelſomme Par 
Under Kredſens beundrende Tien! 
At ſammenligne de Tvende var 
Med Begeiſtring og Ironien. 
Og naar him venlig, ja næften øm, 
Ham Haanden rafte til Kjæben, 
Da var him en deilig Ungdomsdrom, 
Og Joli var — Virkeligheden! 

Carl Baggers Efrifter. II. 21 
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Men Hr. Greven fandt i Dandſen Behag 
Og vendte fig til den Lille: 

„Du ffal ei fulte fra denne Dag, 

Ei dandſe aarle og ſilde! 

Jeg Betlerſten tager i Datters Sted, 

Jeg vil gamle Fordomme trodſe: 

Naar jeg kjorer ud, ſtal Du fjøre med 

J min pyntelige Carosfe! 


„Lege Du ſtal med min lille Dreng, 
Gaae ham lidt imellem tilhaande; 

Pasſe paa, naar han løber paa tilfrosfen Eng, 
Hans fuldffjære Fingre beaande; 

Efter Middagstaffelet munter og rap 

Læfe høit de franffe Journaler, 

Gnide mine Been med en ulden Lap 

Og mildne min Podagras Qvaler! 


„Men naar jeg til Keiſerens Fodſelsdag 
Beſoger Hovedſtaden, 

Og Fiürſpandet raſk uden Pidſteſlag 
Stormer igjennem Gaden, 

Naar Ale med Undren feer op til mig, 
Og Skildvagten præfenterer : 

En Deel af Saluten da tilfommer Dig, — 
Man feer, jeg Dig protegerer ! 


„J Mode Du fommer om føle Tid, — 
Ha, jeg feer alt dit Øie ſlager Funker! 
Sin Haand tilbyder i Handſte hvid 
Dig hurtigt en Kammerjunker. 
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Din Skjonhed vil fnarligen op og ned 
Paa Pynt og Coiffure vende: 

Den enefte Dragt, hvoraf Hoffet veed, 
Den blier å la Egyptienne ! 


» Den hele Verden, paa Hofferne nær, 
Er — meer eller mindre — Canaille: 
Min Pige, derfor taknemlig vær, 

Jeg frier Dig fanffee fra en Galge, 
Og fører Dig ind i et gyldent Pallads, 
Hvor man fjender ei Næringsforger, 
Hvor Fyrfter og Prindſer finde Plads, 
Men et den ſtupide Borger; 


„Hvor Himmelens hele Herlighed, 

Dens ſtinnende Stjerner og Solen 

Kan ſiges at være dalet ned, 

Saa Folf dem bærer paa Kjolen ; 

Hvor Menneffet et er Menneſte meer, 
Wen betragtes ſom ſtore Guder, — 
Kort, hvor man det Sorte i Livet ei feer, 
Men Alt er couleur de Ruder!” — — 


Den bruunladne Pige lyttende ftob, 
Saae ſtundom hen til fin Fader 
Og tripped uroligt med ſpeede Fod, — 
Ak, mon hun fin Stamme forlader? 
Anende Uraad ſtirred Joli 
Veemodigt pan Herſterinden; 
Da fvarede Pigen med Skjelmeri 
Og Smiilfordybning i Linden: 

217 
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„Kan Himmelens hele Herligheb, 
Dens ffinnende Stjerner og Solen 
End figes at være dalet ned, 

Saa Folf bem bærer paa Kjolen, 
Saa mener jeg dog, at det bedre var 
por Hoffets talrige Vrimmel, 

Om indenfor Kjolen de Ale bar 

— J Hjertet — en Fredens Himmel! 


„Tidt koſter Stjernen et flavifft Buk, 
Med Titler belønner man Smiger; 
Tidt bærer ved Hofte man Sabel ſmuk, 
Men derfor er man et Kriger. 

Langt hellere færdes i fri Natur 

Og løbe til Solen daler, 

End ftille ſidde bag fornem Muur 

Og lindre. — Podagras Qvaler! 


„Langt hellere dukke Hovedet ned 

"For at undgaae Sneefald i Øiet, 

End hiſt, i en hectiff Herlighed, 

por Fyrſter at ſidde boiet! 

En Skilling jeg tager taknemlig imod, 
Jeg dvæle vil Dieblikke, — 

Din Rigdom ſparker jeg til med min Fod, 
Og Livet fælger jeg ikke!“ 


Men Greven lunde flet ikke forſtaae 
"Den Foragt for de høie Sale, 

Men anede dog, at der Ondftab laae 
Formummet i Pigens Tale; 
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Han raabte: „Flygt, eller føl min Stof, 
Jeg er kjed af den Dands og den Gjøglen!” 
Og derpaa han vifte den fattige Flot 
Ryggen og — Kammerherrnøglen ! 


Promenaden om Natten. 





1] faut rire avant que d'étre heureux, 
de peur de mourir sans avoir ri. 
La Bruyére. 


Søren, jan kom da nu, Søren, min Ven! 
Søren, net det var da Fanden til Driften. 
Kom, lab os flentre ad Gaderne hen, — 

O faa hold op med den Hilken. 

Ak, hvor min Kind dog er blusſende røb, 
Søren, ben Punſch blier tilfinft dog min Dod. 
Kom, lad en Stund 08 om Heften 

Gaae i fortrolig Pasſiar! 

Vinden man fjøles i Blæften, — 

Hvad vil Du hjemme, din Nar? 


Hører Du, Søren? nu Kloffen er to, 
Klokken er to nu, og vi ere tvende, 
Hele vort Selffab er gaaet til Ro, 
Det tog for tidligt en Ende. 
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Natuglen kaldes Studenternes Fugl, 

Den kommer ſildigt førft ud af fit Skjul. 
Stjernen paa Himmelens Bue — 

Stirre paa den er min Løft, 

Men det er hæsligt at ſtue 

Stjerner paa Menneſtets Bryft. 


Kom, vi vil vandre til Klokken er tre, 

Du og faa jeg og min Ruus ere trende. 
Hvad? hvor vi er? fan Du ikke da fee 
Hov'dvagtens Skive derhenne? 

Hiſt, hvor be Stene med Jernlænfer ſtaae, 
Det er Theateret, ftol Du derpaa. 
Hvorfor mon ſtulde jeg lyve? 

Løgn er til Ingenmands Taro: 

Lognere, Mordere, Tybe 

Faae et den himmelffe Arv. 


Kom, lad 08 vandre, til fire den ſlaaer, 
Vi og to Ruſe, vi udgjør jo fire. 

Lors, det er fvært, jaa Du vaklende gaaer, 
Dinene doſigen plire. 

Der ſtaaer Theatret, naa, ſeer Du det nu? 
„Eengang til Brædderne ſtod jo din fu?” 
Ja, bet var underligt, Søren, 

Kan Du de Griller forſtage? 

Tidt har jeg misundt Acteuren, 

Naar jeg paa Scenen ham ſaae. 
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Bogen er ſom et Kapel og en Grav, 
Hvor dine Haab og Ideer Du jorder; 
Diet har Fordringer, Sandſerne Krav: 
Ciffret et levende vorder. 

Da blier en fredelig Mægler og Tolk 
Kunfineren midt mellem Digter og Folk. 
Def, ſom var ſparſomt beundret, 
Staaer han mod Glemſelen bi: 

Hoit han forfynder for Hundred, 

Hvad ber fun læftes af Ti. 


Er han et Frihedens eget Symbol? 
Vender mob Fattigmand venligt fin Tale, 
Bender ben briftig mod Hoihedens Pol, 
Ryſter felv Herffereng Dvale! 

Minder han iffe ved Holdning og Sang 
Om hvad it Oldtid fra Meiſelen fprang ? 
Viſer han iffe hver Aften, 

Norden til inderlig Fryd, 

Det, ſom hiin Meſter i Kraften, 
Thorvaldſen, hugged i Syd? 


Søren, det er, fom en Blyhat der fab, 
Bægtig og tryffende, ſmeddet om Panden. 
BVægteren fidder i Skuret faa lab — 
Vægter, o hør, hvor er Branden? 

Hvad, har han ſiddet og ſnivet, min Fa'er? 
„Aa, lille Herre, I er jo en Nar!" 
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Hører han iffe den Klemten? 

„Det er jo Meelmandens Kat.” — 
IAden er i Nummer femten ! 
„Femten har jeg ſgu beſat.“ — 


Søren, bet er, ſom pan Sføiter jeg gik: 
Benene glide, mob Eierens Billie. 
Dertil faa ærgrer bet mig, at jeg fif 
Punſch paa min gode Chenille. 

At, hvilfe Frifteljer har et vor Jord! 
Hiſt kommer een 08 imøbe, min Broer. 
Seer Du? i Form af en Qvinde 
Tripper ban Hjørnet der een: 

Seer Du? de natlige Vinde 

Blotte bet velffabte Been. 


Soren, jeg væbder fan høit, fom Du vil, 
At Du faner ondt i dit Hoved imorgen. 

n Driller Du atter? Hvad ffal det dog til? 
Du fjender iffe til Sorgen: 

Ondt i fit Hoved, Du broutende Nar, 
Faaer iffe Du, ſom et Hoved ei har.” — 
Ikke begynd nu at ſtumle — 

Net, hvad er det for en Lugt? 

„Horer Du Vognene rumle?” 

Skynd Dig blot, hurtigt paa Flugt! 


Søren, t Tiden, naar flilte vi gane, 

Cen vel i Jylland, i Fyen vel den Anden, 
For vor Erindring flal Ruſen da ſtaa, 
Bægteren, Toſen og Branden. 
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Bedre vi kunde vel anvendt vor Tid, 
Renere kunde vel været vor Jid, 
Wen mere livlig og munter 

Neppe ber kommer en Dag, 

End disſe lyſe Secunder, 

Som vi nu har paa vor Bag. 


Finis Poloniæ! 





Hic situs est Phaéton, currus auriga paterni, 
Quem si non tenuit, magnis tamen excidit ausis. 
Ovidius. 


Yngling, 0 Du, hvis livlige Sands er aaben for 
| Stordaad, 
Hvis ufordæervede Sind føler for Fleer, end Dig felv, 
Billig o boi Dit Øre til mig, ſtjondt ubekjendt Sanger, 
Folg til hin Grav Du mig hen, Graven bedakker et 

golf. 
Ofte paa Scenen jo rørte Dig Digterens Skildring af 
. Sorgen, 
Boi Dig med LErefrygt her: Clio taler i Sorg. — 
Venlige Glut, ſom læfer ved Lys for Faber og Moder, 
Spring ei mit Pag'na forbi, læg for de Gamle bet 
høit. 
Hjælp for bet levende Polen, Pige, beſad et Europa, 
Wen for det døde har bog fagtens en Taare vel Du! 
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Stor var Landenes Krands, ſom fordum nævnebdes 
Polen, 
Over ben kraftige Slægt ſtinte med Glede Guds Sol. 
Tvedragt ſplitted dog Sonnernes Kraft, uvedfommende 
Fyrſter 
Deelte med vanhellig Haand Stræflningen efter Behag. 
Vildt efter Død eller Frihed da fafted Du Tærning, 
Koſciuzko, 
Intet af begge Du vandt, fun et forfmægtende Liv. 
Længft pan fire Mands Arler Du bares til eenſomme 
Kammer, 
Lykkelig Du, ſom et feer atter et Tærningefaft! 
Sov i bin rolige Seng fun trygt, og ffjult være 
Sandhed, 
Drøm, at bit Polen er frit, vi ville drømme det med. 


— Aarene randt; i Trældom ginge de Tappre; bet knuged 
Polens Sønner; omſonſt ftirred de efter en Hjælp. 
Togange ſtiger Mesſias et ned til de ventende Slægter, 
Judas derimod kom, ſtod i Polakkernes Flok. 
Hvergang Vaaren i Landet treen med Sangfugl og 
Grønfvær, 
Sukked af dybe Bryſt Manden med Taare paa Kind: 
„See pan Naturen, der moderlig verler med Sommer 
og Binter; 
Kun i det halve Aar bæffer den Landet med Snee. 
Weichſelen bryder nu op og vælter de morkeblaae Bølger, 
Bruſer og ſtummer igjen, fprænger ben fængflende Jis. 
Ikkun i Mandens Sjæl et gjælder en ffiftende Aarstid, 
Evig er Vinteren der, bitter Erindring om før. 





ENE oe ske 
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Fremmede Mænd tredeelte vor Konges hellige Kaabe, 

Brak med forbryderiſtt Greb Scepter og Thronen itu. 
Slorede Fremtid, bringer Du albrig Polen fin Konge? 
Kun hvad i Fortid vi var, fulfe vi, bede vi om.” — 
Og bet rasled' i Lovet, ſom bonfaldt og nikked Naturen, 
Som om ben venlige Vaar deelte den Sørgendes Oval. 


— Men da mu Herfferens Toile fig overſtadigen ſtramte, 
Kaſted bet herlige Spand Vognen og Styrer omkuld. 
Fedrenelandet da kaldte med ængftelig Roſt fine Sønner, 
Sønnerne mylred i Flok, Landferne fom for en Dag. 
Rigmanden kom, han ralte heel trolig fin ſvulmende 
Rigdom, 
Sølvet, ber ſtod paa hans Bord, ſmeltedes hurtigt til 
Mønt. 
Borgeren fom og Qvinden og fattige Bonde med Leen, 
Barnet med ſmilende Kind flæbte paa Gaderne Steen; 
Og Beteranerne kom, de Djærve, fom fulgte Napoleon, 
Ale ſaa haabed be Seir, Mange ſaa fandt de fun Dod. 


— Han, ſom ſtred over Balkan og klipped af Mahomeds 
Maane, 
Med overvældende Magt rykked i Markerne frem. 
Dog — han elffed Sobieskis Folk og taenkte beflægtet, 
Snart beundrede han, — Doden omtaaged hans Blik. 
Lad den fimplefte Gravffrift være hang evige Smytte, 
Rids den i Warſchaus Muur, Rusſer, talnemmelig ind: 
„Over ben Sterkes Liig græd ſelve hans Fjende, 
Polakken, — 
Ved Macedonerens Grav jamred Darius's Slægt.” 
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Gjerne da vilde Du, livlige Franfer, Dig ſtyndt over 
Rhinen, 
Mandig den ræffe Ungar traadte for Keiſeren frem, 
Gan med det trofafte Bryſt, Germanen, oprortes i 
Sjælen, — 
Ulige Kamp vil et godt pasfe med MEblingens Hu. 


—.Gitig, hvad lærte vel os hiin blodige Balplads i Polen? 
At der endnu gives Mænd, ſom i den romerffe Old, 
At i Europas Midte Du finder en Slægt, ſom for⸗ 
mener, 
At det elendige Liv ei er bet Bedſte paa Jord. 7) 
Hører Du et, hvor Folkene høit tilraabe hverandre? 
Af en bedøvende Søvn ſtyrte de pludſelig op. 
Det var ben galliffe Hane, der goel med ffingrende 
Stemme, 
Folkene lyttede til, Echoet tuſindfold klang; 
Frihedens Morgenrode befprængtes med blodige Roſer, 
Chriſtus i Himmelen fane ſorgende ned paa vor Jord. 
Men fiden den Tid er ber en krigeriſt Tummel i 
i Verden, 
Vinterens Konge vil barſt qvæle den ſpirende Vaar: 
Det er ben ſyttende Mai, ber fæmper med folde De⸗ 
cember, 
Af, men Decemberen vandt, Warſchaus Ruiner det 
fane. — 
Keiſerligt, høje Monark i det vældigt ſoulmende Rusland, 


— — 





) Summun erede nefas vitam præferre pudori 
Et propter vitam vivendi perdere caugas. 
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Keiſerligt handlede Du, dengang Du Polen betvang! 
Det fan jeg godt forftaae, at iffe Dig villig Du fraffrev 
Eiendomsret til et Folk, ſom dine Fædre Dig gav: 
Hermelinskaaben af Drotten maa heel og holden bevares, 
Stor var bin Arv, til bin Søn gaaer ben uflippet i Arv; 
Ham vil Du fvare hver Flig, hver Alen af Fædrenes 
Purpur — 
Dette Du ſtylder din Son, dette Du ſtylder din 
Slægt. 
Men mere drifteligt vift, om end ei lige politifft, 
Havde Du handlet for Gud, Ham, der ffal dømme 
hver Drot, 
Hvis før ben blodige Strid Du havde med Mildhed 
i Diet 
Sagt til de Tappre, ſom nu hjemløfe vandre paa Jord: 
„Fremmede Mænd tredeelte ben kongelig hellige Kaabe, 
Braf med forbryderifft Greb Scepter og Thronen itu; 
Jeg, Nicolaus, bringer nu atter Polen fin Konge, 
Det, hvad i Fortid I var, atter J vorde ved mig! 
Hvad ved en Udaad er bleven erhvervet vil iffe jeg arve, 
Men jeg vil bet gjøre godt, ſom Catharina forbrød. 
See! hvor berømt end Fredrik den Stores Navn er i 
Verden, 
Paa Katafalken der ſees dog en uviffelig Plet. 
Du, min Stammemoder, ſtal ſlumre roligt i Kiſten, 
Derfor, o Polen, vær frit, vælg nu din Konge Du 
felv!? — — 


— Venlige Glut, ſom læfer ved LYS for Faber og Moder, 
Spring et mit Pag'na forbi, læs for de Gamle det høit! 
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Hjælp for det levende Polen, Pige, befad et Europa, 
Men uil det myrdede Folk Digteren vier en Sang. 


t 
A. Müller. 


(Conferentéraad, Hoieſteretsasſesſor, Commandeur af Dannebroge.) 





„Hvi vil I ſorge, for I feer et langt, 

Et daadfuldt Liv den travle Jordgang endte? 
Siig, havde dette Liv et naaet, hvad mangt 

Et andet ei at opnaae turde vente? 

Bar et den Dødes Bærk, det velbekjendte, 

Et Omfang af, hvad Menneffet formaaer? 
Hans Liv! vend Wiet did, det taareblendte, 
Og fee! et fuldendt Landffab for Dig flaaer, 
Saa ſmukt, ſom Du paa Jord at fee det faner, 
Med Sommerſs, med Blaaluft og med Vaar. 


„Naar Uhret gaaet har den lange Dag 

Og viiſt Minut, Secund, faa fiffert, tro, 

Maa det da ifle ſlaae fit tolvte Slag 

Og pege paa ben ſtille Midnats Ro? 

Hvad vil I meer? vil J fra Himlens Bo 
Nedtrodſe ham en Evighed paa Jorden, 

Vil eet Liv I forlænge ud til to? 

See, hver en Daad, ſom man i Syd og Norden 
Af een Mand fordre fan, er fuldbragt vorden, 
Hvi vil I vredes da pan Verdens Orden?” — 
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Saa fpørger Philoſophen — muligt Flere. — 
O fvar bem Du, ber græder ved hans Grav: 
Net Kongen, Staten, Verden fan et Mere, 
Kan Meer et fordre, end hvad denne gav. 
De, fom i Fraſtand, hift fra Hytten lav, 
Den Døde kiendte, hift fra Stormandsfalen, 
De veed, at hvert hang Sfridt var maalet af 
J Tommer efter Retſinds feilfrie Alen; 

Naar Solen ffinnet har, de fee dens Dalen 
Med Folesloshed, Fjender ei til Qvalen. 


Men vi, ſom mindre fjernt hans Hjerte vare, 
Som ſtirred mere frit ind i hang Sind, 

Den meer fortrolige, den mindre Sfare, 
Hvem Lyften vied til hans Nærhed ind, 

Bi troſtes ei, fordi vi fan forklare 

Naturens Dod af en naturlig Grund: 

Bi fane, hver Levedag var vel en Fare, 

En grufuld Nermelſe til Dødens Blund; 
Forſtanden fade det, men til ſidſte Stund 
Bar Hjertet blindt, veemodig taus vor Mund. 


O Du, hvis Sjæl for Ynglingen ftod aaben, 
Hvis Arm mod Oldingen var hjælpfom ftraft, 
Du Manges Trøft, et blot i Floielskaaben, 

Men i den fimple, borgerlige Dragt, 

Troſt for Enhver, af Sorgen nær Dig bragt, — 
Du bli'er et glemt pan een Dag eller tvende, 
Du ſtirres paa, fljøndt jordet uden Pragt! 

Et Sorgen er med Togets Gang tilende, 
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Tidt vil vor Tanke, tidt fig til Dig vende, 
Skijondt ønffe Dig tilbage ei vi nenne. 


Patricierne maa mu dit Raad undvere, 

Din Haand har luft for fattig Borger fig, 
Du, Fader ikke blot for dine Kjære, 

Men Fader for Enhver, fom føgte Dig! 

Og Du, ſom ſtedſe mild og hjertelig 

J Tale overbar med Ben og Fjende, 

Kun ſaae det Gode, fjern fra ſmaalig Krig, 
Dig maatte Herrens Tjener intet Minde 

Bed Kiſten fætte, ei han maatte binde 

En Krands, hvor tuſind Blomſter var at finde! 


Jeg troer paa Chriftus, ham, fom dræbte Døden 
Jeg troer, at hæve fig fan hvad der faldt, 

Jeg troer, bag Natten ligger Morgenroden, 

Jeg troer, at Urnen ikke gjemmer Alt: 

Der er en Verden, har man mig fortalt, 

Hvor vore Haab bli'er Virkligheder ſande, 
Hvor evigt Formens Skjonhedslove gjalbt, 

Hvor et i Taarer bunfte Havets Bande, 

Hvor ingen Fure rynker Englens Pande, — 
Der, Miller, der er Du, i Edens Lande! 


Er der uſynligt Bei fra her til hisfet, 
Tør disſe ſimple Stropher vel Dig naae! 
Bil Ingen her bem elffe, dog forvisſet 
Jeg er, at Du dem itfe vil forſmaage; 
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Du vil en dempet, fønlig Roſt forſtaae 

Og ftille venligt mine Suk ved Siden 

Af dem, ber fra din egen Kreds udgaae. 

Held den, der fan, ſom Du, fuldende Striden, 
Hver Fordring fyldeſtgjore, flor og liden, 

For Evigheden leve ſom for Tiden. 


Ridder Strange. 


(Frit omarbeidet efter de af Rahbek og Nyerup udgivne 
Kæmpevifer, Vo. CLVI). 





„Stat op, Du Ridder Strange, 
Stryg ned den lille Slaa; 
Fra Hjemmet maa jeg gange, 
Saalangt min Fod kan naae. 
Paa Baalet ffal Du brænde, 
— Gaa trued min Moder mig — 
Og hænges med ftor Elende 

. Skal han, ber elſſfed Dig!” — 


De Ord Hang ham faa ftygge, 
Stjøndt ſmuk var Pigens Mund. — 
„Paa Herren vil jeg bygge 
J hver en forgfuld Stund, 
Og dette Sværd ved Siden 
Skal frelfe Dig og mig; 
Gaa Du blot, Thora liden, 
Og hent Guldffrinet Dig.” — 
Carl Baggeré Skrifter. II. 22 
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Da reiſte fig Ridder Strange, 
Strøg ned ben lille Slaa; 
Gik da til Staldens Gange, 
Sadled fin Abildgraa. 

Han Dæfnet ud mon brede, 
Bredte Kappen blaa dertil; 
Og tauſe bort da rede 

Hr. Strange og Thoralil. 


Men da de vare fjerne 

Udi hiin Roſenslund, 

Da lyſted hun jaa gjerne 

At hviles en føle Stund. — 
„Hvi ffjælver Du med Gruen?|] 
Blier Veien Dig for lang? 
Hvad heller Saddelbuen, 

Blier den Dig altfor trang?” — 


Da fvarte med megen Møde 
Qwinden i Fodſelsvee: 

„Den næfte Morgenrode 
Faaer ikke jeg at ſee. 

Jeg ffjælver ei med Gruen, 
por Veien er mig lang, 
Men vel blier Saddelbuen 
Mit unge Liv for trang.” — 


Ud flog da Strange Kappen 

Og lagde Thora derpaa: 

„Hvil Hov'det paa Saddelknappen, 
Bi har et Bolftre blaae. 


339 


Tæt under Heftens Manke, 
Der maa Du føge Læ; 

Bi har et Vorlys blanke, 
Kun Maanen hift i Næ.” — 


Da jamred hun med Taare: 
„Ak, førend her jeg doer, 

Jeg onſkede fan ſaare 

Blot Cen af mine Møer. 

Langt heller uden Lue 

Isnet i tidlig Død, 

End Manden fulde ſtue 

Paa Qvindens haarde Mød!” — 


Men Strange ſtirred mod Stjerne, 
Gan fvarte veemodelig: 

„Du haver nu ingen Terne, 

Du haver nu iffun mig. 

Bind Dugen om min Pande, 
Bind for mit Øie med, 

Da ſtal jeg tro Dig ftande 

J Foftermoders Sted,” — 


Hun vikled om et Klæde: 

„Hiſt ligger min Moders Borg! 
O, vel maa Pigen græbe, 

Naar hun bær Moderſorg!“ 
Men Ridderen Hr. Strange 
Bar Thora huld og tro: 

Til Kilden han mon gange 
Med hendes hlle Sko. 
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Som han i Skoen hældte 
Af Brondens folde Band 
Og bittre Taarer fælbte, 


Qvad Fuglen paa Brondens Rand: 


„Vanheld din Troſtab lonner, 
Thi Thoralil er dod: 

Der ligger hun med to Sonner 
Udi ſit kolde Skjod!“ 


Og da han ſeer hiin Banke, 
Hvor grægfer Abildgraa, 
Hvorover de Sololys blante 
Med Dodningglandſen ſtaae, 
Heel grandt da Strange ſtjonner, 
At Thoralil er død: 

Der ligger hun med to Sønner 
Udi fit folde Skjod! 


Da brog han Sværdet, bet tunge, 
Staf gjennem Græstørv ned; 
Stenene nede runge, 

Som han grov Graven bred. 
Den Hvælving ſnildt han hulte 
Tæt under vilden Tjørn, 

At Kulen kjolig ſtjulte 

Moder med tvende Børn. 


Men ſom over Grav han ſtonner, 
Saa meget hijertemoed, 

Gam tyktes, de ſmaage Sønner 
Gred under pandfret Fob. 


——— 
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Gam tyktes, der lød en Klage 
Dybt under forten Jord: 

n Dine Smaaborns Levedage 
Forkortede Du ved Mord!” 


Ei vidſte han, at den Stoien 

Kom af, at Banfen var hunl 

Og at en Grævling i Højen 
Ferdedes i fit Sfjul. 

Gam tyktes, hans Børn ham vented, 
Hans Born og hans Huſtru fjær: 
Da ſaae han mob Firmamentet 

Og faldt i fit eget Sværd. 


Janitſcharen. 


— —— 
LL 


— Zulma, ved Kyften anfre mu Sfibe, 

Ude pan Gøen ffimter jeg fleer: 

Flaaden forſamles, fan jeg begribe, 

Afreiſen ſnarligt, frygter jeg, feer. 

Greſte Matroſer, begede Gutter, 

Stirre med Lyſt paa bet ſoulmende Blaage — 
Zulma, kun nogle bange Minutter 

Har jeg tilbage, jan ffal jeg gade! 
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Fordum paa Landjord bygged din Tanfe, 
Nu ffal paa Dybet den ffifte fin Tro, 

Følge ſom Sofugl Bimpel og Plante 

Fjernt — til Egypten, fige de jo. 

Sløret tilbage! vær nu blot munter, 
Skjondt Du er deilig i Taarer at fee. 
Zulma, lun nogle bange Sekunder 

Saa maa, min Zulma, Skilsmisſen fee! — 


„Siig mig, er Veien lang over Havet, 

Kan jeg Egypten fee fra mit Slot? 
Mangen Fregaf har Søen begravet, 

Ak, er blot Skibet ſikkert og godt? 

Bee mig! mangfoldig er dennegang Faren, — 
gypterinden er venlig og ſmuk: 

Amurath, [var mig, vil Janitſcharen 

Tenke paa Stambul, ændfe mit Suk? 


nBerfiffe Schawler ſendte den |nilde 
Kjøbmand igaar mig, han fra Damaſt: 
Ingen af Toierne flæde mig vilde, 
arven var ſtedſe for broget og raſt. 
Sort fun, Amurath, vil jeg mig flæbde, 
Taus vil jeg gane i min Faders Gaard, 
Ikke mig pynte, ikke mig glæde, 

Forend igjen for mit Die Du ftaaer.” — 


— Seer Du Cypresfen hiſt, ſom jeg planten? 
Liflig den ſtager i en maleriſt Egn. 

Den paa min Troffab være Dig Pantet, 

Og paa mit Liv Dig et varflende Tegn: 
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Naar ben veemodigt med Bladene hænger, 
Dette betyder, jeg elffer Dig ei! 

Og gaaer den ud, da viid, at ei længer 
Heller vift lever paa Jorderig jeg! 


Men naar mit Træ ſtaaer frodigt i Dalen, 
Bladene lægges i tykkere Lag, 

Og naar om Aftenen Nattergelen 

Slaaer i dets Top fit fulde Slag: 

Da er bet Tegn, at farff ud af Striben 
Amurath kom, at han haver det gobt, 

Og at han længfelsfuldt fra Pyramiden 
Stirrer mod Stambul og Zulmas Slot! — 


„Amurath, ak, ſelv blomftrer end Træet, 
Troer Du, at bette fan være mig nok? 
Mahomeds Maane ſtaaer jo i Næet, 
Barflende Drømme ber kommer i Flok: 
Alt jeg din Heft feer, vild, uden Rytter 
Farer den om, for at føge Dig op, 
inder paa Marken Dig, fnøfter og lytter, 
Skraber med Hoven paa livløfe Krop! 


„Bosporus drøner fjendtligt derude, 
Jordbunden fljælver — nei, det er mig! 
Morgenens Taager Sorrig bebude, 

Sorrig for Fleer end for mig og for Dig: 
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Sultanens Throne, mumler man, ryfter, 
Setre vil Chriftus i Syd ſom i Nord; 
Riget ftyrter ved Bosporus's Kyſter, — 
Snart vel i Stambul Rusſeren boer!” — 


i. 
Borte var Amurath. — Zulma veemobig 
Vandred hver Aften i Dalens Græs, 
Gleded fig dog, at fager og frodig 
Trivedes ſtedſe den Fjære Cypres. 
Da kom til Landet en brændende Torke, 
Glsdende Jordbund giſpede mat, 
Planterne ſavned Skygger og Morke, 
Sparſomt faldt Duggen paa Græstørv og Krat. 


Syg var Cypresſen, — bladfulde Krone 
Tæredes hen af Mangel paa Regn; 
Mattergalen med klagende Tone 

Jamred over den døende Egn. 

Bleg ſtod Zulma, ſtirred alvorlig 

Hen paa det elffede, ſyge Træ: 
„Sangfuglen ſorger, Cypresſen er daarlig, 
Amuraths Maane ſtaaer viſt i Næ! 


„Kaſtet fra Sadlen ligger paa Valen 
Amurath viſt med et dodeligt Saar; 
Zulma fan ikke lindre ham Qvalen, 

Hos ham iffun den Fremmede ſtaaer. 
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Visnende Træ mig Sandheden figer, 
Bladenes Falmen jeg tydeligt feer, 
Og fra min Amuraths Anfigt viger 
Livets Rodme nu meer og meer! 


„Dog — han aander endnu, og han fender 
Mig om fin Sygdom bet aftalte Bud; 
Kraften muligt tilbagevender, 

End er Cypresſen jo et gaaet ub. 

Den og de andre visnende ffrante, 

Af, men bog ſtedſe den lever endnu — 
Dog, fra nu ſtal den truende Plante 
Længer et fylde mit Hjerte med Gru.” 


Og hun hentede hurtigt en Slave, 
Bod ham at hugge Cypresfen om! 
Angſt da floi fra den øde Have 
Sangfuglen, Jom i Foraaret fom. 
Klynkende lød en Røft fra Stammen: 
nDræber Du, Zulma, felv din Ven? 
Amuraths Lampes fidfte Flammen 
Nonner Du grufomt at veire hen?” 


Og ber ſtod hun forvildet, bedrøvet, 
Græd bag bet ſtinnende Sølverflør: 
„Lig nu paa Jorden, ftraffet og klovet, 
Du ſtal et varfle, at Amurath doer; 
Du ſtal den dræbende Vished ei bringe, 
Du ſtal ei martre mig Dag og Nat: 
Haabets Sange ffal for mig klinge, 
Røften fra Dig var mig længe forhadt. 


346 


„Bort med Varſelet, bort med Tegnet, 
Selv vil jeg varfle min Fremtid mig: 
Kun for en Stund er min Yndling fegnet, 
Saaret han er, dog end iffe Liig. 

Kun for et Dieblik daled i Veften 
Zulmas Sol bag en Sky af Gorg! 
Amurath atter ſidder paa Heſten 

Stirrende hen mod min Faders Borg. 


„Ja, der er ſmukt i Haabets Riger, 

Der vil herefter jeg ſoge Læ; 

Meer vil jeg troe paa hvad Hjertet figer, 
End hvad der hviffes fra dunkle Træ. 
Klæbe jeg vil mig i brogede Tøier, 
Smykke mit Haar med mangen Blomſt, 
Og under Sang og Slavindernes Loier 
Gladelig vente hang Atterfomft. 


n Du, fom er Drot over Sol og Maane, 
Drot over Jorderigs feilende Øe, 
Du vil det Skabte visſelig ſtaane — 
Amurath er for ung til at doe! 
Bend Dig til dem med de hvide Lokker, 
Bend Dig til ham, der af Livet er kjed, 
Men hvor fig Ungdomsfræfterne floffer, 
Der lad et Dodsenglen dale ned!” 

III. 
Styrtet fra Heſten Amurath ligger 
Ventende Doden paa Valpladſens Eng; 
Sablen var ffarp, og Haanden var ſikker — 
Snart ſpringer Livets dirrende Streng. 
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Fjenden medlidende bær ham til Teltet, 
Saaret er dybt, og Feberen vild, — 
Sovnlos paa Leiet fig Amurath vælted, 
Og paa hans Hjerne det brændte fom Ild. 


Endelig fænfed fig Søvn paa hang Pande, 
Søvn vel, men afbrudt af Drommenes Spil; 
Morke Fantomer fra Lognens Lande 

Kom og forfvandt, og nye fom til. 

Men naar den ængftende Drøm jeg maler, 
Den, ſom qvalte hang Aandedrag, 

Trøfter Jer ved, naar hans Stjerne daler: 
Stjernens Forſpinden bebuder — en Dag! 


Forſt ham tyktes, at fjernt i Haven 
Zulma ſtod, han fornam hendes Roſt: 
„Amurath ligger fold og begraven, 
Bælge jeg vil mig en levende Trøft; 
Sukke jeg vil ei meer for den Dode, 
Af min Erindring jeg fletter ham ud; 
Livet tilhviffer mig Ord fan føde, 
Jeg vil ei være Beenradens Brud”. 


Og han fane, hvordan hun i Haven 
Stirred med Had paa Cypresjen hen, 
Og han hørte, hun faldte paa Slaven, 
Bod ham at fplintre og kappe ben. 
Amurath hørte Saugen hvine, 
Amurath hørte SØrens Hug; 

Da fortrakkes den Sovendes Mine, 
Og fra hans Bryft lød klagende Suk: 
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„Skræemmer Du Fuglen, Zulma, fra Reden, 
Den, i hvis Sang vi vor Glæde fandt? 
Dræber Du, Zulma, hvad Kjærligheden 
Plantede fom et Troffabspant? 

Hører Du ikke min Roſt fra Stammen: 
Dræber Du, Zulma, ſelv bin Ben? 
Amuraths Lampes fidfte Flammen, 

Nænner Du grufomt at fluffe ben 2” — 


Drømmen forandredes. Zulma for Speilet 


Ordned fin Dragt — han fornam hendes Ord: 


„Skulde jeg førge, fordi han ſeiled? 

Skal jeg gaae fort fom ben forte Jord? 

Net, jeg vil gage i de brogede Tøter, 
Blomſter ffal ſmykke mit deilige Haar! 
Dandſen, veed jeg, min Skjonhed forhsier — 
Bel! Tambourinen jeg muntert ſlaager!“ 


Da forbandede han fine Qvaler, 

Barff han reiſte fra Bolfteret fig: 
„Smykker Du Dig med perfiffe Schawler, 
Nu da Vorlagnet væves for mig? 
Sortklæedt, Zulma, høitideligt lovte 

Du mig at gaa i din Faders Gaard — 
Nu frandfer Demantbæltet din Hofte, 
Purpurfolden din Fodſaal naaer ! 


„Og medens Amuraths Livskraft foinder, 
Medens min isnede Barm blier trang, 
Dandſer i Kreds af muntre Slavinder 
Zulma ved Tambourinens Klang! 


— —— — 
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Dands pan min Gravhøi, Du, fom mig daared, 
Styrt ſaa deri — bliv Beenradens Brud!” — 
Og han rev heftigt Bindet fra Saaret — 
Blodet og Livet ſtrommed da ud. 





3 en Stambog. 





Gid aldrig Du det prøve, fjern fra Kogt og Stegt, 
At ſidde fulten, pengeløs ved Pulten: 

„Das Leben ift ber Güter Höchſtes nit, 

Der Übel Größtes aber find die Schulden“. 


Fragmenter af den fpanfke Krønike. 





J fjender Alle ben berømte Cid! — 
Naar Driveren pan Pyrenæerbjerget 

Sit Muuldyr fører ned ab Strænterne, 
Da fynger han ei om Napoleon — 

O nei, han ſynger om Rodrigo Diaz, 
Benævnet Cid; ſtjondt Helten leved i 
En længft henrunden Tid, befynges han, 
Og bog har vor Tid havt en Palafor! 
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— Hvad ſynges da vel om Rodrigo Diaz? 

Der ſynges om hans Elffov til Ximena, 

Der fynges om, hvor ſmuk Limena var, — 

Drøm Dig fra Danmark ned til Spaniens Himmel! 


1. 

Betænfjom fad 1 guldbetrukne Sal 
Ximena, tramped fvagt med liden Fod 
Og lytted efter fin Rodrigos Trin 
Og boiede bet ffjønne Hoved ned, 
gor om hun muligt funde [nappe op 
En Lyd, en Klirren af hang gyldne Sporer, 
En Raſlen af hans Klinge, ſtodt mod Væggen, 
En Suſen af hang morkblaae Floielskaabe; — 
Men Trinet tang, og Sporen klirred ikke, 
Og Klingen raſled ei, og taus var Kaaben, 
Og Alt var tyſt, ſom dengang Herrens Aand 
Bed Skabelſen henfvæved over Bandet, — 
Da glimted Taaren udaf Pigens Wine: 
„Forlcenge lader han idag mig vente — 

Hvad foraarſager vel Rodrigos Stolthed? 
GHans Stjønhed dog vel ei? bet er jo fun 
En gammel Egenſkab, — Narcisſus var bet. 
Hans Viisdom? — Salomon var vifere. 
Hans ædle Herkomſt? — Alt Achilles ſtammed 
Fra lutter Konger ned. Hans Tapperhed? — 
Hiſpanien har ingen feige Sonner. 
Alt det, hvorpaa ſin Stolthed han begrunder, 
Er gammelt, gammeldags og længft nedarvet!” — 
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— CEund meer hun flaged i fin Eenſomhed: 

„To Gange har hans Fall alt flaaet ned 

J Gaarden paa min Dueflok; idag 

Har med fin Klo den qvalt min Yndlingsfugl — 
Den, fom ei ſtyre fan fin egen Falk, 

Fortjener ei de gyldne Ridderſporer, 

Ei noget Haandtryk af en trofaſt Ven, 

Og ei et Kys af nogen Piges Mund!“ 


Men da ſtod ſmilende Rodrigo Diaz 

JF Døren, ſom han havde holdt paaklem; 
Han tog Baretten af med hviden Fjerbuft 
Og hviffede med Trods de ftolte Ord: 

„Og dog gav Kongen mig den gyldne Spore, 
Tidt trykked Prindſerne dog denne Haand, 
Og iffe ſjeldent fysjed mig Limena!” 


Men paa hans Skulder fad den hvide Falk 
Med brune, menneffeligtfloge Dine 

Med gule Been, den Eoftelige Falf, 
Nedbragt til Spaniens rige, varme Klima, 
Ned til Orangens og Cypresſens Zone, 

Fra Øen Island, hvor de varme Kilder foge 
Dybt under Jorden, men hvor Overfladen 
Er ſtjult af Sneens ſolverhvide Lilier 

Og favner ellers, alle grønne Urter. 

Han tog den hvide Fall fra Skulderen 

Og knuſte den mod Marmorfliſerne: 

„Der ligger Falken,“ — fagde muntert han — 
„Vor nu et længer vred pan Falkens Cier, 
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Nu ffal den meer ei jage dine Duer. 
Du havde miftet jo bin Yndlingsfugl, 
Jeg vilde derfor ogſaa mifte min, 

J Stort og Lidet flal vi være eens!“ — 


„Dog“ — ſagde pludſelig han alvorsfuld — 
„Pas paa, Ximena, om en foie Tid 

Vil Strid der opſtage mellem vore Fæbre. 
Da ſtal, i Andres Paaſyn, ogſaa vi 

See bobbelt koldt og vredent til hinanden; 
Og Du ffal ſaadan i bin Kjole tage 

Paa begge Sider, gane to Skridt tilbage 
Og neie ftift og fornemt for Rodrigo. 
Og jeg ſtal træffe lidt paa Overlæben 
Og bukke ſaare dybt; ja ſtundom ffal 

Jeg gane foruden Hilſen Dig forbi 

Og lade, fom med Billie jeg det gjorde, 
Og Du ffal vende Dig til Infantinden 
Og tale ilde om „den flolte Dreng”, — 
Og bet ffal vare ved den ganffe Dag! 
Men hen mod Aften, elffebe Ximena, 
Naar Solen ſynker, er vi meer et vrede, 
Da lægge vi Forſtillelſen tilſide; 

Da fniger jeg mig ind i Slottets Have 
Og ſynger Sange under Vinduet, 

Og lidt Du lytter da til Citharen, 
Dog ei for længe, ſagte fniger Du 

Paa lette Fodſpids Dig ned til Rodrigo, — 
Bee den, der tør forftyrre Dig og mig, 
Naar tauſe ved Jasminerne vi ſidde, — 
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Den Lyffe vare ffal den ganffe Aften! 

Men naar den førfte Nattens Stjerne fommer & 
Og ffræmmer bort mig fra din elffte Nerhed, 

Da ffilleg vi, da gane vi Hver til Sit — 

Dog bet ſtal iffe vare ved beftandig: 

Snart fører jeg min Brud hjem til min Borg —.“ 


Da hørtes Fodtrin udenfor paa Gangen — 
Ximenas Moder vil fin Datter fee! 

Da ſprang Rodrigo Diaz ned i Haven: 
Fjerbuſten vaied, og hang Klinge rafled, 
Og Vinden ſuſed i hans Fløtelstaabe ; 
Men for fin Moder dybt Ximena neied, 
Bad om Belfignelfen og gif tilfengs. 


IL, 


Og Zaragoza var i Maurerhænder ; 

Almoctad hed den alderſtegne Konge. 

Hvor gammel han end var, faa var hans Sjæl 
Dog ung og kraftig; Haanden længtes efter 
Erobringer, den vilde herffe over 

Det hele Spanien, et fun enkelt By. 


Almoctad flædte ſom Zigeuner fig, 
Achmed, hans Son, ifortes ſamme Dragt; 
Formummede da ginge Son og Fader, 
Som Speidere, paa Veien hen til Burgos. 


Men Achmed tog til Orde: „Herre Fader, 
Profeten byder Aabenhjertighed, 
Car! Baggers Skrifter. II. 23 
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Men Du gaaer ſtjult tilværfs. Profeten byder: 
Med krumme Sabel, lange Landſer føg 

Din Fjende paa den grønne Mark, og ba 

Bil felv Profeten føre Dig til Seiren!“ — 


Men Faderen var taus og mørk; han lod, 


Som om han Sønnens Ord ei havde hørt, 
Og videre paa Veien ginge Begge. 


Men Achmed tog til Orde: Herre Faber, 
Jeg vorder ræd, thi Veien er fan mørk, 
Kan et vi vende om? — Ei Mahomed 
Bil hylle fig i Lift og Nat, den aabne 
Profet foragter Lift og Nat og ønffer 
Begeiftring fun og Dagens ftærfe Sfin. 
Ved dette rænfefulde Speidertog 

Har Du Profetens Redlighed fornærmet: 
Hans lyſe Maane ſaaes paa fjerde Nat 
Ei, hvor den ellers altid for os lyſte, — 
See Taagen har fig lagt om Træ'r og Buffe.” — 


Men Faderen var taus og mørk; han lod, 
Som om han Somens Ord ei havde hørt, 
Og videre paa Veien gif de Tvende. 


Men Admed greb fin Faders Kjortelflig 
” Og fafteb fig i Støvet for hans Fødder: 
„Kald i Erindringen tilbage dine 
Forgengeres Hiſtorie, min Fader! 
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Hvor nu Du herſter, herſkede Kalifer 

Af den forgudede Ommeiaflægt. 

Fra Ganges, over Aften, gjennem bet 

Forbrændte Africa, hid til Gibraltar 

Sig ſtrakte deres Rige; og Jaalænge 

De gif med krummet Sværd den lige Vet 

Og holdt med Alvor ved Profetens Lære, 

Da fulgte Lykken bem, — da blomſtred Slægten! 

Men da de optog vantroe Sæder, da 

J Slaget meer ei flammen Mahoms Aand, " 

Men fun Begeiftring, hvis urene Kilde 

Bar den forbudne Drik, — da ftyrted Slægten! 

Hirem ben Tredie blev af Folket affat; 

Paa Torvet raabte Mængden aabenlydt: 

Der er et Held meer ved Ommeiaftammen, 

Den bringer Sorrig over Troens Børn! — 

Da ſprang paa Torvet frem den Sidſte af 

Den fordum ſtore Ommeiadeſlegt, 

En Yngling var det, Hixems arme Søn, 

Med Graad han raabte: giv mig een Dag Sceptret 

Og bræb ben næfte Dag mig, hvis Jer ſynes! — 

Men Ingen hørte ham, og han forfvandt 

Og gif til Africa, i Ørnen ud, 

Og — Orknens Løver aab med Hyl hans Liig 

J Sandet. — Fader, o lad ei vor Slægt 

Fortorne Herren, liig Ommeiaſtammen; 

Lad os ei den Dag leve, at man ſeer 

Dig ſtyrte fra bin Throne, at man hører 

Din Achmed raabe: giv mig een Dag Sceptret 
23% 
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Og bræb den næfte Dag mig, hvis Jer ſynes, 
Hvad heller giv min Krop til Orknens Løver!” — — 


Da pegede ben gamle Konning op 

Imod ben brebe, mørftilflørte Himmel 

Og fvarte barſt: , Profeten er ei vred, 

Fordi jeg vil en mægtig Herffer være! 

Nei, Mahomed er iffe vred, han gjemmer 

Ikkun fin Maane, til den hoitforbauſet 

Skal ſee Almoctad paa de Chriſtnes Throne!” — 


Men neppe havde Kongen ſagt de Ord, 

For Maanen med ſin ſtjonne, fulde Skive 
Op af de ſorte Uveirsſtyer dukked, 

Retſom en pragtfuld Blomſt, der ſpringer ud 
Med yndigt Farveffjær blandt dunkle Blade. 
Pletteret laane det rige Landffab for 

Den gamle Konges Øie — fee! da vifte 
Cig for hans Blik en ufjær Skikkelſe: 
Bagved en Hyldebuſt ſtod alvorsfuld 

J Floielskaaben med de gyldne Fryndſer 
Rodrigo Diaz, lænet til fit gode Sværd 

Og raabte harmfuld til ben gamle Konge: 
„Hvi gaaer ſom Tigger Du paa Speiderviis? 
Tør iffe meer Du fee os fjæft i Diet? 

Ha ſee! fljøndt Du er Mand med Vaar og Vintre, 
Staaer Du tilffamme for en Ungerfvend ! 
Kald dine vilde Horder ſammen, fæt 

J Sablen Dig med Perler om bin Turban 
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Og ſmyk Dig med bin fongelige Dragt, 

Da ffal jeg møde Dig i vilden Slag. 

Bi har alt længe ventet Dig: langs Grændfen 
J vore Borge, Dag og Nat, med Bidſler, 

Med Gabler vore muntre Hefte ſtod, — 

Saa flamfuld bort og bedre Dig, o Konge!” — 


Da fvarte Kongen: „vel jeg fjender Dig, 
Rodrigo Diaz, tæm dit unge Sind! 

Jeg møder Jer med Lift, thi liftig er 

Hver Chriften, ffjøndt han gjerne lader from, — 
Stal jeg fortælle Dig, hvordan I handle? 
Selv eders Konger er Forbrydere, 

Hvor lifligt end dem Krøniken vil ſminke: 
Det er ei længe fiden, at Kong Sancho 
Sin ſtyldfrie Broder, Antolin, lod ſmedde 
Til Bæggen faft og grufomt martred ham 
J nitten Aar! hvert Aar blev Jernene 
Gjort fmallere, for at de kunde pasſe 

Den meer og meer fortærte Knokkelhaand. 
Men i det tyvende, det fidfte Aar, 

Da endlig Antolin var Doden nær, 

Befalte Sancho, Lænfen ffulde løsnes. 

Da raabte Antolin: lad Lænfen ſidde, 

Med hvad jeg leved, vil jeg ogſaa døe! — 
End i Zamora pan hang Gravfteen ſtaaer 
Udhuggen Antolin den Lenkebundne; 

Da vi Zamora fra Jer tog, vi fandt 

Hiint Sfjændfelsmonument for Broderhadet!“ — 
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— Men bette krenkede Rodrigo Diaz, 
Vredladen ſvarte han: „nu, Kong Almoctad, 
Hiin Liigſteen ſtal ei meer forarge Dig, 

Mern Guds Hjælp faae vi atter nok Zamora!“ 


Da lød med Haan den onde Konges Svar: 
„End faaer Zamora Du, Du faaer dog neppe 
Zamoras Kirkeklokker med bet Samme; 

Dem nedtog vi af Kathedralen flur 

Og bored Huller i dem langs ad Randen 

Og feéeſted Mesſinglenker i hvert Hul: 
Omvendte, hænge de i Zaragoza, 

Som Lamper, i den hvælvede Moſtee!“ — 


En Torben lød, et Lyn paa Himlen glimted, 
Regndraaberne paa Skovens Kroner pladffeb ; 
Jklæbt en Handſte, fyet af forte Skyer, 

Trak Herrens Haand igjen tilbage til fig 
Langt ind i Himmelen den gule Maane 

Og morknede bet før ſaa lyſe Landffab. 
Imellem Buffene forfvandt Almoctad! 

Men tanfefuld til Burgos gif Rodrigo, 

Thi Strid ber var imellem begge Fædre. 


III. 


„Og var Ximena ba faa meget ſmuk?“ — 


Ja, Yngling, hun var ſmuk, faa ſmuk fom den, 
Du end et fane med legemlige Dine! — 
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Hvis Du er fytten, Aar, da kommer fnart 

En Tid, da for din Sjæl fig vife vil 

Et Billed af en ung og deilig Pige: 

Hun er et fæbdt, fom dem, Du dagligt ſeer; 
J Regnbuefarver hendes Klædebon 

Bil ſvomme for dit glædebrufne Øie. 

Hun er ei jordifft formet, væffer ingen 
Nedverdigende, ſyndig Eftertragten; 

Det er, ſom om Du ſaae en Himlen Engel 
Afſpeilet i en ſolbblaa Sommerfø. 

Paa Marken feer Du hende fvæve hen, 

J Sfoven fidder ftile hun bag Eſpen. 

Paa Jord har et Du hendes Lige feet, 

Men dog Du haaber, fnart at maatte finde 
Den deilige, den gaadefulde Gjenſtand. 

Paa Baller ſoger Du veemodig hende, 
Muſikken klinger, o hvor tøver hun? 

Du ſtirrer paa de røde Silkeſchawler, — 

Hold op, Du flirrer til bit Øie perler! 

Gaa bort, gan rafft fra Ballet, Yngling, flygt: 
Hun er et der, hvor Menneffene færdes ! 

Kun naar Du eenfom gaaer i Natten ud 

Og vandrer udenfor det Huus, hvor Dandſen, 
Hvor Binen, hvor Muſikken ſammenblandes, 
Derudenfor, naar Du betragter Stjernen, 

Der kommer deilig atter hun tilſyne 

Og hviffer til Dig: „ſog, faa ffal Du findel“ — 


Hiint Billed, Yngling, veed Du, hvad det er? 
Det er en Skabning, ſom Gud Amor fogler: 
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Gan danner ben af Morgenrodens Farver, 
Af Uſtylds Taarer og af Lengſels Sut; 
Det er et Sendebud fra ham til Dig, 
Det melder Dig hans eget nære Somme; 
Man falber det — fit Ideal! 


Saaledes, 
Saa ſmuk, ſom ſyttenaarig Ynglings Drøm, 
Saa reent, faa yndigt formet var Rimena, — 
Nu fvar mig Du, var ei Ximena ſmuk? 


IV, 
Ximenas Moder treen i Salen ind: 
„Min Datter! dræbt i Tvefamp er bin Fader, 
Din Faders Morder er Rodrigo Diaz; 
Kom tag et Slør, tag forte Floielsklæeder, 
Kled kulſort Dig, thi fort er nu vor Simmel!” — 


Da græd den unge, ſtakkels Elfferinde, 

Gun fvared': „tag de forte Klæder bort! 
Sorg eter ingen faft og enkelt Farve, 

Den værfte Sorg desuden fan ei fees. 

Sorg har fig fpredt i hele Skabningen, 

Den har fin Andeel i hver Jordens Gjenſtand 
Og er forflædt i mange Stiffelfer; 

J hele vor Natur et Bæfen findes, 

Der et er bundet til den fælles Lov: 

Hver Gjenftand og dens Farve kjender Smerte. 
Derfor Fan til min Sorgs Symbol jeg vælge 
Det Blaae, det Hvide eller Røde mig, — 
Tag, Moder, fun de forte Klæber bort!” 
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V. 
De Voxrlys brændte ſmukt i Kloſterkirken, 
De Munke fang fan lifligt om vor Frelſer; 
Paa Altertavlen malet ſtod hiin Buff, 
Hiin Tjørn i Flammerne paa Sinai. 
Da treen i Kirken ind Rodrigo Diaz, 
Foruden Gværbd, foruden Ridderkaabe, 
Foruden Sporer (Alting hang derhjemme), 
For Altret fnælte han og talte faa: 
nPrælat, fom ftaaer i hviden Mesfefærk, 
Jeg kommer forgfuld hid til Skriftemaal, 
Thi viid: i Tvefamp dræbte jeg Grev Gormaz. 
Nu er det tyft i Grevens Borg: hans Datter, 
Min elffebe Ximena, hader mig; 
Hun endſer et, hun hører et min Klage, 
Hun lytter meer ei til min Cithers Klang. 
J Salene, hvor Munterheden bvælte, 
Der ruger Tungfind, aldrig ffinner SÅen. 
Iſtedetfor de muntre Gjæfter kommer 
J regelmæsfige Beſog fun Lægen — 
PBrælat, bed Gud om Maade for Rodrigo!“ 


Da fvared Herrens Tjener: ,, ffrift, min Søn, 

Men tal oprigtigt! Gormaz er hos Gud 

Og hører hvert et Ord og melder felv til Herren, 
Naarhelſt en uſand Lyd din Læbe figer. 

Heel grufomt har Du endt den Sværdeleg : 

Et Saar var blodig Hevn — hvi dræbte Du?” — 


Wen op mod Himlen hæved da fin Haand 
Rodrigo Diaz, fagde: ,, Herrens Tjener, 
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Giv noie Agt, Rodrigo taler fandt. 

Jeg kom til Kredſen pan Tourneringspladſen, 
Mit Følge holdt i Rader rundt i Kredſen; 
Det var mit førfte Alvorgridt i Livet. 

Paa Pladſen ſank jeg hen i Grublerier: 
Stundom jeg ſage min gamle Faders Graad; — 
Stundom Ximena hævede fin Haand 

Og løfte, Myrthekrandſen af fit Hoved 

Og gav mig alle Ørenene tilbage; — 
Stundom jeg ftirred i min egen Grav: 

Hvidt kleedte gamle Ovinder mig, de lagde 
Tilrette for mig i min Katafalk, 

Og herreløs ſtod mine Fedres Borg. 

J Kiſten laae jeg felv, et mullent Liig; 

Paa Kiſten laage mit Sværd, ved Kiften fad 

J Sølverflør Ximena, peged paa 

Stamtavlen over Graven, og ber ſtod 

Med rødlig Strift paa Tavlen nederſt ridſet: 
„Rodrigo Diaz, fidfte mandlig Arving, 

Gud være Stammen naadig, hvor den er!” — 
"Det var en vaagen Drøm, — og der kom fleer 
Og værre Syner, da jeg fad paa Heften: 

Ti Aar var fvundne hen, fom lette Skyer! 
Mig tyktes, jeg var paa en ufjendt Borg, 
Ximena var der — med en fremmed Mand. 
Den Ubekjendte klapped hendes Hals 

Og ſpurgte hende: har Du glemt ham ganffe? 
Da nikked venligt hun og tog paa Skjodet 

Et lille Barn, og Barnet raabte: Moder! 

Og fee! i Gluttens favre Træf og Anfigt 
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Bar et et enefte af mine Troek, 

J Mod'rens Sjæl et Minde meer om mig! 
Da mærfed jeg, jeg drømte lutter Løgn, 

Jeg lofted Haanden vredt mod Frifteren, 
Mod Drommens Gud, mod Løgnens gamle Fader, 
Ham i den forte Himmel, Satanas! 

Jeg gjøs og ſpored uvilkaarligt Heften, 

Den ſteiled højt i Veiret, og jeg vaagned. 
Og da holdt ligeoverfor mig Gormaz, 

Han ſmilte haanligt, meente vel, jeg frygted, 
Da ſtred vi, atter jeg befinded mig, 

Jeg vilde ſaaret ham i Skuldren, — Sværdet 
Løb nedenfor, og han ſank baglends ned, — 
Prælat, o bed om Naade for Rodrigo!” 


Bevæget rafte Herrens Tjener ham 

Sin Haand, og atter talte da Rodrigo: 
»Prælat, fom feer med Mildhed paa Rodrigo, 
Jeg Mere ffrifte vil, Du ſtal erfare, 
Hvorledes bet feer ud nu i mit Hjerte. 

Mit Øie hvile fan paa hele Jorden, --- 

Eet Veſen fun tør ikke jeg betragte. 

Naar En fortæller muntre Eventyr, 

Da leger paa mit Anfigt tidt et Smiil, 
Men een Ling maa Du ei med Ord berøre, 
Hvis ikke Du vil fee min Latter druknes 

J Krampegraad, hvis iffe Du vil fee 

Min Munterhed til Dodsangſt fig forvandle ; 
Kun cen Ting maa i min Nærværelje 

Du ikke tale om, — det er om hende! 
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Thi denne Tanke forbeholder jeg 

Mig ſelo, naar jeg foruden Selffab er. 

Alt Andet fan jeg tale om fornuftigt, 

Men denne Tanke grændfer nærmeft til 
Min Sjæls Fortabelje, til rædfomt Vanvid. 
See, jeg er ung og ſmuk af Legeme 

Med fmidig Arm og funde Ledemod, 

Og jeg har en Fornuft, ſom Du og Andre, 
Naar bet alt Andet, fun ei hende gjelber ; 
Men i bet Dieblik Du nævner hende, 

Da fvinder bort min Ungdomsſtjonhed og 
Win menneſt'lige, milde Mine, og 

por hver en fold Betragter vil jeg tee 

Mig fom en Ulv, en Bjørn i kulſort Pelts, 
Med Blodinftincter og med hviden Hugtand: 
Min klare Indſigt gaaer fortabt, og jeg 
Nedſynker i en lodden Dyreverden, — 
Prælat, o bed om Naade for Rodrigo!“ 


Og Herrens Tjener fældte milde Taarer; 
Han havde megen Medynk med Rodrigo, 
Men videre da talede Rodrigo: 

»Prælat, fom græder over mine Sorger, 

Giv mig et Raad, hvorledes jeg ffal handle.” 


Da fagde Herrens Tjener: „vend bit Øie 
Fra jordiſt Elffov bort en ſtakket Stund; 
Med Tiden blier Ximena vel din Brud. 

Stor Sorg er lagt omfring dit unge Hjerte, 
Dog lider Ingen, hvad han ei fan bære; 
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Mangt Bismerpund er paa din Skulder lagt, 
Det maa vel tyde paa, at den er ftært. 

J Zaragoza boer en mauriſk Konge, 
Almoctad, fjendtlig ſtemt mod alle Chriſtne, — 
Erobre Zaragoza, fæmp for Chriſtus, 

Jeg vie ffal dit Sværd og lyſe Kirkens 
Belfignelje, Rodrigo, over Hjelmen.” — — 


— Den næfte Dag Rodrigo fad paa Skimlen; — 
Saa lab ham ride da mod Zaragoza! — 


Herregaarden. 


Imod Sydveſt paa Sjællands friffe Strande 
Der ſtaaer fra Riddertid en Herregaard 
Med Udfigt over Beltets morke Bande — 
Kom, følg mig, feer Du ikke, det er Vaar? 
Et Liv er fpredt nu, fom Du aned neppe, 
Rundt om i Hauge, Sov og Fiſtepark; 
Retſom et blødt, et blommet tyrtiff Teppe 
Udftræffer ſpraglet fig hiin Klovermark: 
Viid, Flora kommen er nu op til Norden, 
Den fine Fod ei ſtodes maa paa Jorden. 


Kom med! hver Aarstid har jeg ſeet paa Stedet, 
Hvert Danmarks Veirlig har jeg prøvet ber, 
Hver Danmarks Sangfugl har mit Øre glædet, 
Jeg har feet Reden i de grønne Træ'r. 
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Natur! en venlig Barndom ſaae jeg iffe, 
Men Ynglingslykken, den har jeg dog havt, 
Og her randt hine ffjørne Dieblikke, 

Da mine Tanfer ſteeg i modneſt Kraft, 

Og ba, begeiftret, over Jordens Dale 

Win Aand fig hæved til det Ideale. 


Du ſtille Levning fra et fjernt Aarhundred, 
Du peger paa en uddød Kraftens Tid, 

En Tid, af 08 fnart haanet, fnart beundret, 
Men fnap forftaaet trods de Lærdes Flid; 
Bor Old er fun en Klogffabsperiode, 

Hvor Kraften ei i Længden fan beſtaae, 
Hvor Jernet, ſom vi ufortærligt troede, 
Paa Klipper rufter hen i Stykker fmaae — 
Ney og Murat for Kugler maatte ſegne, 
Kun gamle Talleyrand fan iffe blegne. — 


Kom med! her har jeg over Skovens Kroner 
Seet Lynets Herlighed i Tordnens Sky. 

Kom med! hør Himlen fyrer med Kanoner, 

J Bugten føger lidet Fartoi Ly. 

Nuvel, Fred findes ikke her paa Jorden, 
Maaffee der ogſaa oppe føres Krig: 

Slaaer Jupiter Giganterne med Torden, 
Fordi de røre Kongekaabens Flig ? 

O net, fom med og fee Du her fra Hoien: 
Fra Himlen ei, fra Skyen kommer Støten, 








367 


Fra Himlen ei, fra Skyen Lyden fommer, 

Thi Himlen blaaner i et Fredens Skjær: 

Den ſtore Sal be tolv Apoſtle rummer, 

Saa fljønne, fom de Thorvaldſenſte her; 

Og han, hvem Pen og Penſel ei fan male, 
Han ſidder ved fin Faders høire Haand; 

Hver elffet Afdod, vakt af Dødens Dvale, 

— Fortelles — vandrer ber, en renſet Aand: 
Alt findes hift, hvad ſavnes maa herneden, 
Derfor jeg troer: did flygted ogſaa Freden! — 


Kom med! o følg mig blot ud i Naturen, 

Det er jo Foraar alt, læg Bogen bort. 
Naturen digter nu, og ſee! Cenſuren 

Kan ei ved Huller gjøre Digtet fort; 

Frit ſynger Lærfen over Hvedemarken, 

Behøver ei at veie hvert et Ord 

Og frygte for, at Ørnen, Luftmonarken, 

J Trillen en Satire finde troer! 

Kym med! i Kjæret Frøen flaaer paa Trommen, 
For lang Tid fiden er alt Flora kommen. 


Kom med! imellem disſe Buſke ligger — 
En gammel Liigſteen flængt uændfet hen; 

Indſkriften længft forvittret er til Prikker, 

Men Sagn i Folfemunde gjemte ben: 

En Præftemand ſtaaer huggen ud paa Stenen, 

Ser Koner hugne fiaae ved Siden af; 

Saa mange Gange brød han Myrthegrenen, 

Og hvergang blev den henlagt paa en Grav: 
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Med Rette blev ham intet Varigt givet, 
Thi man fun eengang elffe fan i Livet. 


Kun eengang flynges Elffovs Blomſt og Ranker 
Om det ungdommelige Hoveds Lok, 

Kun eengang fødes disſe lyſe Tanker, 

Kun eengang Nornen ſtaaer ved Freias Rok. 

For travlt har Amor, har for mange Pligter, 

J Øft og Veſt han løbe man med Jil; 

Kun eengang paa hver enfelt Barm han figter, 
Paa Hver han flyder fun en enkelt Piil, 

Han har ei Raab til at bortødfle Mere: 

Thi hvad blier Verden, naar han ei har flere? — 


O hør den morke Solſorts Fløitetoner: 

Den mærfed 08, ben flygter bort men Sfrig. 

O tøv! jeg vil ei for Dig jætte Doner, 

Jeg fører et med Fugleverdnen Krig. 

Jeg felv en Sangfugl er og elffer Sangen, 

Jeg elffer Eder, mine Brødre ſmaa! 

Jeg vil ſom Criticus et dømme Klangen, 

— Et ſige, hvo i Rakken forſt flal ſtaae, — 

Den troer mig ei, fee! bange bort den flygter — 
Maaffee den om mig hørt har onde Rygter. -— 


Som, fæt Dig ned, jeg vil betroe Dig Noget: 
J bette Lyſthuus fad i Maaneffin 

Med Haanden under Kind, med Ryggen froget 
Jeg tidt og lyttede til Aftnens Vind, 

Og for mit Øie, med bebrøvet Mine, 

Bag Granerne, med Sceptret ſonderbrudt, 
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Et luftigt Omrids ſtod — det var Chriftine! 
Da kom i det begeiſtrede Minut 

Heel mangen Tanke bybi fra Sjælen inde, 
Og jeg beſang den fvenffe Herfferinde. 


Og jeg beſang ben ſpenſte Herfferinde, 

Men, af, ba Tanken paa Bapiret ſtod, 

Med Smerte tidt mit Øie maatte finde, 

Mit Blek var foldt og fort, ffjøndt varmt mit Blod. 
"| — Bliv fiddende, jeg vil Dig Mere figg: 

Bar ikke jeg ſom Digter lykkelig, 

Som Yngling var jeg det: en elffet Pige 

Er mere værd, end jeg fan tolfe Dig. 

— Lp, feer Du Storken? ffynd Dig, aabne Laagen, 
See, hvor om Nabet bidſt fig flynger Snogen. 


Nu koger det derinde dybt i Jorden, 

Og Barmen ud i Ooerfladen gaaer; 

Nu er der Forffjel ei paa Syd og Norden, 
Italien blomſtrer, Danmark har fin Baar. 
Nu træffe Fuglene: paa Pyramiden 

Hift i Egypten ſtaager et Storken meer; 
Inftinctet hviffed, det var Reiſetiden, 

Nu er den her og efter Hjulet feer, 

Nu vandre Fiſtene, de folde, ſtumme, 
Liimfjordens Bølger ſtore Stimer rumme. 


Du hellige, Du lyſe Vaargudinde, 

Beror Du ogſaa mig med venlig Haand; 

Lab og for mig en nyfødt Sol oprinde, 

Giv ſmukke Tanker mig, foryng min Aand. 
Carl Baggers Sfrifter. II. 24 
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I hoie Tretop Egernet fig lifter, 

Hver Buff har Knop, Violen ſtaaer i Flor; 
En lysgron Farve udaf Barken brifter, 
Naturens Værlfted flyttet er til Nord, — 
Kaſt Blomſter i mit Hjerte, Vaargudinde, 
Lab ogſaa der din varme Maiſol ſtinne! 


Paganinis Diolin?). 


Til det rige, ftolte Genua 

Med de violette Drueklaſer 
Kommer reiſende man langveisfra 
For at fee antike Marmorvaſer, 
See pan Fieſkos, Doriernes Grav 
Og et udſtrakt, vældigt Middelhav. 
Balbi⸗Gaden man betragter, 

— Der boer mægtig Adelſtand — 
Men de fnævre Gyder agter 

Lidet fun hver fremmed Mand. 


+) I „Converſationslexicon der neueften Zeit” bemærkes i Ar⸗ 
tillen om Nicolo Paganini blandt Andet: „So war denn 
das Gerücht aud ſogleich geſchäftig in den mannichfaltigſten 
Erfindungen, wodurch man die geheimnißvollen Eigenſchaften 
des Künſtlers zu erklären ſuchte. Eine ſo ungemeine Höhe 
der mechaniſchen Fertigkeit ſchien auf gewöhnlichem Wege 
unerreichbar, und and die geiſtige Tieſe der Leiſtungen 
mußte, dies empfand man dunkel, durch gewaltſame Kämpfe 
und Beſtrebungen theuer errungen ſein. Daher kamen eine 
Menge Sagen in Umlauf, wodurch man das Wunder gu 
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J en fnæver Gydes fimple Huus 

San med frummet Ryg og Tænferminer 
En nændfet, fattig Muſikus 

Med tre, fire gamle Violiner. 

Bed at ftemme, hvad der var forftemt, 
Pudſe, hvad der havde ligget glemt, 
(En Beſtilling uden re, 

Uden Løn, i Syd, fom Nord) 

Søgte fig han at ernære 

Samt fin gamle ſvage Mo'er. 


Violiner tomred' klogtigt han, 

Snildt han gamle Meſtre efterligned; 
Men om end han brugte al Forſtand, 
Var hans Flid dog hidtil ei velſignet: 


erklären ſuchte. Der Künſtler ſollte im Uebermaß ſeiner 
Leidenſchaftlichkeit — einem Italiener war dies faſt ohne 
Schmach zuzutrauen — ſeine junge Gattin ermordet, und 
dann den Frevel durch ſchwere Haft im finſtern Kerker ge⸗ 
büßt haben. Hier blieb ibm kein anderer Troſt als ſein 
Inſtrument, mit dem er die Wunden ſeines zerrisſenen 
Herzens zu heilen ſuchte; die langen Jahre der Abgeſchie⸗ 
denheit gewährten ihm Muße genug, jene erſtaunenswürdige 
Fertigkeit zu erwerben, zu welcher die Lebenszeit eines An— 
dern nicht ausgereicht hätte; endlich erklärte es dieſe Sage 
aud mit natürlichem Anſchein, wie er, nachdem die drei 
ſchwächern Saiten der Geige geſprungen, deren Erſatz ihm 
der unbarmherzige Kerkermeiſter verſagte, auf der letzten eine 
fo eigenthümliche Gemalt errang, daß er gerade dadurd) das 
höchſte Staunen erregte und fogleid die Seele mit den ge- 
heimnißvollſten Zaubern umſpann“. — Narvarende Digt er 
foranlediget ved en Artikel i „New monthly Magazine,“ 
Oetober 1833. 
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Stræbt at nage han havde uden Held 
Længe den tartiniffe Model. 

Stjøndt fit Værk han tidt forbandet 
Havde med fortvivlet Hu, 

Bar en Ny dog atter dannet, 

Og ben ffulde prøves nu! 


Noie glattet var den tynde Fjæl, 
WEngftligt formet Stolen var og Halſen; 
Jublet havde han med henrykt Sjæl, 
Da hvert Sthkke pasſed godt i Falſen. 
Eens var begge Violiner nu, 

Til at ffjelne fulde klogtig Hu! 

Ak, men da nu Paganini 

Proved fin med Kunſtnerſands, 

Hoit, o høit ſtod hiin Tartini 

Dog beſtandig over hans! 


Dette krenked ſtakkels Nicolo: 

Ved hans Mundvig en bæmoniff Smilen 
Tyded paa den tabte Hjertero, 

Paa et fredloſt Sind, berøvet Hvilen. 
Og han grubled over een Idee, 

Den fun virfliggjort han vilde fee. 
Vanvid lagde fig om Panden, 

Syner gif hans Blif forbi, — 
WEngftligt flugten man for Manden 
Med den morke Phantafie. 
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Og han gif da med fit Inftrument 

Til en genueſiſk, lærd Profesſor: 

„J har læft Saameget bog paa Prent, 
Og med Meer I dagligt Jer belæsfer, — 
Løs mig Gaaden, frie mig fra min Qval, 
Jeg har grublet, førget, tæntt mig gal. 
Af be ftærfe Elementer, 

Som Geniet har igjem, 

Kommer, hvor Du mindft det venter, 
Ak, dets egen Morder frem. 


„Naar I feer paa disſe Tvende ned, 
Er den ene ganffe ſom den anden! 
Samme Sangbund, famme gule Ved, 
De er eens, og fun forſtjellig Manden: 
Denne ſtakkels Micolo, Jer Ben — 
Mantuaneren Tartini den! 

Dannede paa ſamme Maade, 

Efter ſamme Theorie, 

Have de — for mig en Gaade — 
Dog ei ſamme Harmonie. 


„Min er ligedan — dog mangelfuld! 

Ydret eens, men Tonen eens et vorder. 

Lyt og fljælv, Du Mand af Støv og Muld, 
Lyt til disſe fprængende Accorder: 

Hør, her myrdes, hvilfet Klageffrig ! 

Her en falden Engel vaander fig. 
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Atter tys: hør Desdemona, 
Hvor hun bønligt for fig beer, 
Omt, fom Julie fra Verona, — 
298, hør nu, hvor Jago leer! 


„O med den forvift jeg reiſe fan 

Rundt blandt de forffjelligfte Nationer: 
Uden Kjendffab til hvert enfelt Land 

Bil jeg dog forſtaages ved mine Toner. 
Hver Nation vil elffe dette Sprog, 

Jeg, ſtjondt Fremmed, bliver Indfodt dog. 
Der er tuſind Sprog paa Jorden, 

Hvert forftaaet fun af Faa: 

Dette fatter Syd og Norden, 

Rigmands Slot og Armods Braa. 


„Hor nu min — hvor usfelt og hvor mat! 
Den har ikke Røfterne fra oven, 

Ikke Fuglens Sfrig i Uveirsnat, 

Ikke Leopardens Hyl i Skoven, 

Ikke Stormens Brum ved Klippeſtrand, 

Ikke Sproget fra et bedre Land. 

Ei den glæde fan et Øre, 

Ei den trøfte fan et Sind, 

Ikke Graad til Øiet føre, 

Ikke Smiil til nogen Kind! 


„Og hvorfor et? elſted han maaſtee 
Sin berømte Kunft med mere Barme? 
Net, o net, hvor tidt et bunde fee 
Man om Natten vaagende mig Arme 
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Sidde eenſom med taalmodig Flid 
Og til Kunſten offre Sovnens Tid! 
Hans var ei de bruſtne Blikke — 
Paa hans Kind var Blomſterpragt! 
For ſin Kunſt har han viſt ikke 
Det til Vanvid næften bragt! 


„Muligt — ja, hvad om en Hemlighed 
Han beſad, fom jeg endnu et Fjender, 
Vidſte Noget, ſom nu Ingen veed, 

Og begik, hvad Nicolo et nænner? 

Stod i Forbund han med Morkets Aand, 
Kjobte dyrt han fin erfarne Haand? 
Skal jeg dybt til Helvedbunden 

Flytte mine fromme Fjed, 

J en Udaad ſoge Grunden 

Til hans Overlegenhed?“ — — 


Som ſin Sorg den ſtakkels Nicolo 

Til den gamle, lærde Mand betroede, 
Slog han Biolinen med fin Kno, 
Senked mod fit Bryft det blege Ho'de. 
Men ben Gamle hented fra en Krog 
En Iatinff, forſlidt og ſtovet Bog, 
Rakte den med fære Fagter 

Til fin unge, ſyge Ven, 

Sagde: „hvad Du eftertragter, 
Ubfandt her en fløgtig Pen!” — 
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Hvad fandt Nicolo paa gule Blad? 

De befjendte Lydens Theorier? 

Net, men ſom han fpændt ved Bogen fab, 
Klang for Ejælen dybe Melodier, 

Og en Røft, han før ei havde kjendt, 
Talte fra det mugne Pergament 

Om ben fliftende Forandring, 

Som bevæger Form og Stof; 

Om en ſelſom Sjælevanbdring 

Skrev den gamle Philoſoph: 


»Sjælen, den af Gud forffudte, 
Lever mangt forffjeligt Liv, 
Maa fig frnart i Dyr indflutte, 
Snart i Steen, i Træ og Siv. 
Den har ingen ftabdbig Hytte, 
Naaer førft ſilde Paradiis: 
Bolig maa den ofte bytte, 
Stiger, ſynker verelviis. 


„Op til Mermeffet den ſtiger, 
Daler faa til Planten ned, 
Gjennemgaaer Naturens Niger, 
Lider, af, hvad Ingen veed. 

Som dens Slaber det befaler, 
Vexler, vanbrer, flytter den: 

Snart fra Fuglens Bryft den taler, 
Snart fra Menneſtets igjen. 
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„Men felv Menneſket har Cone 
Til at fængfle Sjælen her! 

Vil Du nogenſinde hevne 

Dig paa En, Du ei har fjær, 
Mærk hang Sygdom, giv ham Pleie, 
Tee Dig fom en ængftlig Ven: 

Sæt Dig ved hang Sygeleie, 

Naar hans Aand ffal fare hen. 


„Naar ben Syge da fig vaander 

J den folde Angftens Sved, 
Kald til Hjælp da Mørfets Sander, 
Offre dem bin Salighed ! 

Brug da hine Formularer, 

Som før Dig en Fauft har brugt: 
Blot bit Koldſind Du bevarer, 

Kan Du ſtandſe Mandens Flugt. 


„Du lan tvinge ben at blive 

Her paa Jorden i bit Huus, 

Til at følge Dig i Live 

Som en vagtſom Genius ! 

gørft naar Dødens Haand Dig rammer, 
Bliver frigjort ogſaa den: 

Du gaaer ned i Dybets Flammer, 

Den til Fred i Himmelen!” — — 


Men fra den Stund end meer tanfefuldt 
Stirred Nicolo, heel fært tilmode: 

Lidet ænbdfende fun Torft og Sult, 
Leveb han et meer for denne Klode. 
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Af hang Færd man næften wyligt fane: 
En Forbrydelje han grunded paa. 
Hovergang Mod'ren vilde fpørge, 
Svared haardt han, ſynligt vred; 

Syg ba blev hun af at ſorge, 

Længft af Livet var hun kjed. 


Og hun laae paa Dodens Leie ſtrakt, 

Leg'met gisped i den ſidſte Krampe; 

Taus ved Doren Nicolo holdt Vagt 

Og belyſte Stuen med ſin Lampe. 

„Kom, min Søn!” — faa bad Mathilde mat — 
„Inden Daggry har jeg Dig forladt: 

Skjondt Du tidt min Sjæl har faaret, 

Stjøndt Du aldrig elſfted mig, — - 
Jeg ved Hjertet har Dig baaret, 

Kom, jeg vil velfigne Dig! 


„Mindes mig, naar Foraarsblomſten groer 
Over ben, fom Dig med Smerte fødte! 
Da maaffee vil, meer end nu Du troer, 
Du paaffjønne den i Liv Forftøbte. 

Som i dette hellige Minut 

Jeg velfigner Dig men Stemmen brudt, 
Skal jeg og for Herrens Throne 

Ene tænfe paa bit Held: 

Hift, fom her, hvert Suk, hver Tone 
Gjcelde ſtal mit Afkoms Bel!” 
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Men den blege Kunſtner ryfted vildt 
Ho'det med de tætte, mørke Lokker: 

„Ikke gavner det, Du taler mildt, 

Min Beſlutning, Moder, ei Du roffer. 
Her paa Jord hver Sjæl forblive fan, 
Naar ben ikkun lænfes med Forftand. 
Bort men Mildhed, bort med Naaden — 
Jeg er Kunſtner, ikke Søn! 

Ovinde, Du ffal løfe Gaaden, 

Skaffe Kunſtneren fin Løn. 


„See, jeg fprænger hvert et Slægtffabsbaand 
Og befaler her i Kraft af Helved, 

At paa Jord mig følge ffal din Aand, 
Følge mig og dette Vark, jeg hvælved! 
Forſt naar jeg i Graven fænfes ned, 

Da forſt ftædes ogſaa Du til Fred. 

Dette Træ har fulfet længe 

Efter et forhoiet Liv; 

Svæv ba Du om bisfe Strenge, 

Lyb mit Magtbud og mit: bliv!” — — 


Og: han nærmed fig med fafte Skridt, 
Hen til Leiet, hvor den næften Døde 
Laae med Bryſt og Anſigt marmorhvidt, 
Meng de ſidſte Suk fra Læben brøde! 
Og i den høitidelige Stund 

Holdt han rolig foran Mod'rens Mund 
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Hen fit Bær, den dyrebare . 
Violin, ſom, fordum mat, 
Nu med ftærfe Toner klare 
Skulde flinge Dag og Nat! 


Vanvid ſpilled i hans Anfigtstræf, 

Da han taus og ſpendt ſtod foran Sengen; 
Men den Døende af Sorg og Skrek 
Aanded ud fit fidfte Suk mod Strengen. 
Strengen dirred da et Klageraab, 

Men i Sønnens Wie funkled Haab: 

Ja, hans Vork beſad nu Moll'en 

Af en qvindelig Natur ! 

298, hvor felfomt: heel og holden 

Striger Jagos vilde Dur! 


Ja, befjælet er hang Biolin, 

Den har Drøm og Sorg og Graad og Stemme, 
Nattevindens Roſt i Borgruin, 

Roſt, ſom Pigen, hvem man ei kan glemme, 
Røft, ſom lille Barn, der græd og bab, 

Røft for Kjærlighed, og Roſt for Had! 
Glededrukken, ei forfærdet, 

Nicolo paa Liget fane, — 

Kunſten gjøre fan forhærdet, 

Saa Naturen vige maa! 


Silde, filde han i Slummer faldt, 
Vaagned op, ba Morgenſtraalen ſpilled; 
Mærfed angſt, at Virklighed var Alt, 
Hvad fan gjerne dromt han havde villet. 
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Men i Stuen lød en ſvag Muſik, 
Frem af Biolinen Toner gif: 
Som en klangfuld Memnonsftøtte 
Hilfte den paa Solens Lys, — 
Da forſt Sonnehjertet blodte, 
Da forſt mærfed han et Gys! 


Og de ſtive Modrens Øine ſtjod 
Flammeblik, fom et han kunde taale! 
Fra de døde Glaspupiller brød 

En Forbandelſens og Vredens Straale. 
WEngftlig blev tilmode Sonnen da, 
Ræd han flygtede fra Genua, 

Gik med Biolin pan Ryggen 

Bort med Frygtens rappe Fjed, 

Bortgik for at finde Lykken | 

Og fin tabte Sjælefred. 


Men et vældigt Rygte ſpredtes til 

Den ungdommelige Kunſtners re; 
Stolte Roma lytted til hang Spil, 
Florents vilde nødig ham undvære. 
Dog, i hver en Stad han var fun Cort, 
Indre Utilfredshed drev ham bort: 
Bort han gif fra Sydlandsfolen, 

Bort fra muntre Carneval, 

Bort fra Maffen og Gondolen, 

—- Fiernt til Londons Taagehal. 
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Og i Bygningen: „Ei blot til Lyſt“ 
Havde han en talrig Kreds forfamlet. 

For et Dieblik paa Englands Kyſt 

Glemt var Shylod og den mørfe Hamlet. 
Kun paa ham var Alles Sine vendt, 
Paa hans tonefulbe Inſtrument, 

Denne Glædens, Sorgens Skaber, 

Herffer over Smiil og Graad, 

Tolk for alle Lidenffaber, ” 
Maler af hver grufuld Daab! 


Men i Kredfen fad en gammel Mand 
Engftligt gribende hver enkelt Tone; 
Bietro hed han, og hang Fædreland 
Bar, ſom Nicolos, Italiens Zone. 
Og ben hvide Olding reiſte fig, 

Greb den unge Kunſtners Kjoleflig 
Og udbrød, da i en Pauſe 

Paganini hvilede, 

Og ve Alle rundt fad tauſe, 

Halv med Lyſt og halv med Bee: 


„Ak, jeg fjender dette Tonefald, 

Det er Stemmen fra Italiens Lunde, 

Og jeg lykkelige Gamle ſtal 

End paa Jord engang mig fryde kunne! 
Midt i England, langt, langt fra mit Hjem 
Blomſtrer pludſelig Italien frem! 





383 
Disſe Toner er fra Syden, 
Bringe Hilſen fra hver Ben; 
Meget ligger ſtjult i Lyden — 
Taf til Dig, der bragte ben! 


„Disſe Melodier hørte jeg, 

Da jeg tumled mig fom Dreng i Trøie: 
Hyrden floited dem paa grønne Vei, 

Naar han Hjorden brev paa Romas Høie. 
Ung jeg fang dem i mit ffjørme Land, 
Nu beſoge de den gamle Mand! 

Og be væffe gamle Minder 

Om be lyſe Ungdomsaar, — 

Alt Nærværende forfvinder, 

For mit Blik fun Fortid ftaaer! 


„For mit Blik ſtaager hver en Ungdomsbrøm, 
Der begeiſtred aarle mig og filde: 

For mit Blik flaaer, fværmeriff og øm, 
Ogſaa hun, min blomſtrende Mathilde! 
Unge Kunſtner, i min friffe Mai 

Elffeve bin ſtjonne Moder jeg! 

Skjondt hun anden Beiler kaared, 

Bar fun fjær bog ſtedſe mig, — 

Gun har Dig ved Hjertet baaret, 

Kom, jeg vil velfigne Dig!” — — 


Nicolo med Angſt tilbage veeg, 

Disſe Ord var fan betydningsfulde! 
Hurtigt greb han til fit Strengeleg 
or at glemme Qvinben under Mulde. 
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Mon den underlige Gamle fom 

For at fræve Regnſtab, holde Dom? 
Raſk ben blege Kunſtner vendte 

Atter Tanken til fit Spil, 

Og med alle Nerver fpændte 

Tauſe Mængde Iytted til. 


Og bejjælet klang hiin Violin, 

Ret ſom leved nu en Aand derinde, 
Der udftødte ſnart et Smertens Hviin, 
Sukked fnart og lød ſom Nattevinde: 
Ja, bet lød ſom menneſtelig Roſt, 


Gom en Fængflet, der var uden Trøft: 


Om ben gule Sangbund fvæved 
Toner, fom fra En, der leed; 
Kunſtnerhaanden ſynligt bæved 
— Var det af Medlidenhed? 


Men forbauſet atter reiſte ſig | 
Pietro, ſtirrende med Sfræf i Minen: 
»Yngling, vil Du ei mig fee fom Liig 
Styrte nedb, faa læg Du Violinen! 

Ei til Redſel bør Du, fun til Troſt, 
Efterligne Menneffenes Roſt! 

Haarde Søn, hvor fan Du ſtabe 
Disſe Toner uden Gru? 
Moderſtemmen efterabe, 

Dette, Yngling, nænner Du! 
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„Smerteligt har Du berørt min Sjæl 
Og i Gisninger jeg mig fortaber: 

Ord Du tvinge fan fra Fyrrens Fjæl — 
Fik Du derne Gave af din Sfaber, 
Eller fil Du den af Mørkets Aand, 
Kjøbte dyrt Du din berømte Haand? 
Skal jeg dybt til Helvedbunden 

Flytte mine fromme Fjed 

Og i Udaad føge Grunden 

Til din ſjeldne Færdighed ? 


„Hvorfor ud af Violinens Bryſt 
Lokke Toner, der tilhore Graven? 
Bil Du give Liv til døde Roſt, 
Visſelig, den taffer et for Gaven. 
Hvorfor denne førgelige Klang? 
Min Mathilde elſted munter Sang. 
Unge, blege Aandemaner, 

Daarlig Søn, ſtjondt Kunſtens Drot, 
Siig mig, om maaffee Du aner, 

At hun iffe har det godt?” — — 


Over Mængden hvilte Gravens Ro, 
Alles Blik til Paganini vandred, 
Men med Hoihed fvarte Nicolo, 
Pludſeligen fattet og forandret: 
„Nei, jeg føler, at det fun er Digt, 
Usſelt ſammenſat og latterligt! 

Car! Baggers Skrifter. IL. 25 
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Sjælens Hjem er Himmerige, 

Men ei Dyreverdenen : 

Kan den end, forandret, ſtige, — 
Synke fan den ei igjen! 


„Olding, et forfærdes ved mit Spil, ” 
Her er ingen forgfuld Aand, ſom taler! 
Stemmen hører ei Mathilde til, 

Jordiſk Smerte fun jeg troligt maler. 
Pietro, her er intet Hexeri, 

"Det, ſom ffræffer Dig, er — mit Genie! 
Overtroen frygtſom gjætter 

Paa Forbrydelſer omſonſt: 

Kjobt jeg har i vaagne Nætter 

Kun ved ftabig Flid min Kunſt. 


„Vaaren flæffer fine Blomfter ud, 

Hvor dit Legem hviler, fromme Moder, 
Men forlængft har alt din Aand hos Gud 
Seet en bedre Verdens Himmelgoder. 

Ak, de troe, at Du maa folge mig, 
Fengſlet til det ugle Jorderig! 

Net, o nei, men dog bit Billed 

Tidt fig viſer trudſelfuld: 

Jeg Forvovne har jo villet 

Binde Dig til Jordens Muld! 


„Men fra den Tid mærled ſtedſe jeg 

J mit Bryſt Samvittighedens Pinen, — 
Er det Under, at fra den Tid ei 

Andet klang end Sorg fra Violinen? 
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Disſe Toner og fortvivlte Skrig 
Bar et hendes, net, de fom fra mig! 
Heel naturligt, at min Brode 

Har befjælt mit Foredrag; 

Tilgiv mig, Du elffte Døbe, 

Jeg har bodet Nat og Dag. 


„Men fra nu af ffal hiint Strengeleg 
Aldrig mer mig om min Brode minde; 
Lab mit Ny da ſynke, ſom det fteeg, 
Hurtigt kom det, hurtigt lab bet fvinde! 
Dig, ſom jeg oplived, gamle Ven, 

Dig jeg giver nu til Døden hen! 

See mit Offer, vrede Moder, 

Selv fig ftraffer nu din Søn, 

Knuſer, hvad af Jordens Goder 

Bar hans. Troſt og Arbeidsløn!” — — 


Og han flængte ba mod Gulvet brat 
Hen ſit Bær, det fjeldne, dyrebare 
Meſterſtykke, fom ved Dag og Nat 
Havde klinget ftærft med Toner flare. 
Taarer glimted af hang Dine frem — 
Hvem mon ikke havde fældet bem? 
Knuſt, med evigdode Strenge, 
Lane hans Bærk foruden Lyd, 
Og han ſtirred ftivt og længe 
Paa fin fordums Sjælefryd. 
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| 
Mængden maalløs pan hans Idræt fane, 
Og et Suk igjennemfvæved Salen: 
Ingen af dem mægted at forftane 
Handlingen, og Ingen fatted Talen. 
Du fun, Læfer, den forftod og veed 
Paganinis hele Hemlighed! 
Men om „Vanvid“ talte Rygtet, 
Sagn der mylred fleer og fleer, 


Der fortælles: bort han flygted, 
Kom til London aldrig meer. 


— — —— —— 


Bortreifen>). 


Aldrig glemmer jeg ben ffjønne Nat, 
Da hun til mit Telt fom bly og bange, 
Stod i Døren ffjælvende og mat, 

Saae fig om faa ængftligt flere Gange; 


Sagde til mig disſe ſmukke Ord: 
„Tor jeg ogſaa ind i Teltet træde, 
Tor jeg troe, at ben, der inde boer, 
Ikke myrde vil min Moders Glæde? 


+) Motivet til dette Digt findes i en Elegie, forfattet af en 
lærd hinduiſt Philoſoph og Philolog, Mir Muhammed 
Huſain før hans Reiſe til Haidarabad med Richard John— 
fon Esqr. Elegien findes overſat i Proſa i Indledningen 
til Weſts danffe Overſettelſe af Sacontala, Pag. XX. 
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„Vil Du tale med mig rene Ord, 

Tale med mig fom en fjærlig Broder? 

Er faa barnligt from Du, fom jeg troer, 
God, ſom Englen i de fjerne Kloder?“ — 


Da jeg raabte: „kom fun, ſmukke Barn, 
Kom, vær barnligt hilfet mange Gange, 
Denne Haand ei fletter liſtigt Garn, 
J mit Hjerte ſlumrer ingen Slange. 


„Vi vil tale, fom to Soſtre ſmaae, 

Som to Stjerner tale med hinanden, 

Som to Blomſter, dér ei Synd forſtaae, — 
Kom, jeg kysſer Haanden fun og Panden! 


„Vi vil her i denne ſtille Vraa 

Os indbilde, at vi ei er ene, 

Handle, ſom om Mange paa os ſaae, 
SØnffe fromt og have Tanker rene.” 


Og beroliget hun fom mig nær, 

Og jeg fane, hun bleg var og ſorgmodig, 
Og jeg fane ved Lampens hvide Stjær, 
At den fine Fod var ridfet blodig. 


Og jeg fane, hun havde viſtnok græbt, 
Og jeg fane, hun endnu følte QOvalen, 
Og jeg fane, hun frøs og ſyntes træt, 
Og jeg fane, hun iffe bar Sandalen. 
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Grandt jeg fane, at hun var ung og ſmuk, 
Og jeg hørte hendes Hjerte banke, 

Og jeg vidfte, mig gjaldt hendes Suk, — 
Men beftandig teen var dog min Tante. 


„Du vil reiſe!“ — ſagde hun fan blodt — 
„Derfor til Dig kommer jeg i Teltet: 
Dengang Alle hjemme ſlumred ſodt, 

Stod jeg op, tog Sløret paa, tog Beltet. 


„Moder min det iffe vide maa, 
Derfor løsned jeg de gyldne Ringe 
Fra min Anfel, da jeg fulde gaae, 
At forrederſt ei de ſtulde klinge. 


„Veiens Flinteftene ffar min Fod, 


Thi forſigtigt jeg Sandalen fafted : 


Derfor feer Du her din Piges Blod, 
Seer bets Stænf pan Veien, hvor jeg hafted. 


„Ingen Stjerne ffinte for mit Blif, 
Skyen drivvaad hang paa Firmamentet; 
Ikkun Lynet lyſte, da jeg gik, 

Saa dit Telt at finde knap jeg vented. 


„Reiſe vil Du! er paa mig Du vred, 
Siden Du med Lengſel ſeer mod Stranden? 
Eller er af mig Du muligt kjed, 

Elffer hoiere Du nogen Anden? 
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„Ak, i Søen lever fiimet Kryb, 
Stormens døde Offre boe i Bandet, — 
Hvorfor feile over Gravens Dyb, 

Naar Du aande fan i Fødelandet? 


«Indiens Sol har Kraft og mægtig Glands, 
See Dig om, hvor ſmukt her er i Hjemmet! 
Her er, hvad et findeg udenlands, 

Her er Alt jo vort, og Intet fremmedt. 


„Stakkels Træffugl flaffer evigt om, 

Og fra Fjeld til Fjeld Gazellen ſpringer; 
Faſt har Menneſtet fin Helligdom, 

Den er der, hvor Modersmaalet klinger. 


„Troer Du, at Du modner din Forſtand 
Ved at fee pan fremmed Jordbunds Træer? 
See blot rigtigt paa vort eget Land, 

Bi har Meer end mangen Curopæer. 


„Vil Du lære andre Landes Sprog? 
AE, det Sprog, bin Pige med Dig talte, 
Sagde tidt Du før, var ffjønneft dog, 
Thi med det vi bedſt vor Lylfe malte. 


n Derfor, naar Du kommer hjem igjen 
Og har Sproget lært fra fjerne Zoner, 
Koldere da taler vift min Ben 

Og har glemt de fjære Hjemlandstoner; 
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„Glemt ei Sproget blot, men og forglemt 
"Dem, ber talte det, forglemt os Ale; 
Bender hjemad anderledes ftemt, 

Saa at vi Dig felv en Fremmed falde.” — 


Og hun fafted ned fig for min Fod, 
Bonfaldt mig, fom var jeg Bramaguden, 
Og med vankelmodigt Sind jeg ſtod — 
Da faldt Daggryffjær igjennem Ruben. 


Angſt hun flygted da for Morgnens Skin, 
Flygted bort i Ly af Palmetræer, — 
vor at hente mig, i Teltet ind 

Traadte nu den blonde Europeer. 


Og med hellig Gyſen pegte han 

Didud, hvor min Elſtte flygted bange, 
Raabte: „ſandt er da, hvad om dit Land 
Staaer fortalt i ederg gamle Sange! 


„At befjælet er hver Plante her, 
At her endnu fynligt Guder vandre, 
At der bølger her et helligt Stjær 
Over Eder fremfor over Andre. 


See blot Skikkelſen bag grønne Lov, 

See, nu viftes Sløret bort af Vinden, — 
Dette Anfigt er et Muld og Støv, 
Denne Skikkelſe er Baargudinden: 
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„Vaargudinden, fom i Morgengry 
Daler ned og venligtfindet ſpreder 
Sine Gaver over Mark og By — 
Ak, Europa maa misunde Eder! 


„See, hvert Skridt Gudinden gaaer, 

Springe Roſer ud, hvor Foden hvilte! 
Bort nu fvandt hun — Skibet taflet ſtaager — 
Dette Varſel vift 08 Held tilſmilte!“ — 


Wen jeg ſaae det vel og grandt: 
Roſerne var Blod paa Flinteftene — 
Middagsſolen mig paa Havet fandt, 
Og min Elffte hjemme gif alene. 


fjjemkomften. 


Aldrig glemmer jeg den ffjørne Dag, 
Da jeg atter ſteeg iland paa Stedet, 
Der hvor Regnbue, Sol og Tordenbrag 
Tidligt havde Drengen vakt og glædet ; 
Hvor min Pige med det mørke Haar 
Havde ſiddet hos mig tæt ven Ganges, 
Ildfuld, fom mit Hjemland, ung af Aar, 
WEnbjende fun mit Blik, et be Manges; 
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Trykkende min Haarlok til fin Mund, 
Pegende paa Skyerne, der vandred, — 
Af, ſom Himlens Skyer var ei hun, 
Hun var faft og tro og uforandret. 


Reift jeg var henover Bjerg og Dal, 
Havde feet fan mange fmuffe Egne; 
Bed hver Skjonhed følte jeg en Oval: 
Jeg var fremmed Gjæft jo allevegne. 


Hørt jeg havde mange Fugles Sang, 
Hørt de Fremmede faa lifligt tale: 
Bedſt fang Fuglen dog i Indiens Vang, 
Blodeſt taltes bog i Indiens Dale. | 


Men i faare lang Tid havde jeg | 
Ikke feet mit Hjem og mine Frænder; 
Frodigt groede Grægfet paa min Veli, | 
Luget var der ei af Gartnerhænder. 


Og forfalden laane mit ſmukke Huus, 

Og Platanen hang med fine Blade; 
Haugen opfyldt var af Sand og Gruus, 
Marmoret var fort i mine Babe. 


Og min Hund var bød, den ſmukke Hund ! 
Ei til Velkomſt mod mig meer den gjøede; 
Sorgfuld for min Sjæl var denne Stund: 
Der var viſtnok mange Flere døde. 
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Og jeg gik med ganffe fagte Trin 
Hen til Stedet, hvor min Bige boede, 
Kiged liſtigt gjennem Ruden ind, 
Hvor i ſtille Blund jeg hende troede. 


Men Gardinet ffjulte for mit Blik, 
Om min Elffte ogſaa var derinde ; 
Sagte banked, efter fordums Stif, 
Jeg paa Ruden hos den fagre Ovinde. 


Men hun troede, det var Fugle, ſom 
Hakkede paa Glasſet, for at vælfe 
Hende, der om Morgnen god og from 
Pleied van de Smaae lidt Korn at roekke. 


„Lille Fugl,” hun nynned, „er Du alt 

J den lyſe Morgen ved min Rude? 

Fra min ſtjonne Drøm har Du mig falbt — 
Jeg er vred og la'er Dig blive ude!” — 


Da jeg raabte: „det er ingen Fugl, 
Wen det er bin egen Drøm, der banker! 
Ham bet er, hvem i bit ſtille Skjul 
Nu, fom før, Du vier dine Tanker. 


„Mindes iffe Du en Yngling, ſom 
Fordum reiſte til de fjerne Lande? 
Han er atter til fin Helligdom 
Setlet over vilde, morkblaage Bande. 
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„Han har fluet fremmed Land og By, 

Men et glemt fin Barndoms troe Beninde ; 
Han har feet og elffet høit det Nye, 

Men det Gamle ffal ham tro dog finde.” — 


Sagte luffed hun da Vindvet op, 

Udaf Aabningen fprang hurtig Hunden, 
Sprang med Logren og med lyftigt Hop, 
Glad ven mig og glad ven Morgenftunden ; 


Hunden, fom jeg havde tænkt mig dod, 
Havde hun — min Elffte — tro bevaret! 
Medens Stormen om mit Øre løb, 
Havde hun mit Yndlingsdyr forfvaret. 


Den engelfke Kapitain. 
(Et Billede fra 1807). 


— — ⸗ 


„Kan Retten tolkes med ſtorre Fynd, 
End naar man tolker den med Kanoner? 
Og tør vel Nogen det falde Synd, 
Hvad Fyrſter gjør, for at vinde Throner? — 
M. €. Bruun. 


Fra Kullagunnarstorp de Svenffe ſaae 
J Kattegattet ſpredt en engelſt Flaade. 


Hvorhen den ftærfe Somagt fulde gaae, 
Det var for dem, det var for os en Gaade. 
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Fra Kronborg fane man med forbauſet Blik, 
At ud for Sundet ſtandſed Seilerffaren — 
En Anelfe henover Danmark gif, 

Man ffimted nu, men frygted ikke Faren. 


Der laane for Anker nu med Reeb om Seil 
De tætbefolfede, de hule Masſer; 

Med Selvtilfredshed fane i Havets Speil 
Afmalte fig de gyngende Palladſer. 
Ombord udefter Fjenden ſtirred man, 
Uroligt teede fig de blane Matroſer: 

En Sømand er jo bog i hvert et Land 
En Ben. af Laurbær og de røde Roſer. 


Paa Orlogsmanden, hvor bet ftørfte Flag, 
Storadmiralens, vaied ftolt fra Maſten, 

Der blev, dengang det gryed blot ad Dag, 

Blandt Officererne faa travl en Haſten. 

De tæt forfeglte Ordrer fulde nu 

Af Chefen brydes — fpændt man vented Talen — 
Lord Gambier brød dem med nyggjerrig Hu, 

Og Alle ftirred hen paa Admiralen. 


„Seil did" — faa lød det barffe Kongebud — 
„Hvor Danmark har fin Flaade trygt 1 Rheden! 
Hvad der I fee, bring det af Havnen ud, 

Brug Krigen vel, dog tilbyd ſtedſe Freden. 

De Danſte tømret har ſaa faft en Borg, 

gør 08 en Anden muligt torde komme — 

Grib raſk fun til — fan byder Kong Georg — 
Belonning faaes, naar Slaget vel er omme!" 
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Hoit lød nu fra det rummelige Dæt 

Det hele Mandſkabs vilde Hurraraaben ; 

J beget Fjæs fanes ikkun glade Træf — 

Til Ry og Plyndring ſtod jo Alles Haaben. 
Kun Cen af alle hine Mænd ombord, 

Kun Cen tog iffe Deel i Mengdens Glæde, - 

— En ung Kaptain — men bad med jevne Ord 
Om Lov, frem for fin Chef at torde træde. 


„Hr. Admiral!” — faa tog til Orde han — 
nJeg var fun Purk, da jeg paa Dybet ſeiled: 
Bed Abukir, paa Nelſons Orlogsmand, 

Som Femtenaarig jeg til Eren beiled; 

Hiſt i Veſtindien mangen vild Corſar 

Jeg greb og hang ham lyſtigt op i Galgen; 
Man ridſed ved Trafalgar mig et Ar, — 
Men det er ſtjult af Ordner og Medaillen! 


„Hvad England virked mod den franffe Stat, 
Hiſtorien med Stolthed det opffriver; 

Hvad jeg har mod ben liftige Pirat 

Udøvet, øved jeg med munter Iver; 

Med Lyft jeg raabte: Gud og Kong Georg! 
Hvergang jeg fyred paa Napoleons Brigger, — 
Men her jeg næften græde maa af Sorg: 

Paa Røveri jo nu vor Flaade ligger! 


„Jeg fvoer, at følge troligt Englands Flag, 
Til Dødens Sved omperler denne Pande, 
Men jeg har meent: i aabent, ærligt Slag — 
Ei loved jeg, at ville overmande ! 
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Falſkt viſer Politikens Dieglas — 

Matroſen ledes ſikkert af Magneten, 

Han bruger Retſinds ærlige Kompas, 

Guds Stjerner viſe Længden ham og Breden! 


„Dog aldrig ſtal ber ſiges, at jeg brød 

Den Eed jeg fover, min Bimpel at forfvare: 
Jeg har forfvart den ærligt til min Død — 
Her er for Wren, ei for Flaaden Fare! 

Seil I! jeg lyder iffe Kongens Bud, 

Men gaaer paa andre Wventyr og Reiſer — 
Der ſtager i Skriften: Du ffal lyde Gud, 

Meer fjelv end Du ffal lyde Romas Keiſer!“ — 


Og dermed ftyrteb han fig overbord! 

— Kald ham nu Sværmer eller fald ham Drømmer! — 
Igjennem Bandets Masſe hurtigt foer 

Tilbunds i Kattegat den djærve Svommer; 

Der — i bet hemmelighedsfulbe Dyb, 

Hvor albrig der af Stemmer høres Klangen — 
Blandt vaade Planter, mellem hæsligt Kryb, 
Krampagtigt bored han fig ned i Tangen! 


Og Flaaden ſtyrede mod Kjøbenhavn. — 

Fjern fra det Sted, hvor Slaget ſtulde ſtande, 
Lane han, Kaptainen — ufjendt er hans Navn — 
Et vandkoldt Liig, ſtjult af de forte Lande, 

Til Strømmen brev ham op, og ſvenſte Mænd 
Paa Fiſtertog i ſtjernefulde Nætter 

Ham fandt, bar ham i Baad til Stranden hen 
Og — rafled om den Dodes Epauletter. 
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Paa Skaanes Kyft, lidt nord for Helſingborg, 

Bed la Gardies berømte Greveſede, 

Han jordet blev foruden Graad og Sorg — 

Paa en nedtrampet Grav nu Maager træde. 

Dog ſtundom ſtal en luftig Skygge ber 

Fra Pletten ftirre vildt udover Søen — 

Ham er det, fom i hvide Maaneffjær 

Bil bort, vil hjem, vil hift til Steenkulssen! — — 


Til Leſeren. 
(Prolog til ,,Smaadigte” 1834.) 





Medens Chriftian Winthers milde Haand 
Lyren flaner om Lammet og om Oxen, 

— (Barnlig felv, han fun til Barnets Aand. 
Taler her og forbigaaer hver Voren) — 
Medens Herg og Anderſen mod Syd 

Foer med bereg Snekker til Neapel, 

Gaaer fra denne Streng en dæmpet Lyb, 
Løber denne lille Baad af Stabel. - 


„Skynd Dig,” nys opmuntred mig en Ben, 
„Hurtigt ffriv, at fnart Du Bogen ender, 

Inden Danmark feer fin Her igjen, 

Inden Chriftian fra de Smaae fig vender! — 
Skynd Dig: end man andſer Digt'rens Pen, 
Men ret fnart ber komme Rigets Stender; 

Da feer man til Talerſtolen hen, 

Uhort Harpen blier i Skjaldens Hænder!” — — 
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Hvis Du holder af at læeſe Qvab, 

Digtede til Fyrſters Fodſelsdage, 

Vend dit Die da fra dette Blad, 

Aldrig denne Bog vil Dig behage. 
Menneſfket jeg kun betragte vil, 

— Koften blænder et ſom Purpurkaaben — 
Jeg vil tolke Lidenffabers Spil, 

Tolke Hjertets Frygt og Sorg og Haaben. 


Dybt i Dalen er mit fimple Hjem, 

Aldrig vil paa Bjerget op jeg Havre; 

Lad for Andre Slottets Port paaklem, 

Jeg vil fee pan Bondens Rug og Havre. 
Dog ifald til Kongeborg engang 

Jeg gaaer vilb, fra Marfen og fra Haven, 
Ci ſom Smigrer ſtriver jeg min Sang: 
Thi den gjælder Konger da i Graven! — 


Kjob mig ei, hvis i hver Linie Du 

Bil en Skjonhed fee, en nyfødt Tanfe — 

Der er Dag og Nat i Mandens Hu, 
Snylteplanter om ben ſtjonne Ranke! 

Mærk hiint Springvand! hver en fremmed Gjæft 
Seer bet dagligt ſprudle Band i Skaalen, 

Men ikkun til enkelt Hoitidsfeſt 

Seer de gyldne Wbler han i Straalen! — 


Kjøb ei Bogen, hvis hvert Dieblik 

Du vil høre nævnet ,, Danmarks" Rige, 

Retfom Danmark fun hvert Gode fil — 
Car! Baggers Sfrifter. II. 26 
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Jeg er ei blandt bem, der evigt fige: 
„Danmark er en Slette, flad vor Strand — 
Bel, faa er det ftygt at have Bjerge! 

Lidet er vort elffte Fodeland — 

Hvor politifft dog at være Dværge!” 


Veiet haver jeg den hele Sag, 

Veiet foldt den paa Forſtandens Bismer; 
Da kom tydeligen for en Dag 

To forſtjellige Patriotismer: 

Mangen hænger ved fit Fodeland 

Kun, fordi det fødte Patrioten; 

Usſelt, fun inſtinctviis elffer han, 

Kysſer Moderdyret ſlovt pan Poten! 


Hvor der ſmukt er, did jeg kaldes hen, 
Hvor der handles ſtort, did flyver Tanken, 
Ligefjært om mellem Indiens Mænd 

Eller og hos Tyrken eller Franken. 
Skjaldens rette, egentlige Hjem, 

Tykkes mig, er Univerſets Hele: 

Borger, hvor han flytter Foden frem, 
Har han Part i alle Klodens Dele. 


Selfomt, hvor han Hjem dog vælge fan! 
Hvor der Sorg er, hvor der lyder Klage, 
Tykkes tidt ham, er hans Fodeland, 

Did ham Smertens Toner mægtigt brage. 
Rundtom har han Slægt, ſom, ftædt i Nød, 
Veeraab til hans Sjæl og Øre (ender: 


——— 
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Polen gifper hift i grufuldb Død — 
Hine Døende, bet er hang Frænder! — — 


End et enkelt Vink jeg fører til, 

Cen Ting end, fan har Prologen Ende: 
Kjøb mig ei, hvig paa min Bog Du vil 
See et Digternavn, fom Alle fjende. 
Danmark eier mangt et Navn med Klang, 
Eier Wdelſtene nof, der funkle; 

Jeg har intet Navn og ingen Rang, 

Jeg er Flinteſtenen kun, den dunkle; 


Mindes bog, at ſtjondt i hoie Træ'r 
Mangen Sangfugl bygger fig fin Rede, 
Kan man undertiden hiſt og her 

Efter den med Held i Buffen lede: 
Naar henover Tjørnens lave Krat 
Hvide Maane fafter Sølverffinnet, 
Udfra Buffen gaae i ftille Nat 
Stundom Toner dog, ſom røre Sindet. 


Piratens Endeligt. 





Het, mine Gutter, nu ſtyrer Barkasſen 
Raſk over Søe! 
Hiſt paa Jamaica jeg ffuer alt Pladſen, 
Hvor jeg vil døe. 
26% 
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Brødre, ſom tanfefuldt finder i Baaden, 
Standſer kun Graaden! 

Synger mig heller en Sang her paa vaaden 
Vei til den engelffe Øe. 


Mangen en ſtolt Koffardimand jeg plyndred, 
Brendte den op! 

Spanieren troer vel, at Stormen har ſondret 
Svømmende Krop; 

Pet, det var mig, der greb Skibet i Bringen, 
Skaanede Ingen, 

Alle be Menneffer fprang over Klingen — 
Hei, det var pudſige Hop! 


Her er jo Landgang! — for fidfte Gang feiled 
Jeg paa mit Hav; 

Byttet Piraten for ſidſte Gang peiled, 
Gjorde fit Krav. 

Her, hvor fun Nordvinden fløtter i Sivet, 
Laber jeg Livet! 

Takker ben Gud, ſom jaa fjærligt har givet 
Her mig den deilige Grav. 


Her har min Himmel en |vovelblaa Farve; 
Bandet mon her 

Ale fmaae Stjerner fra Blaahimlen arve, 
Hele dens Stjær. 

Her er jo Udſigten fri over Bugten, 
Liflig er Lugten, 

Den, ſom fig fpreder fra Blomſten og Frugten, 
Det vil J tilſtaae Enhver! 
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Her ffal I fætte Jer Hovding et Minde, 
Lægge ham ned! 

Marmorne Steen vil paa Skibet I finde, 
Langagtig, bred. 

Sæt paa min Grav Jer, naar Fuldmaanen blinker, 
Drikker og klinker! 

Det flal mig gotte, naar Bægret Jer vinker, 
Og naar jeg muntre Jer veed. 


Rids fan i Stenen i vildefte Vending 
Hurtig en Baad; 

Rids mig en Entring, en Storm og en Brænbing, 
— Gaa var min Daab. 

Rids fun ved Midienat Laaſenes Dirken, 
— Saa var min Virken — 

Rids ſaa et Mord og et Indbrud i Kirken, 
Enkens og Bornenes Graad! 


Løven i Orkenen plyndrer og røver, 
Modig og klog; 

Tigeren kradſer og myrder og klover 
Køer og Fisg; 

SØrnen i Luften fit Bytte forfølger; 
Haien ei bølger 

Roolyſten under Atlanterets Bølger — 
Hvorfor ei Mermeffet og? 


Byttet, jeg tog mig, var ſtedſe det halve, 
Tag I det Alt! 

Fyr over Graven en kongelig Salve: 
Drot blev jeg faldt. 
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Seil faa med Skibet og anvend Kanonen! 
Sceptret og Kronen 

Tilhører Fleer, end be Smaafolf paa Thronen, 
— Nu har jeg fuldendt og talt. 


7 
A. Chr. Wendelboe. 


Og vi var ni, og Hver i Ungbomsmorgen, 
Og Hver meb Sundhed paa den røde Kind, 
Og ind i Verden, ind i Kongeborgen, 

Bi flulde træde nu ſom Pager ind, 

Og ſpredt' vi er' omkring paa Jorden nu, 
J Fodelandet og pan fremmed Grund; 
Men bybt paa Kiſtens folde, forte Bund, 

J felve Jorden ligger ene Du! 


Din Aand, begetftret ved hver Harmonie, 

Hver Harmonie af Tal ſaavelſom Toner, 

Som Du fra Jord og Himmel vriſted' frie — 
Den er hos Ham, den evige Forſoner! 

er — fmilende ad Jordens Timeglas — 
Du venligt ſtaager ved Tonernes Kompas 

Og tolker freidigt ud i Evigheden, 

Hvab Mozart fordum bigtede herneden. 
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Der flaner Du, med bit Hoved høit i Stjerner, 

Med Lokken vaad af fjerne Verdners Dugg, 
Udmaalende hvad nærmer fig, hvad fjerner, — 

Dog lyttende til Nattergalens Kluk: 

Thi Du har efterladt i folde Nord, 

Hvad Du har elffet meeft paa denne Jord, 

Hvad Dig, ſom Dreng, ſom Yngling og ſom Mand, 
Begeiſtred' mægtigft i dit Fodeland, — 


Din Thea mener jeg! — — J Sorø findes 

Af Digtere dog Tre, men Ingen fang 

En Pſalme for Dig; ingen Krandſe bindes, 

Skjondt der er Blomſter nof paa Chriſtians Vang. 
En Lærer fan et Lærlingen bebømme — 

Duft, ſtille Urt, da pan din Dyrkers Grav ! 

Han vaagner nof, han ligger blot i Drømme, 

Een Bølge gif blot til det ftore Hav, — 


Cen Bølge fun, men viid: en ſolvblaa Bølge, 
Hvori fig ſpeiled' Himlens Herlighed, 

Hvor vi med Diet ſtedſe kunde følge, 
Hvorledes Sol og Stjerne ſtinned' ned; 

Cen Vove fun, men viid: Å ſoloklar Vove, 
Meer reen, end felve vore Taarer nu, — 

Du vaagner nof, Du ffal et evigt ſove, 

Hvis Nogen vaagner, vaagner viftnof Du! 
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fjavetis Konge. 
(Et Eventyr.) 





Kom, hvis til Orkenserne Du vil 

Foruden Redſel Sanggudinden følge! 

Kom kun, frygt ikke Nordenvindens Spil: 

Du er i Stuen jo, men ei paa Bolge. 

Den Fare, ſom min Muſa taler om, 

Den gjælder iffe Dig, den gjælder Andre: 
Den gjælbder dem i Fortids Helligdom, 

En Slægt, der længft har maattet hedenvandre. 
Stig med mig fun paa Vognen uden Hjul, 
Min Bolgevogn er ſikker, endſtjondt huul, 

Mit Digterſtib ei vælteg fan i Hjulſpor, 

J Furen løber Maagen, men et Guulſpuro. — — 


— — Paa liden Øe, hvor Buffen ſparſomt groer, 
Gik Dens Droming, ſpeidende hver Vove; 

Paa Snekken hendes trende Sørmer foer, 

De kom ei hjem, derfor fan ei hun ſove. 

„Ja, be er' druknede,“ — ſaa ſukked' hun, — 
„Du eier, Havets Drot! ve trende Gørmer, 

Du har indbfpærret dem paa Havets Bund, 

Og gruſom ændfer Du ei mine Bønner. 

Stig op og fvar mig, mørfe Bolgedrot, 

Svar blot, om Du har gjemt dem i dit Slot, 
Hvad heller om jeg haabe tør, de fomme, 

Naar Lynets Blink og Stormens Magt er omme?” — 
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Da lagde Stormen fig, og Himlen klar 
Sig vifte, ſom et Barneblik, der fmiler; 
Det var, ſom om hun fil et venligt Svar: 
See fm! i rolig Storhed Havet hviler! 
Og fom hun fibder der paa Strandens Steen, 
Selv lignende be Marmor-Billebftøtter, 

Og fom hun ſidder der og bort fra een 
Plet til en anden Diet bange flytter, 

Da lyſer Stjernen med et ſerligt Sfin, 
Da toner ganffe venligt Nattens Bind, 

Da aabner Bølgen fig, da fluer Straaler 
Hm ud fra Dybet, [om ei Bliflet taaler. 


Og udaf Bolgen ſteeg en lille Dreng, 

Men Scepteret og med en Solverkrone, 
Med Perlepandſer dybt fra Flodens Seng, 
Med Sølvmoer fra en fjern og fremmed Zone. 
Han fad i glimrende Conchynlieſtal, 

En Roſenkrands omeirkled' Kronen, Haaret; 
Bed Foden Teppet laae af rød Koral, 

Af hvide Piger blev Conchylien baaret. 

Men udfra Skuldren gif et Vingepar, 

Som blaaligt blændende at flue var; 

En lille Bue laae ber flængt i Skallen, 

Det lod til, at fra Skuldren den var falden. 


„Du kjender ikke Afrodites Søn?” 

— Gaa fpurgte han med det berømte Smiil — 
„Og bog Du rettede til mig din Vøn, 

Dog feer Du bette Kogger og bets Piil! 
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Min Moder fødtes paa en Muslingffal, 

Men hun gif hen i Menneſtenes Lal, 

Og jeg har hendes Herfferdbømme faaet; 

Til Jorden vandred' hun, ber herffer Skjonhed, 
Der har i Templer hun fit Maal opnaaet, 

Og Græsfet bælfer med en evig Gronhed; 
Der hugges Marmoret, det vidtberomte, 

Der ſynge Digterne, de vrangtbedomte! 


„Der har en Broder jeg, ſom Chriſtus nævnes, 
Der har man Huus for ham og Huus for mig; 
Et Alter felv for Styxes Bølger levnes, 

Thi de ſtal leve, fom er mulne Liig! 

Du boer jo felv, min Dronning, der paa Landet, 
Du veed det godt, at der er ſaare ſmukt, — 
Dog viid, de Sonner tre er ikke ftrandet, 

Thi jeg har plukket dem ſom Stormens Frugt: 
Jeg frelfte dem, da Snekken troløs fanf, 

Jeg fatte dem i Grotten ſolverblank, 

Jeg, Amor, gjemmer dem; jeg eter nede 

Hvad Du foroven, Dronning, mon begræde! 


nJeg eter bem, de muntre Ungerfvende, 

De lege fammen i min lyſe Borg; 

De lære Bolgeverdenen at fjende, 

Tro mig, Hver lever godt og fjern fra Sorg. 
Tro ikke, der er fattigt i min Bolig: 

Hvert ſtrandet Stib har ſtedſe plyndret jeg, 
Med fjerne Landes Guld er jeg fortrolig, 

Og Perſiens Tepper ligge paa min Bei; 
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Med Pilen har jeg mangen Sømand ftanget, 
Han er min troe, min blinde Slave nu, 
Og i mit Net har mangen Mø jeg fanget, 
Der ſom Slavinde gaaer med venlig Hu. 


n Jeg er en Gud, ſom herffer enevældig, 
Wen jeg er mild og [offer Blomften frem ; 
Hver, ſom tilbeder mig, er viſtnok heldig, 
Lykſalig, hvem jeg tager til mit Hjem! 
Thi ffal Du ifte for de Sønner græde, 
Hver Søn er mere ffjøn, end han var før: 
Jeg har bedæft ham med et Guddomstlæbe, 
Han har betraadt Udodeligheds Dør! 

Tro ikke, Dronning, Døden boer i Vandet, 
Min Dugg udbreder Liv og krydret Frugt; 
Mit Stuegulv er grønne Græs i Sandet, 
Og i mit Loft fig ſpeiler Stjernen ſmukt!“ — 


Da raabte Moderen: „Nei, ſtjonne Gud! 
Hvor ſmukt og godt der end er hos Dig nede, 
Da ftirre mine Børn vift tidt dog ud 

Af Loftet og maa fælde Taarer hede! 

Thi Moderhjertet eter Du bog ei, 

Og Du forſtaaer et, naar de ftille førge, 

Og Du har Vinter, naar de ønffe Mai, 

Og Du fan ikke jvare, naar de ſporge! 

Du har en Krone fun af Sølv, jeg feer, 

Jeg vil Dig ffjænfe min, den er af Guld, 
Og ſiig fun frit, hvis Du vil have Meer, 
Wen giv fra Band da, hvad ber er af Muld! 
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„Giv mig igjen, hvad under Hjertet jeg 
Har fordum baaret og til Verden født! 
Huff, mine Sønmers Blod er varmt og ei, 
Som dine Bolgedraaber, koldt og dodt. 
Her under aaben Himmel for de gik, 
Dernede presſes viſtnok Aandedraget, 
Dernede ſagtnes viſtnok Hjerteflaget, 

Og der fordunkles deres lyſe Blik: 
Igjennem Bandets Masfe ſee de fun 

En mat Belysning fra den muntre Himmel; 
Der ſees et Menneffer pan Havets Bund, 
De Stakler fee fun Haiers, Hvalers Vrimmel!“ — 


Da fmiilte ſtjelmſk den blanke Elffovsgud 
Og ryſted' Haarets lyſegule Ringe: 

„Med Guld Du loſer ei de Sønner ud, 
Ben Mod fun fan Du dem til Jord gjenbringe! 
Hvis Du imorgen Mat, naar Alle fove, 
Naar Maanen ftaaer imellem Næ og Ny, 
Og Stormens Fugle op til Kyſten tye, 
Hvis da Du tør Dig ud i Havet vove 
Saalangt fun, at til Hjertet Bølgen naaer, 
Til Hjertet, hvor de Sønner før Du bar, 
Da vil de dukke op fra Bølgen flar, 

Da ſtal Du fee, din Slægt Du atter faner ! 


n Da ftige de fra Perlens dybe Hjem, 
Forladende Polyppen og Korallen; 

Men be vil længes efter Bølgehallen, 
Tidt vil i Taarer Du vift finde bem! 
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Men til Beviis, Du vil imorgen komme, 

Saa vil vi To inat nu Kroner bytte; 

Naar Klokken Cet er, da er Tiden omme, 

" Du maa til Ubret ængfteligen lytte! 

Huff, mellem Tolv og Cet! om end det ftormer, 

Om end Du mærfer Nordenvindens Brum, 

Om end fig Brændingen gigantiff former, — 

Til Hjertet blot — igjennem hviden Sum!” — — 


Og paa fit Hoved fatte han den røde, 

Den gyldne Krone; men paa hendes Pande 
Han fatte hviden Sølverfrands, hvis bløde, 
Hvis fine Arbeid" var fra græffe Lande. 
Han felv var huggen ud derpaa, den Lille, 
Men af, fom blind! den Barnegud, den milde 
Betvinger felv af Orknens ſtore Løver, 
Han, ſom fin Magt felv i Olympen øver, 
Han, den guddommelige Pigerøver, 

Som eengang, Kom! beherſtked' dine Kyfter, 
Men nu fan flaffe om, ihvor han løfter, 

J Nord og Beften fnart og ſnart i Oſter! 


Og derpaa ſank han atter ned i Voven, 

Men Bølgen hvislede en ſoag Muſik, 

Og op fra Bandet klare Toner. gif, — 

En ſaadan Lyre har et vi foroven! 

En mægtig Guddom fun den tildeelt vorder; 
De prægtige, dog ſmeltende Accorder 

Tilhøre Himmelen og Havet, iffe Jorden: 
Som ftille Bøn bet løb, og dog ſom Torden. 
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Og Blomſten bøied' fig i Nord og Syd, 

En gylden Drøm laae i den Klokkelyd, 

Den Drøm, ſom eengang fun paa Jorden haves, 
Og, eengang havt, i Nuet brat begraves. — 


Men næfte Nat gif hun med Solverkronen 

Til vilden Strand, hvor Stormen lød fra Havet, 
Da fagde hun: „Du ffræmmer ei med Tonen, 
Du fljørme Gud, med Bingepar begavet ! 

De Sørmer tre ffal atter ſtue Lyfet, 

Jeg har et enkelt Dieblik kun gyſet. 

Modtag mig, morke Hav, hvor Hvaler ſoomme, 
Hvor mine fmuffe Børn hos Perlen drømme! 
Imellem Tolv og Cet, om end det ftormer, 
Om end man hører Nordenvindens Brum, 

Om forten Sky fig end gigantifi former — 

Til Hjertet blot — igjennem hviden Skum!“ 


Og derpaa ſteeg hun ned i Havets Leie, 

Hun gif i Storm, og Voven fvulmed' høit; 
Hun flænfedes af Bolgens hvide Sproit, 

Den forte Lok for Blæften monne vaie. 

Men da hun fom fan langt, at Bandet baded' 
Den fulde Moderbarm, det ſtjonne Bryft, 

Da fane hun førft, hvor langt hun havde vadet, 
Hvor fjern hun var fra Øens krumme Kyſt. 
Da raabte hun: „Kom, Amor, fee, jeg venter, 
Bring mine Børn, fom Du har lovet mig! 
Drot over Ildens, Havets Elementer! 

Bring mig dem levende, hvad heller Liig!” — 
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Da revned' Bølgen, Stormen lagde fig, 
Og op fra Dybet fteeg de Ungerſvende; 
Og Maanen ffinte ned ſaa frydelig, 

Dens Ild ned over Havet monne brænde! 
Thi Amor herffer et blot over Hav, 

J fjerne Kloder throner mægtig Guden: 
Derfor fteeg Maanen ud af Skyens Grav 
Og kaſted' Straaler over Dodningbruden; 
Og op fra Dybet fteeg de ffjønne Drenge, 
Og atter lød Accorder op fra Strømmen, 
Igjen lød Klang fra Haabet og fra Drømmen, 
Jgjen flog Amor fine klare Strenge. 


Og førft af Dybet liden Erik kom, 

Og han var fifferflædt, holdt Medeſtangen, 
Og om hans Arm ſig bugted' Bolgeſlangen, 
Hans Haar var lyſt, hans Barnemine from; 
Og ſjeldne Vanddyr fangne laae i Nættet, 
Guldfiffen rød og blank i Garnet (prætted”. 
Og Erik Pandſer bar af Perlemoer ; 
Delphinen, fom i Havets Dybder boer, 
Den leged' tam og mild ved Drengens Side, 
Foran ham ſpommede de Svaner hvide; 
Og hen han ftrafte fine bitte Arme 

Mod Moderen, med Hjertets hele Varme. 


Og op af Tangen derpaa Halfdan fleeg, 

Og han var ældre, han var klodt fom Jæger; 
Thi Jagten var hans Tidsforbriv og Leg, 
Sin Bue han med Smidighed bevæger. 
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Et Kobbel Hunde ſpomme tæt om Drengen, 
Han figter godt og ſtrammer prægtigt Strengen. 
En Taarnfalf ſidder paa den runde Skulder, 
Hans brune Sine rovbegjærligt ruller, 

Den hvide Daahjort ſlumrer ſtudt og bød, 

En faaret Orn ber ligger i hans Skjod; 

Hans lille Haand er endnu ganffe blodig, — 
Stundom han feer paa Moderen veemobig. 


Og ſidſt fteeg Thorvald op fra vilde Vande, 
Gan bærer Krone, bærer Purpurkaabe: 

Han ſtulde herffet over Mod'rens Strande, 
Paa ham de Underſaatter monne haabe. 

Men nu han holder Sceptret ſonderbrudt, 

Nu ſenker Hovedet han ned beffjæmmet, 

Med Mesſingfryndſer er hang Kaabe bræmmet, 
Han bærer iffe Guld i det Minut! 

Og tunge Taarer falde fra hans Vie, 

Da han mod Moderen vil Bliffet boie; 

Han holder Haanden heftigt op til Panden 
Og ftirrer længfelfuldt mod Fedreſtranden. 


„O Moder!” — Erik raabte — ,, borte bliv, 
Tro et paa Amors falffe, blide Miner! 

J Dybet er for 08 ber intet Liv, 

Der ligge ſtore Byer i Ruiner. 

Bi er et, ſode Moder, hvad vi ſynes, 

Nærm iffe Dig, fee vore Dienbrynes 
Beklemte Stjælven, fee den blege Kind, 

Vi er fun Skikkelſer af Taagevind, 
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Et Blændværk er vi, ffræmmende Matroſen! 
See, Thorvalds Scepter er jo ſonderbrudt, 
See paa bin Halfdan, ſtakkels, folde Slut, 
See blot, hvor falſk paa Kinden er ei Roſen! 


„Vi har det foldt, vi længes efter Livet: 
Sværdfiffen ſoommer over vore Lokker, 
Søhunde hyle her, fom ſtore Dogger, 
Polyppen lurer lumffelig bag Sivet. 
See Slangen om bin lille Eriks Arm! 
For Dig det ſynes, ſom den med mig ſpoger, 
Som om med Sfjønhed den min Pragt forøger -— 
Du feer ei, at den bider i min Barm! 
En Taarnfalf gynger der paa Halfdans Skulder, 
Du feer ei, hvor den haffer i hans Kjod! 
"En Krone bærer Thorvald — et ben Guld er — 
Den ſmerter, thi det er en Flamme rød! 
„Vi længes efter Jordens ſtjonne Farver, 
Vi længes efter dit og Faders Slot: 
Bi fljælve her for Dybets ſkumle Larver, 
Bi grue her for Bandets Affegraat. 
Flugt, føde Moder, fra de arme Liig, 
Lan ham beholde dem, fun iffe Dig! 
Hver Sommernat vi ville til Dig komme, 
Bor Stemme ſynge ſtal i Aftnens Bind, 
Og vore Skikkelſer, de barnligt fromme, 
Hufvale ffal i mangen Drøm bit Sind. 
Flygt blot, fee hvor fig græggrønt Landet breder, 
Min føde Moder, liden Erik beder!” — 
Car! Baggers Strifter 11. 27 
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Forfcerdet lytted' hun til Barnets Ord, 

Da Amor pludſelig paa Bølgen ſtanded', 
Den loierlige Gud, ſom, ſtjondt et ftor, 
Beherffer Jord og Ilden, Luft og Bandet. 
Han greb den bange Herfferindes Haand, 
Han holdt den faft og knuged' den i fine, 
Og brat ftod i forandret Klædebon 

Den lille Gud med før faa blive Wine: 
gør var han Dreng, nu vored' mægtigt han, 
Sorthaaret Manden ftod for hendes Øie, 
Hans Vinger fvandt, men med en Perlerand 
En morkblaa Kaabe dætfed' tæt og nøie. 


„Saa lokked' jeg Dig dog, Du ffjønne Ovinde!“ 
— Saa raabte han og greb om hendes Liv — 
„J Dybet ffal de Børn tilbagefvinde, 

Wen Du ffal følge bem til Tang og Siv! 

Bed Du da ei, at Havets Gud er blid, 

Som Amor blid, og tidt han afſtyer Vold? 

” Men ofte gaaer han ogſaa ud paa Strid, 

Da er han Vildmand liig paa Danmarks Skijold. 
To Former eier Havet; ffinner Solen 

Paa Fladen, Inft er Da paa mine Dybder, 

Men Bee hvert Sfib, naar jeg fra Herfferftolen 
Befaler Stormen ud af de Charybder! 


„Min Sølverfrone ſidder om dit Haar: 

Thi har Du til min Brud Dig felv jo viet. 
Du Blinde vilde dine Børn befrtet, 

J mit Hjem ſog dem, didhen Du nu gaaer. 
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Inat vi vil vor Bryllupshoitid holde, 

For din Skyld vil jeg Menneſter indbyde: 

Far ud da, vilde Storm, fra dine Bolde, 

Lad Harper og Baſuner vældigt lyde! 

Knuus hvert et Skib, Du møder paa din Vei, 
Til ſtaanſom Mildhed fjender ikke jeg; 

Inat ſtal falde, hvo der ei er falden, 

Bring talrigt Mandffab mig til Perlehallen!“ — 


Han ſtrakte Sceptret hen mod de tre Sønner, 
Da ſank igjen de Tre til Havets Bund: 
Saaledes Havet Mobdertroffab lønner, 
Minntviis, af, dets Blidhed varer fun, 

Og pludſelig, hvor blege Dronning ſtod, 
Indſtyrted' Jorden under hendes Fod, 

Og hun foer ned til de ukjendte Grunde, 
Hvor aldrig ſeete Planter groe i Lunde, 
Men ba de Arme fanf, ved deres Synken 

J Bølgen hørte man en dæmpet Klynken: 
De Børn og Modren famles nu i Voven, 
— Men Stormen fnætter Skibene foroven. — 


Nu boe de Alle ber i Perlezonen, 

Men troer Du ogſaa, de er” muntert ſtemte? 
Troer Du, at Dromningen fin Gronjord glemte, 
Og Halfdan Jagten, Thorvald Jordekronen? 
Troer Du, at Perlemoerets blanke Grotte 
Udſletted' Mindet om de Fæbreflotte ? 

Nei, Menneffe, naar Du engang ſtal ſtige 
Hift til det fare, muntre Stjernerige, 
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Forladende din lille Fodese, 
Troer Du ei, Du vil tidt tilbage længes 
Til derne Kugle med de grønne Enges, 
Med Skoves Pragt, med varme Gommerjø? — — 


Napoleons fimmelfart.”) 


»The puller down and setter up of Kings — 
Shakespeare. 


— —— 


Henne fjernt i Verdenshavet, 
Hvor be fjeldne Fiffe gaae, 
Giſped, levende begravet, 

Han, ſom før de Tuſind aved, 
Drot nu over ſaare Faa; 
Der, hvor Solen brænder Søen, 
Og hvor, Søen brænder Land: 
Sanct Helena hedder Oen, 
Og Napoleon hedte han! 
Verdens Imperator krummet 
Laae nu paa fin Sottefeng, 
Skulde gjennem Himmelrummet 
Fare til Elyſiets Eng. 


+) Anledningen til nærværende Digt har en tydſt Soldaterviſe 
givet, der ret muntert beretter den preusſiſte Frederik den 
Andens Clevation til de ſublime Regioner. 
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Og han reifte fig fra Puden. 
Og det regned udentil, 

Og han hørte Pladſk paa Ruden, 
Og han hørte Hundens Tuden, 
Og han hørte Vindens Spil. 
Mat han ftirred paa et Billed, 
Vaa hiin tjære lille Dreng, 
Som han gjerne havde villet 
Skulde ſtaaet ved hang Seng; 
Og han ſtirred paa Portraittet, 
Retſom fritted Stjæbnen han, 
For at han, i Sjælen lettet, 
Kunde gaae til ukjendt Land: 


„Det fan ikke vare længe — 
Frankrigs Throne ſtyrter om, 
Og de gronne franſke Enge 
Blive atter Ærens Senge! 
Men naar Thronen fan ftaaer tom, 
Skal vel ba Napoleoniden 
Sættes pan den blanfe Stol, 
Og vil Foltet og vil Tiden 
Mindes den nedgangne Sol? 
Bil bet fine Oſtrig give 

Hvad det gjemmer i fit Skjod, 
Give Franfrig ham ilive, 
Som for Franfrig nu er død? 


„Ja, jeg feer det: Barricaden 
Kaſtes op i mit Paris! 
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Blodet flyde vil fra Gaden 

Ned i Seineoverfladen, 

Det gaaer til paa Krigerviis. 
Naar fan gamle Konning flytte 
Maa, fom jeg, til engelff Strand, 
Reiſes da min Billedſtotte 
Monstro i mit fjære Land? 
Sættes Cæfarg Søn paa Thronen, 
Eller glemmes bet, at jeg 

Kaſted Wreslegionen 

Hen paa Frankens Verdensvei? 


„Skal Lætitia nogenſinde 

Hos ſin unge Someſon 

Glimt af Sønnens Kræfter finde, 
Glimt, der om mit Svardſlag minde, 
Echo af mit dybe Drøn? 

Eller ſtal min Slægt, forbandet, 
Tumles om paa viden Jord, 
Landsforviiſt fra Fodelandet, 
Huusvild rundt i Syd og Nord, 
Ikkun Arvinger af Ryet, 

Der omſtraale vil mit Liig, 

Kun Beffuere af Gryet, 

Som blev antændt forſt af mig?” — 


Som han ſaadan grunded over 
Sønnens timelige Færd, 

Om blandt Flinter og Kartover, 
Kamp paa Land og mellem Vover, 
Reichſtadt flulde drage Sværd, — 
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Stod bag Billedet af Drengen 
Pludſelig en Skabning frem, 
reen alvorlig foran Sengen 
"Der, hvor Bindvet ſtod paaklem: 
Hoi, med hvide Svanevinger, 
Smuk med Sølverbrynie paa, 
Sanct Georg, hiin Dragetvinger, 
Krigens Gud, mon for ham ſtaae. 


„Du, ſom Revolutionen 

I I bit Hjemland dæmpet fil, 
Men ſom falff dog fvigted Tonen 
Og paaſatte fjelv Dig Kronen 

J den frie Republik: 

Du, ſom ffued Pyramiden 

J vet africanffe Strøg, 

Og fom, aldrig træt af Striden, 
Gjorde hver Dag nye Forføg 
Snart henover Apenninen, 
Snart hvor Donau ruller mørf, 
Og ſom, ftolt midt i Ruinen, 
Gjorde Verden til en Ork, — 


„Du, ben unge, vilde Rytter 
Paa Arcolas Tordenbro ; 
Potentaternes Forflytter 

Fra Pallads til ringe Hytter 
Og fra Liv til Gravens Ro; 
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Som beſad en egen Stjerne 

Og en Auſterlitzer⸗Sol; 

Du, ſom viſtnok ſaare gjerne 
Havde fra ſin Kongeſtol 

Drevet Gud felv, om Du utægteb, 
Og jaa ſat Dig ſelv derpaa 

Og faa med Cheruber fægtet, 

Til be Alle døbe laage, — 


» Du, fom dræbte mange hundred 
Tuſinder i grufuldt Mord 

Og bog ſtedſe gif beundret, 
Hvorſomhelſt din Torden dundred, 
Hvorſomhelſt din Lynild foer: 
Stifter Du af Dynaftiet, 

Som ſtal uddøe med bin Søn! 
Herrens Roſt har længe tiet, 
Overtordnet af dit Drøn; 

Nu ben ftevner Dig til Dommen, 
Enghiens Morder, mærk det vel: 
Hører ikke hift Du Trommen, 
Hvor den lyder til Appel? 


„Solen finner, Regnen falder, 
Regnbue ſmuk paa Himlen ftaaer; 
Hundens Tuden paa Dig Falder, 
Du ſtal op til hine Haller! 
Udenfor din Stridshengſt gaaer, 
Den, ſom bærer over Buen, 
Over Farvebroen Dig! 
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See, den ffotter ind i Stuen, 
Utaalmodigt teer den fig: 

Det er hvide Dodningganger, 
Som Dig hæver til det Blaae, 
Hvor din gamle Garde pranger, 
Dine Generaler gade!” — 


Og ben gamle Keiſer reiſte 

Sig fra Leiet langſomt op; 
Manken høit iveiret heifte 
Heften udenfor og kneiſte, 
Bugtende fin hvide Krop; 
Foer ſaa meb fin ſtolte Ridder 
Over Farvebuen hen, 

Hvor de mylrende Geledder 
Vented paa den gamle Ven. 
Men da han nu Stedet naaede, 
Raabte Vagten hurtigt ud, 

Og da treen paa gammel Maade 
Hæren frem til Hug og Skud. 


Raſk med Trommer og Standarter 
Som de plumpe Drengebørn, 
Som med forte Knebelsbarter 
Havde gjort ſaamange Farter 

Wed den gridffe Keiſerorn. 

Og de hilfte ham med Glæde, 
Og nu flang da, retjom før, 
Hvor han frem blot vilde træde, 
Hoit et vive 'empereur! 
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Og med Venlighed han taler 
Til den hele, ftore Hær, 

Til de hoie Generaler, 

Til Soldaten, hver ifær. 


Med bedrovet Aaſyn fluer 

Han paa ſaare Mange hen: 
„Hvad vil Du, ſom ſtaaer og truer, 
Troer Du, at bit Blik mig fuer? 
Gaa, Moreau, Du falffe Ven, 
Gaa til Tydfferen, ſom flander 
Langt fra vore franffe Mænd, 
Gaa Du hen til Alerander, 

Men fra 08 bit Øie vend! — 
Ha, Desſair, kom til din Keiſer, 
Kom, Duroc, jeg elffev Dig, 

Og bit Mindesmærke kneiſer, 
Hvor jeg fandt bit elffte Liig! 


„Ha, jeg træffer flere Svende: 
Murat, ræf mig fun din Haand, 
Sørgelig var jo bin Ende! 





Skjondt Du Dig fra mig mon vende, 


Kom, forfonet er min Aand! — 
Ha, du Gjævefte blandt Gjæve, 
Tappre Ney, kom i min Arm, 
Du, hvis frygtelige Næve 
Gjennembored Rusſens Barm! — 
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Hvad, vil her Du ſpionere? 
Taus, Fouché, gaa Du forbi! 
Du fan ikke gjælde mere, 
Himlen har et Politi. 


„Stille, ſtille, Joſephine, 

Det var jo kun Politik: 

Jeg har elffet Dig og dine, 

Elſtet denne fromme Mine, 

Dette fværmeriffe Blik! — 

Siig mig dog — jeg Mortier finder 
Ikke mellem Flokken her” — 
„Ak, den ſteærke Seiervinder 

Skal et døe for fremmed Sværd: 
Midt i Landet, han forfvared, 

Skal ben franffe Kugle naae 

Gam, hvem hundred Slag har fparet, 
Stjøndt han forreft monne gane!” 


Men nu red han med dem Alle 
Hen at høre Herreng Dom! 

Om den naadig monne falde, 

— Dm han felv den mild mon falde, 
— End mig ei for Øre fom. 

Wen paa Jorden er han frygtet, 
Konger ffjælve ved hans Navn ; 
Vidt og bredt fig fpreder Rygtet, 
Øm han kaldes, ogſaa Ravn! 
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Forſt naar alt det Colosfale 
Man i Berden uddødt ſeer, 
Da førft fan man fiffert tale 
Om, at han er ikke meer. 


— — — — — ⸗2·3 


Sommeren. 


Nu er der gront og ſmukt paa Landet, 
Nu fjøre Bønderne med fø; 

Og Storken ftaaer i Moſevandet — 
Den hvide Fiffer fil en Frø. 

Paa klare Himmel feiler Skyen, 

Du lette Baad, tag mine Tanfer med! — 
Mens jeg maa ſidde her i Byen 

Og kommer aldrig nof affted. 


Og Moſtovitten nægviift ſynger, 
Paa Engen hoppe brune Føl; 
Paa Marken vandre Bondeflynger, 
De fvede ftærkt og briffe ØL 
Og Piger gane med Baand og Rive, 
Med Wrmet fort og Stjørtet fort — 
Men jeg fan fun paa Gaden brive 
Og fan ſletikke fomme bort, 
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Nu blomſtrer frodigt Keiſerkronen, 
Og Gyldenlaften glimrer rød; 

Nu gnaver Rotten i Melonen, 

Nu tenkes ei paa Bildtets Død. 
Forvaltren prygler paa de hovne, 
Krakilſte Bønder med fin Stof, — 
Men jeg maa fidde her og dovne 
Og ftirre paa min Piges Lof. 


Hvorledes blomftrer vel i Sommer 
Min røde Pelargonium? 

Er paa det ftore Zræ af Blommer, 
Wet ſom ifjor, vel Grenen krum? 
Og hvordan lever Hønfehunden ? 
Den løber vel i Skov grasſat, — 
Imedens jeg maa fidde bunden, 

Til Korrekturerne parat. 


Nu ſpiſer Tykmelk man af Botter; 
Om Aftnen gaaer man ud og ſeer, 
Om Ole Røgter Qvæget flytter, 
Om Engen ryger ftærkt, med Meer. 
Derpaa man ſi'er god Nat til Fruen 
Gaaer fan i Bad i fjøle Strand, — 
Men jeg. har iffe her i Stuen 

Et Hav, nei, knap en Flaffe Band! 


Nu dreier fig den hele Kugle, 
Den hele Jord om Aren om, 
Og flyver, mellem Verdens Fugle, 
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En Pusling i det ftore Rum. 

Friſt risler rundtom Livets Kilde 
Og ſprudler i en ung Natur, — 
Kun her i Kjøbenhavn maa ftille 


Jeg ſidde fængflet i mit Buur. | 


Den Sommerfugl, der hift ved Hætfen 
Omflagre fan min Clfftes Bryn, 
Den gab jeg fafte dybt i Bælfen 
Og felv mig glæde ved dens Syn, 
Jeg felv gad kysſe hendes Kinder, 
Jeg ſelo gad elffe, varm og nær, — 
Wen, af, fun mellem Fortids Minder 
Jeg ſmegte maa i Kamret her! 





Nu foinger Karſeſommerfuglen 

Sig freidigt ud af Puppens Gjem; 
Dens Hylfter raadner dybt i Hulen, 
Selv flyver den blandt Blomfter frem: 
Saa ſtal og Du Dig freidigt fvinge, 
Min ſtille Aand, af Fengſlet ud 
Og Somren mine Kjærtegn bringe 
Og hilfe paa min fjerne Brud. 


Efteraar og Vinter. 





„Nu er der i det hele Herred 
Ci Blomſt paa Stilk, ei Frugt paa Oviſt; 

Kun Afters fees og Ronnebarret, 

De visne med, det veed jeg vift. 


se 
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Jeg hører Stormen huult at tube, 
Den fyger alt, den hvide Snee; 
Undtagen Iſens Flor paa Rude 
Blier ingen Blomſter meer at fee. 


„Nu høres iffe Somrens Torden, 
Den milde Sol har Banen endt; 
Et ſneekoldt Liig er hele Jorden, 
Gud har ſit Aaſyn fra den vendt. 
Bi brænder Lys nu; — i Kaminen 
Der fyres i, faa godt vi veed, — 
Og Alting viſer mig Ruinen 

Af en forgaaet Herlighed. —“ 


Ja viſt er mange Fugle floine 

Hen til det mere varme Strøg; 

Der har de Løvværk jo for Øine, 
Der gjør et Vintren Voldsforſog. 
Og mangen Blomſt er under Mulde, 
Som Du i Sommer pragtfuld faae; 
Bedrovet indſeer Du tilfulde, 

At Snee og Riimfroſt foreftaae. 


Dog vil jeg ſige Dig til Lindring, 
Naar Du begræder Somrens Død: 
Du har jo mangen fjær Erindring 
Om Somrens Glæder, fom Du nod; 
Og Du kan ſtedſe freidigt haabe, 
At Du vil atter Fuglen ſee, 

Naar Vaaren med ſin gronne Kaabe 
Sig kaſter over hviden Snee. 
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Ei vi blot flige op af Graven, 

Ci vi blot gienſees over Jord: 

Ad Aare fpringer ud i Haven 

Hver Blomſt af Iſens Perlemoer. 
Hvad der er godt og ſmukt ffal leve, 
Hver i fin Art, hver paa fin Viis: 
For Fugl og Bonde, Blomſt og Greve 
Har Gud et færligt Paradiis. 


Og er ei ſmuk den danſte Vinter, 

Og ſmukkeſt paa din Herregaard ? 

Er der et røde Hyacinther, 

Naar Roſen iffe meer beſtager? 

Der, hvor fig mørfblaae Bølger vælted, 
Der blier vel Fig iftedet fat, 

Wen Du vil høre Klang fra Bæltet: 
Der ſynge Svanerne ved Nat. 


Og vil Du endlig Sommer have, 

En Sommer midt i Vintrens Kuld, 

Nu vel, Du kan det virklig lave, 

Saa Du faner Blomſt paa frosne Muld: 
Gaa til Ideens ſtore Rige, 

Elſt — hvad Du ikke feer paa Jord; 
Befolk bit Verelſe, min Pige, 

Med ffjønne Tankers Blomſterflor! 


Da kan Du roligt ſee fra Hoien, 
At Storken flygter fra vort Nord, 
Du fan taalmodig ſee Levkoien 
At fænfe Hovedet til Jord; 
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Og naar be Roſenkinder falme, 
Som Gud fan ſmukke danned Dig, 
Da har i Sjælen Du en Palme, 
Som trøftende forynger fig. 


Dampjkibet Loven.“ 


— — — 


Farvel! Det ftærfe Dyr ffal ud at fovømme, 
Gort ftiger Dampen af dets Neſeboer, 

Og disſe Dampe ligne mine Drømme, 

Og Farven ftemmer med hvad i mig boer: 
Saa ſtummelſort ſom den er hver min Tante, 
Thi Dyret bærer bort min Helligdom, — 
Den feiler fra mig paa den lette Plante, 

Og for min Sjæl ftaaer hele Verden tom. 


Mit ſtakkels Bryft er Urnen liig, der gjemmer 
En Haandfuld Affe af et fordums Liv; 
Derinde lyde Skrig og vilde Stemmer, 
J Aſten felv er Gjæring end og Kiv. 
Jeg felv, mit bedſte Jeg i Urnen ligger 
Som- vandkoldt Liig midt i min Ungdoms Aar; 
Jeg bærer Urnen rundt omkring ſom Tigger, 
Jeg, ſom engang beſad ſaa rig en Baar! 

Carl Baggers Sfrifter. II. 25 
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Jeg bærer paa min egen Mumie; fmytfer 
Mer Blomſter, pynter ud bet folde Liig, 

Og fætter ned mig under Granens Skygger 
Og ffriver lange Vers, jeg over mig; 

Hver enfelt Linie dannes af en Taare, 

Hvert Ord af Sorg, hvert Bogftav af et Suk, 
Ja, huff, at Sangen ffrives ved en Baare, 
Mork ffal den være fun, men iffe ſmuk. 


— O Du, fom hift paa Stfibet herfra feiler, 
Har jeg for fidfte Gang inat Dig feet? 

Det Øie, hvor fig hellig Troffab ſpeiler, 

Hvor Kjærligheden før har til mig leet, 

Det Blik, bet Sfjønnefte blandt mime Minder, 
Den Sol, ſom her i Liv var meeft mig fjær, 
Er ben en Stjerne vorden, ſom forfvinder | 
Bag denne folde Morgenrodes Stjær? 


Jeg har Dig elffet, hvad de fan end fige, 
Saa høit, ſom dette Hjerte elffe fan; 
Hvor Du var, der var og mit Himmerige, 
Bar mit forjættede, tilbedte Land. 

Der gif en Straale fra bin lyſe Pande, 
Som ſpredte Klarhed i mit mørfe Sind, 

" Og liig et Solblik paa be græffe Strande, 
Skjalv Smilet paa bin foraarsfriffe Lind. 


— Dyrt maa ben alvorsfulde Skjald betale 
De ſmukke Fløitetoner paa fin Luth; 

Den, ſom ſtal trolig Andres Sorrig male, 
Har fjelden felv et glædeligt Minut. 
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Der væte maa et Jordffjælv i hans Indre, 
En Orken, ſandet, gold, umaalelig, 

Et Himmelftrøg, hvor ingen Stjerner tindre, 
Og Banvidshyl, ſom Leopardens Sfrig. 


JF Smerte fodt og fun til Smerte baaren, 

Har hans Natur flanet Rod i Smertens Grund; 
Igjennem Hjertet ſidder ſtukket Kaarden, 

Derfor ſtaaer Kaarden atter af hans Mund; 
Hans Bryft er en Ruin, hvor Jevndognsſtormen 
Udſynger mørk fin dybe Melodie; 

Han felv tilhører Lidenſkab, til Formen 

J Grufet ſtyrter, Aanden vorder fri. 


— — Min Aand beføger de forfvundne Dage! 

J Skoven vandre vi; det grønne Blad 

Af Binden viftes fremad og tilbage, 

Forfriſftet nys af Morgenduggens Bad; 

Fordybet i os ſelv vi vandre, Ingen 

Forſtyrrer os; vt træffe Hindens Spor; 

Beklemt jeg fætter paa din Finger Ringen — 

Den fmutter bort, af fee! den faldt paa Jord. — — 


— Farvel! o gid jeg var den hvide Maage, 
Som med de vilde Omfving og med Sfrig 
Forfolger Stibet gjennem Morgnens Taage 
Og fæfter fine ftive Blik paa Dig! 
Jeg vilde da paa Maſten taus mig fætte 
Og fane Kaptainen med fin Bosſe frem, 
— Et Knald — og raſt med Bingeflag faa lette 
Min Aand da henfløi til et ufjendt Hjem. 
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Farvel! naar Du i fjerne Skove vandrer, 
Og Løvet rasler, Droslen tier ſtil, 

Og Styen fig fra hvid til fort forandrer 
Og derpaa faaer et brandrødt Farveſpil, 

Og nær Dig ba et Luftſuk fært forøger 
Den Veemod, ſom fordølges i dit Sind, — 
Min Aand bet er, fom tro Dig da beføger, 
Mit Aandepuſt omfvæver da bin Kind, — 


Min Aand det er da, eller og min Tante, 
Som hyller fig i Aftenvindens Sul 

Og bryder brømmende hver jordiff- Skranke 
Og føger Dig igjennem klamme Dug. 
Hos mig vil iffe mine Tanker være, 

De træde ſynligt af min Pande frem 

Og hylde trofaft end den gamle Lære: 
Hvor Du er, der er bereg rette Hjem. 


— „Farvel! jeg reiſer blot jo for i Vinter,” 
Saaledes lød jo før dit Afſtedsord, 

„Naar Vaaren falder fine Hyacinther 

Og fine Crocus frem af ſorten Jord,“ 

Naar Biben føger fig en pløtet Alger, 

Og Sneppen iilſom tyer mod Norden hen, 
Da fommer ogſaa jeg; min Længjel brager 
Paa Løvens Ryg mig atter til min Ben.” 


Saa reis! men jeg vil i min Stue plete 
Et Crocusflor og ſmukke Blomfterløg, 

Og naar ſaa Blomſten opſtaaer af fit Leie, 
Og Fuglen fommer fra de fjerne Strøg, 
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Da vil jeg felv gane didhen, hvor min Tanke 
Er forudilet, ſynge Vibens Priis, 

Med Inderlighed klappe Lovens Manke 

Og takke Ham, der ſmelted Snee og Jis. 


Simpel Sang. 


J Graesſet ſtod vi unge Toende, 

Hun med ſin Sorg, jeg med min Troſt, 
Da tog min Haand den ſtjonne Frænde 
Og fpurgte med bevæget Roſt: 

„Tidt ſidder Veemod paa min Pande, 
Og der er Bleghed paa min Kind, 

Kan Raad Du give mig forfande 

Mod Lideljerne i mit Sind?” — 


Et Dieblik jeg ſtille grunded 

Paa et fornuftigt, venligt Svar 

Og raabte da: „jeg troer, at fundet 
Raad mod din Smerte nu jeg har. 
Lær udenad Du mine Sange, 

Min qvindelige Frænde, Du, 

Da ville de vift mange Gange 
Trøfte, naar Du er moed i fu. 
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Og kommer Bintren, og bin Beiler 
Blier borte, ffjøndt Du vented ham, 
Da fæt Tig paa min Digterſeiler 
No mer mig paa min lille Dam. 
Hvergang en Yngling jeg beffriver, 
Som baade fløgtig er og ſmuk, 
Hans Billed altid det da bliver, 
Hang, hvem Du vier dine Sul. 


„Ham er bet, Minna, ingen Anden, 
Hvem jeg har ffilbret i min Gang; 
Da ſtryger Loffen Du fra Banden 
Og figer: disſe Vers har Klang.” — 
Da fvarte hun: „ak, Du forlanger, 
At jeg ffal finde ham i Dig? 

Nei! elffelig er vel en Sanger, 

Men aldrig dog en Beiler liig.” 


Lientenanten paa Valpladfen. 


Nedgangen var den franffe Sol, ſom fordum 
Udſtraalte Lys henover Pyramiden, 

Henover Lombardiets Fæftninger 

Og kaſted Flamnter over Ruslands Snee; 
Den ſtolte Sol var fluttet inde nu 

J en Kareth, ber flygte, mod Paris, 
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"Og Solens vidtabffilte, ſtolte Straaler, 
Den fetferlige Oardes tappre Mandſtab, 
Laae fænfet ned i Mulm ven Waterloo. — 


Og det var Nat pan den berømte Valplads: 
Den franffe Kyradſeer laane med Kyradſet, 
Huſaren fra Berlin i Broderie, 

Bjergffotten henſtrakt i en tærnet Kjortel; 

Jeg felv, en Grenadeer fra Gammel-England, 
Laae vaagen ved min ſtakkels Broders Liig. 
De Alle: Skotte, Franſtmand, Preusſer, Britte, 
De vare ſlumret ind til Evigheden; 

Og Heſten vrinffed døende fit Hyl, 

Og ved min Fod laae Regimentets Hund 
Og ſtonned ud de fidfte Livets Toner. 


Jeg ftirred paa min ſtakkels blege Broder: 
Uhlanen havde ffudt ham gjennem Øiet, 
Og Hoppen havde fat fin Fod igjennem 
Hans hvalte Bryft, imens et Krudtkar, ſom 
J Luften ſprang, vanziret havde bet 
Ungdommelige, ſmukke Heltelegem 

Dg overfvovlet det med forte Pletter. 


Jeg boied mig veemodig over Liget: 

Udſlukt var Lyſet i den Dødes Mie, 

Og ber var mørft nu i Fornuftens Huus. 
Da tenkte jeg med Længfel paa mit Hjem, 
Hvor Sidffenen i Staaltraadsburet qviddred, 
Og hvor den gamle Hund ved Ovnen fnorfed, 
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Og hvor min Moder flittig fad ved Rotten: 
Syv Sønner fendte hun mod Keiſeren, — 
Han aad de fer, og ene jeg fom hjem. 


Men fom jeg grublende paa Grastorv laae, 
Da vandred ber en Raekke Skikkelſer 

Forbi mig paa den blodbeftænfte Marf. 
Foran mig ſtandſed Hver ifær og pegte 
Paa Ligene og fvandt igjen fan; men 

De Ord, de talte, gjemte jeg i Sindet. 


Forſt fom en Qvinde, deilig ikke meer, 

Med lysblaa Silfefløife paa fit Bryſt 

Og i et kulſort Taftes Klædebon, 

Med Kors i Haand og med andægtig Mine, 
Saadan ſom man fig tænfer Maintenon. 
Hun ſukked: „taus nu ligge Verdens Børn! 
For deres Sjcels Skyld et be- vilde offre 

Et enkelt Haar af dereg brune Lokker, 

Men fee! for verdsligt Gods og jordiſt Mre 
Med Jubel gav be Livet hen! Tilgive 

Dem Gud og alle Himlens Helgene!“ — 
Og dybt hun neied for de hvide Stjerner 
Og fvandt i Mulmet med Korfet og Bifte. 


Neſt ſaaes en fager Mand med Kongekaabe, 

Med Scepter og med Krone; men om Halſen 
Der løb en blodig Stribe, bleg var Kinden; 

Han fane fig ſorgfuld om og fagde mat: 
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„Jeg maatte paa Sfaffottet ſynke for 

Hvad mine Fæbre førend mig forbrød ! 
Hvad Eders Fædre fynded imod mig 

Har I undgjælde maattet!“ — Sagte ſuſed' 
Nawinden i hans Krone, Skyggen ſvandt — 
Ludvig den Sertende, jeg kjendte Dig! 


Og derpaa fom to løierlige Mænd, 

De vandred Arm i Arm og fmidffed bittert. 
En Tordenfile fad paa Læben af 

Den ene, ham med Jacobinerhuen, 
Solftraaler gif ber fra hang forte Vie, 

En Verden funde han med Blikket knuſe — 
Jeg tog ei fetl, net, det var Mirabeau! 
Med fold Faragt han ffued Ligene 

Og ſagde: „J Forblindede! fane 3 

Da et, at han, for hvem I udgjod Livet, 
Var en Tyran, langt værre felv end hiin, 
Hvis Hoved rulled under Guillotinen? 

J kysſede hans Jernhaand, usle Daarer, 
Fordi den ſtjult var af en Flsielshandſte!“ — 
Da ſmaaloe Manden, der ved Siden gik 
Med Atlaffveft og Silkepantalons 

Og lang Paryk og Skoe med gyldne Spender, — 
Voltaires Hoved paa hans Skuldre ſad, 
Han grinte: „J har givet eders Legem 

Og eders Liv til ham, der ikke vilde 

Viſt givet Eder een af ſine Fingre 

J Hungersnod at ſpiſe, felv om og 
Millioners Liv han dermed kunde frelſt!“ 
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Og derpaa ffoggerloe de tvende Skygger, 
Og ſom et Echo ſukkede Naturen, 
Og Natteduggens Taarer hang paa Grenen. 


Da ſprang en anden luftig Skygge frem, 

Med mangefarvet Dragt, med Brix i Haand 
Og med en fulfort Maffe for fit Anfigt: 

Jeg kjendte godt den fjære Harlekin, 

Den letbevægelige, muntre Knos. 

„See!“ fagde han, „hvor Verden bog er ſelſom! 
J tuſindviis de ligge dræbte her, 

Og Hver af dem bog funde levet "glad! 

J Verden findes der en Columbine 

For hver en Harlefin, man feer, og dog 

Har alle disſe Harlefiner her 

Forſmaaet bet ffjønne Liv og Columbine!” 

Og derpaa et Tramplinfbring gjorde han 

Og fvandt — et Stjerneffud fra Himlen faldt. — 


Den Sidſte var en Riddersmand i Harniſk 
Med hvide Lillier i det forte Skjold; 

Han ligned grandt den ſtœorke, bjærve Dunois. 
n Det unge Frankrig“ — ſagde han — „er et 
Banflægtet fra det gamle; ſtedſe lever 

Mit Folk for Wren og for Tapperhed, 

Hvad enten faa det er de hvide Lillier 

Hvad heller Keiſerornen, ſom forſpares! 

Med Hjelm gif jeg, med Bjørnehuer I — 
Men fee! mit Hjerte flog i eders Bryſt. 
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F Wrens Purpur fvøbte ligge J, 

Sov født, I vaagne op hos eders Fæbre!” — 
Belfignende han ftrafte Haanden over 

Dem Alle, der i Dødens Drømme laae; 

Og derpaa ſank Fantomet ned i Muldet, 

Og Pandſret raſled' nede dybt i Jorden. 


Misantrophen. 


— — — 


Du glimrende, Du ffjønne, 

Du lille Moſtus-Træbuk, Du, 

Hvis Glands imellem Roſenblade grønne 
Jeg her betragter med begeiftret Hu! 

Du fidder der paa Buffen nu fan glad 

Og gnaver Roſens fine Blad 

Og mimrer, ſom bit Hjem var hos Kaniner, 
Og reiſer dine ſmekkre Horn iveiret, 

Som om Du, ſtolt af Roſernes Ruiner, 
Bar Dig bevidſt at have Stjonheden beſeiret — 
Jeg elffer Dig, Du funklende Infeft! 


Jeg elſter Havet, naar det bugter fig 
J Tigerform og fluger 

J Flab umaalt, umaalelig 

Den ſtolte Orlogsmand, ſom ruger 
Med Gridſthed over Piaſtre, over 
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Ze Menneffer, ben har ombord! 
Begrav ben, Spanffefø! i dine Vover 
Og opflyng Dynger Liig mod Nord! 
Da elffer jeg Dig, mørke Hav! 


Jeg elffer Hav! jeg elffer Himmel, 
Hver Stjerne i den ſtore Vrimmel, 
De lyſe Dieglimt fra Gun, 

Naar han fra Styen ſtuer ud; 

Det flinke Lyn, ber flyver hen 

Som Ildfugl over bange Mænd ; 

Jeg elffer Alt, hvad fra den vrede Dommer 
Med over Jorden kommer, i 

Wen glæbdeligft dog for mit Syn 

Er forte Tordeng hvide Lyn, 

Naar Phosphorglands bet ſpreder over 
Mark, Skov og vilde Vover! 


Men Du, beſynderlige Skabning, Du, 

Hvis Tand er. hvas ſom Træbuffens, hvis Hu, 
Som dens, ſtaaer til med Lyft at dræbe 

Hvert Aandepuſt, der gaaer fra Skjonheds Læbe, 
Hvert Smiil, ſom Uffyld bær paa Kind; 

Som i dit Indre har langt værre Sind, 

End ſelve Havets kolde Bølge, 

Og ſom meer grumt gad Alt forfølge, 

End Lynet, der fun dræber enfelt Mand 

Og ikkun fætter enfelt Torp i Brand! 
Inſektets, Havets, Lynets Vildhed har 

Fra Tidens Morgen Du befiddet ; 
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J Oubffab og i Biddet 

Forud for alle Tre Du længe var, 

Men deres Skjonhed har Du albrig eiet! 

Gaa bort! Du er for let! Gud har Dig veiet — 
Jeg hader Dig, o Menneſke! 


Den 3. Jannar 1837. 


Sneen er falden i Odenſe By, 
Og Snee dekker Gammelmands Hoved, 
Men Hiertet ſlaaer ſtadigen muntert og kry, 
Hvor mangen en Dhſt det end voved. 
Livet er rundet i Virken og Daad, 
Tidt blev ber hjulpet med Mere end men Raab. 
Fyrretyve Aar 
Og livlig fom en Vaar! 
Held hver en Journal, 
Der figer, ſom en Karl: 
J Aftnen jeg gaaer fom i Morgenens Gry 
Og holder, hvad eengang jeg loved. 


Held og den Mand, ber i Livets Journal 

Kan Driftigheds Facit fig ffrive | 

Og fige: jeg leved foruden al Pral, 

En Borger fun vilde jeg blive. 

Faber jeg blev til de ftore, ſterke Børn, 

De ſtal ſtaage mig bi mod Alderdommens Torn; 





446 


Huusligſtille Viv 

Forſtjonnede mit Liv; 

J min Have ſmukt 

Ze Træer bare Frugt, 
Og frodige Livsblomſter yded mig Lugt, — 
Velan, lab da Graaſtyen drive! 


Hilſet da vær i din hjemlige Kreds, 
Den floffer fig glad om den Gamle! 
Din Sol ſtal fun fredeligt dalende ſees, 
Bi Ale vil Gloder Dig ſamle. 
Modig, ſom før, ffal Du opad fee endnu, 
Altid til Stjernen dog ſtanded jo din fu. 
Wrlig var din Færd, 
De Gode fee dit Værd. 
Agt Du paa vor Sang: 
Heel fiffer var bin Gang, 
Om end de blev vrede, for iffe Du fprang — 
Lad Narrene ſpringe og famle! 


Sneen er falden i Odenſe Stad, 
Paa Ruden den hilſer og banker, 
Og Nytaaret traf Dig i Sundhed og glad 
Og traf Dig i kraftige Tanker. 
Smilet fees endnu, det gjæfter end bin Kind, 
Foraaret kommer, det naaer nok til dit Sind. 
Munter hver en Gjæft, 
Vi fejre Hempels Feſt! 
Fa'er, din Skaal idag, 
Heis raff et lyſtigt Flag, 
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Seil friff Du afften under Marernes Tag, 
Dit Livsffib har dygtige Planker! 


+ 


Inliane Marie Fiedler, 


fod Sporon, 
Eierinde af Basnæs. 





„Imod Sydveft paa Sjællandg friffe Strande, 
Der ſtaaer fra Riddertid en Herregaard 

Med Udſigt over Beltets morke Bande — 
Kom, folg mig, ſeer Du ikke, det er Vaar?“ 
Det ſtrev jeg, da jeg ſelv ſtod midt i Vaaren 
Og ændfed aldrig, der kom Vintertid! 

Men kom nu, hvig, af BVinterblæften baaren, 

- Du ønffer et Minut at flyve did! 


Derude fraader ſtadigt Oſterſoen, 

De vilde Svaner ſtrige høit ved Nat, 

Og end fees Gaarden trygt paa Kant af Øen, 
Det bange Raadyr fpringer i dens Krat. 

Men der er Noget dog, ſom ſavnes inde, 

Og Noget fjavnes i den frie Natur, — 

Ak, det er Herregaardens troe Beninde, 

Som meer ei træffer op bet gamle Uhr. 
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Og der er Savn nu i de gamle Gale, 

Nu feer man Pletter i det grage Paneel; 
Claveret fan ei nu, fom fordum, tale, 

Der fprang en Streng, og Tonen er ei heel. 
Alt hvad hun yndiggjorde ved fin Virken, 

Hver en Culturblomſt, ſom hun kloeekked ud, 
Den folger doende nu med til Kirken 

Og danner Krandſen, naar hun ftaaer for Gud. 


Der var paa Basnæs denne ſtyldfrie Glæde, 
Midt mellem Adelsmand og Fattigmand, 

Som ikkun ene den kan vakkert æde, 

Der hjerteligt for Begge føle fan. 

Solftraalen glimter, Moder, paa din Pande, 
Det var din Bittighed, man øined ſtrar; 

Den gule Krands, ſom Dig ved Beltets Strande 
Paa Kiſten lægges, er af Bondens Ar. 


Sælg hver en Muurſteen af den gamle Gaard 
Og hver et Træ, der ragler dybt i Skoven; 
Sælg Duehuſets gyldenbrune Maar, 

Ja ſelv den. ſtjonne Udſigt over Voven; 

Sælg Sivets Suſen, Vindens Symphonie 
Og hver en Træffugl, der i Vaaren kommer; 
Sælg Hingſtens Brinffen i det grønne Frie, 
Sælg Bintren, ſcelg den hele danffe Sommer; 


Kjob Gaarden med Befætning og med Avl, 
Med Bondens Ondffab, med hans gode Billie; 
Kjob Storkens Nede hift paa Staldens Gavl 
Og Havens Hyacinth og hvide Lillie; 
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Kjob Moſens Dyb, fjøb Lugt af nyflaaet fø, 
ODg Iſens Bragen, Hunden, Klappejagten ; 
Kjob Krebjen kun i liden Dam og Sø, 

Kjob Gaardens Herlighed og dens Forpagten: 


Du fælger ei den gamle røde Lade, 

Saadan ſom den ſtaaer præget i mit Sind; 
Du ſelger ei de Anfigtstræf, fan glade, 

De Smiil, jeg fane paa Moders fine Kind; 
Du fælger et min Kjærlighed til denne Moder, 
Ei hendes Billed i mit ſtille Bryſt; 

Du fælger ei min Ungdoms lyſe Kloder, 

Ei disſe gamle Sales dybe Røft; 


Du fjøber iffe denne Moders Minde, 

Og ikke disſe Gyldenlakkers Pragt; 

Du kjober ikke hvad ber ligger inde, 

Hvad hun af Skjonhed har i Blomſten lagt; 
Du fjøber iffe Hjertet af vort Indre, 

Det ſlager fun for den Døde og for 08; 
Du fjøber ei den Sol, fom før mon tinbdre, 
Du fjøber hm en ftjerneløs Kolos. 


Bi fælger ei ben tabte fjære Moder, 

Det ſmukke Billed bliver i vor Barm; 
Vi ſamles ſtille, Søfter med fin Broder, 
Bed Hjertet holde vi ben Døde varm: 
Saa friff fom den, Xgypteren bevared, 
Skal for vort indre Blik hun ſtedſe ſtaae, 
Retſom bet fyntes, hendes Læbe fvareb, 


Naar i vort Die hun en Taare ſaae. 
Carl Baggers Strifter. II. 29 
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Bi alle Born, de flørre fom de mindre, 

Vi jee mod Firmamentets ſolvblage Hav, 

Der hvor de mange Herrens Baade tindre, 

Som bringe Sjælene fra Jord og Grav. 

Bor Moder — ſukke vi — hvor er Du heme? 
Plantagen er ei meer, ſom fordum, ſmuk, 

Og, Moder, hvor med Smiil vi vandred Tvende, 
"Der gaaer nu Cen og med tiungfindigt Suk. 


Hver Stjerne hift et Basnæs er, en Nude 
Paa bet umaalelige Storpallads, 

Hvor Lyſet indenfra naaer til os ude, 

Men vi fan ei fee gjennem Stjernens Glas. 
Bered faa nær Dig, jom Du fan, en Plads, 
Hvorhelft i Stjernerne Du monne vandre; 
Hvor Du et er, der er os ei tilpas — 

Du veed: vi ville mødes med hverandre. 


De tvende Kirker. 


I 
Roeskilde. 





Derhenne ved Kirkegaardsmuren 
Er der en lille Hoi, 

Hvorfra mine Blik og Tanker 
Tidt udover Vandene floi 
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Hvor Kirken med Harald Blaatand 
Broget paa Pillen malt, 

Og Kloſteret nede bag Muren 
Liggende mørkt og fvalt; 


Hvor Hvælvinger gjemme de Konger, 
— Jeg troer fra Dan Mykillat — 
Som ere fan ſmaage i de Grave, 
Men vare faa ftore for Stat: 


Hvor Fanen, erobret fra Svenffen, 
Nedhæœnger — en Blasphemie! 
Og Kobberruſtningen ſtander, 
Som var der en Mand deri; 


Hvor det buede Loft i Kirken 
Fremviſer et Blomſterflor, 

Saa friſkt, de blaae med de røde, 
Som var bet malet ifjor, — 


De Faner, den Kobberruſtning, 

De Grave, ſom Klopſtock befang, 
Den Kirke, det Loft og de Taarne, 
Den hellige Kirkegaardsvang, 


J min Sjæl de bevirfed en Stygge, 

Et Sorgpræg ind i mit Bryft, 

Et Tusmørfe paa min Pande, 

En klagende Lyd i min Roſt, 
29" 
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Et Blik for det Kolosfale, 
Et Ore for Aftenens Bind, 
Hor Dyrets og Træets Tale, 
For Folkenes førgende Sind. 


De høie Taarne fig ſpeiled 
Ned i min barnlige Sjæl; 
Eenſom jeg gif ved Stranden, 
Menneſtet fane fun min Hæl. 


Der lagde jeg forſt de Planer, 

Som aldrig blev realifeert, 

Der tænfte jeg mig ſom Herffer 
Med Hermelinskaabe drappeert. 
Formodentlig ſmittede Luften 

Fra Biſtrup mit unge Sind, 

Thi hvad der et var, bet fane jeg, 
Og for hvad der var blev jeg blind. 


En Demoſthenes, meente jeg, var jeg, 
En vordende Mirabeau, 

Der eengang ffulde forandre 

Verdens Vandel og Tro, 


Der fulde med Saren Flippe 
Stormandsbaandet og Stjernen, 
Og hænge de Ariſtokrater 

J Maaneffin paa Laternen. 
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Mindſt tænfte jeg fandelig derpaa, 
Jeg ſkulde ſaaledes endt — 
Foruden Eramen og Embed, 
Evindelig en Student! 


II. 
Soro. 





Derfra kom jeg til bet ſnævre 

Sorø med fit Bøgefrat; 

Kirkens Taarn var brændt til Grunden, 
Vhønir”) ſteeg førft af fin Nat. 


Alt var ſmaat, og Alt var fnævert, 
Her var ingen Kirkehoi, 

Hvorfra mine Blif og Tanfer 
Over Isſefjorden floi; 


Her var lerde Mænd, hois Tanker 
Aldrig endſed liden Dreng: 
Stakkels Mirabeau gif føvnig, 
Taus Demoſthenes iſeng. 


Her begreb jeg forſt mit Indre, 
Her jeg fatted hvad jeg var: 

„Du er kun en Dreng, ſom andre, 
"Wen Du været har en Nar. 


”) Akademiets Vaaben er en Phonirx. 
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»Sæt Dig ned og lær bin Lectie, 
Læs og huff, Du er Gratiſt, 
Viid, at Staten Dig til Regnſtab 
Fordre vil engang tilſidſt. 


„Ler at tælle op, hvis mulig 

Du ſtal Stifter foreftaae, 

Lær at ffjænde, hvis ſom Byfog'd 
Du flal om paa Marked gane.” — 


Men fra den Tid bortſvandt Roskilds 
Høle Taarne for mit Blil, 

Og Dewoſthenes i Hjertet 

Fik et dygtigt Dolkeſtik. 


Isſefjordens blanke Flade 
Gav et Gjenffin i mit Sind, 
Og jeg oined iffe mere 
Falkene paa Taarnets Tind. 


Borgnæsffoven hift ved Fjorden, 
Denne dybe, ſtumme Skov, 
Som fra Oldtid i vort Norden 
Aldrig følet har en Plov, — 


Hvor var den og dens Inſekter, 
Hvor var Roskilds blanfe Luft? 
Her i Sorø var fun Landkort, 
Bøger, Grifler og Fornuft; 
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Lynet langfomt var, og Tordnen 
Rulled her et over Fjord; 
Sneen, tyktes mig, var guul kun, 
Ci ſom Roskilds Perlemoer. 


Barnets Aand begeiſtret havde 
Hiſt forſolvet Mark og Vand 
Og med Skaberkraft fremkoglet 
Helteſkikkelſer ved Strand, 


Havde ſmukt forgyldt det hele 
Grønne Landffab med en Pragt, 
Retſom hvælved fig en Regnbue 
Med fin lette Syvtals⸗Dragt, 


Havde lokket op de Alfer, 
Hvergang Vaarens Blomſter ſtjsd, 
Saa be fvæved ud af Bægret, 
Naar blot Morgenen frembrod, 


Havde Chriftian den Fjerdes 
Hoide maalt ved Kongens Grav, 
Havde længft fra Kattegattet 
Hørt hans Priis fra vilde Hav, 


Havde hørt pan Kobbertaget 
Skyens Fald med Regn og Ruff, 
Havde hift fra ,, Bjerget”) ſtuet 
Herrens Flammetornebuſt, 


+) Bjerget” kaldes den bebyggede Hoide, der noget udenfor 
Roeskilde ſtraaner nedad til Isefjorden. 
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Demne Lynild over Fjorden, 
Dette Tanfeglimt fra Gud, 
Ham, ſom ſydfra høit til Norden 
Stræffer hen fit Herflerbud, — 


Havde fattet derne Tumlen, 
Dette Isſefjordens Brum, 
Naar Jehovah ved ſit Mishag 
Gjør den hele Verden ſtum, 


Havde fvævet over Hoiens 

Urner med det taufe Støv, 
Havde hørt Kong Roars Aande 
Rasle gjennem Skovens Lov. — 


Denne So! ja vel, hvad var den? 
Mallen, ſom den ſtolte Biſp 

Havde fat, var jo forlænge 

Siden død i Krampegiſp! 


Søens Stolthed, al dens Bælde, 
Var dens lumſte Kaftevind ! 

For en Muus en liftig Fælde, 
Naar om Natten den er blind. 


Isefjorden med fit Dagffjær, 
Med fit Muld ven Midienat, 
Med de dundrende Kartover 
Oppe hiſt ved Kattegat, 
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Med fit Blink af Fiffehaler 
Over Tangen paa dens Grund, 
Med ben ftolte Kirke ſpeilet 

Af i Fladen over Bund, 


Med de mange Dodningſtibe, 
Sjunkne Vrag, ber ftiger op 
Og forffræfte Mandens Hjerte 
Med en felfom Taagekrop, 


Denne Fjord, der inde gjemmer 
Vraget af en ſjunken Old, 
Braget af det gamle Danmark, 
Stumper af en afflidt Bold, 


Hvis Sfeletter gane ved Midnat 
Og beſoge Leires Gjem, 

For at neie dybt for Kongen 

J hans Fedres gamle Hjem, 


Denne Fjord, ber fan fortælle 
Sagn, faa liflige, fom dem, 
Italieneren beretter 

J Orangens varme Hjem, 


Denne Fjord med fine Maager, 
Med fin ſtarpe Nordenvind, 

Selv med klamme, morkgraage Taager, 
"Der fordunfle Maanens Skin, 


458 


Er ben ei, trods fine Mangler, 
Dog en herlig, livskarſt Fyr 
Imod Soros bogekrandſte 
Sumpeſo i Mignatur? 


Ingen Fifførn flagrer over 
Abſalons beſjungne Pyt; 
Spurven bygger kun i Munkens 
Smuldne Kloſter fig et nyt; 


Ingen Kuling vælter Bølgen, 
Intet Skib bevæger den, 
Sovnig gaaer fun Aftenvinden 
Over Bandets Skorpe hen. — 


Men den gamle Konge meente, 
Roskild var et Kongeſlot, 

Der var Moder til ſaamangen 
Gammel og hiftorifi Drot, 


Og hans Røft lød til den gamle 
Thrones vældige Rum: 

n Der, hvor Kongen har fin ælbdfte 
Borg, ſtal Folfet have fin. 





„Kommer hid fra Fyen og Jylland, 


Kommer Islands fjerne Børn, 
Kommer, alle mindre Fugle, 
Hid til Roskilds gamle Ørn!” 
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Kolding Slots Brand. 


„Til Sevilla! til Sevilla ! 
Hvor de ſtore Huſe ſtaae! 
Didhen ville vi mm reiſe 
Over Havets Bølger blaae! 


„Til Sevilla! til Sevilla!” 
Sang ben fværmende Spaniol, 
Bilde atter fee fit Muuldyr 
Og fin gyldne fpanffe Sol. 


„Til Sevilla! til Sevilla!” 
Dybt i Kjelderen man fang ; 
Medens vevre Svovelftiffer 
Under Lofterne man hang. 


„Koldingborgen! Koldingborgen! 
Den ffal brændes ned til Grund!” 
Og til Svovlet holdt Spaniolen 
Hen Cigarren fra fin Mund. 


» Bernadotte! Bernadotte!” 

— Løb en underjordiſt Roſt — 
„De vil myrde den, der engang 
Borde flal de Svenſtes Troſt!“ — — 
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n» liden Oscar! liden Oscar!” 
— Raabte Generalen nu — 
„Tag dit Toi paa, lad 08 ile, 
Fjiendtlig er de Spanffes Hu! 


„Udaf Vinbvet! udaf Vindvet! 
Det betyder Ingenting! 

Huſk, din Fader har gjort mange 
Ligeſaa forvovne Spring ! 


„Marftalsſtaven! Marffalsftaven ! 
Bytter jeg med Kronen om; 

Vee Tyrannen! vee Tyrannen! 
Liden Oscar, kom, o kom! 


„Republikken! Republikken! 
Her er Lokken evig bruun; 
Aaret ni og fiirs ſtal leve — 
Jeg fun være vil Tribun!“ 


Udaf Vindvet, udaf Vindvet 
Sprang ſaa Begge ned ilon; 
Ruden klirred, Taget ſtyrted, 
Frelſt var Republikkens Søn! 


Pontecorvo! Pontecorvo! 
Riid nu hurtig til din Flok: 
Nattevinden fugtigt ſuſer 
J din lille Oscars Lok. 








461 


Hoit paa Taarnet! høtt paa Taarnet 
Scipio ſtod og Hannibal"); 
Marmorftøtterne blev røde, — 

Uffe vorded Kongens Hal. 


Scipios Hjerte! Scipios Hjerte 
Med. Carthagos vilde Mob! 
Den, der eier det, fan ſtundom 
See Nationer for fin Fod. 


Bonaparte! Bonaparte 

Har et vældigt Monument: 
Nilen og St. Bernhard vidner 
Om ben Mægtiges Talent; 


Rusland gjemmer hang Armeer, 
Oſtrig har hang unge Søn, 

Hele Verden har hans Navn — og 
por hang Sjæl en ſtille Bøn; 


Danmark gjemmer og et Minde, 
Ak, men Mindet er fun Gruus! 
Det er Tomten af det gamle 
Kongeſcede: Koldinghuus! 


») Der ſtode fire antike Steenſtatuer paa det omtalte Sted; 
faavidt vides ftaner der endnu paa Ruinen de to ovennævnte 
af dem. 
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Ballade. 





„Hoo vover det? enten den ſtaldede Mand, 
Eller han med den tykke, røblige Top 

At gribe den ſtore Bolle paaftand 

Og hælde dens Indhold i fin Krop? 

Den Mand, der gjør det, har vundet Slaget, 
Og han være Konge for hele Løget!” 


Der fad Saamangen, hvis Neæſes Guld 
Bevifte dens Eiers daglige Flid; 

"De kiged i Bollen — ben var fan fuld! 
„Sligt gjør et Nogen i vores Tid!” 
Enhver bortvendte fit ſkaldede Hoved, 
Og Ingen af Gubberne Dyften voved! 


Da reifte der fig en Parykmagerſon — 
Den bling talte fun tretten Aar! 

„Vel er jeg om Hagen temmelig grøn, 
Men Lammet beffjæmmer de gamle Faar!“ 
Han hælded i Rallen nu hele Krufet, 

Og jublende Bravo gjenlød i Huſet. 


Der fad de gamle Brave, 
De fane med lønlig Gru, 
Hvorledes den Drengemave 
Ei revned' brat endnu. 


Den Slurk var iffe hæslig! 
Stolt liden Rodtop ſtod. 
Hans Anfigt, Ruder Es liig, 
Flammed fom friffe Blod. 
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Men ber han gif hjem over Gaden, 
Da fnubled hans ene Been; 

For tung blev Aftensmaden, 

Han ſank i en Rendeſteen. 


Med Hoe'det i Rendeſteens Blodme, 
Med Munden i Mudderets Grodme, 
Med begge Been iveir! 

Inddrikkende Bundfaldets Sodme, 
Stod han i Aftenens Rodme 

Under Skyglands og Stjerneffjær ! 


En Faders Teſtament til Sønnen. 


Hør mig, min Dreng! — Forinden jeg bortretfer 
Og gaaer den lange, magre Landevei, ' 
Hvor ingen huggen Milepæl der kneiſer 

Og ingen Kro, hvor man faner Viin og Steg, 
Da vil jeg tale med Dig her fom Faber 

Og give Dig et venligt Vink, et Raad: 

Bær frit din Faders Anfigt og hans Laber, 

Og varieer med Latter og med Graad! 


Bær frit din Pande! og naar engang ſtormes 
Baſtillen ffal, og med en Bayonnet 

Den gamle Verden ſtal paany omformes, 
Jordt en Tidsaand har den domt: „for let!” 
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Gaa Du foran! og tænk, at hvis din Fader 
End leved paa ben loierlige Jord, 

Han vilde fendt Dig til de førfte Rader, 
Som Sansculott og Armods Ven og Bro'er. 


Boi Ryggen ei! ſelo Tidens Bonaparte 

See frit i Diet ind! ſom Tigger, Carl, 

Du overholde Hjertets ſimple Charte, 

Da blier i Pjaltefoften Du en Jarl. 

Betragt et Kongen, fom om Tordenguden 

Gan var og reen for Støvets Smuds og Fell: 

Tro mig! hver Drot har dog en Rem af Huden, — 
Ei Sølv, blot Avægfølv danner blanke Speil. 


Had ikke Rusland, foærm Du ei for Polen, 
Det flader Dig og gavner ingen Mand! 
Den Drot, der ſidder eengang faft i Stolen, 
Han brufner et i Blæf, i Ord, i Band. 
Betragt med Taushed, Rolighed den Fjerne, 
Hvem ei Du fan med Ord og Nave naae, 
Men ønff, at fnarligt en Forſoner⸗Stjerne 
Maa over alle Verdens Lande ſtaae. 


NUesbyhoved⸗So). 





Naar modfaldent Hjertet i Bryſtet ſlaaer, 
Og ene Du vil med din Kummer være, 
Tryk Hatten da faftere ned om bit Haar, 
Lab Baaden paa rullende Sø Dig da bære, 


") Ligger en Fjerdingvei fra Odenfe; paa en Banke ved Søen 
bar forhen en Kongeborg ſtaget. 
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Betro fun den ſuſende Bind dine Suf, 
Lyt ſtille til Nattergalenes Kluk, 
Og drom Dig i Narheden af dine Kjære. 


Naar natlige Stjerner fig ſpeile ned 

Med Glimten og Blinfen og Funflen i Voven, 
Og Stemmer fra Gud og fra Evighed 
Henrasler i Toppen af Løvet i Skoven: 

Lig ſtille paa Baaden, bit Hjerte faner Fred, 
Den mægtige Aand feer fra Stjernerne ned 
Og lyſer Belfignelfen venlig fra oven. 


Naar Morgeneng Sol ftiger brændende op 
Og hentorrer Duggens befrugtende Taare, 
Naar Rorfuglen ſynger fra Sivenes Top, 

Og eenſomme Fiffer ta'er fat paa fin Aare: 
Sid taus da i vuggende, ffvulpende Baad, 
Da høres i Bolgernes hulkende Graad 

En Pſalme, fom var det ved kongelig Baare ! 


Naar Binteren kommer ſaa ſtille, faa flid, 
Forſtenende Alt, hvad der rortes paa Jorden, 
Da finder paa Søen Du flebje dog Liv, 

En Skoite nu Baad er og Bugge Dig vorden: 
Den hvidflædte Pjerrot da ſtaager for dit Blik 
Men Harlekin ſees, efter Foraarets Shi, 
Bagefter med brogede Ridderorden. 


Lad Træet fun fufe, lab Natvinden gaae 
Igjennem ben danſke Binter og Sommer! 
Lab aldrig bit Hjerte blot gaae iſtaae, 


Det Øvrige nof med Tiderne fommer. 
Carl Baggers Sfrifter 11. 20 
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Lan Øret lytte til Gangerens Hov, 
Til Luftdyrets Sang over Marfer og Sov — 
Den Klang er meer ſmuk, end Harper og Trommer! 


Naar Munterhed funkler om Mund og i Blik, — 
Søg Næsbyhoved og føg bets Bande: 

Dankonger før have drukket den Drik 

Og fjølet i Bølgen den hede Pande. 

J Slottets Sted fun en Mølle ftaaer, 

Dog (xepublicanſk) hiin Nattergal ſlaaer 

Hver Vaar og hver Sommer ved Soens Strande! 


J Sorg, i Glæde til Indføen 1%, 

Naar Vinterblæften paa Grantræet pidffer, 
Naar Vaarſolen prunker i blaanende Sky, 
Naar Hoſtkarlen henne bag Negene ſmidſter: 
Der toner en Troſt i den blanke Luft, 

Der lever en Aand i Bladenes Duft, 

Som hellige Fredsord til Hjertet hviffer! 


Stndenterſang. 





Naar den friffe, varme Sommer 
Mer fin Jordborlugt 

Hen til Danmark venlig kommer 
Med fin Blomſt og Frugt, 
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Samles Sfolens gamle Sønner 
"Der, hvor Minderne forffjønner, 
Hvor vi gif fom muntre Drenge 
J det fyenſke Vænge. 


Danmark er en ftille Have, 
Hvor man rundtomfring  e 
Borge feer og gamle Grave 
Med en Blomfterring : 

SØrnebjerg og Næsbyhoved 
Smukt ombølget, rigt beffovet — 
Disſe fjære gamle Egne, 
Mindes allevegne! 


Der er Klang fra Belt og Søen 
Gom en Orgelrøft ; 

Der er Stemmer her paa Øen, 
Som fan naae vort Bryft; 

Der er Noget, ſom os trælfer, 
Underlige Tankerekker, 

Og vi fige, hvor vi ere: 

Godt i Fyen at være! 


Tal for hver en Ungdomsglade, 
Som vi nøbde her! 

J vort Sted vil Andre træde, 
Dog vil altid nær 

Vore Tanker boe hos Eder, 


Hvor Naturen rigt udſpreder 
30" 
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Sin Velſignelſe henover 
Skov og Mark og Bover! 


Ved en Kontoirifis Grav. 


Du fattig var, — derfor til Fattigkasſen 
Din Huusbond gav bit Liig hen efter Døden, 
Paa Kirkegaard Dig Benffab ſtaffed Pladſen, 
Da Brincipalen døv ei hørte Noden! 


Af Anfigt var en Roſe Du: Du drak! 

Men Du Nodvendigheden mon bevije: 

Man iffe leve fan af Snuustobak, 

— Og fjeldent havde Raad Du til at ſpiſe! 


, Skipperens Gjenfærd. 





Jeg ftod ved Fjorden og ſaae derpaa, 
Hvor Maanen ſvommed paa Himlen blaa; 
Den hvide Sneeblomſt, kaſtet fra Skyen, 
Bedekkede Skoven og Marlen og Byen. 


Igjennem bet myldrende Sneefog ſaae 
Et Skib jeg henad imod mig ſtraae; 
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Og taus var Luften, og Vandene ſtille, 
Det var, ſom Alverden uddøe vilde. 


Det Skib fan underligt ftille gif, 

Som lønligt Elffendes tauſe Blik; 

Men foran det fane jeg i Natteng Taager 
Forfcerdede flygte de hvide Maager. 


Gjiennem Sneens ffinnende Sølvernet 
Som en Svane gif Sfibet faa drommelet; 
"Der ſtod en Mand, ſom i dybe Tanker 

J Fjorden fafted bet ffarpe Anker. 


Han traadte paa Bølgen, fom var det Land, 
Han vandred trøftig paa gyngende Band, 
Og, medens jeg taus monne fpeidende lytte, 
Han fvævede hen mod en Fifferhytte: 


„Jeg maatte gaae fra Dig, min ſtakkels Viv, 
J Stormen jeg mifted mit unge Liv, 

Men jeg har ikke Fred paa Dybet ude — 
Maa fee mine Børn gjennem Hyttens Rude! 


„J Maaneffinnet ven Midnatftund, 

Da ftiger mit Skib fra den dybe Bund 
Og bringer mig over de brede Vover 
Herhen, hvor min Viv hos Børnene fover. 


„Jeg lytter til deres Aandedrag, 

Indtil fremſtraaler den rodmende Dag, 
Da ſtiger igjen jeg paa lette Planke 

Med drommende Sind og forgfuld Tante. 
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„Men ham, der gav de Forladte Brøb, 
Wen ham, ber hjalp dem i bittre Nod, 
Ham lyſer jeg rørt Belfigneljen over, 

Gam beder jeg for under folde Vover! 


„Hoer ben, ber lindred de Smaabørng Savn, 
J hviden Sand jeg ridſer hans Navn: 

Naar Dommedagen adſtiller Vandet, 

Bil Gud vift læje min Skrift i Sandet!” — 


Og Skikkelſen ſteeg i Skibet igjen, 

Og fporløft det ftrøg ad Vandfladen hen, 

Men paa Dybet, hvor Stormen drøner og gjalder, 
Det ſank i de gjennemfigtige Haller. 


Cantate. 
(Muſikalſt Spøg.) 





„Hoce ridere meum, tam nil, nullå tibi vendo Iliade.“ 
Porsius. 
»il y a un dieu pour les ivrognos.“ 
Proverbes de Salomon Il. 


Enkelt Dameſtemme. 


Dod er nu Jeſper! 

Til ſidſte Veſper 

Han ſpiſte to Glas Grog, 
Og dermed fik han nok. 
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Halvt Flag paa Stangen! 

Han er nu gaaet, ſom Saamangen, 
Med blusſende, begetftret Sind, 
Til Evigheden ind. 

Affyng nu Sangen! 


Chorus. 


Kaſter Berifum 

Paa den Tabtes Grav! 

Gyd over den en Draabe Rum 

Og af Geneveren et Hav! 

Og fætter pan hans Gravfteen blot det Minde, 
Som Skifteretten i hans Beft fan finde: 
En ugvitteert Viintapperregning! 

Det er den ffjønne, ſanddrue Tegning, 
Den enefte, der fuldelig fan hædre 

Den herlige, men trætte Vandringsmand, 
Som reiſte nys til Lyſets Land 

Og ſidder glad tilbenks hos drukne Fæbre. 
Der ſidder ſtolt han! o! langt rod're 

JF Kammen, end han før var! Brodre! 

O, førger ei! 

Han gif jo glad fin Vei — 

Dideldumdey! 


Qvintet med Chor. 


O! planter Solbær paa ben Plet, 
Der gjemmer Vennens Støv, ſom mæt 
Har lagt fig her til Hvile! 
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Og kaſt Beftindiens Guavabær 
Henover ham, fom meer et er, — 
Dem elſted han dog fremfor Taarepile. 


Recitativ. 


En mægtig Aand! ſom Løven vandrer ud 
JOrkenen, i ſtille Morgenſtund 
Forladende det fjære, ſultne Afkom, 

For Klo at fæfte i det fede Bytte: 

Den brøler høit, forfærder mindre Dyr, 
De værge fig, vil iffe ned i Svælget 
Paa det uhyre Dyr! forgjæves fæmpe 

De Stakler — efterhaanden vandre de 
Fed i myfteriøfe Underverden! 

Saaledes vandred Jeſper ud hver Morgen, 
Og hvor han fane en Kneipe aaben ſtaae, 
Der iled ind han fom en fyrig Elſter, 
Betragtende med Kjenderblif og Vellyſt 
Barieteterne paa Flaffehylden ; 

Med Fenrisulvens Glubſthed flugte han 
De Sopkners Legio, et endſende, 

Hvor meget end de kribled eller krabled. 
Og Bægterne, ſom fad i Skjenkeſtuen, 
Med Kaffekoppen vederquvægende 

Det trivelige lille Legeme, 

Beundrede Naturens fjeldne Gaver 

Og faldt, med udſpiilt Øie, plat i Staver 
Og hviffede fortroligt til hinanden: 

„Ja! Jeſper, bet er, gale mig! bog Manden!” 
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En Tenorftemme. 
Sallufter og Livier, 
"Dem haded han ſom Peft; 
Han tumlede fig bedſt 
J natlige Convivier; 
Hans Stræf var lange Taler, 
Hans Glæde Bacdjanaler. 


Septet. 
Ei altid monne Jeſper gaae 
Med Fryd i ſtumle Jorderige: 
Bi har hørt ſanddrue Mænd at ſige, 
At tidt hang Pung ftod jaa paa minus, 
At ei engang han kunde faae 
Sig paa Credit en Skraa 
Leveret ud fra Auguftinus ! 

Chor. 

Fra Stjerners Glandspunkt Jeſper horer 
Vort Afſkedsqvad og leer poliſtk: 
Carlsvognen nu han kjorer, 
Med ſikker Haand han Tømmen fører 
Og har en ganffe ny elyſiſt Pidſk! 


— — — — 


En vViſion. 





To ſtore Dyr i Luften tumle ſig 

J fjærligt Favntag, ſtundom og i Kamp: 
Blaaſkimlen, det bevægelige Hav, 

Med mange Rynker paa fin brede Hud, 
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Med mange Ræbdfler i det dybe Skjød; — 
Jevnſides ligger fulfort Hoppe ſtrakt, 

Den dovne Jord med lysgront Skaberak. 
Naar Skimlen ſtundom truer med fin Tand, 
Da ryſter Hoppen utaalmodigt fig, 

Og Ilden ſpruder af dens Neſeboer. — 
Jeg elffer begge Dyr. 


Det Middag var; 
Jeg vandred paa det forte Legems Ryg; 
Hen over tætte Skov nedſendte Sol 
En mægtig Lummervarme, faa at Alt 
Mig fyntes fjunfen ned i Dødens Slum. 
Taus Fuglen var, Inſektet ſtjulte fig 
J Grægjet, ſelv jeg gisped efter Veir, 
Og jeg var eenſom i den ſtille Skoo. 


Da kaſted jeg mig ned og lagde Øret til 
Det forte Dyr; et noget Aandedræt 
Fornam jeg at det ſendte, — bet var døbt; 
Dets Aandepuſt bevæged intet Blad, 

Wen udenfor jeg hørte Skimlen vrinſte. 


Da tænfte jeg: nu er det Tid; i fligt 
Moment fan jeg i Eenrum tale med 

Det Veſen, ber ffal mig Oplysning give. 
Den hemmelighedsfulde Sammenkomſt 
Forſtyrres ei af nogen Dodelig, 

Ci af Naturen felv, — ben ſover. 
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Og, 
Som jeg det havde læft i Oldtidsbog, 
Min Kaarde blotted jeg, nedſtodte ben 
J Jord og kaldte trende Gange paa 
Min Genius! 


Da buldred det i Dybet, 
Det var, ſom Lænfer rasled, Tordnen lød 
J Jordens Dyb; jeg greb et Grantræ fat 
or ei at falde. Trende Alen fra 
Min Fod en RNevne blev, og op af Jorden 
Steeg et beſynderligt, et ukjendt Væjen 
Med ſnedigt Slangeblik, ſortladen Hub, 
Et dunkelt Vingepar paa ſmidig Krop. 
— O vee! er Du min Genius?! 


— Dig har jeg ikke 
Paakaldt; forfvind igjen. 


— „Du kalder fnart 
Mig atter!” og han ſvandt i evnen; Jorden 
Jgjen fig lukked; Lenker rasled, Hyl 
Jeg hørte nede; Dodsſpved følte jeg 
Paa Banden risle. Dog jeg fatted mig, 
Greb Kaarden, ſtrakte ben mod Himlen op 
Og kaldte heftigt trende Gange paa 
Min Genius! 
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Og fee, — med Purpurflammer 
J en azurblaa Sky nedſteeg en Mand 
Af overjordiſt Skjonhed; ogſaa han 
Bar Vinger paa ſin Skulder; med veemodigt 
Bebreidende, dog venligt Smiil han ſaae 
Mig ſtivt i Diet; Lynglimt funkled fra 
Hans hvide Klædebon. Han tog til Orde: 
„Hvad vil Du mig? Kun fjeldent har din Mand 
Søgt Troſt hos mig? Beſtandig ved din Side 
Du har din onde Genius; ham elffer 
Du meer end mig; naar jeg i Mileviis 
Er fjern fra Dig, ſtaaer han tre korte Alen 
Kun fra din Hu, din Tanke. Siig, hvad ſoger 
Du hos den Gjæft, Du fun fan ſparſomt falder 
Til Huſet?“ 


Raft jeg fvarte: Vide vil jeg, 
Hvad der hiinſides Jordelivet ligger. 
Bedrager Anelſen mig, naar den hviffer, 
At jeg ſtal gjenfee alle mine Kjære, 
At jeg ffal felv forynget fvinge mig 
Af Graven, atter leve, evigt leve 
Med Kraft, i Duft, fjøn, jom Du ſelo, i Farven 
Som Hyacinthen; flue Gud, indaande 
Gang Ufortærlighed, Drot over Sølverftjerner, 
Med lysblank Klarhed i en luttret Sjæl, 
En Wtherffiflelfe, en opfyldt Drøm, 
En Gud, en Evighed, fom Du? — Hvad heller 
Er der en evig Grav, et evigt Mulm? Henvisner 
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For alle Tider bette Hjertes Blomſt, 
Naar Doden flamrer fig om Blomſtens Blade? 


Veemodigt fvarte da min Genius: 

„Hvad Du vil vide, veed ſelv ikke jeg! 
Endnu har ingen Engels Wine feet 

Ind i den Verden, ber er forberedt 

For Jordens Børn; forunderlige BVBæsner 
Vi fee hift i de fjerne Kloder gaae, 

Men om bet Jordens fordums Børn vel er, 
Det veed vi et: Haab Du det Bedſte, men 
Frygt heller et bet Bærfte”. 


Kaarden greb 
Jeg raſende, jeg hugged efter Englen, 
Men Klingen gif fom gjennem lyſe Flammer, 
Og uberørt, uſaaret Englen ftob, 
Indtil jeg raabte: O, forfvind igjen, 
Naar Engle veed et Meer, end ſtakkels jeg. 


Borneviſe. 





„Naar kommer Vaaren vel?“ 
Naar ben fortblaae Svale kommer 
Og bebuder nære Sommer, 

Naar ben qvidbrende ta'er Myggen, 
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Der vil tumle fig i Sfyggen — 
Ta kommer Baaren! 


„Naar kommer Evalen da?” 
Naar den lille Frø i Kjæret 
Stræffer Halſen op iveiret 
Og med Tungen flaaer paa Trommen: 
„Nu er tykke Fromand kommen!“ — 

Da kommer Svalen! 


„Naar kommer Frøen da?”. 
Naar den lange Stork er kommen 
(For at putte Frø i Vommen) 

Og ſtaaer med de røde Hofer, 
Piffende i brune Moſer — 
Da fommer Frøen! 


„Naar kommer Storken da?” 
Naar forſt Sneppen hid er fløiet 
Og ſtaaer, over Iſen boiet, 

Borende fig der et Bæger, 
Hvoraf den med Band fig qvæger — 

Da kommer Storfen! 


„Naar kommer Sneppen ba?” 
Naar forſt komme blot de Dage, 
At i Odenſe paa Tage 
Stæren bygger høit fin Rede, 
Hvor godt Folk ham Plads berebe — 
Da kommer Sneppen! 
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„Naar kommer Stæren da?” 
Det fan Du jo nof begribe, 
Forſt der komme maa en Vibe! 
Forſt naar Viben, ſom en Blinker, 
Til Armeen: „fremad!“ vinfer — 
Da kommer Stæren! 


„Naar kommer Viben da?” 
Naar forſt efter Vintertide 
Bintergjæl af Sneen hvide 
Reiſer fig med fine Blade 
. Dg gjør alle Hjerter glade — 
Da kommer Viben! 


„Naar kommer Gjckken da?” 
Naar Gudfader det behager, 
Vinker han den frem af Ager; 

Forſt naar Hans Befaling falder, 
Forſt naar Han paa Blomſten kalder — 
Da kommer Gjckken! 
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+ 


Frederikke Chriftine Hempel, 
født Aisbye. 


(Død i September 1839). 





For why should we mourn for the blest? 
Byron. 


Gred ei, naar Bladet vet Løvfaldstid 
Til Jorden ſynker; 

Den Kind, der i Somren er glat og hvid, 
Faaer om Vinteren Rynker. 

Græb ei, naar en Pilgrim fin lange Gang 
Har ſmukt fuldendt, 

Og Dossenglen under Pſalmeklang 

Har Faklen vendt: 

Den, fom fig fra vore Blikke fjerner, 
Skal gjenfees i andre Kloder og Stjerner. 


Græd ei — dog jo, græd, Datter og Søn, 
Naar Taarmklokken ringer, 

Og Moder man under Sang og Bøn 

Til Kirkegaard bringer! 

Græd ei — dog jo, græd og, Huusbond, med, 
Naar bin Huſtru fjære 

Forlader fin Arne, det hjemlige Sted, 

Som hun røgted med re! 

Det er netop her ved Cypresſen og Baaren, 
At Gud i fin Naade fljænfed 08 Taaren! 
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O! Fleer end Huusbond og Datter og Søn 
Veemodigt ſtande 

Og folde Haanden til ſtille Bon, 

Men fænfet Pande! 

Hun var en Mober for Fleer end fin Slægt: 
Med fjærlig Mine 

Hun tog i fin ſignende Baretægt 

Langt Fleer end Sine! 

Hun tog de Store, de Smaae, bem Alle, 
Der blot hende vilde Kjærmoder falde. 


Siig: kjendte Du ei hendes lyſe Aand, 
Hendes klare Pande? — — — 

En Stund bod Herren, i Gibeon 

Solen ſtille ſtande! 

Nu vandrer den atter ſin Straalegang 
Forbi glimtende Stjerne, 

Iſtemmer Sphærernes rullende Klang 

J vet dybe Fjerne; 

Med fit vante Lys den gaaer i det Hoie, 
Saaledes fom før den ſaaes af vort Die. 


Farvel! forfvind i det dybe Blaae, 

Nu Skyerne vige! 

Viſt hisſet ffal Du Erſtatning faae 

J Aandernes Rige! 

Erſtatning, fordi Du tilſidſt faa tidt 

Her ſukke fulde, 

Erſtatning for Alt, hvad bin Sjæl har lidt 
Her oven Mulde! 

Carl Baggers Sfrifter. II. 31 
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Dig jætter din Frelfer i Fredens Lande s 
En Seierskrands om den elffte Pande. 


Inlins Tingberg Peterfen >). 


Du boer i et andet Land, end jeg, 

Du vandrer nu hift i en evig Mai, 

Men fpiller iffe meer for din Soſter og Bro'er, 
Klaveret er tyft for bin Fa'er og din Mo'er. 


Vi Alle vented Stort af den ftigende Aand, 
Men Sommerfuglen kaſted fit Klodebon! 
Med glimrende, farvede Vinger den foer 
J Vinterens Tid fra det isnende Nord. 


Jeg feer ei din Kiſte, men kjendte Dig godt, 
Du boer nu i Alherrens hvælvede Slot! 
Inat har jeg feet paa det mørfe Blaae 

En Stjerne, fom aldrig jeg før der ſaae. 


) Var født i Odenje, og dimitteret derfra til Kjøbenhavn, 
hvor han, 21 Aar gammel, døde af en Forkjolelſesfeber, ſom 
ban havde paadraget fig ved en Vinterparade i Studenter⸗ 
uniform. Han flal have efterladt fig em Afhandling om 
Muſikken. Om hans elffværdige Perſonlighed og om hang 
Talenter er der blandt hang efterlevende Venner fun cen 
Mening. 
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Der er Du, der boer Tu, der tumles Du om 
J Skaberens ſlorede Helligdom! 

J Stjernen Du boer, i et andet Land, end jeg, 
Og vandrer forklaret i evig Mai. — — — 


Begrav ham i Stilhed! I fjendte ham ei, 

Wen gaaer gjennem Odenſe engang jer Bet, 

Da træde J blot til Forældrene hen, 

Eller fpørg blot hang ældre, hang ſorgende Ben! 


Begrav ham med Omhed! hans Sjæl var øm, 
Den var ſom en Nawiols ſtille Drøm! 

Begrav ham med Taarer, thi dem var han værd, 
Og haab pan Gienſyn i Stjerneffjær! 


Den 28. Jannar 1840. 





„Dybt i Dalen er mit fimple Hjem, 

Aldrig vil paa Bierget op jeg klavre; 

Lad for Andre Slottets Port paaklem, 

Jeg vil fee paa Bondens Rug og Havre. 

Dog ifald til Kongegaard engang 

Jeg gaaer vild, fra Marten og fra Haven, 

Ci ſom Smigrer ſtriver jeg min Gang: 

Thi ben gjælder Konger da — i Graven! —“ 


n Intet Strøg paa Violinen? 
Ingen Stoden i Trompet? 
Ingen Dands og gtirlig Trinen, 
Ingen L'homber, ingen Beet? 
31% 
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Intet Hurraraab for Drotten, 

Fredegod med Sølverhaar? 

Ingen Smiger? — — han har faaet 'en 
Dog jo ellers hvert et Aar.” 


— Commandeurer, Adjutanter 

Tyſt i Procesſionen gik, 

Alle fordums Gratulanter 

Med beklemt og graadfyldt Blik. 
Mægtig Mand maa han ha'e været, 
Ellers blev han viſtnok et 

Med fan mange Former æret 

Paa ben fidfte, ſtille Vei. 


Mægtig Mand maa han ha'e været — 
Men har et han været Meer? — 
Stille! hiſt i Daggryffjæret 

Koftetlædbte Mænd Du feer! 

Bonden bær ham! Bondens Næve 
Bær ham med fin plumpe Kraft, 
Taarer t hang Dine bæve — 

Fred'rik maa ha'e Hjerte havt! 


Hjerte maa han ha'e beſiddet, 
Hjerte paa det rette Sted; 
Bonden har Reſpekt for Viddet, 
Men for Hjertet Kjærlighed ; 
Bondegraad paa Kongebaare 
Kjender man i kolde Nord; 
Mulighed af ſlig en Taare 
Andetſteds man neppe troer. 
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Du, fom hvid og mager fover 
Hos ben fjerde Chriftian, 

Lyt! Velſignelſen gaaer over 
Graven fra dit Foli og Land: 
Sov Du trygt og fov Du ftille, 
Vi har elffet Dig paa Jord! 
Drøm Du Orømme, bløde, milde, 
Drøm om Kjærlighed i Nord! 


Thi Du ftolede paa Folfet: 
„Grandt jeg veed, bet elffer mig!" 
Og pan mange Maader tolked 
Det fin Kjærlighed til Dig: 

Lynet flog i Kattegattet, 

Spalted Norge bort fra Dan — 
Men de Danffe rigtigt fatted: 
„Skylden bærer iffe han! 


» Dømt har Han i lysblaage Skyer, 
Gan, den vældige Monarf, 

Der fan knuſe Folk og Byer, 
Sammenblande Hav og Mark! 

Det er Gud, fom har det villet, 
Det er et Kong Frederik, 

Det er Gud, ſom har abffillet — 
Ingen Taarer i vort Blik!“ — — 


Sov da født i Roslkilds Kirke, 
Drøm en ftille Fredens Drøm ! 
Hvad Du leed, hvad Du mon virfe, 
Synder et i Tidens Strøm. 
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Mangen Herffers Navn vil fvinde, 
Naar han gaaer til evig Fred, 
Men beſtaae vil Fredriks Minde, 
Thi dets Værn er Kjerlighed! 


— 


Sang ved Gutltenbergfeſten. 
(Affjungen af Typographerne i Odenſe d. 24. Juni 1840). 


Vift frit paa Nutids Bølge, 
Sorthvide Presſeflag! 

Dit Gavn Cenſur ei dolge, 
Blank ſtraale lad din Dag! 
Tænd Oplysningens Lue 
Paa hele Kloden rund, 

Og lad Alverden ſtue 

Dit Sort paa Solvergrund! 


Lad Presfer tyft fig reiſe 

Paa Sydhavssers Flot! 

Lad Flaget raſt ſig heiſe 

Paa Atlasbjergets Blok! 

Flyv fra Columbia-Træer, 
Sangfugl, ſyng Presſens Priis! 
Lan ſtakkels Peſchercer 

Og faae ſig en Avis! 
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Fra Tydffland er Du kommen, 
Du Friheds Helligdom! 
Hvert Land Dig ſtak i Lommen, 
Ihvor faa hen Du kom. 
Hver ædel Mund Dig kysſed' 
Bed Daglys og i Skjul; 
Ikkun Tyrannen hysſed 
Ad Friheds unge Fugl. 


Hold Skjoldet frit for Pletter, 
Bevar dets Sølvergrund, 
Dets Lys i Vinternætter 

Bil fees da allenſtund. 
Forſigtigt anvend Sværten, 
Frimodigt, ei i Smug: 

Til Brug vi har begjært 'en, 
Men Misbrug er ei Brug. 


Saa kommer, unge Brødre, 
Skjicenk i til bredfuldt Maal — 
Thi hvad fan være ſod're, 

End drikke Moders Staal? 

Bi ere Presſens Yngel, 

En Staal for hendes Fred, 

Og Fanden ta'e den Slyngel, 
Der et vil klinke med! 
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Vo HBabysſinierinden Machbubas Grav>). 
(Efter det Tydffe.) 





Saa tidligt, Morgenrødens varme Barn, 

Vil Du Europas Søn til Taarer bringe? 
- Gaa brat Infectet fløt i Samlers Garn, 

Med deiligt Guldftøv paa den unge Vinge? 


Jeg veed, hvem der har Dig til Maalet bragt: 
Fyrſt Pückler, Semilasſo, ſom paa Marked 
Dig til Slavinde kjobte, han har lagt 

J Grav bin Fred, har Roſens Qvift afbarket. 


Han lod ei Blomſten ſtaae, hvor han ben ſaae, 
Hvor Orientens Bragt fig aabenbarer; 

Med Pral han flæbte den fra Vraa til Vraa 
Med fine Zebraer og Dromedarer ! 


Du, fom var vant til krydret Lotus⸗Duft, 
Ei vant til Boa og til Bryſtbandager, 
Indaande ffulde nu en ſandkold Luft 

I Pückler⸗Muſkaus nybagte Plantager ! 


Machbuba var for Nord ei ffabt, ei ftemt! 
Hvad Hjertet længjelsfuldt har lidt — hvo veed 'et? 
Det Hjerte har i Alkohol man gjemt, 

Det, ſom Fyrſt Pückler aldrig har beſiddet! 


*) En ung Slavinde, ſom Fyrſt Pückler-Muſkau hjembragte 
fra Afrika, og ſom ſtal have været udmarket ſtjon. 





489 


Og Aanden gaaer til Bahr⸗el⸗Azraks Læ, 
Fjernt over Preusſens ffarpafmaalte Linier, 
Til krollet Negerdreng ved Daddeltræ, 
Fra Laufig til den brune Habysſinier! 


Ja, Pückler! der er hendes unge Aand, 
J Hjemmet mellem Palmer og Plataner: 
En Struds Du føre fan i Ledebaand, 
Wen ingen Aand, ſom Evigheden aner! 


ifte Jannar 1841. 


Den ældre Søfter gif bort igaar, 
Den yngre fmilende for 08 flaaer — 
Hvad bringer 08 vel det nye Aar? 


Det bringe Fred over Kongens Slot, 
Fred over Stort, og Fred over Smaat, 
Fred over Alt, hvad ber findeg Godt. 


Det ryſte fit Overflødighedshorn, 
Lade blomſtre den favre Roſentorn, 
Paa Marken trives det guldgule Korn. 


Det bringe Troſt til forladte Smaae, 
Og Brød ind i den usſelig Vraa, 
Hvor Sultens Taarer i Øinene ftaae. 
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Det vokke Aanden i høie Nord, 
Det lede Folket paa rette Spor 
Derhen, hvor Sandheden blomftrer og groer. 


Det bringe os Alle Hjertefred 
Og Folk og Konge Sambrægtighen — 
En bedre Gave jeg iffe veed! 


Skueſpilleren til Publiknm. 
(Fremſagt af Hr. Printzlau.) 





O! ftort er dog en Kunſtners Hjem! ihvor 
Han træder hen, et venligt Ly han finder! " 
Gan har et enfelt Fødeby paa Jord, 

Og ingen eenſom Plet ham fængflet binder: 
Fra Stad til Stad han flytter fine Fjed, 
Og overalt han træffer Kjærlighed ; 

En broget Kjortel bærer han, og denne 

Bil Alle gjerne ſee og lære Fjende. 


Ja gjerne vil dog Hver en følte Stund 

See Sommerfuglen med den blanke Binge 
Og høre, hvordan i én malet Lund 

De underlige Kunſtens Toner klinge! 

God Moder Kunſten er mod hver fin Søn, 
Een Ting hun gi'er, een Gave ſtor og fhjøn: 
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- Hun gi'er ham Kjortlen med de ftærfe Farver, — 
Med den — Begeiftring for fin Kunſt han 
arver! 


Hun figer til ham: „gaa, hvorhen Du vil! 

Naar blot Begeiſtring for bin Kunſt Du 
nærer, 

Da lønner. Folfets Bifald nof dit Spil, 

Hvorhen bin lette Livsbaad end Dig bærer ! 

Bevar din Kjærlighed blot reen til mig, 

Da vil jeg gjennem Folket lønne Dig. 

Flyv, hvor Du vil, i Syds og Nordens Egne, 

Og hjemløs Fugl faner Hjem vift allevegne. 


„Sog iffe jordiſt Skat, ſom Du ffal gjemme, — 
Hvad ffulle mine Sønner vel med Guld? 

En bedre Skat der er — vind Folkets Stemme! 
Den milde Klang opveter roden Muld. 

Huſt, Smilets, Klangens, Dieblikkets Søn, 

At Smiil og Suk og Bifald er din Lon! 

Hvad vil Du med den tunge Pengeberen? 

Din Kunſt og bit Aarhundred elffer — Wren!" 


Saa talte ogſaa hun til mig, den mindre 
Begavede, den yngre Søn; jeg ſaae 

Trindtom de Wldres Pander Glorien tindre, 
Det lokked mig paa Dybet ud, det blaae. 

Og aldrig glemte jeg min gode Moder, 

Ei hendes Ord, et hendes Stemmes Klang, 

Og derfor nød jeg — ftoltefte blandt Goder! — 
Jo eders Bifald her en enkelt Gang. 
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3. Chr. A. 
(Død i Anguſt 1841.) 





„Hor Vennernes Sang, 
Farvel de Zig fige! 

Gaa freidig din Gang 

Til Aandernes Rige! 

Du ſalig har endt, 

Nu kommer Lomen, 

Thi her Du trolig har tjent!“ 


— — 


Hvorfra disſe Toner? — fra Kirken de komme! 
For mig de klinge ſaa matte, ſaa tomme, 
De jorde med Graad, med føvnig Klang 
Den Mand, der elffebe frydelig Sang! 
Gam! Livets, Nydelſens, Glædens Ben 
De følge med læben til Urnen hen! 
Gaaer fun! jeg følger et med! fom han, 
Jeg elffer med Fyrighed Livets Land. 

Jeg begræber et ham! langt heller 

Jeg gaaer neb i den Afdødes Kielder, 
Jeg fremmaner Fortidens lyftige Stjerner 
Og drikker hans Gravøl i blank Falerner. 





„Du elſked jo Sang, 

Dig glæbeb jo Toner! 
Bed Pfalmernes Klang 
Gaa til din Forfoner! 
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Den Gang er ſaa ſmuk, 
Thi Du ledfages 
Med mangt et inderligt Suk!“ 





„Et inderligt Suk!“ — ja, fortflædte Sfare, 
De Ord i Pſalmen var ægte Bare! 

Af Alt, hvad han ffrev, den elendige Skjald, 
Bar bette det ſtjonneſte Tonefald ! 

Af Alt, hvad han ffrev, — baade Løgn og Tant — 
Forbliver fun dette vift og fandt. 

Men jeg vil et førge, jeg lyftige Svend, 
Med Smitl jeg mindes fun henfarne Ven. 
Sæt Viinlovkrandſen blot om min Pande, 
Saa ſtal ei Sorgen mig overmande. 

Kom med i Kjeldren! drei om alle Haner 
Og fljænf 08 Sauterne og Syracufaner ! 





n Med liflige Chor, 

Med Fredens Accorder 

Hoit over vor Jord 

Hiſt hilſet Du vorder! 

Men her ſtal beſtaae 

Dit elffte Minde, 

Mens hiſt Du er i bet Blaae!“ 





n Mens hift Du er i det Blaae!“ be fynge! 
Jeg vil! jeg vil følge den forte Klynge. 
Jeg felv har jo ſtrevet, hvad inde de fang, 
Jeg følger, om end jaa Pulsaaren fprang. 
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Af Alt, hvad jeg flrev, baade Løft og Faft, 
Kun dette fra Hjertet og Pulsaaren braft. 
Min gamle, min gove, min udkaarne Ven, 
Vi mødes hos falige, ærlige Mænd! 

Jeg følger dit Liig — fan Du viſe 

Dig for mig bag Graven, da kom! 

Hvis iffe — med Tillid vi prife 

Den Dommer, der fælder den tauſe Dom! 


Til 
F. Tietgen. 


Ja! det er førgeligt, naar Moder gaaer 

Fra Guus, hvor der er mange Smaaborn inde! 
Hvert Varelſe jaa klamt og eenſomt ſtaaer, 

Og Tagets Floi gaaer vildt for alle Vinde. 
Det er et ſort, et grufuldt Dieblik 

For ham, der ſtaaer med Børnene tilbage! 

Et ændjer Vennens Haandtryk han og Nif, 

Ci, at Canalens Skibe ſorgfuldt flage. 


Paa Kiſten ftirrer han — paa Kiſten, ſom 
Indſlutter tæt hang Ungdoms Drøm og Tanfer, 
Hans Manddoms dyrebare Helligdom 

— Paa denne Kiſte er bet, at han banfer. 
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Bank ei! den Nøgle har fun Gud ihænde, 
Kun han har Lygten til den duntle Wat, — 
Wen fænf den Kjærlighed, Du bar til hende, 
Nedover bem, hun har Dig efterladt! 


Den gode Monark. 
(Drikkeviſe for Studenter.) 





Den gode Kong Fredrik den Anden 

— Det veed vi Alle jo nof — 

Bar, ffjøndt han bar Kronen om Panden, 

Dog borgerlig jævn, fom en Anden 

Af Folkets ſimplere Flok: 

Ei ſatte han Neſen i Skyen, 

Af Lærred var fun Paraplyen; 

Det ftærfe Ol han drak af en Pott', . 
Og Biin han nød med de Hofmænd i Slot — 
Hil være Kong Fredrif ben Anden! 


Paa Jagt var han aarle paafærde: 

Han planted om Dannemarks Skov 

Saa grønt og faa fraftigt et Gjerde —- 
Han avled Kong Chriftian den Fjerde, — 
O, fynger Kong Frederiks Lon ! 

Han flink var paa Jagten i Engen, 

J Skoven, i Marlen, i Sengen! 
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Gan var heel flint ved det gyldne Kruus, 
Og bygtig dog Fader og Mand i Huus — 
Hil være Kong Fredrif ben Anden! 


Kom! lader 08 ligne den gode, 

Den retſtafne danſte Monark: 

Bam Kind paa blusſende Ho'ede, 

En Ruus, før vi fan det formode, 

Til Vrool og Sorrig et Spark! 

En Skaal vel briffe de Lærde 

For Regentſen og Chriftian den Fjerde, 
Men troe dog de mindes den brave Drot, 
Farfaderen til hiint Roſenborgſlot — 

Hil være Kong Fredrik ben Anden! 


Og gid engang Alleſammen 

Bi, ſom hiin henfarne Drot, 

Kan fige med Fryd og Gammen 

Til Konen eller til Ammen: 

„Du pasſe paa Vuggen godt! 

Den Dreng, der ligger i Vuggen, 

Han vorder i Marmor huggen! 

Til Fryd for hang Slægt og Fodeſtavn 
Hiſtorien mærke vil hang Navn!” — 
Hil være Kong Fredrif ben Anden! 
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Det nye Aar. 





Det Gamle har lagt fig nu til Ro, 
Og Viſen ben er ude; 

Det Nye kommer til Hvermands Bo 
Og titter igjennem Rude. 


Hvad bringer Du i din Lomme vel? 

Bil Du ligne din døde Broder? 
Bil Du bryde Lænfen paa bunden Træl, 
Bil Du bringe forjættede Goder? 


„Jeg bringer — faa ſvarer det nye Aar — 
Ikkun, hvad Du felv jo flaber! 

"Det beroer paa Dig felv, hvad Du af mig faner, 
Om Du vinder derved eller taber. 


„Er Menmeffets Hjerte reent og gobt, 
Da gjør ei Aaret til Sagen; 

Da lever han glad fom i Kongeſlot, 
Er Koften end ſlidt paa Bagen. 


„Er Menneſtets Hjerte reent og puurt, 
Da bringer han felv fig Lykke; 

Om jeg end ſtundom feer til ham fuurt, 
"Det vil ham vift et nedtrykke. 


„Jeg er fun ſom et Ark hvidt Papir — 
Du ſelo ffal Ordene ffrive! 
Wren for Texten din egen bli'er, 


Men din maa Sfammen og blive! 
Carl Baggers Sfrifter. II. 32 
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n Jeg er fom en mægtig Marmorfteen, 
Som Du til en Støtte ffal danne! 
Hugger Du blot med Billie reen, 

En Venus vil for Dig ftande! 


„Hugger Du med et ſyndigt Sind, 
Hugger Du med urene Tanker, 

Da bliver og Støtten ffjæv og vind, 
Hvor kunſtigen end Du banker! 


„Jeg er ſom den vordende Sommerfugl, 
Der ei er brudt ud af ſin Larve! 

Du ffal ftøde til det ftaaende Hjul, 
Give Tegningen broget Farve ! 


„Jeg er ſom en Nathimmel dyb og blaa, 
Hvor endnu et Stjernerne tindre; 

De vil alle tindre derovenpaa, 

Naar Du har Fred t dit Indre! 


„Er blot med Dig felv Du veltilfreds, 
Over mig Du ei heller flager! 

Jeg er fun et Punkt i den evige Kreds — 
Gjor af mig, hvadhelft Du behager!” 
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+ 
Jens Hegelnnd. 


— — — 


Mange ſtore Herrer folge 
Adelsmanden til hans Grav: 
Bølge vælter fig paa Bølge, 
Skaren danner faft et Hav. 


Portviin og Madera flyder, 
Naar ben Rige jordes ffal; 
Taarnets Klokke længe lyder, 
Mængden myldrer uden Tal. 


O! men hvis Du vilde ſporge: 
Om den hele Flok, Du fane, 
Om de Alle, Alle førge, 

Som i Sort bag Kiſten gane, — 


Kunde vift man ofte jvare: 
Sorg bær af den hele Klat, 
Af den lange, ffumle Sfare, 
Neppe To med Flor om Hat. — 


Bag bin Kiſte, gamle Ven, 
Gik der ingen hyklerſt Hær, — 
Kun tolv tretten tauſe Mænd, 


Men dem Alle var Du kjær! 
32% 
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Det er meget Meer, end mangen 
Riigs pompoſe Endeligt, 
Og hiin Linie Meer, end Klangen 
Af det længfte Sorgedigt. 


Fred med denne tabte Ben, 

Thi hans Hjerte fad paa Pletten! 
Han var riig — thi riig er ben, 
Som begredes af Tolv Tretten. 


Til 
Anders Sandse Ørfted. 
(See den jydffe Stændertidende angaaende Lorenzens Gag.) 


Jorfvar fun Kongens Sag, værn fun om Kronen, 
Og Du ffal aldrig høre mindſte Muk! 

Men, Folfets Søn! glem derfor ei Nationen, 
Der frembar Dig med Fodſelsvee og Suf! 

Søn af den Talrige! lad et din Moder, 

Der tæller Dig blandt fine bedſte Poder, 

Udſukke: Gud bevare os 

Vor Dig ſom Folkets Commisfarius. 
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Sang. 
affjungen i Familiekredſen i Anledning af Cancellieraad Gem 
pels 68de Fodſelsdag den 3dte Januar 1843. 


Held ben, fom langt har vandret, 
Og bog fan fige frit: 

„Saameget er forandret, 

Men Mit forblevet Mit! 

Lan Verden ude larme, 

Min Puls bog rolig gaaer: 

Jeg har min Ungdoms Varme, 
Og end har Hjertet Vaar! 


nJeg har feet Sorgens Dybder, 
Men ogſaa Glædens Land, 
Har tumlet i Charybder, 

Men og feet følvblaat Band! 
Til Venſtre eller Hoire 

Har aldrig her jeg feet, 

Har albrig ladt mig tøtre 

Og fjelden feet mig Beet! 


„Livsl'hombren har jeg fpillet 
Foruden Svigcouleur, 

Har ærligt meent og villet, 
Reent feiet for min Dør. 

Ja! Retfind var Compasfet, 
Som førte mig til Maal!” 
— Op! tømmer Alle Sladfet, 
Vi briffe Mandens Sfaal! 
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Prolog. 
(Fremſagt af Ifr. Sonderſtou.) 


Tænt Dem en Orlogsbrig paa Havet 

Midt ude paa hiint dybe, rige Blaae, 

Der eter Verdner i fit Skjod begravet, 

Men lader lignende igjen fremftaae! — 

Tenk Dem, at liden Trekfugl, ſom har fløtet 
Henover Vandene, bli'er træt og mat 

Og fætter fig pan Skibets Maft, med Viet 
Fortroligt fæftet paa Matroſens Hat! — 


Troer De, at Skibets Mandſtab kunde nenne 
At flyde ned den hjælpeløfe Fugl? 

O net! Matrofen fom med Korn ihænbde, 
Han gjæftfri gav viſt Flygtningen et Skjul, 
Indtil den, ſtyrket, atter kunde ftræffe 

Sin Vinge, flyve freidigt over Vand, 
Saalangt ſom Fantafie fan ræfte, 

Hen til den ubefjendte, fjerne Strand! — — 


Og hvad er jeg? — jeg er ſom liden Fugl, 
Der tillidsfuldt for nogle Dieblikke 
Gar paa en Seilers Toug føgt Læ og Skjul 
Og holdt mig faft ved hvad der fvigted iffe: 
Klart feer jeg, at jeg iffe gif i Drømme, 
Dengang jeg trøftig tænkte: „gak kun did! 
Der vil man vift et altfor haardt bedømme 
Begynderindens Stræben eller Flid!” 
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Snart kommer Trekfuglstiden. — Hvis engang 
Imellem De har feet paa Fuglevingen 

Et fagert Farveffjær, — har hørt en Klang, 
"Der tyded paa en ftørre Kunſtfrembringen, — 
Har feet en enkelt Fjer, ſom heel og holden 
Saae glandsfuld ud og blænded Deres Blikke, 
Da veeb De: „hendes Sfyld det var vift iffe, 
Thi, af! bet Hele var jo lagt i — Rollen!” 


Prolog. 
(Fremſagt af Gr. Printzlau). 





Mange Stjerner fees paa Himlen ſtaae, 

Men den ſtorſte felv fordunkler et ben mindre; 
Der er Plads nok paa det ſtore Blaae, 

Hvor de alle fan fane Lov at tindre. 
Menneſtet klasſificeerte bem, 

Satte dem i forſte, anden, tredie Rang, 

Satte dem i Ordnen bagved eller frem, 

Efter Lyſets Glands, der fra dem ſprang. 


Retſom hine evige Pailletter 

Paa ben ſtore Konges lysblaage Kaabe 

Glimre gradeviis i klare Nætter 

Som en ſtorre eller mindre Perledraabe — — 
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See! ſaaledes og med 08! naar hiin, 
Uopnaaelig paa Kunſtens Firmament, 

Staaer ſom Talma, Garrick eller Kean, 

Ak! er denne kun — „en reiſende Student!“ — 


Kun en reiſende Student i Kunſtnerlivet, 
Kun et Glimt, der vidner om 

Hvad en gunſtig Guddom haver givet 
De Indviede i Kunſtens Helligdom; — 
Kun et Stylfe af en ſplintret Stjerne, 
Kun et fagert Anſigts — Silhouet; - 
Kun en halvgvæbt Bife, fom fan gjerne 
Onſted fee fig heelt paa Nodebret; — 


Denne Lod er min jo! men fom Gan i Himlen 
Ingen Forſtjel gjør blandt Stjernevrimlen, 

Men, om de er høit hvad heller lavt paa Strana, 
Elffer alle Stjerner, ſtore, fmaa, 

Tager i fin Fadervaretegt 

Hele ben pletteerte ftore Slægt! — 

O! ſaaledes dømmer — haaber jeg — 
Publikum, ben mildeſte blandt Møbre! 

Publikum vil venligt fige: „frygt Du ei! 

Jeg har Joſeph fjær trods ælbre Brodre!“ 
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+ 
Kirftine Marie Thune. 
(3die Februar 1818 — 10de Mai 1843). 





Dengang Flammen greb i Gavl og Tag, 
Og be Kjære med fortvivlte Miner | 
Flygted' fra de ſynkende Ruiner — 
Viſtnok, Thune, det var Sorgens Dag! 


Aaret fvandt. — Med trofaſt Bjæltelag, 
Thune! ſtod din ny, din bedre Bolig, 
Samlede din ftille Kreds fortrolig — 
Wen der fom en ny, en værre Dag! 


Hører Du dem inde Pſalmen fjunge? 
Bort fra Hjemmet fjøre de ben unge 
Pige, ſom vi Alle havde troet 

Skulde mangt et Aar end hos 08 boet. 


Raftløs gaaer det ſtore Seilffib, ſom 
Bærer Sjælene til fjerne Strande; 

Vink fra oven til Marie fom, 

Og hun ſoenked' fromt den ffyldfrie Pande. 


Gæng i Maften tauſe Jomfrukrands 
Og lad Skibet ſtode kun fra Jorden! 
Hiſt hun ffue ffal en Nordlysglands, 
Mere ffjøn end den her i vort Norden. 
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Hvergang her et Lys gaaer tabt paa Jord, 
Tendes ber et nyt i Herrens Himmel: 
Sine ſlukte Stjerners elffte Vrimmel 
Finder hiſt igjen Enhver, ſom troer. 


Poetens Klage. 





Dengang ba Maanen i de græffe Lunde 
Belyſte mildt den blye Dianas Skridt, 

J Fraftand milelangt man oiue funde 

Et mægtigt Tempel, bygt af Marmor hvidt; 
Og bette Tempel bygt var for Gudinden, 
Den kydſkeſte, ſom Grælenland har kjendt; 
Og ſee! bet ſank for Flammerne, for Vinden, 
Da Heroftrat fin Fakkel havde tændt! 


Da ſorged Folfene! brændt var Gudshuſet 

Det ffjønnefte, ſom Verden da befab, 

Og doriſk Soilepragt for evigt knuſet, 

Og Hallen taus, hvor Folket fordum bad! 

O ſorg et, Foli! hvad end paa Jord Du mifter, 
Hvad pariſt Marmor end der ſmuldrer hen — 
Erftatteligt er hvert et Tab, Du frifter, 
Nyformet kommer Storheden igjen ! 


Og fee! den famme Dag, *) ſom Templets Tinder 
Begroves, og ben friffe Virklighed 

Forvandledes til veemodsfulde Minder — 

Den ſamme Dag henover Jorden gled 


*) Hiſtoriſt. 
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En Anelfe om noget Stort, der fulde 
Frembryde midt i SØiebliffets Nød; 
Og fee! ba kaſtede Gudinder hulde 
Hiin Alexander i Olympias Skjod! 


· Og denne kongelige Dreng, han vandred 

— Som ſenere den ſmaa Napoleon, 

Der i Marengo⸗Kappen barſt forandred 

Alt, hvad der ſtred imod hans Sind og Haand —; 
Og Klangen af de macedonſte Skjolde 

Ved Isſus, Gaugamela, Granicus, 

Den monne ved ſin Solverlyd forvolde, 

At glemt blev Tabet hiſt ved Epheſus; 


Og Morgengry beſtraalte Alexander — 

Forbauſet ſtued Aſien hans Gang: 

Trods ſeythiſt Ulv og Maar, trods baftriff Panther, 
Han dengang greb i Verdens Løfteftang ; 

En Regnbue hvælves over Philipſonnen, 

Men mørt Foragt bedælffer Heroftrat ; 

See! her er Straffen, hift Du finder Lonnen, 

Saa fældes Dom i Clios firenge Stat. — — 


Men i Hiftorien gjentaget vorder 

De ſpundne Seclers myftiffe Muſik — 
Det er, ſom gjennem gribende Accorder 

At Alexander atter livfuld gif: 

Der var i Nord et Tempel reift for hende, 
Hvem vi betragte fom den Kydſkeſte, 
Dianas og Minervas rene Frænde, 

Den, hvem vor Konge tidlig elffebe: 
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por Broderenighed i Trillinglandet 

Bar Templet reift; glemt var alt SØrens Hug 

Paa Stockholms Toro; glemt var det meget Andet, 
Som havde voldet Danmark Sorg og Gul; 

Det Toug var ſterkt, det Net uffyldigt flettet, 

Der fulde bringe fange Ben til Ven — 

J Templet flog et Lyn fra Cabinettet, 

Og Politiken kaſted Faklen hen! 


OD! det var Synd! De unge Brodre vilde 
Her midt i Norden bygget Epheſus: 

Hver meente Templet vel og Ingen ilde, 

Og bog ſank Bygningen i Støv og Gruus; 
Men vift engang i Tidens Fylde kommer 
For Trillingerne Manddomsværtens Stund: 
Da blier i Upfal og Chriftiania Sommer, 
Da ſtager i Blomſter Sorøs Bøgelund! 


J Tidens Fylde kommer Philipſonnen 

Og kaſter Straaler fra den morke Sky; 

Og det ffal merkes grandt paa Poplen, Ronnen, 
J Kongsgaard, ſom i Skov, paa Mark, i By; 
Maaſtee han født er i Den ſamme Time, 

Da Lampen fluftes i vort Epheſus; 

Om tyve Aar maaffee han lægger Grime 

Paa hvad for os er en Bucephalus! 


Som en politiſk Chriſtus vil han viſe 
Sit Aaſyn under Flammedaab af Lyn, 
Og vore Born vil flokkes, for at priſe 
Det længft forjættede, det elſtte Syn; 
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Som briftig Mægler, fendt fra høte Guder, 
Belfignende han ftræffer ud fin Haand, 

Og hine gorbdiffe, fjorgamle Knuder, 

Dem hugger over han med Ord og Aand! 


Thi, unge Brødre: taber ikke Modet, 

Troer et, at Verden evigt blier en Grav! 
Huſt: Tiden er fom Havet: ſtundom ſodet 
Og mørft, og ſtundom blaat er bette Hav: 
Uklart for 08 er Bølgens dybe Rige, 
Soſlangen lurer flimet, dorſt og ſtum — 
For vore Born vil Aphrodite ſtige 

Med Muslingſtallen udaf hviden Skum! 


Da, Brødre! da ffal Ephes-Templet bygges, 

Til Hvælving vorder Skjonheds⸗Muslingſtal! 
Trods Politiken ffal det Brødre lykkes 

Hor aandigt Fællesffab at reiſe Hal. 

Men midt i Templet hugges Monumentet 

For Moſes, der har ført til Canaan, — 

O! gid da blot paa Marmoret ſtod prentet: 
„Kong Chriſtian og Konning Carl Johan!" 


U | 
Kjøbmand Geismar i AUgborg. 





Man retfer til fremmede Byer 
Og forlader den daglige Dont, 
Man. aner iffe de Skyer 

Paa den fremmede Horizont. 
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Man vil gjenfee de ſavnede Venner, 
Man vil fmile til dereg Smiil — 
Da grave Graverens Hænder, 
Da plantes den grædende Piil. 


Igaar jeg vilde Dig træffe, 
Bilde have en fælles Dag, — 
Da kom mig din Liigvogn imode, 
Paa Sfibsbroen vaied et Flag. 


AL! aldrig „under tre Dine“ 
Bi ſtulle ſamtales meer ! 
Forſt under fire bedre 

Igjen vor Samtale ſteer; 


Forſt i et ſtjonnere Landffab, 
End de ſmukke, Du falbød her, 
J en blankere Morgenrode, 

JF et mildere Fredens Sfjær! 


Der, gamle, trofafte Geismar! 
Seent eller tidligt vi ſees, 

Hift oppe paa Bundtmagerloftet 
Der atter ſtal ſpoges og lees. 


Bed Urnen frugter et Tenken, 
Kun Tillid til Himlens Blaae. — 
Guds Barmhjertighed over Enken 
Og over de ſtakkels Smaa! 
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+ 
Beate Albertine Sporon, 
fodt Korfød. n 





Saa blev ben Urne meislet endelig, 

Der ſtulde Støvet af den Elſkte gjemme, 
Og i et myſtiſt Fjerne tabte fig 

Den velbefjendte moberlige Stemme! 
Men gif end denne blode Mollaccord 
Til andre, lyſe Tonelande bort, 

Et venligt Echo blev dog her tilbage, 
En Lyd af ſtille Fred og ei af Klage. 


Blidt løftes Sloifen for den Blides Aand, 
Og ingen Piinsler qvalte Aandedraget; 

Og Solen ſteeg i Purpurflædebon, 

aft førend Aanden aned, at det daged! 

Og Lyſet voxede til lifligſt Dag -- 

En Luftning blid, et ſagte Bingeflag, 

Og fra den Slægt, ſom moderlig hun favned, 
Hun gif til Andre, ſom hun havde favnet. 


O! rids i Marmoret en venlig Haand, 

Der klapper Barnets Kind; en Haand, ſom ſpreder 
Blandt Yngre Blomſt og Frugter ud; en Aand 
Som fignende fun efter Armod leder — 

See! bet var gamle Oldemoders Haand, 

See! det var hendes Tænfen, hendes Aand! 
Begrædt hun vorder i fin Hjemſtands Sale, 
Begræbt og favnet dybt i Armods Dale. 
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BVelfignet være Du! Du havde feet 

Bor Barndomsverden af bet Wldre ftige! 
Til 08 Du venligt ſmilet har og leet 

Som Blomſter fra et andet Planterige! 

— Hvad er et Suf? bet er en fyldt Tribut, 
Det er vort Hjertes heligfte Minut — 

tag bette Offer, Du vor døde Moder, 

Og glem et 08 i dine lyſe Kloder! 


Bi Yngre lærte andet Alphabet, 

Vi lærte vor Tids Lærebog at ſtave — 
Men lige venligt har Du til 08 feet 

Og hegnet Nyt ind i den gamle Have! 
Belfignet være Du — et Barn har Graad; 
Den Vornes Kind bli'er ſaare ſjelden vand; 
Den Borne fan fun dybt og ſtille ſukke, 
Naar over Urnen Hoien de tillukke. 


Prolog. 
(Fremſagt af Directeur Miller før Opførelfen af „Orkenens 
Son.“) 





Hvad er en Skueſpiller paa Jord? 

Og hvad er hang Slægt i Syd og i Mord? 
Han haver ei blivende Hvilefteb, 

Fra By og til By gaaer hans vildſomme Fied, 
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Tidt praler hans rodtbemalede Kind, 
Mens Morket beherſter hans ſtille Sind, 
Og Theaterlampernes funklende Skin, 
Det trænger ei altid til Sjælen ind! 
Udvortes prunker en Ridderborg, 

Men Ingen fjender dens Eiers Sorg; 
Paa Himlen glimrer hver Stjerne far, 
Men mon dens Beboer et Sorrig har? — 
Hvad er vel en Skueſpiller paa Jord, 
Hvad er han med rene, klare Ord ? 
Hvad han er? vi ſande det tidt ilon, — 
En Stuefpiller er Orkenens Søn! 


For ham ligger i Uvighed ftraft 

Den hele Verden; hans Øie, hans Takt 
Maa viſe ham, hvor han i Orkenen ffal 
Opflaae for Dieblikket fin Hal. 

Der ſpringer et Kilder for hang Fod, 
Han ffal føge dem op med ftadigt Mob, 
Og ofte falder bet et ſaa let 

At finde Oaſens græsgronne Plet; 

Og tidt er ſparſomt paa vildene Vei 

Det Sted, hvor der blomſtrer en duftende Mai, 
Og Teltet maa flyttes hurtigt og tidt, 
gør Ørkenens Søn fan aande frit! 

Men har han jaa fundet en Lilde flar, 
Da vorder Pladſen ham dyrebar: 

Han elffer Stedet, og mangen Nat 


Gan mindes bet, naar han har det forladt, 
Carl Baggers Sfrifter. II. 23 
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Og gives ber atter ham Leilighed, 
O, tro mig! han føger det ſamme Sted! 


See! vi ere Orkenens fattige Børn, 
Zigeunerne fra ben vilde Tjørn! 

Vi ſoge det fjære Sted fra ifjor, 
Hiint venlige Bifald og milde Ord, 
Hvis Minde ſtadigt i Hjertet boer! 
Men hvis en opmuntrende Yndeſt iaar 
Bed Flid og Stræben vi atter faner, 
Da ffjænfes os Kunſtens høtefte Løn: 
Riig er da Orkenens vandrende Søn! 


T 
Sophie Margrethe Barfod, 
fodt fjempel. 


mUlytten har forelſtet fig i Dig.” 
Romeo og Julie. 
O, hvor ffjønt er Livet! hvo vil gjerne 
Flytte fra den friffe, grønne Jord, 
Selv gaaer Veien til en deilig Stjerne, 
— Som maaffee fun er et — Meteor ? 
Doden eier ingen Skjonhedsglands, 
tomhed boer fun i dens ftille Haller; 
Duft og Blomſt har Livets rige Krands, 
Naar den ned om Ungdomslokken falder. 
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Dødens Engel elffer dette Liv 

Og misunder det, hvad Gud har givet: 
Den misunder dette Skaberbliv, 

Som fremkogled mægtigt Jordelivet. 

Sært begeiftret ftirrer Englen paa 

Juſt den Skjonneſte, den feer paa Kloden; 
Den vil elffe varm fig! af, men maa 
Troſteslos beftandig flytte Foden. 


Du, fom i din Ungdoms lyſe Dage, 

Moder til ſaamange fjære Smaa, 

Maatte fra det elffte Hjem bortdrage, 

Til en ufjendt Plet pan Himlens Blaae! — 
Denne Skilsmisſe har været tung, 

Tung ſom Taaren paa din Huusbonds Kinder! 
Elffende og elffet, god og ung — 

Nu er dette Alt fun ſtille — Minder! 


Ikkun Minder om en udſlukt Vaar, 

Kun et Puſt fra Edens tabte Have, 

Kun et Drømmebilled fra igaar, 

Cen Grav til blandt Haabets tufind Grave! 
O! men gjemmer disſe Minder, J, 

Som har fjendt og elffede Sophie; 

J det Svundne flumrer Trylleri, 

Der er Klang ved det, fom nu maa tie! — 


Stakkels Børn! naar Eftertanken kommer, 
Naar den lille Pande bliver ſtor, 
Gaaer da flittigt, Vinter ſom og Sommer, 
Hen hvor Urnens Gradepile groer! 

33" 
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Og bli'er Tiderne for Sindet haarde, 
Beder da ven Moders Gravfted blot: 
„Gid vi maa paa Jord ſom hende vorde, 
Da vil Gud nok lonne 08 bet godt!“ 


Skildt-Tale, 
ved Murer-Laugets Skildtflytning i Odenſe 
den 26de Juni 1844. 





Et Skildt er dog et herligt Tegn, 

Og det bør holdes høit i Wre, 

Det vifer Vandreren fra fremmed Egn, 
Hvor der er godt at være. 


Den trætte Vandringsmand, ſom bar 

J Solffin Randſelen paa Ryggen, 

Gan veed, naar han bli'er Skildtet vaer, 
Hvor han fan hvile fig i Skyggen. 


Han veed, at Huſet, hvor han Skildtet feer, 
Beſoges af hang gamle Venner, 

At der af Hjertensgrund hver Broder leer, 
Mens Krufet gaaer blandt flinfe Hænder. 


Den ftørfte Murer er den tauſe Drot, 

Som tidligt mured Firmamentet: 

Han bygged hele Verdens Slot, 

Der ſtager den Dag idag, ſom det var prentet. 
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«Han bygged funftigt den ſolide Jord, 
Saa et Kometerne den rokker; 

Gan brugte gode Steen i Syd og Nord, 
Men vraged alflags Affaldsbrokker. 


Hans ſtore Skildt er malet blaat 
Med mange Glimmerpunfter inde — 
Løft eders Øie op mod Himlen blot, . 
Der vil I Skildtet finde! 


Hans Børn er Alle her paa Jord, 
Men Murerne dog førft af Alle, 
Og hvo, ber iffe dette troer, 

Han paa fin Sjæleførger falde! 


Og da vil Præften Eder fige, at 
Det babylonffe Taarn blev reifet, 
Hvorved at Ufredsfanen brat 

Blev ved en Sprogforvirring heiſet. 


Det Samme er fornylig feet 

J Slesvigs Hertugdømme, 

Men hvem blandt Sprogene der bliver beet, 
Derom endnu vi fun fan drømme. 


Forreſten er vort gamle Laug 
Høit hædret i ſaamange Lande, 
At Tidens bidffe, hvasſe Saug 
Kan aldrig Lauget overmande. 
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Bed Templet i Jernfalem, hoo men 
Arbeided flinfere og bedre, 

End de, der hented Steen fra Libanon, 
Mens Tømmerne tog Cedre? 


Reis til MEgypten, der hvor Storke ſtaae 
Paa qvartmiils Pyramider! 

Bygmeſteren fan vel forgaae, 

Men Bærtet ſtager til alle Tider. 


Reis hen til Rom, da fan Du fee 

Den ſtolte Sancte Peters Kirke, 

Og fee, hvad der ved Hænderne fan fee, 
Naar Kløgt og Kunſt tilſammen virke! 


Og tænt pan Hamborgs ſtore Brand, 
Ruinen af de ſjunkne Taarne, 

Det Slag, det foltes vidt om Land, — 
Nu døbes Hamborg: „den Nybaarne!“ 


Da Flammen udi Chriſtiansborg 
Nedſtyrtede de hoie Tage, 

Da var ber over Danmark Sorg, 
Og bet var en af Smertens Dage; 


Men fee! forynget ftander nu 

Den danſte Kongebolig, 

Og Kronprinds Fredrik glad i Hu, 
Han boer der tryg og rolig; 
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Held over ham! — og ſtulde Prindſen end 
Forjages af den vilde Flamme, 

Bi bygge Slottet op igjen 

For Danmarks gamle Kongeſtamme! 


Og ingen Tybffer ſtal fane Lov 
At ſpille Mand i danſte Hujet, 
For Heften gaaer foruden Hov, 
Og Folket er i Grufet. 


Bi bygge vore Huſe gobt, 

Og ere felv i Huſet Manden, 

Men rager fremmed Mand t vores Pott', 
Saa flal da ogſaa Fanden — — 


Men ikke mange Ord nu meer, 
Nu gaaer jeg til de Skaaler 
Og drikker bisje, fleer og fleer, 
Og altid meer og mere Leer, 
Indtil jeg Meer ei taaler! 


+ 
Johannes Thune. 





Ogſaa Du! ja, hvorfor ikke! 
Ale ftimle vi jo hen 

Til bet Maal, fom venligen 
Slør har ſtjult for vore Blikke. 
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Intet Storkors frier fra Kiſten, 
Ingen Pengepung fra Graven; 
Verden er jo Dodninghaven, 
Drot og Bonde ſtaae paa Liften. 


Gaa med Fred din ſtille Gang, 
Gaa til dine gamle Vermer, 
Til de forudgangne Frænder, 
Under dæmpet Pſalmeklang. 


Der var Liv og Kraft og Lune 
Hos Dig her paa kolde Jord, 
Der var Mere, gamle Bro'er! 
— Hjerte havde Bonden Thune, 


Førend Kiſten heelt fig flutter, 
Sende vi Dig Taffen hen 

For de funklende Minutter, 

Som Du ffjænfed hver din Ben! 


— Kold er Jorden nu, den lover 
Ingen Blomſt til næfte Aar, 

Og bog kommer der en Vaar! 
„Den er ikke dod, den ſover!“ 


Dodens Kulde har ſig over 
Vennens Bryſt og Pande lagt! 
Dog bli'er han tillive bragt 

JF en herligere Dragt 

Med Opſtandelſen i Pagt — 
„Han er ikke død, han ſover!“ 
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Bordſang. 
(Den 26de December 1844) 





Vee alle de pragtfulde Feſter, 

Hvor ved et fornem pyntet Bord 
Iblandt de ſuurmulende Gjæfter 

Ei yttres ſtjemtſomt Ord! 

Hvor man med Rodme ſtammes ved 
At fee uſtyldig Munterhed, 

Og hvor det mod Anſtanden ſtrider 
At ſige: „Skaal, Madam!“ 


Til Sprogø med Ceremonier! 

Her ſidder man i buntet Rad. 

Paa Døren med Hver ben, fom tier 
Og ikke fynger glad: 

„Skaal, Nabo, Staal! jeg ønffer Dem 
Smukt Nytaar udi Deres Hjem!” 
Men ſidder en Jomfru ved Siben: 
„En Mand forinden Aar!” 


Men i alle Fefter dog Kronen 

Er Ovinden med fit dybe Sind |! 
Hun angiver ſmilende Tonen 

Og fører Glæben ind! 

Hvad Under, om vi berfor nu 

Bil fynge med tafnemlig Hu: 

» Den fjære, den huuslige Qvindes, 
Den danffe Mutters Staal!” 
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Et Svar til min Svoger. 





„At overjætte Byron!” — Søde Bro'er! 
Der Du forlanger vift for Meget: 

Jeg elffer Byrons Pegen hen mod Nord, 
Men aldrig ben Mand, ber har fveget 
Det engang givne, hellige Ord, 

Hvad heler ſveget tauſe Løftet om 

Som Pair at værne Folkets Helligdom! — 
— Lord Byron! Du, fom døbe, 

Da Helios med pragtfuld Morgenrode 
Henkaſted Lysffjær over | 

De ſpoolblaae, ſmukke græffe Vover! 

Lord Byron, Du, jeg fjender Dig, 

For min Aand ſtaaer Du ſom umaalelig. 


Og Dig, Lorb Byron, hvem i Ungdomstide 
Begeiſtret jeg har flugt og ædt, 

Dig fulde jeg nu doſigt flide 

Og overjætte paa et Tavlebræt! 

Der er Formeget, Byron, end tilbage, 

gør jeg din Stovlepudſer bli'er: 

Jeg lever end i Kraftens Dage, 

Og bortſtudt er ei Hjortenes Gewier! 


Selvftændig vil jeg ſtaae og virke, 
Opnaaelig i Feiltrin, føde Bro'er! 

Men uopnaaelig udi at dirke 

Paa den Laas, Republikken har i Nord. 
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Ja, fjære Ben! det er vel ſagtens ftore Ord, 
Men jeg forfiffrer Dig og Hver, ſom troer: 
Der foreftaner vor Verden en ny Kirke! 


En Kirke lys, en Kirke flor, 

Et helligt Tempel, ſom fig ſmukt flal hvælve 
Fra, hvor Kamſchatkahvalens Næfeboer 

Med Sprudlen bringer Iſen til at fljælve, 
Hen til, hvor Jefuiten i den varme Zone 
Beaander Pavens Toffel med et Slik 

Og gaaer i Seng faa med en Andens Kone, 
Alt efter god og gammel Sif. 


Den Kirke, den ffal bygges! Aandens Kraft 
Skal ved vor Ungdom heiſe Krandfen 

Paa Bygningen: Kraft have havt 

De Gamle, men de er gaaet bag af Dandfen. 
Men ingen Byron bygger dette Huus, 

Og ingen Lord fan tømre den ny Verden: 
En ſimpel Mand ffal af det ſimple Gruus 
Omforme Jorden, byde ny Gebærden. 


Et lidet Barn laane udi Bethlehem, 

J Heſtekrybben, fvøbt i Pjalter; 

Hans Billed ſtager i hver en Chriſtens Hjem, 
Portraitet fees faft paa hvert Alter: 

Det var en Gud, — det veed vi nok — 
Men i fin Skikkelſe han vandred 

Fra Tømmermandens ſimple Flo, 

Og Klodens Hjulgang han forandred! 


* 
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Lord Byron! Det fan iffe Du! 

Jeg elffer Dig, men vil ei være Slave! 
Paa Nul flager muligt mit Talent, min Hu, 
Og Du fan mange flere Grader have! 

Men een Ting forbeholder jeg mig dog: 
„Jeg vil ei være Byrons danffe Drog!“ 





Og bog! for Øiet glide de henrundne Tider: 
Jeg har Dig elffet, Byron, og forftaaet! 

Du leed af Høifind og — hvad Legemet lider, 
Du var en Guldmont for en bedre Verden flaaet. 
Du er en Mønt, heel gangbar udi Courfen, 

Men aldrig, Milord, ſtal Resſourcen 

Til Livsophold jeg føge ved - 

At plante libanonffe Ved 

Paa en uhjemlig, om end vaffer Bred. | 


+ 
Chriſtian Otto Frederik Demant. 





Naar Drengen hendøer i den aarle Stunb, 
Da møder han i Gudshimmel 
Saamangen, der forhen fil fit Blund, 

En ukjendt Bornevrimmel: 

De Alle ſige: „velkommen her! 

Her boe vi faa ſmukt i Stjerneffjær.” 
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Men Moberen klager: „hvorfor bog 
Saa tidligt trods Kindens Rodme?“ 
AL! Evighedsbien ofte drog 

Fra Uffylbiges Bryn og Pande 
Ved ſmilende Aaers Vande 

Sin Honning af Foraarets Sodme! 


Lad Orgelets dybe, varslende Klang 
Kun minde om, hvad bli'er forgjættet! 
Det er iffe ben ftore Svaneſang, 
Som Bibelen har forjættet. 


JF Himlen brufer et Orgel, ſom 

Bil trøfte ved Gjenſynets Møde; 
Der fommer en hellig, forventet Dom 
Over Børn og Forældre døbe. 


Der ffal vi Alle ſamles vift, 

Moder og Fader og Sønner; 

Der flal vi boe i en lyſere Qvift, 

Og Aanden vil funkle med klarere Gnift 
Og, boiet for Gud og Jeſum Chrift, 
Udfolde fig mildt i Bonner. 


Ånmærkninger. 


ifte Sind. 





I. - ,, Min Broders Levnet”, Fortælling af Johannes Har— 
ring, udfom i Tidsrummet mellem 20de Februar — 20de 
Marts 1835. 2det Oplag 1847. Paa Tydſt ved Julius 
Renſcher, Berlin 1847). 

S. 30 L. 9 f. n.: | Her, fom mangfoldige andre Steder, 

S. 41 £. 10 f. 0.: f figter Forf. til beſtemte, bekjendte 

Perſoner og Begivenheder; ved den 
unge Maler er meent Bend). 

S. 48. Som befjendt florerede Tallotteriet paa den Tid, 
Bogen er ſtrevet. 

S. 109 fidfte L.: Capellets Enkekasſe, det vil fige det kgl. 
Theaters Capels, hvis Enkekasſe formodentlig ftod paa fvage 
Fødder. - 

S. 142 L. 11 f. n. Det var hyppigt Tilfældet paa den 
Tid, at en Barbeer uden akademiſt Forberedelfe blev Profesſor og 
erholdt Ret til at praktiſere ſom Chirurg. 


II. „Pedellens Datter” er ſaavelſom den efterfølgende For⸗ 
tælling rimeligviis førevet, endnu medens Bagger opholdt fig i 
Sorø; idetminfte findes i Petits „Digte fra Rustiden“ (1828) 
Side 37 et „til C. B., da jeg havde læft hans Helge Hjorvard⸗ 
jøn.” Formodentlig ſenere omarbeidet findes det førfte af de 
nævnte Smaaſtykker tryft i Sondagsbladet 1835 Nr. 14 og 15 


*) Efter godhedsfuld Meddelelfe af Gr. Profesſor H. C. Ans 
derfen var der alt tidligere i i Hamburg udkommet en tydff 
Overfættelfe, der imidlertid paa Titelbladet nævnede ham 


(Anderſen) ſom Forfatter til Bogen. 
Carl Baggers Skrifter. II. 34 
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(under Pfendonymmærlfet Johannes Harring) og det andet i 
Nr. 18 og 19 (under Forf.'8 egentlige Navn.) Endelig har ogfaa 
„Stamhuſet i Northumberland” været publiceret i bemeldte Blad 
(efter hvilken Redaktion nogle Rettelſer nærværende Udgave) 
under Mærket Henrik J. (Nr. 22—25); alle tre optoges ſenere 
tilligemed ,,De Sammenſvorne“ i „Digtninger“. 

„Erindringer fra et Ungkarls-Liv i Kjøbenhavn” (uden noget 
gorfattermærte) tryft i Sondagsbladet 1835 Nr. 27 og 28, er 
ſandſynligviis oprindeligt blevet til ſom Spaltefode i Mangel af 
andet Manufcript. Ikke optaget i nogen af Forfatterens 
Bøger.”) 

„Strotanker“ tidligere utrykt. 

S. 337 £. 4 f. n.: „Sanderumgaardshave“, — nogle 
Digtninger af Mathias Winther, Kbhon. 1824. 


det Bind. 


I. „Dronning Chriftine af Sverrig og Monaldeſchi“ var af 
Forf. forjynet med følgende Anmarkning: 


„J em meget tidlig Alder læfte denne Tragoedies 
Forfatter Beretningen om Monaldeſchis Henrettelſe i 
Gutfelds hiftoriffe Skildringer. Detaillen indgjød ham 
Reedſel, og hans Nysgjerrighed pirredes ved den Om⸗ 
ftændighed, at Indholdet af de Breve, ſom egentlig 
ſtyrtede Monaldeſchi, var og blev en uaffløret Hemme⸗ 


+) Dette Arbeide af Bagger var aldeles forglemt, og ingen 
Oplysning fandtes derom. Efterat Udg. havde været faa 
heldig at finde det, er det imidlertid beftemt godljendt 
ſom hidrørende fra Bagger, — baade af dennes Ente og 
flere Andre. 
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lighed. Senere gjennemploiede Forfatteren Archen⸗ 
holtzes volumineuſe „hiſtoriſche Denkwürdigkeiten, die 
Königinn Chriſtine betreffend,“ og tog hvad han kunde 
bruge deraf. — Sentinelli og Grev Guftavfon, 
en uægte Søn af Guſtav Adolf, ere Begge hiftoriffe 
Perſoner. — Ban ber Veldes Roman: „Königinn 
Chriſtine und ihr Hof,” har ben danſte Forfatter ikke 
læft, men derimod vel Alerandre Dumas's »Stock- 
holm, Fontainebleau et Rome, trilogie dramatique. » 
Den franffe og den danſte Forfatter have ſlaaet hver 
fin Vet ind, men den danſtke Forfatter maa tilvisſe vee— 
modigen indrømme, at Alerandre Dumas er ilfe 
alene noget ganffe Andet, men ogſaa noget meget Bedre end 


Carl Bagger. 


„Cromwells Søn” blev 1844 indſendt til den kgl. Theater⸗ 
dtreftton, men opnaaede aldrig at komme paa Scenen. At detg 
Opforelſe imidlertid var paatænft fan bl. A. ſees af nedenftaa- 
ende Brev, hvilfet Udgiveren tillader fig at aftrykke: 


Kjøbenhavn 3. Marts 1845. 

Det er mig færdeleg behageligt, Høiftærede, at 
modtage et Brev fra en Mand, for hvig Talenter jeg 
altid har havt Agtelſe, og hvis Udvikling jeg har fulgt 
med Interesje. Naar De imidlertid førft idag erholder 
mit Svar pan Deres Skrivelſe af 23de Decbr. f. A., 
faa maa De ikke betragte denne Omſtondighed, ſom om 
ben var i Modſigelſe med ovenſtagende Yttring. Jeg 
har nemlig beftandig ventet paa en beſtemt Afgjørelfe 
angagende Deres lille Arbeide, for at meddele Dem en 
ſaadan, og dog' er jeg endnu idag ikke iſtand til at give 
Dem et ganſte officielt Svar. Dog vil jeg iffe længere 
opfætte at ffrive Dem til, men vil meddele Dem ben 

34% 
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foreløbige Underretning, at Stykket efter al Sandſyn⸗ 
lighed vil blive benyttet ved Theatret, ſaaſnart bet bliver 
muligt at bringe det paa Scenen, nemlig, naar be 
mange andre Nyheder, der ere beftemte til Opførelfe i 
denne Saiſon, give Plads for det. Saafnart bet feer, 
flal jeg give Dem nærmere Efterretning derom. 

Stykket er ret interesfant, og hvad Overſeéttelſen 
angaaer, ba er det jo et ſandt Kunſtſtykke at reducere 5 
Acter til 2. Deme Neduction har blandt Andet det 
Gode, at man forffaanes for en Mængde Detailg, der 
ikke ere ſynderlig Andet end Gjentagelſe fra Scribes andre 
Styffer i ſamme Genre. Vel er imidlertid derved Et 
og Andet gaaet tabt, ſom er piquant og underholdende. 
Snarere vilde jeg dog indvende mod Deres Bearbei⸗ 
delſe, at De har fat Deres egen, ftærft udtalte politiffe 
Anſkuelſe i Stedet for den politiffe Indifferentisme, ſom 
Scribe næften altid producerer 1 fine politiffe Stykker, 
og derved taget det Ironiens Moment ud, fom er 
daracteriftiff for denne Forfatter, hvorved Bearbeideljen 
har faaet et alvorligere, for ikke at fige tungere Præg 
end Originalen. Imidlertid Tan bette iffe være til 
Hinder for, at Stykket bliver antaget og opført i den 
Form, De har givet det, og det vil, efter al Sand⸗ 
ſynlighed, ogſaa blive Tilfælbet, ſaaſnart blot Tiden 
tillader at tage det for. 

Jeg beder Dem modtage Forfiffringen om min 
Hoiagtelſe. 

Deres ærbødigfte 
J. L. Heiberg. 


Hr. Carl Bagger. 
Stytket blev ſenere opført i Odenſe af Langes Selſtab 
(Vinteren 1845, førfte Gang Ste Decbr.). 


S. T. 
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II. Side 259. Illuſtrationerne til Digtet „Onſterne“ (der, 
lidt forandret, førfte Gang blev trykt 1 „Flyvende Poſt“ 1827 og 
er ſtrevet 1826) fyldes vor berømte Tegner, Lorenz; Frøblid, 
og findes oprindeligt i M. Goldſchmidts bekjendte Tidsftrift 
„Nord og Syd”. 

S. 261. De fire førfte Strofer med enfelte Forandringer 
i ,, Min Broders Levnet” S. 134; viſtnok fra 1825. 

S. 265. Cfr. H. C Anderſen, „Mit Livs Eventyr”, S. 73. 

S. 266. Ove Thomſens: Nyt Aftenblad ”/11 1826 (mitt. 
C. B.) 

S. 268. En enfelt Rettelfe efter Ove Thomſens: Nyt Af⸗ 
tenblad 78/31 1826; 1 fidfte Linte Side 269 har Udg. indfat 
forte iftedetfor tauſe, hvilken Rettelſe Digteren felv havde fo- 
retaget i forſte Strofes fidfte Linie, men formodentlig overfeet 
paa førnævnte Sted. 

S. 270. Nogle Rettelfer efter ,,Flyvende Poſt“ 3/a 1828, 
og en enkelt (S. 271, 3die Strofes fidfte Vers: Til Dron⸗ 
ning iftedetfor Til Moder) efter Ove Thomſens: Nyt Aften⸗ 
blad ?/1a 1826. 

S. 274. To Strofer (hvoraf den ene er en Contraftion 
af tvende andre) i „Min Broders Levnet,” S. 120. 

S. 277. Trykt i Petits: Digte fra Rustiden, 1828, 
under Titlen: Troesbekjendelſe (af en Bens Papirer). 
Bemeldte Forf. har ſom Slutningsvers tilføtet: 

„Skjondt Pigen ei udjevned Pandefuren 
Af Kjærlighed til anden Hjerteven, 
Dog hviler et endnu bag Kirkemuren 

J Støv henſmuldret favre Ungerſvend.“ 

S. 281. Der vil ofte i Baggers Digtning (ſee ſaaledes 
Digtet S. 290 etc.) forekomme ſaadanne Vendinger ſom paa 
Spidſen ſad den unge Orn,“ eller „flygted Du for Ornen“ 
m. m.; det mag da bemarkes, at Billedet af den nævnte Fugl 
prydede Borgporten til Basnæs. 

6. 282. For nærværende Udgave er „Flypende Poſt“ 18/, 
1827 lagt til Grund, med nogle Rettelſer efter „Smaadigte“ 1834. 

S. 287. „Flyvende Poſt“ 7%19 1827. 

S. 288. Digterens førfte Frierbrev, — ſtrevet ved Juletid 
1827. 
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S. 292. Er i en udvidet og temmelig forandret Stiffelfe 
tryft i Lahdes: Charitas 1836. 

6. 298. En enkelt Rettelſe fra „Flyvende Poſt“ 28/5 1828. 
Gervinus fortæller den til Grund for Digtet lagte Anekdote i 
fit Værk om Shakeſpeare (J. Side 51); efter ham var det 
Shakeſpeares Ven, den berømte Skueſpiller Richard Bur— 
badge, hvis Spil ſom Richard III henreyv en londonſt, bor— 
gerlig født Pige til den omhandlede Indbydelje. 

S. 302. Nogle Rettelſer efter ,, Flyvende Poſt“ 22/5 28. 

S. 304. ,, Flyvende Poſt“ 1"/g 28. 

S. 306. Lahdes Osfian 1836 Nr. 2. 

$. 310. Formodentlig har B., da Petit udgav fine for⸗ 
omtalte Digte, ligeledes havt ifinde at publicere en Samling, 
hvortil da nærværende „Prolog“ flulde have dannet Introduk⸗ 
tionen. 

S. 312. F. I. Hanſens ,,Lægning for den fine Verden“ 1830. 
(mrkt. Ramiro.) 

S. 314. Under Titelen: „Indernes Viisdom“ trykt i 
„Flyvende Poſt“ 7/a 28; dog findes der ikkun Digtets 8de, 10de, 
14de, 15de og 16de Strofe, tilligemed en — i den ſenere Udgave 
udeladt — Indledningsſtrofe. 

S. 328. Det er ret interesſant at bemærke, at Forfatterens 
Propheti (fidfte Strofe) virkelig gif i Opfyldelfe: ,,Søren” blev 
nemlig Præft i Jylland, og Bagger felv jo Redafteur i Odenſe. 

S. 337. Rettelſe efter „Nyt Repertorium for Morſtabs⸗ 
læsning” 2/0 1833. 

S. 365. Under Titelen: Herregaarden omfluttedes i 
„Smaadigte“ 1834 ſaavel nærværende (med Undertitlen: For- 
aaret) ſom ogſaa det S. 294 optagne Digt. 

S. 367. Den i fidfte Strofe omtalte Liigfteen findes endnu 
i Basnæs Have, tæt ved et Lyſthuus (formodentlig det fenere 
hen i Digtet omtalte), hvor talrige indffaarne Naunetræf minde 
om Digteren og om Herregaardens daværende Ciere. 

S. 388. Rettelſe efter ,,Kjøbenhavnspoften” (Nr. 118) 1834. 
Det efterfølgende Digt ffriver fig fra en lidt ſenere Tid. 

S. 400. Forſte Strofe hentyder til Chr. Winthers danffe 
Bearbeidelſe af Speckters Fabler for Børn famt til Hertz's og 
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H. C. Anderſens Udenlandsreiſe. — „Rigets Stænder” — de 
af Frederik den 6te ſammenkaldte raadgivende Provindftalftænder. 

S. 406. Samtidigt med Bagger underkaſtede 8 Andre (der⸗ 
iblandt Wendelboe) fig den førfte examen artium, der afholdtes 
ved Sorø Akademi. — De „tre Digtere” (5. 407) i Sorø vare 
Ingemann, Wilfter og Saud. 

S. 408. Udkom færffilt 1835 — en Maanedstid efter 
„Min Broders Levnet” — under Mærfet Johannes Harring 
og med Motto: 

„Store Bøger fjøber Ingen, 
Smaat og godt er hele Tingen.” 

S. 428. Dette, ſaavelſom det efterfølgende Digt, har For⸗ 
fatterens Enfe meent maatte være ſtrevet feneft 1830. Foruden 
at Y. imidlertid neppe paa den Tid funde Kage over at „ſidde 
bunden, til Korrekturerne parat,” vilde det ogſaa være underligt, 
at han — under bemeldte Forudjætning — ffulde have ladet 
Digtene henligge til 1836 (i „Digtninger“). 

S. 437. H. P. Holſt: Nytaarsgave fra danffe Digtere, 1837. 

S. 445. Bogtryffer Hempel — Baggers daværende Prinz 
cipal — var Medlem af Standerforſamligen. 

S. 453. En enkelt Rettelfe efter H. P. Holſt: Nytaarsgave 
f. d. D. 1837. 

S. 464. Anmarkningen efter nysnævnte Nytaarsgave for 1838. 

S. 466. Hempels ,,Bidrag til Tidshiſtorien“ 1837, Nr. 30. 

S. 468. I „Fyens Stiftstidende” 1837 Nr. 11. 

S. 488. Originalen til dette Digt (af VW. Hoder) findes 
i ,, Hamburger neue Zeitung” 2/11 1840. Efter „Fyens Stifts⸗ 
tidende” ſ. AX. anføres Følgende: „Machbuba nedſtammede fra 
Syd⸗Abysſiniens bjergfulde Hsilande, hvor hendes Fader var 
anfat ved et lille Hof. Da hun omtrent var 11 Mar gammel, 
blev hendes Fædreland hjemføgt med Krig, hendes Fader og 
Brødre dræbte, og hun ſelv, tilligemed en ældre Søfter, ført i 
Slaveri, Den Sidſte folgte Seierherrerne paa Slavemarkedet i 
Gondar, den Forſte, ſom førtes længere bort, kjobte Fyrſt 
Pückler omtrent 1835 i en lille By i Øureægypten. Hun ud⸗ 
mærlede fig ved Blidhed og et ufordærvet barnligt Sindelag, ved 
Troſtab og Hengivenhed til alle dem, ſom ſtode hende nær. 
Omtrent 16 Aar gammel døde hun. 
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S. 489. „Fyens Stiftstidende” 1841, Nr. 1. 

S. 490. Sammefteds 1841, Nr. 95. 

S. 492. 3 Dieblikkets Born“ er Digtet feilagtigt henført 
til 1845. 

S. 494. , Fyens Stiftstidende” 1841, Nr. 163. 

S. 500. Sammeſteds 1842, Nr. 199. 

S. 506. Skrevet, da Conftitutionen af den ſtandinaviſte 
Forening blev forbudt af Negjeringen 1843. 

S. 512. Hempels ,Bidrag til Tidshiſtorien“ 1843 Nr. 44. 

S. 521. Sammefteds 1844, Nr. 52. 

6. 524. ,, Fyens: Stiftstidende” 1846, Nr. 136. 


CE” — Af ,Ziebliftets Born“ er i nærværende Udgave ude⸗ 
ladt følgende Digte: „Stambogsvers“ (5. 110), „Af⸗ 
fledsepilog”, ,, Prolog” og „Epilog“ (5. 154—59), „A. 
S. Orſted“ (6. 177) jamt det i ,, min Broders Levnet” 
S. 32 optagne: „Formaning“ (6. 173). 


Anmærkninger og Bilag til Biografien. 





I. J Baccinationsatteften hedder det, at „Hr. Juſtisraad 
Bagge's (sic!) Søn, Carl Chriſtian, fød i Kisbenh. og boende 
i Landemerk*) er Aar 1810 d. Ade Juny, 2 Aar gå. (sie!) 
indpodet” o. f. v. Atteſten, der er undertegnet af „Birch, Chi⸗ 
rurg“, er imidlertid dateret den 27de Marts 1816, og fan 
derfor maaffe neppe anſees for paalidelig, ſerdeles, da Alders⸗ 
angivelſen er abſolut falſt. — Det fan iøvrigt her bemærkes, at 
Baggers Fodſelsdag er blevet meget forſtjelligt beſtemt; Dig⸗ 
teren felv angiver den etſteds (efr. det nedenfor meddelte Brud⸗ 
ftytfe af en Autografi) til 10de Mai, og i Confirmations⸗ 
bevifet (ban blev confirmeret af Paſtor Sommer i Sorø, Aar 
1823, 1fte Søndag efter Paaſte) henføres den endog til 30te Juni. 


IL Lærernes Bedommelſe af Bagger fan tildelg fees af 
nedenftaaende Vidnesbyrd: 





t) Faderen boede i Compagniftræde. 
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Lærernes Bedommelſe over hans Evner, Flid og 
Sædelighed i det forløbne Skole⸗Aar. 


1. 


C. €. Bagger Cleve, et fleerfidigt men flygtigt Talent, der 
ſtundom forleder ham til Lattermildhed og anden Udbrud af 
Letfind, men paa given Advarſel let at bøie til det Gode. Hang 
Opførfjel og Sæder i Opdragelſesanſtalten ulaftelige. 

Tauber). 


Denne Difcipel kunde ifølge fine Anlæg udrette meget, naar 
hans Flid og Opmarkſomhed var beftandig. Hans Fremgang i 
Hiſtorie og Geografi er imidlertid god. Han tager let mod 
Indtryk. Jeg har det Saab, at ban vil firæbe at give fin, ſom 
jeg mener, ufordærvede Charakter ſtorre Faſthed. 

9. F. I. Eſtrup. 


Bagger ſynes at have meget gode Anlæg, men er endnu, 
om end med de bedfte Forfætter, dog altfor uftadig ſaavel i fin 
glid, fom i alvorlig Sagttagelje af den nødvendige Skoleorden. 

Ingemann. 


Denne Dijctpel mangler vift ikke Anlæg; men derimod Flid 
og Opmarkſomhed. Med denne Eleves Opførfel har jeg Marfag 


at være misfornøtet *). 
Kielſen. 


C. €. Bagger har gode Anlæg og viſer for det meſte til⸗ 
børlig Flid og gjør god Fremgang. Med hans Opforſel er jeg 


vel tilfreds. 
N Fogtmann. 


Denne Difcipels Flid er dog noget forøget ho8s mig. Naar 


+) Bar paa den Tid Rektor ved Solen. 
*5) Denne Dom var fun fremfaldt ved B's fædvanlige Uro- 
lighed i Skoletimerne. 
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han vil anftrænge fig mere og iffe ſtole formeget paa fine viſtnok 
lyffelige Anlæg, vil han funne gjøre hurtige og ſtore Fremſtridi. 
Ihenſeende til Skoleorden bemerkes: at han nu hos mig langtfra 
tffe faa tidt fom før trænger til Paamindelſer. 

C. Fr. Molbech. 


B— har gode Anlæg men gaaer langſomt frem. 
Hjort. 


Et flygtigt men lyſt Hoved, ſom ved mere anftrængt Flid 
og mindre Barnagtighed lunde bringe det meget vidt. 


Wilfter. 
Sorse den 28de Juli 1823. 


2. 


Denne Cleve, af Characteer og Opforſel godmodig, men 
noget for lattermild, vifer god Flid, men ſynes at kunne vife 
bedre, har Sproggenie og belletriſtiſt Diſpofition, der, ledet ved 
grundigt Studium, fan bringe Frugt. 


Soroe den 31te Juli 1824. 
Tauber. 


3. 


Denne Eleve har viiſt kjendelig Forbedring i Hjemmeflid og 
Opmarkſomhed i Skoletimerne, og hvor Spor af Letſindighed 
have yttret fig, have disſe jædvanlig funden Undffyldning i hans 
af Naturen flygtige, men godmodige Charafteer. I fine Fritimer 
vifer han megen Sands for ædle Selvbefftæftigelfer. 

Gorøe den 31te Juli 1825. 

Tauber. 

III. Det førfte Digt, der fjendes af ham, er et lille Im⸗ 
promptu: „Farvel til Nr. 2%) (iſer Schack) efter Eblegildet 
den 29de November 1822.” , 








+) De forffjellige Verelſer paa Gore Alademie vare og ere 
endnu numererede. 
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Nu vi for Aftnen takke 
Ydmygeſt og for Frugten; 
Bi 08 nu muntre pakke, 
Og fun Jer giver Lugten. 
Hvad lan I vente mere? 
Farvel Herr Marcus Tage! 
Har Du et MEbler flere, 
Da gaae vi hjem tilbage. 


Bi ile nu til Sengs jaa fro, 
Maven jom en Tromme! 
Hurra! Leve! Nummer to, — 
Mu er Feften omme! 

Herr Morpheus fræver Hvile, 
Vi ham bør adlyde, 

Og raſtk til Sengen ile, 

Naar han vil det byde. 


God Nat! vor Ven Herr Tage! 
Bi 08 nu muntre flille, 

Froe ſamles alle Dage, 

Vi jo Alle ville. 

Vivat vort Academie! 

Og Tage vor Trakteur, 

Vivat dette Compagnie! 

Tres humble Serviteur! 


Bagger. 


IV. Efterat H. C. Anderfen havde forladt Slagelſe ved⸗ 
ligeholdtes Samkvemmet mellem ham og Bagger ved Corre- 
fpondence; ſom et af den Sidftnævntes Breve meddeles følgende: 


Sorø, Onsdag Aften d. 31. October 1827. 
J Sandhed, fjære Anderſen, De har ret Aarfag til 
at være vred paa mig; gjerne tilftaaer jeg det, min ſced⸗ 
vanlige Afffy for at begynde paa et Brev har ved 
denne Leilighed opſvunget fig til et uundffyldeligt Des 
fpoti over mit bedre Selv og over mine velpræparerede 
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Penne. Og virfelig begriber jeg ikke, hvorfor Frem⸗ 
tagningsactus af et halvt Ark Papiir fan være mig fan 
overſtadig modbydelig, da jeg dog med mig ſelo veed, 
at jeg, naar førft Pennekniven har gjort fit, med For⸗ 
noielſe lader Haanden ſtryge en klekkelig Portion Linier 
fra ſig. Nok engang: Tilgivelſe, bedſte Anderſen! hos 
mig maae De i det Hele ikke ville maale min virkelige 
Kjærlighed til Dem efter Brevenes Antal. Min Ma—⸗ 
gelighed bejværger Dem i denne Henfeende, at De vil 
tilegne Dem et høtere Civilifationspunkt og at De maae 
hæve Dem over de gemene Synsmaader. 

Af Hjertet taffer jeg Dem (Skam at tale om: nu 
førft) for det mig forlængft tilfendte; derſom De fulde 
ville fpørge Bagger om hans Mening, da troer jeg vift, 
at han omtrent gav , Ingenting og Noget*)“, hvor lidet 
end bet i ertenfiv Størrelfe befindes at være, et fort 
Fortrin for „Iydepotten“ *). Jeg figer: jeg troer det, thi 
Manden har iffe villet komme ud med fine Hjerteng- 
meninger desangagende. Hoeiſt fortreffeligt finder jeg 1 
Flyvepoſten Pottemagerens forte, faa at fige bag Cou⸗ 
lisſerne forefaldende, fyndige Replik ......... 3 Kijoe⸗ 
benhavnspoſten fane Bagger forleden Deres døende Barn; 
at det var meget mat, kunde jo iffe være andet; alene 
Zilværelfe i hiint Blad maa være en rædfom Kamp 
mellem Liv og Død; desforuden var det jo fygt. Ved 
ſamme Leilighed ſagde ellers Bagger mig, at det var 
ham en forunderlig Opdagelſe, at fee Dobbeltgængeriet 
overflyttet fra Menneffene til Digte; han haabede imid- 


*) Digte af H. C. Anderſen, ſenere tryfte i F. I. Hanſen: ,,L£æs- 
ning for den fine Verden” 1829 Side 53, og den „Flyvende 
Poſt“ 1827 Nr. 82. v 
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lertid fuldt og faft, at det blot var en forbigaaende 
Parorysmus hos enkelte af de meeft nervejvage litterære 
Smaaprodukter*). — Han har nu i det Hele megen 
utidig Fordom, ben kjære Ven, ifær mod bet Rørende, 
bet Sentimentalſte o. |. v. 

Jøvrigt, fjærefte Anderſen, glæder jeg mig inderlig 
til i Kjøbenhavn til Foraaret, om Normen vil det, 
hyppigt og med Hjertelighed at tale med Dem. Denne 
lille Stad, ſom De, Velbaarenhed, behager at pryde 
med Tilnavn af „Stereotypudgave af Lagomaggiore⸗ 
Egnen”, forefommer mig — De veed, man ei fan fjøre 
gjennem Byen, men beftandig maa vende tilbage ad 
ben Bei, hvorad man fom ind — ſom en hartab mods 
bydelig Blindtarm, hvori jeg felv, et uffylbigt rodmosſet 
Wble, eller noget lignende, er nedfvælget, for der paa 
en pasſende Maade at fordøies til et nyttigt Crcrement. 
O Jammer, o Ra—dſel, i fit eet og tyvende Flammeaar, 
med alle fine høitflyvende Længfler og Planer, ſom 
figura udviſer**), levende at nedputtes i en vel tiltoldet 
Tranflaffe; her er Gymnaſtiken og Voltigen aldeles til 
ingen Nytte: 

Jeg fane en deilig Quinde ftaae, 
Hun hviffte rødmende: „Du maae!" 


Jeg tøved blot et Dieblik, 
Og Stjønhedsfylden brat bortgik. 


*) H. C. Anderſens Digt ,,det døende Barn”, hvorom ber 
tales, havde førft været tryft i ,,Ljøbenhavnspoften”, der⸗ 
efter atter i „Flyvende Poſt“ (efr. „Mit Livs Eventyr” S. 84.) 

**) J Marginen af Brevet fandtes en Tegning, foreſtillende en 
tilproppet Flaſte, indeni hvilken en lang, tynd Perſon i 
ſort Spidskjole ved mirakuloſe Krumninger af Arme og 
Been gjør Forſog paa at flippe ud. 
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Da græd jeg, græd jeg Barnet liig, 
Thi, favre Ungdom, tet var Dig! — 

En ſtor Fornøielje, tjære Ven, et ftærft Solſtin 
ind i Tranflaffen, kunde De forffaffe mig ved jevnligen 
at fende mig et og Andet af de Smaating, De vel af 
og til udgyder Dem i. Jeg veed nok, at jeg nu har 
tabt al Ret til at fræve fligt, men fremtidig Brevflid 
fra min Side maa kunne renſe mig i Deres Wine. 

15de November 1827. 

Efter fjorten Dages Forløb tager jeg atter fat paa 
mit Brev: hvad vil De tænfe? jeg funde have megen 
Lyſt til at fønderrive det Hele og atter i fjorten Dage 
at opfætte at ſtrive til Dem, men dengang idetmindſte 
flal Ladheden overvindes. 

Bed at gjennemlæfe det jeg d. 31. Oct. firev til 
Dem, feer jeg, at jeg 1 Slutningsverſet forfaldt i en 
elegifi Tone. Tro mig, fjære Anderſen, det maa have 
været fordi det var ben ſidſte 1 Maaneden, og ved flige 
Tider veed De, hvorledes de pecuniære Omftændigheder 
ſom ofteſt befindes at være. I Søndags gjorde jeg en 
Reiſe til Skjelſtoregnen*) og fane der af en Hændelfe 
hos en mig ſaare dyrebar Familie et Nummer af Flyve⸗ 
poften, hvor der ſtod et Stykke af Dem til Maanen FF); 
fjære Ben, det ftaaer langt tilbage for de foregagende. 

Man troer neſten overalt, at h— er Heiberg, 
jeg har erklæret, at det var Dem; man har undredeg 
over, at De har vendt Dem til det (Gemytlige) med faa 


+) Basnæs ligger en knap Miil fra Stjelffør. 
**) Dette, („Flyvende Boft” 1827 Nr. 86) fom de øvrige i 
„Flyvende Poſt“ optagne Digte af Anderſen, bar i den 
Tid ftedje Merket Hf — —. 
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megen Held. Jeg gratulerer Dem af Hjertet, kjereſte 
Anderſen; det er altid godt, naar de førfte Toner gaaer 
til Folkets Hjerte; dyrk De indtil videre det ſatiriſke 
ell(er) muntre Fag; mig træffer Omverdenen, enten ſtude⸗ 
rende Arioſt i Grundſproget, eller grublende over Hegel, 
hvem jeg førft ved Flyvepoften har lært at fjende, og 
Byron — det er broget Selſkab*). De ffal fee, naar 
De har fprunget over Artiumsgjærdet ind i Philofos 
phiens Karousſelplads, — De gier fanffee for det forſte 
Digteriet Døden og Dævelen. 

Lab mig fee, kjcere Anderjen, at De et er vred 
paa mig; jeg ffal i Fremtiden være flinfere. Hils H.. 

. og Dem felv ret hjertelig fra deres trofafte Ven 

Carl Bagger. 


Skriv, ſtriv, ſtriv mig fnart til! Sorø er en 
Ravnekrog. 


V. Digtet til Geheimeraad Poul Chriſtian Stemann — 
der i Slutningen af 1826 kaldtes fra Amtmand i Sorø til 
Juſtitsminiſter — lyder ſaaledes: 


Vær vred ei, om Du feer mig nærme 
Mig gjennem Sangen til Dig hen! 
De Store mane de Smaae beffjærme, 
Og Du var ſteds de Unges Ven. 
Faſt ſtager Paulunet, ſtjont afrundet, 
En magtig Grundſteen lagde Du; 
Nu er hiint favre Bærf begrundet, 
Og nu fuldendt, og Du gaaer nu! 


+) Af Bagger's Excerpter fees det, at han har beffjæftiget fig 
med Hegels, Schellings, Gerlachs, Hillebrands, Steffens, 
Treſchoos o. Fl. filoſofiſte Skrifter. — Af Italienſt læfte 
ban ogſaa paa den Tid Macchiavelli og Tasso. — Af 
Danſte var navnlig Blider hans Yndlingsdigter. 
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De Børn, fom Du, fljøndt Stor og Fremmed, 
Benligen faldte til din Gaard, 

Hvor flulle fjerne de fra Hiemmet 

Ly finde, ſom i ſpundne Aar? 

Smaabyen flal fin Faer bortſende: 

Den Ældre, ſom ſaae op til Dig, 

Hvergang hans Lys for ſvagt mon brænde, 
Hvor ſtal han nu vel vende fig? 


Og dog — hil Kongen, fom til Thronen 
Henkalder Xdling, ftor og reen; 

Som ſmedder faftere til Kronen s 
Troffabens dyre Sdelfteen ; 

Som lønner Sam, der jaa mon virle, 

Skjondt tvungen i et fnævert Hjem, 

At Gruus blev høit ſom Nabokirke, 

Og Liget aanded Livet frem. 


Saa gaa da Du til Kongebyen, 
Mens vi din Bygning vogte troe: 
J Luft gager Ornen, over Skyen, 
Den fan ei hos hiin Smaafugl boe. 
Kraftigt Du ſammenbandt det Sele, 
Din Idræt vidned Mefterhaand : 

O maatte Sud da 08 tildele, 

Os Ynglinger, din høie Aand! 


Tro ikke, det er Digterftemme, 

Som Varme vil tillyve fig: 

Ynglingens Roſt fan Løgn et nemme, 

Naar hang Farvel tiltaler Dig. 

Du kjender grandt jo hine Unge, 

Som Du modtog i liden Stad; 

Det er for alle dem min Tunge 

En dæmpet Affledsjang Dig qvad! — 
Carl Bagger. 
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VI. 
(Den 15de Mat 1828. ?) 
Sjære Neergaard +). 

Du ſaavelſom mine andre Venner i Sorø have da 
viſtnok Aarſag til at være vrede paa mig, Du ifær, 
fom længe kunde have ventet Brev og Penge, eller idet⸗ 
mindſte en Undſtyldning for, at de ſidſte ere udeblevne. 
Jeg har virkelig ,,forffræffelig tidt“ havt ifinde at til- 
ffrive Dig, men er, ſom facta viſe, forſtrekkelig tidt 
bleven forſtyrret mine Planer. Dog haaber jeg, min 
fjære Ven, at Du har hævet Dig til det rigtige philo- 
ſophiſſe Standpunkt i den litterære Verden, ſaa at Du 
iffe beregner mit Venſkab efter Brevenes Antal. 

Alene deraf, at Du hverfen Penge eller Brev har 
faaet, maa Du flutte Dig til, at jeg er aldeles den, 
jeg var i Sorø; min Natur har aldeleg et forandret 
fig. Det er idag ben 15de Mai, og jeg har allerede 
fortæret de Penge, hvoraf jeg fulde leve hele Maaneden 
ud. Det glæder mig at kume forſikkre Dig om, at 
Petit er den ſamme brave Mand, fom før: tout comme 
chez nous. Af mine Autores har jeg fun Cicero de 
officiis tilbage, imidlertid giver jeg Kavaleerparol paa, 
at bet ikke er nogen fortrinlig Agtelfe for Bogen, men 
fun bens daarlige Udſeende, ſom har bevæget mig til at 
beholde den. Du fan ellers troe, Fjære Ven, at dette 
juft er en Verden for mig: idelig Tummel, idelig Spad⸗ 
feren, af og til Invitationer til Selffaber, ſom give 
min Galde og min Latter Luft: hver Søndag Formiddag 
Serapionsklub med Anderſen og Petit; ſtundom Kaf⸗ 
feren hos Mini; oftere paa Theatret; tieſt Beſog i en 


+) Død ſom Fuldmægtig i Kjøbenhavns Politiret. 
Car! Baggers Skrifter. II. 35 
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vis herlig Viinkjelder — det Hele hover mig, hvis 
blot ei den blege Jura i Baggrunden truede med em 
gigantiſt Juftinian i Haanden. (I den Anledning maa 
jeg citere Dig to Stropher af et ſatiriſk Digt, faldt 
Drømmener), hvori jeg forklarer, hvad forffjellige 
"Drømme betyde. 
10. 

Dromte Du, af Sult Du fad 

Færdig at krepere, 

Og Du faae fun, hvad Du gad 

Gjerne renovere: 

Det betyder meer end flemt, 

Meget, meget mere, 

Det betyder: Du beſtemt 

Jura ſtal ſtudere. 


11. 
Drommer Du om Veir og Vind, 
Lyd af Natmandösſtralle, 
Ord foruden Sjæl og Sind, 
Nonſens, Tralleralle: 
(Af, jan nødig Dig til Vee 
Munden jeg opluffer) 
Buden bli'er Du til en Thee 
Mellem fnørte Duffer. 


Du feer da tillige, at jeg iffe glemmer at ffrive 
mit Modersmaal. Jeg gaaer hver Dag en Time til 
Manuducteuren, for at ſkulle opræbe Datoerne paa en 
50 Forordninger; Du fan imidlertid nok begribe, at jeg 
ikke er ſaa uanftændig at yttre mig fan mange Gange, 
ſom han i fin Cynisme vift ønffede det. 


+) Digtet, der maa have været temmelig langt, erifterer 
ikke mere. 











547 


A. W........ e er meget lykkelig; han har aflagt 
at gane med Flipper, da de generede ham under visſe 
Nttringer af den praktiſte Kjærlighed. Profit die Mahl⸗ 
zeit. Den lille Engelstoft*) giver tre Gange om Ugen 
Beværtning med Statiſtik; det er den Eneſte, hvem jeg 
hører i dette Halvaar. S........ Hal krächze meget 
over Jura og flage over Hovedpine i den Anledning; 
men hvor i al Verden fan man bog have Hovedpine, 
naar man intet Hoved har? 

Jeg har nu nærmere gjort Heibergs Bekjendtſkab 
og virkelig tffe fundet ham faa ſtorſnudet, fom han i 
Almindelighed beffrives. Du vil maaffee flere Gange 
ſee nogle fmaae Stykker i Flyvepoſten af mig; dog tør 
jeg iffe nu fremfomme med ret meget, af Frygt for, at 
min Flid i Henfeende til jus ſtulde miskjendes, og jeg 
anſees for en lunken Dyrker af den ophsiede Gudinde. 

Jeg fan tænfe, at I Alle med Lengſel og For: 
ventning feer hen til den foreftaaende Cramen; det Samme 
gjorde vi, og vare meget glade, da ben var overſtaaet. 
Hvis mine Forretninger (jeg mener den fordømmelige 
Exercitz paa Fælleden) ville tillade mig det, og jeg 
vidfte, Gud vilde indgyde mine Creditorer nogle menne- 
flelige Følelfer, da havde jeg ſtor Lyſt til at komme til 
Sorø til Sommer, mais laissez faire å Don Antoine 
(men vor Herre maa raade). Zu vil hjertelig glæde 
mig ved i et Brev at give mig Soros nuværende To- 
pografie; tro mig, i fjerde Klasſe ſidde nogle af mine 
bedſte Venner (en dito beførger bette Brev til Zig). 
Hils bem Ale fra mig og flig dem, at hvis Nogen 
blandt bem kommer herind til Sommer, da ere mine 


2) Profesſor ved Univerſitetet. 
35? 


548 


Væreljer (jeg boer ikke hos min Bedſtemoder) til Tjeneſte. 
RR... har jeg feet, han er tagen til Helfingør og vilde 
flet iffe fvare paa alle mine velmeente Spørgsmaal til 
hans Kones og Svigerinders Befindende. Bær Du mt 
ſnart noget aabenhjertigere den Henjeende. — — — 
— — — i dette Dieblik kom Anderſen; han har et 
ſtort Stykke Papir ud af Lommen — — — — — 
— — Jeg maa flutte, levvel, med det Førfte maa Du 
ffrive mig til, med bet Førfte ſtal jeg til Dig betale 
min ydre Gjæld, hils alle dine Kammerater, de brave 
Mænd ifær, fom fad i Arreſten, M...... o. ſ. v. dem 
Alleſammen. Taler Du med Lütken, ſaa ſiig ham, at 
jeg næften havde havt iſinde at gratulere ham ſtriftlig 
paa hang fidfte Fodſelsdag. Levvel, tænf paa din 
troe Ben 

Carl Bagger. 

VI. J Søndagsbladet Nr. 23 (7de Juni 1835) findes 
optaget følgende „Scene af Recenſentriget.“ 

„Skuepladſen er en ftor Sal, i hvis Baggrund hænger et 
underligt Maleri, der foreſtiller Marſyas, der flager Apollo, 
ſtjondt Sagnet ellers lyder omvendt. Pan Væggene hænge flere 
Marterredffaber, Knappenaalsbreve, Hundepidſte, ſtore Haveſare 
med flere andre en høtere Culturs Frembringelſer. Under Mar= 
ſyas og Apollo ftaaer en lille Salge, hvor visſe af Selffabet 
ikke yndede Forfattere beftandigt hænge in effigie. En Reol er 
fyldt med Flaſter med Gift og Galde, Edder og Skedevand i; 
en Pudelhund fover paa en Stol. 

Sefretairen. Hr. I. H. har ffrevet en Bog. 

1 Recenſent. Er I. H. Profesſor? 

Sekr. Net. 

2 Rec. Beflæder han nogen hoi Charge i Armen? 

Sekr. Net, han er Student, har ikke og faaer iffe nogen 
Embedsexamen. 

3 Rec. Staaer han i noget Forhold til os? har ban 
nogenſinde af 08 faaet noget Udmarkelſestegn? 
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Sekr. Han bærer ingen af vore æfthetiffe Ordener og ftaaer 
ikke i den poetiffe Hof og Statskalender. 

1 Nec. Det er afftyeligt, at han vover at ſtrive en Bog, 
uden at ſende 08 hver et Exemplar. Pedel! afhent Forfatteren, 
Gr. I. H. — Recenſenten Nummer 6 ſtal bedømme Piecen. 

6 Recenfent (tager Bogen i Haanden.) En ung Mand 
bør lægge fig efter et Brodſtudium og overlade ældre Mænd af 
Erfaring og af vort Bekjendtſtab at frive Bøger (med en gigan- 
tiff Haveſax flipper ban et Ark af Bogen i ſmaa Styffer.) 
Beffedenhed er en Ynglings fljønnefte Dyd. Den, der trods fin 
unge Alder vil bruge Satirens Pile og gjør det daarligt, bør 
felv ftiffes (han giennemſtikker Bogens andet Ari med flere hun⸗ 
drede &nappenaale). Endvidere er det flygt at læfe Noget, der er 
overfladiſt ſtrevet: Caro, pus Bogen! (han holder Bogen hen 
til Pudelen, Caro æder tredie Ark). Her taler Forfatteren om 
Farverne, men han har iffe, hvor han omtaler Ofen%, omtalt 
Goethe, hvig Farvelæres andet Bind han burde have overfat 
og indflettet i Fortællingen, hvilket kunde have taget fig godt ud, 
(han hælder et Blæfhorn udover fjerde Art.) I det Øvrige af 
Bogen teer Forfatteren fig noget lapſet**) ſamt anfører et Citat 
af en latinſt Autor, en Clasſiker, ſom Ingen bør læfe eller 
bruge undtagen jeg og til Nød mine Medcolleger (han dypper 
hele Bogen ned i en Krukke med Galde). 

1 Rec. Naar De offentliggjør denne humane Critik, brug 
faa dog den Forfigtighedsregel, i Begyndelſen at roſe Forfatteren 
lidt. Forøvrigt ftemmer jeg for, at Delinqventen indtil udvift 
Forbedring bør hænges in effigie. 

6 Rec. Viſt bør han hænges. Jeg vil ellerg begynde Re⸗ 
cenfionen med, at Bogen indeholder „Glimt og det iffe fvage 
Glimt af Digteraand,” faa har jeg Lov til at udpibe ham for 
hele det Ovrige. . 

Alle Recenfenter. Quod satis acute dixisti! rem acu 
tetigisti! 

Forfatteren føres ind af Pedellen. 

6 Rec. til Forf. I den graage Oldtid flaaede Kritikens 


+) ,, Min Broders Levnet” S. 139. 
FS) ” „S. 170. 
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Gud, den ophøtede Marſyas, Sangeren Apollo, men vor Tid 
er mere mild. Bi noies med at hænge Dig in effigie og at kyle 
Dig Bogen i Hovedet (han kaſter ham Bogen i Dinene; For= 
fatteren gaaer bort med en flor Bule i Banden; Recenſenterne 
lee og Caro gjøer; Pedellen ophænger fr. I. H's Silhouet i 
den Tille Galge.)“ 

VII Den omtalte Notits findes i Søndagsbladet Nr. 14 
(5te April 1835) ſaalydende: 

— „IJ den fenere Tid er der optraadt en ny Forfatter, Hr. 
Johannes Harring, der, faa figer Rygtet, ſtal være Præft 
etfteds i Iylland. Omtalte fr. Forfatter har nyligt udgivet et 
lille Digt: „Havets Konge”, og er i den Anledning i Kjoben⸗ 
havns Skilderie*) beffyldt for at have digtet udrifteligt. 
Publikum er meget fpændt paa at faae at vide, om ikke det fonge- 
lige danffe Cancellie, (hvad det, hvis Sagen virkeligt hænger 
faaledes ſammen, bør), vil afffedige Præften og jage ham fra 
Kaldet. Forhaabentligen vil Banftraalen alt i næfte Uge fulmi- 
nere ud fra Vaticanet i Stormgaden, og en Bulle vil blive om⸗ 
fendt blandt alle de Rettroende, for at mælde dem, at den jydfke 
Bræft, Gr. IJ. Harring, er gaaet over til den muhamedanffe 
Religion.” 

N. 
IX. Bogen havde følgende Motto af Juſteſens**) Fugleviſe: 

„Derneſt faa kukker Gjogen 

Og fætter fig paa Bøgen, 

Synger ſom han har lært, 

Sang bedre, hvis han mægted, 

Dog lad ham uanfægtet: 

Stor Agt har han et begjært.” 

Som om det var blevet Mode at perfiflere alle Baggers 
Arbeider fandt ogſaa det i nærværende Samling optagne Digt 
„Napoleons Himmelfart” en (rigtignok meget ubeldig) Satirifer 
i Pſendonymen Nemo***** (H. P. Holt „Nytaarsgave fra 
danffe Digtere” 1836). 


+) 1835, Nr. 26. 
**;, Hieronimus Juftejen Rand, f. 1539, d. 1607. 
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X. Da det omhandlede Brudſtykke maaſte fan have nogen 
Interesſe, meddeles det her. Som ovenfor bemærket er Datumet 
d. 10. Mat urigtigt. 

„Naar man flaaer op i den danſke Almanak, faa 
vil man finde deri, uden at behøve videre Hovedbrud, 
at den 10. Mai er benævnet Gordianus. Den 10. 
Mat blev jeg født, og da jeg ſenere troede at være 
kommen til Sfjælgaar og Alder, befluttede jeg at be- 
tragte Gordianus fom min Skytspatron. Jeg gjorde 
bet virkelig i lang Tid, idet jeg, entholdende mig fra at 
beſoge de lutherſte Kirker, ufortrødent underſogte Kofods 
Verdenshiſtorie o. ſ. v. for at udfinde, hvem denne 
Gordianus egentlig monne have været, ham, denne Lys⸗ 
apoftel, der i dette Trængfelsliv fulde, ſom min gode 
Genius, nedlægge en Roſenkrands om mit ungdommeligt 
drommende Hoved; en Frands af Blomſter, ſom, frøs 
tunge, i Tidernes mægtige Fylde, muligen funde bygge 
et naturhiftortfi Mauſolceum over den Forfvundne. 

Men under disſe dybſindige, med utrættelig Flid 
førte Underſogelſer, blev jeg paa eengang af Sfjæbnen 
fljælmff overraffet ved i det gamle Romerriges Hiſtorie 
— iffun kort efter Caracallas og Heliogabals 
blodſtribede Regimente — at fee, at der under de das 
værende derſteds herffende forſtjelligtſindede (er det ikke 
ſmukt og velflingende Danſt, Hr. Blok Tøren=)?) Partier 
udvalgtes af Armeen i Afrika to Keiſere, nemlig 
Gordianus den Ældre og Gordianus den Yngre. 
Sagnet figer, at de iffe i meget lang Tid node den 
Lykke, at beherffe det velartede romerſte Folk, men at 
ben Xldre blev levende ftegt og ben Yngre levende kogt. 


+) En af Datidens (maa Poeter. 
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Dengang jeg læfte dette, havde jeg ingen Anelſe 
om, at jeg ffulde have føgt Navnet Gordianus i den 
catholffe Calender. Jeg tog nu eengang feil, men hvem 
af disſe to Notabiliteter ſtulde jeg nu udvælge mig til 
Stytspatron? den Stegte eller den Kogte? 

Da jeg imidlertid, nogle Dage førend dette vigtige 
Spørgsmaal fulde afgjøres for min ungdommelige Sam— 
vittigheds Domſtol, havde feet igjennem et Bindue en 
af mine Skolekammerater med Begjærlighed og fedtet 
Mund at fortære Bingen af en ftegt Foraarskylling, 
antog jeg oieblikkelig Varjelet og valgte Gordianus den 
Stegte til min Patron. Men det har jeg fortrudt 
mange Gange i mit Liv, thi Gordianus den Kogte 
blev choqueret og har fiden den Tid deels ved lumpne 
private Indſtydelſer forlokket mig ſelo, deels ved at op⸗ 
hidſe den gamle Stegte imod mig, ſaaledes forbittret 
mit Liv, fan at det, hvis bette ſtulde afſpeiles, vilde 
omtrent fee ligeſaa uklart, uforftaaeligt og urimeligt ub, 
fom be bedſte philoſophiſte Afhandlinger af Paſtor 
Kierkegaard og hang Clienter. 

Jeg foreflaaer i den Anledning de ærede fremtidige 
Udgivere af „Verdenshiſtorier til Skolebrug“ alene paa 
Grund af hvad jeg har maattet doie af de tvende Gor⸗ 
dianer, at disſe „Skufte“ af Imperatorer ikke længer 
maae betitles den Xldre og den Yngre, men den Stegte 
og den Kogte. 

Ak! Peter Nicolavſen! min fjære, afbøde Sfole- 
fammerat! Du, hvem jeg igjennem Pottemager Ras⸗ 
musſens Vindue faae ædende fan hyggeligt den ſtegte 
Kyllingevinge, havde Du blot dengang fpiift en kogt 
Rodſpette, da havde muligt mine ſpulmende Tanker 
været faldne paa den yngre Gordianus, og da havde 
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muligt mit Liv faaet en ganffe anden Retning! Men 
bet gjorde Du nu ikke, og nu — ja! nu kunne Jefuiterne 
juble, hvis de læfe dette Blad, og udraabe: „Men⸗ 
neſter! der fee I hvad det er at have et Balg og en 
fri Billie! Betroer Eder heler aldeles til 08.” 


XI. Bogen var tilegnet ,,Min mildtdommende Svoger F. 
J. F. med Hoiagtelſes, Venſtabs og Taknemligheds Følelfer.” 
„Det har”, ſtriver han i et Brev til derne (Frederik Fiedler) før 
Udgivelfen, ,,været mig en fjær Tanke, at tilegne Dig den. — — 
— — Har Du Noget herimod? Det fiulde gjøre mig ondt, om 
Du havde Aarſag til at degavouere mine Folelſer, om Du 
(end) ofte bar havt Grund til at misbillige mine Gjerninger. 
Skulde imidlertid min velmeente Henſigt være forfeilet, — jeg 
har faa ofte forløbet mig paa Livsbillardet — da ffriv mig hur⸗ 
tigt til, og da vil (jeg) med de bedfte og finefte Complimenter 
dedicere Bogen til Fyens Sfarpretter, Gr. S—. (For at Du 
lan fane Agtelfe for Manden, maa jeg fige Dig, at jeg ikke har 
druffet DUS med ham).“ — — Følgende , Forord" var forud⸗ 
ſtilket Samlingen, der foruden ,,Cromvels Søn” indeholdt Størfte- 
delen af Digtene fra &. 433 i nærværende Udgave. 


. Forord. 

Jeg fane engang pan et Landsbytheater opført en 
Hundekomedie, hvor alle Akteurs og Aftricer vare fiir⸗ 
foddede Perſoner; fortrinligen dresſerede og iførte pæne 
ſtrammererede Klæber, gif denne lille vakkre Forſamling 
faa orthographiff og fornuftigt henover Brædderne, at 
man ſtulde friftes til at troe, at Dyretæmmeren havde 
indblæft dem den af Naturen nægtede høiere Fornuft 
og Sjæleadel. Men af! pludſelig kaſtede en malitieus 
Tilſtuer en Leverpolſe midt ind paa Scenen, og nu var 
Dresſur, Orthographie, Roller og Orthodorie forglemt, 
Hundene forvandledes atter til Hunde, bet naturlige 
Inftinft traadte flart og ſynligen frem, og der foretoges 
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en almindelig Bataille om Polſen. — Det er ſtundom 
gaaet disſe Liniers Forfatter, ligeſom det gif hine Hunde. 
Hvor tidt har jeg ikke foreſat mig, ikkun at ſtrive alvor⸗ 
lige og nette Digte, ikkun at hylde den velanftændige, 
ben elegant flævte Muſa! og dog! ſaaſnart der vifer fig 
en verdslig Friftelje, faa forfvinder min møifommeligen 
erhvervede Dresſur, fan henveires de ærbare Folelſer; 
bet ſtrobelige Naturmemmneffe ffinner igjennem, jeg hylder 
Musa vulgivaga, og jeg nedffriver da Vers, der maaffee 
ftride velmeget mod den bon ton, ſom ben fine Verden 
mebrette fan forlange af „en pæn Mand.” 

„Men!“ figer Folk da til mig, „De maa fæmpe 
mod Deres onde Natur! Betænf, Menneſtet fan hvad 
han vil, Menneffet har Billiens Frihed!” — Kan 
gjerne være! ſvarer jeg Da, at andre Menneſter have 
den, men hvad mig angaaer, føler jeg fun altfor vel, 
at har jeg i omtalte Henfeende nogen Frihed, da er 
denne af ſamme Beffaffenhed, fom Friſtaten Krakaus, 
der bliver betydelig paaindvirket af de omgivende uden⸗ 
landſte Magter. 

J foreliggende, juſt ikke talrige Ark vil Leſeren 
ſaaledes maaſkee komme til at gjøre Beljendtffab med et 
enfelt mindre Poém, der ſnarere ſynes at hidrøre fra 
WEbleffivefjælderen og fra Heftemarfedet, end fra en 
digteriſt Hofjunkers ziirlige Studereſtue, og det er derfor, 
at Forfatteren paa denne Pieces Titelblad foretræffer at 
nævne fig fom , Forfatter til Min Broders Levnet,” 
fremfor at fætte fit egentlige Navn, ſtjondt bette 
maaffee for Flere er velbefjendt. I , Min Broders 
Levnet” har jeg nemlig, ſom Pſeudonym, tilladt mig 
Adfkilligt, ſom jeg neppe vilde have tilladt mig, naar 
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jeg havde opgivet mit virfelige Navn; men dengang, 
ligejom nu, havde jeg hine gamle franffe Linier for Øie: 

»Ne te conduis point par autrui; 

Si ce siécle pédant se choque 

D'une ordure, ou d'une équivoque, 

N'importe, poursui ! 

C'est tant pis pour lui, 

S'il veut mettre aujourd'hui 

La vertu dans l'ennui. 

Qu'on exige moins de décence 

Dans les propos que l'on tiendra; 

Mais dans les moeurs plus d'innocence!« 

Og hvorfor ffulde jeg ikke endnu lydigen og bered- 
villig følge det Vink, ber gives i ovenſtagende franſke 
Linier? Jeg har jo dog elffet det gudvelſignede Frankrig 
fra det Minut at Skjonhedsſandſen vaktes hos mig; jeg 
har med en Hiftorifers Begetftring, ffjøndt uden hang 
dybe Kundſkaber, fulgt Nationens ftolte Gang i Revo⸗ 
lutionen, Keiſertiden og Julidagene; jeg har af Hjertet 
elffet og i Tanken beundret bette Folk, fra hvis Midt—⸗ 
punkt der ſpredes udover Europas beklumrede Folkeſlag 
ſaavelſom udover Chinas ubefjendte Jordſtrog den Civi- 
liſationens Duft og Glands, ſom endogſaa St. Peterg- 
borgs og Moſkaus aſtrakanpeltſede Bojarers Pallad⸗ 
fer maae prale af at — laane; jeg har elffet og elffer 
dette livlige og dog tankedybe Folk, hvilfet rigtignok Hr. 
Bulwer ikke har tilegnet nogen af fine Romaner og 
faldet „et Folk, beſtaaende af lutter Philoſo— 
pher,“ faaledes ſom han har i en Tilegnelſe benævnet 
de for Menigmand uforftaaelige Philoſophers, Kants, 
Schellings, Fidtes og Hegels germaniſte Cfter- 
kommere; jeg har elſket dette Land og denne Nation 
ligeſaa høit, ſom andre langt høiere ſtaaende Perſoner 
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tidligere have befrygtet den fra Franfrig udover Jor⸗ 
dens Beboere henkaſtede Belysning; jeg har elffet 
denne Nation, fordi det er min Overbeviisning, at bet 
Lyn, fom fra det ægte aandige Batican flal udſlynges 
over Banfundighedens Verden, vil og maa komme fra 
bet Land, der ikke — og det har ogſaa den nyeſte Hi⸗ 
ftorie viiſt — fortaber fig i egoiſtiſt Velbehagelighed 
over fig ſelv, men hvis mægtige Puls ſlaaer varmt 
for alle Lande, for Menneſkehedens Bel. 

Men dette ffjønne Lands Digtere have aldrig gjort 
fig Umage for, naar de ſtrev, at lade deres Vers ud- 
gane i Sondagsdragt, men de have ſtundom udſendt 
dem i Floielskjole ſamt med alvorlig Allongeparyk, og 
ſtundom i Sloprok, Alt efterſom Dieblikket indgav 
Lunet. Jeg, Uværdig, har fulgt mine elffede udenlandſke 
Meſteres Exempel og har derfor, — aabenbarende hvad 
ber i enkelte Minutter rørte fig hos mig, det være fig 
af Alvor eller Spøg — faldet denne lille Bog: „Die— 
blikkets Børn.” 

Jeg har fun at tilføje, at jeg ifjor indſendte Co- 
medien ,, Cromwells Søn” til den kgl. Theaterdirektion, 
men at Styffet endnu ikke er blevet antaget. 

"Den 22de Auguſt 1845. 


XII. 


Anſogning. 
(Indſendt til Hs. Majeftæt den 26. Auguſt 1844.) 


„Til Kongen! 
Det er forſte Gang jeg nærmer mig Chriftian vurs 
Throne. Deres Majeftæt kjender mig ikke, undtagen 
det ſtulde hidrore fra, at Digteren Hans Chriſtiau 
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Anderſen har offentligt dediceret mig et Hefte af fine 
„Borneeventyr“. Jeg har ſaaledes fun ſaare liden 
Adkomſt til, i min forflidte, forte Studenteruniform, at 
nærme mig et berømt, blændende Purpur. 

Og bog vover jeg det! Endnu i bisfe ſidſte Dage 
har jeg i anden Deel af Jacob Aals Erindringer 
læft, hvorlunde Prinds Chriftian Frederiks Pers 
fonlighed i Aarene 1813 og 14 blot ved fjældne Natur⸗ 
gaver vidſte at vinde alle Normænds Tillid, alle Nor⸗ 
mænds Kjærlighed: jeg felv nærer de ſamme Følelfer 
for min bdanffe Konge. 

Digtekunſtens ſmagfulde Kjender, Kong Chriſtian 
VIII, underſtotter — ſaaledes har man forſikkret mig — 
aarligt Chr. Winther, Holſt, Paludan-Müller 
og Anderſen. Disſe Penge ere godt, frugtbart og 
filfert anvendte. Men, Deres Majeftæt! hvormeget ber 
end ſtriges over Tallotteriet, faa vov De engang og 
tag en Ambe paa Navnene „Carl“ og „Bagger!“ fæt 
mig, Sire! ved Deres kongelige Naade i en ſaadan 
Stilling, at min Tid tillader mig, med min medfødte 
Enthuſiasme at kaſte mig over den Kunſt, fom jeg i 
mine Ungdomsaar elſkede, men fra hvilfen Omftændig- 
hederne nu have tvunget mig til at bortvende mit Anfigt, 
min Hu og min Stræben. Det var dog tænfeligt, at 
jeg endnu kunde frembringe hjemlandſte Toner, der iffe 
fiulde bringe Kongens og mit fælles Fodeland 
nogen Stam. Endnu — jeg føler det — fidder i 
min Bande den lyſe Begeiftringens Gniſt, ſom de høte 
Guder fljænfe; endnu er mit Hjerte fængeligt for denne 
foangre Gniſt; endnu vil jeg kunne med Kraft og Følelje 
beſynge det Svundne, det Bærende, det Vordende. Der 
ligger endnu for min Sjæl et vidtudſtrakt, glimrende 
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Hav, hvor jeg, med Befindigheden og Eftertanken til 
Lodſer, muligt kunde finde en enkelt, hidtil uopdaget Ø; 
endnu formaaer mit indre Die at ftirre hen efter de 
Stjønhedens Kyfter, hvor min Konge alt tidligt herffede 
ſom odelsbaaren Drot, og endnu mægter min Haand 
paa Papiret at anffueliggjøre for Folket, hvad Sjælens 
Blik har opfattet i hine Kunſtens, Formens og Skjon⸗ ' 
hedens Regioner! 

Men denne funde Sjels- og Legemstilftand maa 
fnart ophøre, hvis jeg flal vedblive at tjene mit Brød 
ved at ffrive i et Fag, hvortil Naturen neppe har be- 
ftemt mig. Den byrdefulde Ojennemlæsning af det vidt⸗ 
løftige og nu med faa fiin og tæt Tryk udfiyrede Ma⸗ 
teriale, ſom Nutidens Aviſer levere mig til Uddrag, har 
desværre allerede jvælfet mine Wine betydeligt, og med 
tiden vil det naturligviis blive endmere vanfkeligt, tilſidſt 
umuligt for mig at røgte den Dont, hvoraf jeg nu 
ernærer min Familie og mig felv. 

J Denne min Stilling og, jeg fan iffe nægte det, 
tilſtyndet og opmuntret af Flere, vover jeg at fremtræde 
. for den danffe Throne og bede om, at Deres Majeftæt, 
i Videnſtabelighedens, Kunſtens og den folkelige Poeſies 
Navn, vil forunde Digteren — ſaaledes kalde Mange 
mig — Carl Bagger den Plads i Statsſamfundet, 
fom jeg attrager: Poſtmeſterembedet i Middelfart. 

Der gives naturligviis mange Rivaler til bette 
Embede, og findes der blandt disſe en Værdigere, vil 
viſtnok Deres Majeftæt vide at udfinde ham. Jeg veed 
tilfuldbe, at Chriſtian vig kloge Blik beffuer og 
vurderer enhver Enkelt. 

Jeg nodes til at berøre min egen Perſon, og min 
Biographie er, fom følger: jeg er en Søn af afdøde 
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Juſtitiarius i Politieretten i Kjøbenhavn, Ridder af 
Dannebrogen, Bagger, har taget de to førfte Craminer 
med bedſte Charakteer veb Sorø Akademie og har i ſyv 
Aar deels asſiſteret ved, deels foreftanet Redaktionen af 
Hempels Avis; tillige har jeg udgivet nogle Digt» 
ninger, der ere blevne ligeſaameget roſte ſom dadlede. 
Min indre Perſonlighed kjendes ikke af Deres Majeftæt, 
og igrunden heller ikke af mig felv. 

Jeg har ingen Generaladjutant til at tale min Sag 
hos Kongen, men jeg fremftiller mit Andragende felv. 
Der er en Gud, der holder fin beffyttende Haand over 
Kongen og Underſaatten, og til denne Gud beder jeg, 
at Ure, Lykke og Fred maa ſpredes over Danmarks 
Drot og Rige, og at Chriſtian VIII iffe maa vredes 
over denne min Anføgning. 

Allerunderdanigſt 


dd 


Efterkrift. 


— — 


Ved Udgivelſen af Carl Baggers ſamlede Varker har det 
været mit Formaal faavidt muligt at benytte Alt, hvad Forf. 
felv havde optaget i fine Samlinger, og det ſaameget mere, ſom 
Bagger altid udvifte en ſtreng Selvfritif i Valget af hvad han 
publicerede. Med Henſyn til de Arbeider, der fun fandtes ſpredte 
i Blade eller vare utrykte, har jeg beftræbt mig for iffe at ude- 
lade Nogetſomhelſt, der bar Præg af hans Digtergenius. 

Sluttelig maa jeg bringe min ærbødige Taf til Alle, der 
med velvillig Imodekommenhed have meddeelt mig Bidrag eller 


Oplysninger til nærværende Udgave. 
V. M. 
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